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PREFACE 


The following book is intended to be a reference tool for those who 
seek an understanding of the structure of classical Tamil poetry. Classical 
Tamil poetry reflects indigenous literary and cultural traditions of south¬ 
ern India, and therefore, a study of it is imperative for obtaining a 
balanced view of India’s past and present cultures. The language which 
produced this poetry, Tamil, is the only living language of modern India 
that has an uninterrupted history spanning more than two millennia, and 
therefore, a study of it becomes even more crucial for a thorough 
understanding of India’s linguistic complexity. 

I faced a most difficult challenge when writing this book—to ap¬ 
proach the task with an open mind about the formal properties of classical 
Tamil. Once I accomplished a detachment from preconceived notions, a 
fresh world opened out for me which was the most gratifying experience. 
Whenever I came across a different linguistic form or whenever I thought 
of a different way of viewing things, I was truly excited, almost like a child 
off from school without any assignment, playing in her own yard trying to 
catch every snowflake at the first snowfall of the season. Indeed, language 
reflects a dynamic process like the accumulation of snow, but with a 
difference. It’s dimensions constantly change with each influx from every 
direction but, unlike the snow, it has a perennial, fluid, and diasporic 
existence in some form or other. And it is possible to catch at least some 
snowflakes before they merge with the rest, but one has to be there when 
they reach the earth. 

The seed of my passion for Tamil poetry and grammar was sown in 
high school when I had to memorize along with poetry some verses from a 
traditional medieval grammatical treatise in Tamil known as the Nannul 
( Nanniil ). Thanks to the good old days of learning when most everything 
was based on memorizing things, whether lovely ancient poetry or dry 
grammatical rules, these “sounded” nice and that was sufficient reason to 
commit them to memory. But it was not until I read one of Browning’s 
poems in college, that I was captivated by the perseverence and dedica¬ 
tion that grammar could bring to one’s character. Browning wrote about a 

grammarian: 

<< 

Back to his book then: deeper dropped his head: 

Calculus racked him: 

Leaden before, his eyes grew dross of lead: 
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Tussis attacked him. 


So, with the throttling hands of death at strife. 
Ground he at grammar 

Still, through the rattle, parts of speech were rife; 

While he could stammer 

He settled Hoti ’s business - let it be! - 


[The Poetical Works of Robert Browning, Houghton Mifflin Company, 
Boston, 1974:279-280] 

In my case, calculus could not compete with the fascination pro¬ 
vided by grammar, literature, and linguistics during my graduate years in 
Madurai and Philadelphia when I had the opportunity to learn materials 
more ancient and more modern than Nannul. However, my earlier 
understanding of Tamil poetry and grammar deepened and took numer¬ 
ous positive turns only when I imparted them to native speakers of Tamil 
in Madurai and to non-native speakers here in the United States. And it is 
my Western students and colleagues who alerted me to the lack of a 
systematic and rigorous tool that would aid them to study classical Tamil. 
Therefore, my gratitude for the existence of this book starts with my 
Western friends of Tamil and goes back to my former students and 
teachers in Madurai. 

First I wish to record my gratitude for my teachers who greatly 
influenced my understanding and appreciation of Tamil poetry and 
grammar: Mrs. Sarada Krishnamoorthy, Dr. C. Ilakkuvanar, Sri. Awai 
Duraisamy Pillai, Sri. A.K. Parantamanar, Dr. Sp. Annamalai, Dr. N. 
Balusamy, Sri. Kati. Sundaram, Sri. N. Sankaranarayanan, Dr. M. 
Sundaram, and Dr. Durai Arangasamy. 

Writing a book such as this does not just happen without the 
participation of colleagues and friends who encourage the effort. In the 
process, I drew upon the expertise of most everyone whom I knew was 
interested in pre-modern Tamil of Western Linguistics applicable to the 
study of classical languages. They carefully read through either my 
original proposal for this volume or sections which developed later into 
chapters, and always provided useful suggestions. In short, for providing 
help at crucial junctures to give a momentum and make this volume more 
user friendly, I thank Ernest Bender (U of Pennsylvania), Rahul Bonner 
(U of Chicago), George Cardona (U of Pennsylvania), Norman Cutler (U 
of Chicago), Henry Hoenigswald (U of Pennsylvania), Jim Lindholm 
(Tamil Language Study Association, Chicago), Leigh Lisker (U of Penn¬ 
sylvania), J. Neethivanan (Madurai Kamaraj University, Madurai), S. 
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Palaniappan (Dallas), Paula Richman (Oberlin College), Ludo Rocher 
(U of Pennsylvania), and Franklin Southworth (U of Pennsylvania). I 
thank Professor A.K. Ramanujan (U of Chicago) and Columbia Univer¬ 
sity Press for giving me permission to use the translation of the classical 
Tamil poem ,purananuni 278, in Poems of Love and War, A.K. Ramanu¬ 
jan, 1985, Columbia University Press, New York. 

Three colleagues deserve special mention for their very special 
contribution to this volume and I am indebted to them. For well over a 
decade, David Ludden has been a constant source of support for my 
teaching and research at the University of Pennsylvania. He patiently read 
through the first draft of the entire volume, and his detailed comments 
contributed to the improved second draft. I am thankful for his continued 
interest in Tamil. David Shulman (Hebrew University, Jerusalem) enthu¬ 
siastically read large sections of the second draft and with his brilliant 
insight provided encouragement to my accomplishment of the pre¬ 
publication copy. He also generously provided a poetic translation of a 
classical Tamil poem, ainkumnuru 423, which I have used in the last 
chapter. I am fortunate for having established an everlasting contact with 
this star. With his endless patience and flair for poetry, George L. Hart (U 
of California, Berkeley) translated especially for this volume, a very 
challenging complex classical Tamil poem, akananuru 9, which appears in 
the last chapter. As one of the reviewers of the manuscript for publication, 
he suggested that I expand the chapter on classical Tamil meter. This 
suggestion gave me an excellent opportunity to provide certain details 
about classical Tamil poems which I would not otherwise have had in my 
intention not to overwhelm the readers. I used the Tamil and Timesln- 
dian fonts he has developed for the Apple Macintosh computer for 
creating the text base and doing the analysis for an ongoing project, of 
which this volume is a part. 

My thanks are also due to the other anonymous reviewer of the 
manuscript for the American Philosophical Society and to Bruce Perry (U 
of Pennsylvania) and Elliot Stern (U of Pennsylvania) who originally 
provided editorial suggestions for improving the manuscript. I thank 
Jerome H. Bauer (U of Pennsylvania) whose TimesII font enabled me to 
use certain special Roman characters in this volume and Branavan 
Ganesan (U of Pennsylvania) who assisted me in drawing the diagrams 
which appear in the last chapter. 

The brilliant suggestions by Richard Cohen, John Mosteller, 
Rosane Rocher, and Guy Welbon (all at the U of Pennsylvania) turned 
the task of desk-top publishing into a worthy pursuit. Carol Brecken- 
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ridge’s (Editor, Public Culture, University of Pennsylvania) remarkable 
editing expertise transformed the chore into a labor of love. 

I am grateful to the National Endowment for the Humanities, and 
to Ms. Helen Agiiera (NEH), for having supported the creation of this 
volume. I cannot adequately express my gratitude to the Department of 
South Asia Regional Studies at the University of Pennsylvania, and in 
particular, the successive chairpersons, Rosane Rocher, Alan Heston, 
and Aijun Appadurai, for kindly supporting my ongoing project to create 
a Historical Reference Grammar of pre-modern Tamil. I sincerely thank 
the American Philosophical Society for publishing this volume in their 
Memoirs series. It was very pleasant to work with Ms. Carole Le Faivre 
(Associate Editor, American Philosophical Society) who was patient and 
generous with her time. I thank her for her meticulous care and guidance. 

Two people at the homefront are owed my deepest indebtedness: 
my grandfather, V.S. Swaminatha Iyer, who initiated my love for Tamil in 
my childhood by bribing me with mangoes and half-anna coins for 
memorizing timkkural couplets; and my son Rajkumar who silently and 
graciously tolerated my lack of attention whenever I had to retreat into my 
own universe for producing this book later in my life. 

Philadelphia, 1992 V.S.R. 
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CONVENTIONS PERTAINING TO THIS STUDY 


1. The transliteration scheme in modem Tamil is as follows. Read from 
the top to the bottom. 


Roman 

Tamil 

Roman 

Tamil 
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In the transliteration of Tamil words, the names of books, places, 
and persons begin with upper case letters, while the names of the poems 
surveyed for the study do not. 
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2 - Conventions 


2. Alphabetical order: 

Letters without diacritical marks come before similar letters with 
diacritical marks, e.g., a precedes a. When Tamil examples alone are 


involved, the modem Tamil alphabetical order (given above) is followed. 

3. Abbreviations and notations: 

adjp 

adjectival participle 

advp 

adverbial participle 

airik 

aihkurunuru (sao®pgnp ) 

aka 

akananuru (^a^ngjiip ) 

caus 

causative 

cey 

ceyyuliyal, a chapter on Tamil prosody in the third 
book of the Tolkappiyam 

cilap 

cilappatikaram 

ciru 

cirupdndrruppatai (^pun(OT) jigjiuuanL) 

excl 

exclusive 

Ilam 

Ilampuranar, a traditional commentator 

incl 

inclusive 

kali 

kalittokai ) 

ka.va 

katavul valttu surryp^gj, "invocation”) 

kuri 

kurincippattu (@pfl<5^luurTL_® ) 

kuru 

kuruntokai (©SJjsO^naj)® ) 

malai 

malaipatukatam (ifl3cou®«i_nii) ) 

matu 

maturaikkanci (tflgiaj>tjffia&tT©rfl ) 

mani 

manimekalai (taanilStris&u ) 

mull 

mullaippattu ((LpcbScuuuml® ) 

mutt 

muttollayiram (yp^O^ncheniTiiJIgib ) 

Nacc 

Naccinarkkiniyar, a traditional commentator 

narr 

narrinai fefyrftfZasa ) 

netu 

netunalvatai (Qj5®isri)6urT6roL ) 

pari 

paripatal (uifluni_cu) 
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Conventions - 3 


pari.ti 

pad 

pati.pati 


patt 

peru 

Pe 

Pi 

PNG 

poru 

pura 

sg 

suff 

tiru 

trans 

< 

> 

+ 

± 

* 


paripatal tirattu (uifluiTLcu an appendix to the 

paripatat) 

patirruppattu (u^ljbpuu^gi) 

patirruppattup patikam (u$)rbpuu£giu u$«ih 

an epilogue at the end of a batch of ten poems in 

u^Vbpuu^gjj) 

pattinappalai (uLirjajTuufiSco) 
perumpanamippatai (Qu®ihuri(OT) jjpuuanL) 

Peraciriyar, a traditional commentator 
plural 

person-number-gender, person-number-gender suffix 

porunararruppatai (Qurr^pgnnDpijufiroL) 

purananuru (LHDpngtfip) 

singular 

suffix 

tirumurukarruppatai (fglcjyp^ffinrgpuuajjL ) 

transitive 

“derived from” 

“becomes, changes to” 

“added” 

“may or may not be added” 

An item marked with an asterisk, *, does not occur in 
that particular form but is reconstructed from related 
forms. 


4. Definition/identification of selected items: 

Affix: 

a linguistically significant item consisting of one or more letters 
that is appended to a stem or another affix. 
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4 - Conventions 


Anthologies, The: 

the cankam classics or classical Tamil poems; 
the ettuttokai and the pattuppattu; 

The akananuru, ainkurunuru, kalittokai, kuruntokai, narrinai, 
patirruppattu, paripatal, and purandm.ru are the ettuttokai 
poems. 

The kurihcippattu, cirupanarruppatai, tirumurukarruppatai, 
netunalvatai, pattinappalai, perumpanarruppatai, 
porunararruppatai, maturaikkanci, malaipatukatam, and 
mullaippdttu are the pattuppattu poems. 

Atiyarkkunallar (ca. fourteenth century A.D): 

a traditional commentator on the literary work, the 
Cilappatikaram. 

Cilappatikaram (ca. fifth century A.D): 

the first long narrative poem (= epic) in Tamil; composed by 
Ilankovatikal 

Cenavaraiyar (ca. fourteenth century A.D): 

a traditional commentator on the Tolkappiyam. 

Closing consonant: 

a consonant which ends a syllable. 

Commentators, traditional: 

erudite Tamils who wrote commentaries on Tamil grammars 
and poetry. 

Consonants, homorganic: 

consonants which have the same point of articulation. 
Ilampuranar (ca. tenth to eleventh centuries A.D.): 

a traditional commentator on the Tolkappiyam. 
Like-consonants: 

consonants which are the same: e.g., k and k; m and m. 
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Conventions - 5 


Marker: 

an affix appended to a stem; it signifies a certain grammatical 
concept; here used interchangeably with “affix” or “suffix.” 
Manimekalai (ca. sixth century A.D): 

the second long narrative poem (= epic) in Tamil; composed 
by Clttalai-c-Cattanar 
Muttollayiram: 

a post-classical text; contains 103 verses in the venpa meter. 
Naccinarkkiniyar (ca. thirteenth century A.D.): 

a traditional commentator on the Tolkappiyam and several 
other literary texts including the kalittokai, one of the poems 
in the anthology called the ettuttokai. 

Narmul: 

a traditional grammar of Tamil; thirteenth/fourteenth century 
A.D. 

nanmanikkatikai 

a post-classical text; included in the Patinenkilkkanakku 
Open syllable: 

a syllable which does not end with a consonant. 

“Optional”: 

what is otherwise known as “free variation.” 

Parimelalakar (ca. thirteenth century A.D.): 

the earliest known commentator on the paripatal, one of the 
poems in the anthology called the ettuttokai. 
Patinenkilkkanakku 

an anthology of eighteen post-classical didactic poems 
Peraciriyar (ca. fourteenth century A.D.): 

a traditional commentator on the Tolkappiyam and some other 
literary works. 

Short syllable: 

a syllable which has a short vowel. 
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6 - Conventions 


Stem: 

root + formative suffix; used in this study in synonymity with 
the term “root.” 

Suffix: 

the last affix that is added to the right of a stem or another 
affix. 

Syllable: 

a sequence of letters having one of the following patterns: 
(C)V(C)(C) and (C)V(C)(C) where C is a consonant, V is a 
short vowel and V is a long vowel. Examples are given below. 
Selected syllables illustrating some syllabic patterns are given 
in bold type. The syllabic pattern is given under column 3. 

&.iun$gi g.-ujn{ 5 -@i 

(u-yart-tu) V-CVCC-CV 

a.aj>!ja&«£bEungj6Lin &.-«o»gs-®cb-con-{ 5 -ojii 

(u-raik-kal-la-ta-var) 

V-CVC-CVC-CV-CV-CVC 

(cert-ti) CVCC-CV 

Permissible consonant clusters are rule-governed. See 
“Phonology.” 

Syllable with a closing consonant: 

a syllable which ends with a consonant; a syllable of the 
pattern (C)VC or (C)VC(C). Examples are given below. The 
syllable with a closing consonant is given in bold type. The 
syllabic pattern is given under column 3. 

an-ku VC-CV 
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Conventions - 7 

■sh-lib-(§ 

a-tan-ku 

V-CVC-CV 

JftL-Q 

at-tu 

VC-CV 

-ff 

i-rain-cu 

V-CVC-CV 

emipp - @1 

ult-tu 

Vcc-cv 

«hl-Q 

kat-tu 

CVC-CV 


nal-ku 

CVC-CV 

dhpp -§i 

vilt-tu 

CVCC-CV 


Tolkappiyam: 

the first extant traditional grammar of Tamil; written in Tamil 
and applicable to classical Tamil poetry; pre-fifth century A.D. 
Traditional grammars: 

grammars of Tamil written in Tamil from before or the beginning 
of the Christian era up to the nineteenth century. These 
grammars do not follow the Latin model of grammatical 
description used by Western missionaries from the sixteenth 
century on. 

Yapparurikalakkarikai (tenth century A.D.): 

also known as karikai; a medieval treatise on Tamil prosody. 

5. The anthologies as sources for this study: 

Only published material which is reliable and widely accepted was 
used for the study, not the palm-leaf manuscripts. The editions by U.V. 
Saminathier, S. Vaiyapurippillai, and the South India Tirunelveli Saiva 
Siddhantha Publishing Works were used. Variant readings of words/phrases 
in the poems were also taken into consideration. 

6. Punctuation: 

The system recommended by the Modem Language Association 
(MLA) is followed, with some exceptions: e.g., selected Tamil words and 
a few other words are given in bold type in order to focus the attention. 
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8 - Conventions 


7. Tamil Script: 

Modem Tamil script is used in this study. However, the recently 
introduced reformed scheme of writing is not adopted mainly for the 
reason that the books of classical Tamil poems referred to in this study do 
not follow that scheme. Therefore, for example, the “reformed” as>an is 
written in this study as Zan ; a»o> is written as &u, etc. 
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1 


INTRODUCTION 


Tamil 


Tamil ($uSlip), one of the two classical languages of India, is the only 
language in that country which has continued to exist for over two thousand 
years. It is spoken today by approximately 65 million people living mainly 
in southern India, Sri Lanka, Singapore, Malaysia, Africa, Fiji, the West 
Indies, Mauritius and Reunion Islands, United Kingdom, United States, and 
Canada. It is the pre-eminent member of the Dravidian language family 
and has one of the longest unbroken literary traditions of any living language 
in the world. Dravidian is one of the four language groups represented 
now by about 100 million speakers in India, the other three groups being 
Munda, Tibeto-Chinese, and Indo-Aryan. The major Dravidian languages 
are Tamil, Malayalam, Telugu, and Kannada, each of which has its own 
script system and highly sophisticated literature. 


Digitized by UiOOQLe 



2 


Chapter 1 


Classical Tamil 

As the classical language of peninsular India, Tamil has produced a 
unique world class literature which belongs to its classical period (pre¬ 
fifth/sixth century A.D.). This literature is known as the cankam (= Sangam) 
literature and the language it reflects is “classical Tamil.” The qualifier, 
“classical,” here is relative in the sense that the qualified, “Tamil,” is still 
thriving, now in the form of “modem Tamil.” Between the two extremities, 
“classical” and “modem,” one can discuss post-classical, medieval, and 
pre-modem periods spanning about two millennia, and their uninterrupted 
production of literatures and grammars. 

The cankam literature, also called the cankam classics or classical 
Tamil poems, actually refer to two large compilations of numerous individual 
poems, the e(tuttokai (‘the eight anthologies’) and the pattuppa(tu (‘the 
ten songs’). 1 These poems, which originated from an oral bardic tradition, 
are believed to have been written down on palm-leaf manuscripts between 
the second century B.C. and the fourth to fifth century A.D. Attributed to 
473 poets, the total number of these poems is 2,381, the shortest of which 
is 3 lines long (e.g., aihkurunu.ru 121) and the longest, 782 (maturaikkahci). 
Altogether, they add up to approximately 50,000 lines, most of which 
contain four metrical feet, known by the term cir, per line and a few 
containing two, three or five, and rarely six. The metrics of these poems is 
discussed in “Theory of Classical Tamil Poetry.” 

It is significant that classical Tamil literature evidences the indigenous 
linguistic, literary, and cultural traditions of southern India. Moreover, this 
body of literature is the only source for gaining a fair knowledge of a 
pre-Indo-Aryanized southern India. These poems employ unique literary 
conventions to express sentiments such as clandestine love, marital fidelity. 


1 For detailed introductions to these works, see Ramanujan (1985:ix-xiv) and Zvelebil 
(1975:5-21,89-107). 
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Introduction 


3 


jealousy, and pride and to celebrate such themes as war, philanthropy, 
royal patronage, and philosophy. More importantly, traces of the ancient 
Tamil country’s contact with the rest of the world, cultural diffusion within 
India, origins of Tamil urbanization, local kingdoms, and devotion to personal 
gods (“bhakti”) can all be discerned from these poems. Therefore, it is not 
surprising that Western scholars of classical Tamil literature have shown 
that it merits a place of importance within India and among world literature, 
while students of history and culture state that Tamil-speaking people 
have made major contributions to the development of Indian civilization. It 
is certainly not an overstatement when Ramanujan (1985:ix) astutely 
comments that not to know this poetry “is not to know a unique and major 
poetic achievement of Indian civilization.” 

Classical Tamil poems are the earliest extant linguistic documents 
of Tamil and contain the oldest attestations of Dravidian words. Furthermore, 
a preliminary survey of later texts with the formal properties of classical 
Tamil poetry as points of reference clearly demonstrates that a good 
understanding of the language employed in the latter will facilitate one’s 
understanding of later Tamil in general, and later Tamil poetry in particular. 
Thus, in the final analysis, a study of classical Tamil becomes crucial for a 
thorough and complete understanding of the cultural spectrum of India 
and for a better understanding of the languages and literatures of the 
world. 

The Study of Classical Tamil in the Past 

Due to historical circumstances, a knowledge of classical Tamil 
poetry suffered a setback in the Tamil country which produced it. The 
poems had to be interpreted for the benefit of those who wanted to study 
them, and therefore there arose several commentaries on them. The most 
popular traditional commentator on these poems, U.V. Saminathier, explains 
how these secular poems were rescued from oblivion and studied in the 
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Chapter 1 


nineteenth century after they had been stigmatized as irreligious along 
with certain other literary works. 2 Even after their rediscovery, the study 
of these poems demanded special training in the twentieth century since 
the language had changed considerably between the time of their composition 
and the time of their rebirth. In addition, the interpretations of these poems 
which were provided by medieval commentators and followed by the 
commentators of the nineteenth and twentieth centuries had been influenced 
by post-classical and medieval Tamil and also by non-Tamil traditions. 
Consequently, the combination of language change in the form of loss of 
lexical items, formative changes in old words, semantic change, and the 
complexity in the narrative style of the commentaries made many classical 
Tamil poems difficult and enigmatic and sometimes gave a distorted view 
of the poems and of the language itself. Actually, this situation deserves a 
separate study. One could obtain abundant information on this matter just 
by comparing classical Tamil poems with their commentaries, while keeping 
them carefully apart. Here, a few examples might help a motivated reader 
appreciate the predicament of the commentators who had to labor over 
damaged palm-leaf manuscripts in order to revive these poems and their 
old commentaries and the consequences of such painstaking efforts. 

(a) Many classical Tamil words have been categorically treated as 
“sound fillers” or “particles” by the commentators, perhaps because those 
words had become obsolete by their time. The term they use to refer to 
these words is acai. kurai is one such word which can very well be 
interpreted to mean ‘quality, nature, characteristic, attribute.’ Examples of 
the usage of this word are given in “The Particles” in this study. Another 
such word is anka which could be understood to mean ‘thus, in that 
manner.’ Even in those contexts where this word ought to be treated as a 
certain type of metrical foot (corcir) in a poem so as to be combined with 


2 Cf. Ramanujan (1985:xi-xiv). 
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the next line to make sense and to be noted by the prosodic term vali-y-acai 
‘leading metrical unit’, most commentators label them just as an acai 
which has lead to the incorrect interpretation of it as a meaningless sound 
filler. See “The Particles” for examples of its usage. 

Actually, the various items which are labelled as “acai” by traditional 
commentators do have significant semantic and prosodic functions in clas¬ 
sical Tamil poetry. Perhaps, students of classical Tamil poetry should 
begin to understand the term “acai” (as used by the commentators) as 
referring to the basic metrical unit acai, rather than as a nonsensical 
sound filler. The commentators’ cryptic usage of the term “acai,” instead 
of specifying urai-y-acai, oli-y-acai, or vali-y-acai, each of which has a 
specific prosodic function, has mislead many in the past to the under¬ 
estimation of classical Tamil diction. 

(b) Sometimes a word appears in classical Tamil in more than one 
form and one of the reasons seems to be that the form with an extra suffix 
can serve as a metrical foot (cir) whereas the form without that suffix 
cannot. For example, the form vandal is longer than vanju and both mean 
‘sediment/deposit/soil.’ 3 4 The form vantal (vantu ‘to collect, gather’ + al 
verbal noun suffix) is a metrical foot of the pattern ner-ner while vantu is 
of the pattern nerpu and rarely occurs as a metrical foot in this period. 
The classical Tamil poet must have had a choice between these two 
forms, vantu and vanfal, when he wanted to say something about the 
sediment/deposit/soil. 

Nevertheless, the traditional commentator U.V. Saminathier interprets 
vap$u as ‘bees’ instead of ‘deposit/soil’ as it is used in a classical Tamil 


3 We do find the commentaries referring to the form ariku as a refrain when it occurs as 
refrain (kun): cf. the Old Commentary on pati.26:4. Even in such instances, anku ‘thus, 
there, in that manner’ could be understood as a meaningful word functioning as refrain. 

4 The form vandal ‘sediment/deposit’ is just an extension of vantu. One may also note 
that the word vantu ‘deposit’ is related to mantu which means ‘to collect like sediment’ 
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poem: vantu mempatuum i-v-vara-nilai aru ‘this cruel/bad river where 
the bees are overwhelming’ (pura.263:4). Then he notes that vantu could 
also refer to a group of warriors. In this context vantu neither means 
‘bees’ nor does it refer to a group of warriors. It refers to the deposit in 
the river bed, and therefore the line under question means ‘this drying up 
river (vara nilai aru) where its sediment/deposit/soil (vantu) is coming 
up (mempatuum ).’ 5 

Apparently, the entire Old Commentary on this poem was not available 
to Saminathier through damaged palm leaf manuscripts, so he had two 
choices: one was to understand the word vapfu in its more common 
usage as “bees” and the other was to associate it with the name of a 
person, Vantan, which is used in another classical poem (pati.31:22-23): 
celvattu vantan anaiyai ‘You are like the wealthy Vantan.’ Unfortunately, 
it would seem that the usage van(al ‘deposit’ from other poems has 
escaped Saminathier’s attention (e.g., pari.6:18) or that he was expecting 
the form vantal instead of vantu if it had to mean ‘deposit.’ Other 
commentators follow Saminathier’s path. If these later commentators ex¬ 
pected the form vandal instead of vantu to mean ‘sediment/deposit in a 
river bed’, it would only tell us that the contemporary form of the word 
had affected their understanding of the word in an earlier form in earlier 
poems. 

(c) One crucial example will suffice to see how semantic or cultural 
change has colored the understanding of classical Tamil poems. The word 
karpu is understood today as meaning ‘chastity/marital fidelity (of a wom- 


5 There is no doubt that one of the words for bees is van{u. One could make a semantic 
connection between vantu ‘bees’ which swarm and vantu ‘sediment/deposit’ which collects 
in a river bed. However, in the context of the poem under consideration, vantu could not 
mean ‘bees’, for the poem talks about a fallen hero who brought back a herd of stolen 
cattle through the drying up river. It is quite unlikely that the cattle moved through a river 
full of water or that bees were overwhelming in a river that was drying up. 
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an).’ It need not be, perhaps should not be, interpreted to mean ‘chastity 
of a woman’ in classical Tamil poems. This word is derived from kal ‘to 
learn by experience, to have maturity’ + pu verbal noun suffix, and is used 
in these poems, in connection with male, female, and even neuter things 
like words of (Vedic) chanting: cf. eluta k karpu-in nin col ‘your words of 
learning which are not written down’ (Jcuru.l56:5). 

However, the way in which modem commentators interpret this 

word in classical Tamil poems arouses curiosity about a possible bias 

reflecting change in socio-cultural values by their time. When the word 

karpu occurs in these poems with reference to a woman, the commentators 

do not interpret it. Rather, they simply repeat the word karpu in their 

commentary. 6 But, when it occurs with reference to a man or a neuter 

object like words, they do not hesitate to interpret it as ‘leaming/education’ 

(kalvi) in the modem sense of the word kalvi. Earlier commentators, 

perhaps confused about the term because both karpu and kalvi are 

derived from the same stem kal, clearly avoided any interpretation other 

than ‘learning’ (kalvi) when the word occurred with reference to a 
8 

man. 


6 Cf. Saminathier’s commentary on pati.90:49. 

7 Cf. Saminathier’s commentaries on pati.43:31, pati.80:17, and kuru.l56:5. Faithfully 
following the Old Commentary, Saminathier even notes that e!uta-k-karpu ( kuru.l56:5) 
means 'education through learning the utterances that are not written down; that is to 
know (about) the Vedas’ (“eluta k kilaviyai k karra kalvi; atavatu vetam unartal”). 

Note that there is just one occurrence of the word kalvi ‘education’ in classical 
Tamil: kalviyen ennum val an ciraan ‘the skillful young male child who claims “I have 
leaming/education” ’ (pura.346:3). It can also be noted that when the stem kal occurs in a 
negative form kalla, commentators do not make any special mention of it (cf. the Old 
Commentary on pati.48:7) or interpret it as meaning ‘not learning the traditional job’ (cf. 
Saminathier’s commentary on kuru.69:3; Naccinarkkiniyar’s commentary on malai:312). 

g 

Cf. the Old Commentary on pati43:31 , where the commentator remarks about the 
word karpu in the phrase tolaiya k karpa: “It is said karpa, because it means ‘You who 
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What makes this analysis more interesting is that later century 
commentators like U.V. Saminathier were fairly and unmistakably influenced 
by their predecessors. In this particular case, one can trace the treatment 
of the word karpu (as ‘chastity of a woman’) back to one medieval 
commentator, Atiyarkkunallar, who makes a clear distinction between 
two types of karpu as ariya karpu and ciriya karpu or ara-k-karpu and 
mara-k-karpu referring to the behavioral patterns of two women who 
figure in a post-classical Tamil text and conduct themselves in very different 
ways at the loss of their husbands. 9 In effect, ariya karpu and ara-k-karpu 
mean the same, while ciriya karpu and mara-k-karpu mean the same. 
According to this commentator, it would seem, ariya karpu or ara-k-karpu 
refers to the subservient, docile, and gentle behavior of a woman, whereas 
ciriya karpu or mara-k-karpu refers to the wild behavior of an outraged 
woman. Whatever the significance of this commentator’s interpretation, 
one wonders why later commentators should use the same interpretation 
for the word karpu even when they explain classical Tamil poetry. 10 


have kalvi.’ They also say something else.” (“karpu enratu kalviyai utaiyay enrav5ru. 
piritum uraippa”). 

9 Cf. Atiyarkkunallar’s commentary quoted in Venkatasamy Nattar’s commentary on 
cilappatikdram, patikam:42. 

10 Saminathier’s interpretation of the phrase ariya karpu as used in pati.90:49 is worth a 
note, where he quotes Atiyarkkunallar without even translating the phrase ariya karpu 
which could be understood as ‘undisturbed/profound leaming/maturity’ in the context of 
the poem. Further, he seems to emphasize that the reference to men in terms of their 
kinship to a woman is due to the woman’s karpu. See Saminathier’s commentary on 
pati.65:10, where he says that the Cera king is addressed as ceyilai kanava ‘Husband of 
the woman (the queen) wearing red ornaments!’ because of the eminence of the queen’s 
karpu. 

He adds a remark in this context that Aiyai is another woman with karpu and that 
her father Ahtai is referred to as ‘ Aiyai’s father’, because of Aiyai’s karpu. But in fact, 
classical Tamil poems do not contain any information about the character of this woman 
Aiyai. The commentators introduce her as a woman with karpu. 
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Even more interesting is how the phrases ariya karpu/ara-k-karpu 
and clriya karpu/mara-k-karpu are understood today by modem Tamils 
respectively as ‘the chastity of a subservient woman’ and ‘the chastity of 
a wild, warrior-like woman’, because of the semantic function of the word 
karpu as ‘a woman’s chastity.’ This modem understanding of the word 
karpu would be fine as long as the same meaning is not imposed on its 
earliest usage in classical Tamil poems. Unfortunately, that does not seem 
to be the case. 11 

Here, readers may note that both karpu (kal + pu) and kalvi (kal 
+ vi) are derived from the same stem kal ‘to learn, mature’ and respectively 
mean ‘acquiring profundity’ and ‘acquiring traditional skills’ in classical 
Tamil poetry; and that at some point in time, ‘male profundity/leaming’ 
(man’s karpu) was separated from the overall semantic realm of ‘profun¬ 
dity/leaming’ (karpu) to be equated with acquiring traditional skills or 
education (kalvi), whereas ‘female profundity/leaming’ (woman’s karpu) 
was restricted to mean ‘chastity.’ Naturally, commentators impose this 
later semantic structure on classical Tamil poetry. 12 


11 In the Tamil tradion of learning and writing, it is normal not only to repeat the subject 
matter treated by earlier authors, but also to cherish like gold the very words spoken by 
those authors: mu nn or moli poruje anri avar mojiyum po nn e pol porruvam (Nannul, 
Rule 9). The many accounts given in some traditional commentaries about how texts were 
learned in pre-modem times tell us that the student learning a text more or less served as a 
medium for receiving the text from his teacher and transmitting it to the next generation of 
students. This mode of learning a text and imparting it to others must have demanded a 
rigid and loyal system of cherishing verbatim what was being learned. It is only fair that 
modem education and scholarship bear the vestige of the pre-modem system of cherishing 
the words of earlier authors. 

12 It may be noted that Subramanya Bharatiyar, a modem Tamil poet, was the first one to 
suggest that karpu ‘chastity, marital fidelity’ should be a quality that should be common to 
both men and women: karpu nilai enru colla van tar iru katcikkum annilai potuvil vaippom. 
Loosely translated, it means, ‘They talk about karpu. Let us keep that state as common to 
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(d) As for the narrative style of the commentators, the most striking 
aspects must be mentioned. Their prose, apparently influenced by Sanskrit, 
was overly braided with passive voice and causative constructions which 
only complicated the Tamil and perhaps affected later analyses of classical 
Tamil poems in the twentieth century. For example, a medieval commentator, 
Naccinarkkiniyar, translates niti ‘getting long; having gotten long’ as 
valara-p-pattu and vijai ‘growing’ as vilaiya-p-patukinra . 13 The forms 
valara-p-pattu and vilaiya-p-patukinra are constructions using the passive 
voice which are not needed for Tamil and are untranslatable into sensible 
English (‘experiencing the growth’ and ‘that which experiences sprout¬ 
ing/growth’?). This commentator glosses Ofti ‘feeding ...; fed and ...’ as 
unna-p-pannuvittu . 14 The form unna-p-pannuvittu literally translates as 
‘making X make Y eat’ because unna-p-pannu is already causative/effec¬ 
tive, meaning ‘make X eat’; the addition of the suffix vi adds another 
degree of causation to it, thus making unna-p-pannu-vi mean ‘make X 
make Y eat’; unna-p-pannuvittu is the adverbial participle form of unna- 
p-pannu-vi. 


both the parties (male and female).’ 

The commentators’ treatment of the word karpu reveals to us that the word has a 
semantic history. This history tells us that the word has suffered a semantic reduction in its 
life to refer only to ‘female profundity/leaming’ leading to its modem understanding and 
usage as ‘chastity; marital fidelity, especially of a woman.’ Semantic shift or change of 
lexical items is nothing unusual, especially in a culture which is thousands of years old. It 
may not always be possible to trace the semantic history of lexical items, but ignoring the 
existence of such history may be detrimental to one’s understanding of a people’s history 
in other respects. Therefore, it is the duty of future scholars, especially of cultural historians, 
to identify, understand, and resolve ambiguities of this kind so that classical Tamil poems 
and later Tamil works are understood in their proper perspective, and that Tamil culture 
through Tamil literature is also properly appreciated. 

13 Cf. Naccinarkkiniyar’s commentary on matu:288,291. 

14 Cf. Naccinarkkiniyar’s commentary on peru:479. 
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An example from another commentary illustrates a style that was 
apparently influenced by the Sanskrit quotative marker iti ‘that thus 
... .’ Notice how the following Tamil sentence ends with the word aru 
‘thus; in that manner’, here unnecessary: tamar utan cenruli anci vituttuc 
cellumatalin avanurun tolvi kantal ilipenpatu kontu atanaik kanumaru vaitta 
kurru enravaru . 15 Here, the reader needs only to know that the form 
enravaru means the same as enratu ‘what X said’ which is simpler and 
more akin to classical as well as later Tamil sentence structure. 

Revival of the Study of Classical Tamil 

As a result of the problems outlined above, there emerged a polarity 
between classical Tamil poems and their readers in early twentieth century, 
in spite of the indispensable help provided by the commentators. Nonetheless, 
the study of these poems continued because of their literary importance. 

Fortunately, Western contact with southern India introduced the 
study of classical Tamil to the Western world and revitalized it in India. 16 
Western scholars of the late twentieth century have produced excellent 
works on classical Tamil, and future scholars will have a tremendous 
technological advantage not available to medieval and later traditional 
commentators when they labored over damaged palm-leaf manuscripts to 
revive these poems. 17 There is then the likelihood that the study of 


15 Pinnattur Narayanasamy Aiyar’s Commentary on narrinai 271. 

16 The Tamil world is indebted to outstanding scholars like George L. Hart, John Marr, 
A.K. Ramanujan, and Kamil Zvelebil, who were pioneers and continue to be instrumental 
in the study of classical Tamil in the West 

17 My own research on classical Tamil poetry has been greatly benefited by the unique 
combination of my traditional Tamil training. Western linguistic training, and modem 
computing technology. 
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classical Tamil poetry will take on a new face in the forthcoming centuries, 

18 

building on the crucial contributions of traditional commentators. 

The Need for a Systematic Analysis of Tamil 

Traditional grammars written in Tamil by Tamils date from the 
beginning of the Christian era through the twentieth century. Commentaries 
in Tamil on these grammars are also available beginning ca. the tenth 
century A.D. Based on a Latin model. Western Missionary grammars of 
Tamil started to emerge in the sixteenth century, and were written in 
Portuguese, Dutch, French, Italian, and English. With the introduction of 
Western education and modem linguistics into the Tamil country in the 
twentieth century, Tamil scholars wrote descriptions of Tamil in Tamil 
and English that addressed various issues. Other scholars, from the West 
and Japan, have also contributed much to the analysis of Tamil. Nevertheless, 
no systematic, rigorous, and comprehensive analysis of the Tamil language 
as it developed over time is available. 19 

The Project and This Volume 

Drawing upon concepts and methods of Western linguistics, I am 
currently engaged in a systematic study of Tamil literary texts from the 


18 The freer the mind is from later Tamil and non-Dravidian languages, the closer it will 
get to the Tamil of the classical period. 

19 Zvelebil (1967:8) remarks: “In Tamil, we have nothing to compare with the pioneer 
work of Gai and Narasimhia in Kannada and Chandra Sekhar in Malayalam. The only 
possible exception is T.P. Meenakshisundaram’s A History of Tamil Language, DCPRI, 
Poona, 1965.” 

As this volume was nearing completion, I came to know of a description of 
classical Tamil, entitled Cankattamil , written in Tamil by S. Agasthialingom in Tamilnadu, 
India. The complete version of this book is not yet available to me. 
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earliest period known for Tamil literary documentation (ca. 150 B.C.) up 

to the sixteenth century A.D., which marks the arrival of the Westerners 

in the Tamil country. For this ongoing project, Tamil poetry, prose, and 

inscriptions from the earliest period until the sixteenth century A.D. are 

being entered into an Apple Macintosh computer. The plan is to create a 

historical reference grammar of pre-modem Tamil in four sequential 

20 

volumes; this volume is the first in the series. 

This volume is not intended to discuss the development of grammatical 
theories in Tamil. A discussion of the development of grammatical theories 
would involve not only a survey of all literary texts down the centuries, 
but also of analyses of these texts done at different times by various 
scholars, Tamil, non-Tamil, ancient, and modem. Such an analysis is not 
within the scope of this volume. 

The present volume is limited to providing a reference tool for 
understanding the structure of Tamil employed in classical Tamil poetry. 
This study takes the language of this poetry as a given, and treats it as a 
benchmark with reference to which the language of subsequent centuries 
can be described systematically. Distinct changes in the Tamil language 
surface after the period of this poetry. Slow and steady contact with 
Indo-Aryan languages over the centuries has introduced several changes 
in pre-modem Tamil and therefore it would be worthwhile to study the 
language structure and change over four successive stages of language 
history: Stage 1 — classical period or the cankam period (150 B.C.-pre- 
fifth/sixth century), Stage 2 — post-classical period (pre-seventh century). 
Stage 3 — medieval period (seventh-twelfth centuries), and Stage 4 — 
pre-modem period (twelfth-fifteenth centuries). 


20 What is here intended by a “reference grammar” is explained later in this chapter under 
“How to use this volume.” See “Methodology” for information on the computing aspect of 
the project 
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The method employed in this volume is essentially synchronic and 
descriptive. Historical notes about the language are purely incidental. Later 
volumes will treat the substantial linguistic changes between classical 
Tamil and the Tamil reflected in later texts. In short, this is a descriptive 
grammar, not prescriptive. That is to emphasize that it is not responsible 
for generating and experimenting with hypothetical utterances in Tamil. 

The contents of this volume are presented in eight sections. Section 
1 contains general information that is assumed in the rest of the volume. 
Section 2 consists of chapters about nouns, noun-like items, and those 
items which are added to or derived from nominal stems. Section 3 is 
about various kinds of verb stems. Section 4 deals with finite verbs and 
nouns derived from verb stems. Section 5 is devoted to the participles. 
Section 6 is about the various modes of expression. Section 7 includes 
information on the verbs a ‘to be’ and an ‘to be content’, verb modifiers, 
and figures of speech. The penultimate chapter in this section contains 
notes on miscellaneous items. The last chapter, “Analysis of A Few 
Poems,” illustrates how different parts of a poem are grammatically con¬ 
nected. Section 8, “Appendix,” provides a detailed index of pronouns, case 
markers, postpositions, particles, and other affixes with reference to their 
occurrence in the volume. 21 

The chapters in these various sections first give a general description 
of the given concept, next say how the concept under discussion is 
linguistically derived, and then provide a variety of examples from classical 
Tamil poetry. The general descriptions of grammatical concepts are 


21 A glossary of classical Tamil stems is under way. In the meantime the reader is 
requested to use the following: (i) The Dravidian Etymological Dictionary by Burrow 
and Emeneau and (ii) The Tamil Lexicon published by Madras University. 

22 In spite of their excellent explanation of rules of grammar, one major inadequacy found 
in the traditional commentaries on Tamil grammars is that they do not always provide 
complete reference to the sources of their examples. On many occasions the reader does 
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brief in many instances. The examples represent all the types and shapes 
of stems such as nominal, verbal, monosyllabic, non-monosyllabic, vowel- 
final, and consonant-final. The translations of the examples are deliberately 
literal and functional, not poetic at all. They may sound odd in some 
instances for several reasons: the examples had to be pulled out of context; 
ideas are expressed differently in classical Tamil and in modem English; 
and more importantly, one has to have at least a minimal understanding of 
classical Tamil literary conventions to see what they mean. The translations 
are basically concerned at helping the reader see how exactly the various 
grammatical forms are used in a poem. In every instance, accuracy is 
aimed at the particular grammatical form under discussion. The meanings 
for the words were obtained basically from the context of the poem under 
consideration and by cross checking their usage in other poems. 

How to Use This Volume 

One does not have to be a trained linguist or knowledgeable about 
traditional Tamil grammars in order to use this volume, but it is assumed 
that the reader has a basic understanding of grammar in a broad sense; 
that the reader is not puzzled by usages like “case” in a grammatical 
sense or “clause,” or “participle.” It has also been assumed that the 
reader has at least a minimal knowledge of Tamil. The information provided 
about traditional Tamil grammars and commentaries need not distract the 
readers from their main concern. 

This volume is meant to be a “reference tool,” not a text book, and 
therefore does not guide one to generate Tamil sentences. Nor does it 
provide declensions of nouns and paradigms of verbs. It is a tool to aid the 
study of classical Tamil and refers the reader to the various contexts in 


not have good examples or does not know their sources. 
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which given grammatical forms are actually used in a poem. One can use 
it in two different ways: (i) to use it much like a dictionary where a reader 
can look up the definition or meaning of an item; 23 (ii) to read through 
from the beginning and get an introduction to classical Tamil poetry. 

For the “dictionary” use of the volume, one has to start with the 
“Appendix,” which contains lists of items with reference to their occurrence 
in the volume, and then proceed to specific chapters. Here, a reader could 
ask what a particular suffix stands for or what the grammatical function of 
a particular form of a word in classical Tamil is, and so on. 

For the “read through” use of the volume, one needs to read all the 
chapters which provide introductory notes to given grammatical concepts 
(e.g., “A Note On Participles”) and the discussions under headings such 
as “General” and “Formation,” but can overlook many examples. Readers 
have a choice in the last chapter, “Analysis of A Few Poems.” Some very 
elementary details about classical Tamil poems are provided first in this 
chapter and may be passed by an experienced reader. Motivated readers 
may glance through the analysis of the first poem (ainkurunuru 423), 
which is quite simple, and may read through the analysis of the second 
poem (purananuru 278), which is slightly complex. The analysis of the last 
poem (akandnu.ru 9) is intended for patient readers whose attention span 
will be challenged by the complexity of the poem and its demanding 
analysis. In each of these three cases, the poem is translated in three 
ways. A unit-by-unit translation and paraphrase are provided to show 
how the various words and phrases in the poem are connected. As a treat 
for the reader, a poetic translation is also provided to demonstrate how 
the poem is transformed elegantly when it passes through the grammarian’s 


23 Here, the reader must keep in mind that linguistic items normally undergo semantic and 
functional changes over the centuries and therefore one must not impose modem Tamil 
usage of an item on its classical Tamil usage. 
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workshop and rests in a poet’s gallery. 24 

The simplest of the three poems analyzed in the last chapter is 
given here basically to introduce classical Tamil poetry to the reader. The 
last chapter contains a detailed grammatical analysis of this poem 
(ainkurunuru 423). 

inmoonip @14142.$ $6rflOffniflj $arCrg mamalai itiyuut talicorin tanre 

om@g$cb uffuuff Giffcuajiuiijs $ 2 sjtGuj vanutal pacappac celavayam tanaiye 
am 6 in (SljjprDS $smoujcuib yame nirruran tamaiyalam 

^ujloco 0«soie@i jgiijglfimpp $6DtCaj aymala runkanu nlmirain tanave 

Paraphrase from the grammarian’s workshop: 

The thundering dark cloud has poured raindrops, indeed — 

But you have undertaken a journey as (your lover’s) bright forehead 
has turned pale (due to the anxiety of separation) 

Whereas, we (your lover and 1, her female companion) cannot be 
calm, separated from you 

The seductive eyes (of your lover), which (now) resemble fading 
flowers, are filled with tears. 

Transformation in the poet’s gallery 25 : 

Dark clouds, 

thundering, 

let loose their rain: 

her bright forehead has gone pale 


24 The poetic translations are by David D. Shulman, A.K. Ramanujan, and George L. 
Hart. 

23 This translation is by David D. Shulman. 
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now that you’re to go away. 
Still, we haven’t deserted you. 
No peace for us 
any more. 

Deadly eyes 
fading like flowers, 
are flooded with tears. 
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METHODOLOGY 


The Approach 

An account of the process by which this book grew will give the 
reader some insight into its current form. First, I entered all the anthologies 
(classical Tamil poems) in modem Tamil script into an Apple Macintosh 
computer. For example, the first line of kuruntokai 2 was entered as 
follows: QsnH(9j G$n ajnyp®a»® «®ub rflanrg &, gnbdl. Then I analyzed the 
poems composed by certain poets, Kautamanar, Vanmlkiyar, Maikkanteyar, 
and Muranciyur Mutinakarayar. 1 While visually scanning these poems, I 
noted down grammatical categories like ajapefai ‘lengthening of sounds’ 
and adjectival/relative participle that seemed necessary to explain the 
formation of classical Tamil words. In selecting these categories, I considered 
the systems of categorization developed by traditional Tamil grammarians 

1 This choice and subsequent selections of the anthologies were based on Zvelebil’s 
account of “a relative and absolute chronology” of classical Tamil poetry. See Zvelebil 
1975:107. 
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and Western missionaries who wrote grammars of Tamil during the sixteenth 
through the nineteenth centuries A.D. A blend of these two systems was 
deemed helpful to explain the basic structure of classical Tamil. Computer 
software that would efficiently perform the tasks required for the type of 
analysis needed for this study could not be found — hence, the visual 
scanning — and, at that time, the experienced human eye, although not 
perfect, was more useful than the electronic eye in searching for the 
required items. A computer printout of these poems, however, made the 
search much easier than it would have been otherwise. 

Next, I analyzed the anthology known as the patirruppattu and 
selected additional grammatical categories as they became necessary. By 
then, the survey covered the poems up to A.D. 200. At this point it 
seemed worthwhile to survey all the anthologies, so I started with the 
anthology purandnuru and then moved to other works. 

The number of grammatical categories necessary to explain the 
structure of words and phrases in these poems grew as the number of the 
anthologies surveyed increased, while the complexity of those categories 
developed as the search proceeded from anthology to anthology. To be 
specific, paripatal and kalittokai provided the most elaborate versions of 
the grammatical categories compared to kuruntokai or any other anthology. 
Thus, the anthologies in toto gave a sense of direction and magnitude to 
the analysis. Hypotheses were formed, then verified or discarded as the 
survey continued. The verified hypotheses are given in the present volume. 


2 Microsoft’s Word was sufficient in the early stages of the project to search for required 
words and phrases. Later, a program in Turbo Pascal was written to retrieve all instances of 
a required word from all the anthologies. 
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The Direction 

In forming and verifying or discarding the hypotheses, I deliberated 
over the analyses of classical Tamil done by modem scholars and traditional 
Tamil grammarians and commentators. In the end, the description that 
would eventually enable me to explain later developments in the language 
in terms of classical Tamil seemed to be the most attractive. I have tried 
also not to make too many assumptions while explaining the grammatical 
forms. 

My approach to the problem differs from that of the traditional 
commentators basically in terms of its direction. A few examples are 
given here. 3 

(a) Traditional commentators on classical Tamil poems tend to 
explain earlier forms of words which occur in these poems in terms of 
contemporary forms, naturally. For example, they construe the form accu 
‘fear’ as the corrupted form of accam and call it kafai-k-kurai ‘shortening 
of the final (am ).’ 4 Similarly, ceruki is said to appear as cerii ‘inserting, 
having inserted’, maruvi is said to occur as marii ‘joining’, orii ‘moving 
away’ is considered to be a “changed form (of oruvi),” tara is said to 
have shortened as tara ‘without providing’, kufa malai ‘western mountain’ 
is glossed as kufaka malai, mularai ‘drum-like trunk’ is understood as a 
“changed form (of mulavarai)” and ta(aii ‘having bent’ is explained with 
reference to tajavu ‘bending.’ 5 


3 When relevant in this study, I have also pointed out how my approach differs from the 
analyses done by modem scholars. 

4 Cf. ParimClalakar’s commentary on pari.3:33 and Saminathier’s commentary on 
pati.90:2. 

5 Cf. Saminathier’s commentaries on kuru.92:4; 72:5; pati,13:27; the Old Commentary 
on pati.!3:23 ; Naccinarkkiniyar’s commentary on malai:527; Saminathier’s commentary 
on pati.pati.5:14, and Pinnattur Narayanasamy Aiyar’s commentary on narr.80:6. 
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Most of these forms do occur in classical Tamil: accu (pati.90:2), 
accam (kuru.392:2)\ cerii (kuru.295:l); marii (peru:383), maruvi (ma- 
tu:541); orii (pati. 13:27); tara (pati.13:23), tara (pura.l57:3); kuta 
(i malai:527); mularai (patipati.5:14), mujavarai (pura.85:7 '); tataii 
(narr.80:6), and tatavu (peru:77). ceruki, oruvi, and ku(aka ( cilap.30:159) 
are later forms. However, in each instance, the commentators keep the 
forms which must have survived in the language of their time as their 
points of reference in order to explain earlier forms. Thus, they are going 
backward from a later period toward an earlier one. 

The approach of the commentators seems to lack the possibility of 
inferring how words developed from smaller into larger units. So, wherever 
possible in this study, I have used the shortest form of the stem without 
long vowels (e.g., tata ‘to bend’ instead of tatavu ‘bending’; mula ‘drum’ 
instead of mula ‘drum’) and have also tried to explain all the other forms 
derived from it. For example, I consider ancu ‘to fear’ as the bare verb 
stem from which the mutated stem accu ‘fear’ is derived which subsequently 
leads to the derivation of the verbal noun accam ‘fear’ by adding the 
suffix am. Similarly, I have taken the bare verb stem kel ‘to hear, listen’ 
as the basic form from which the imperative/optative form kelay ‘May 
you listen!’ is derived, whereas Tamil grammars and commentaries derive 
kej from kejay . 6 Similar derivations can be found throughout this study, 
especially in “Morphophonemics” and “Verbal nouns.” 

The approach of starting from a smaller unit and proceeding toward 
a larger seemed to explain to me why there are two forms for a word to 
begin with. For example, it can be said that accu and accam provided the 
classical Tamil poet with two metrical possibilities. The former (accu) 
yields a certain basic prosodic unit (nerpu acai) whereas the latter (accam) 
yields a different and larger prosodic unit (ner-ner); mularai is a metrical 
foot of one pattern (nirai-ner) while muiavarai is of a different pattern 


6 See “The Imperative/Optative” in this study. 
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(nirai-nirai). These different forms must have been useful in different 
meters, allowing for the poet’s unrestricted usage of words in the language. 

In addition, this approach helped me to see how words must have 
gotten longer gradually over time by the addition of glides and formative 
suffixes, since we see glides replacing vowel clusters in later Tamil: e.g., 
mulavarai < mula ‘drum’ + v (glide) + arai ‘trunk’; kutaka ‘western’ < 
kutaku < ku$a ‘west’ + ku formative suffix. 

Furthermore, this approach would encourage future scholars to pre¬ 
pare a lexicon with the shortest attested forms of the stems, which in turn 
would lead to a better understanding of the language in general and of 
these poems in particular. Normally and quite understandably, dictionaries 
that are available to the readers tend to use later forms (usually in their 
verbal noun structure) for citation purposes, so readers may not be able to 
see the connection between the dictionary form and the actual form used 
in poetry, especially the cankam classics. For example, the word tafavu 
in modem Tamil means ‘caress.’ One can imagine the confusion that 
might arise when the reader has to connect the form tafavu ‘caress’ from 
a dictionary to tafavu ‘bending’ as given in traditional commentaries and 
subsequently to tafa ‘to bend’ in classical Tamil. A historical lexicon 
would be cumbersome if the direction of approach is from tafavu ‘caress’ 
going back to tafa ‘to bend’, but would be greatly appreciated if it gradually 
traces the semantic connection between tafa ‘to bend’ and tatavu ‘to 
caress’ by moving forward. 

(b) Medieval commentators on traditional Tamil grammars tend to 
consider various suffixes which function alike as derivatives of a single 
item. For example, Cenavaraiyar considers the adverbial participle suffixes 
i and y as derivatives of the adverbial participle suffix u. He also considers 
the infinitive suffixes u and a to be the same . 7 I have treated these 


7 Cf. CenSvaraiyar’s commentary on Tolkappiyam, collatikaram, Rule 228. 
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suffixes separately so that the readers get a broader view of their usage. 
Moreover, I consider the a as distinct from u . 8 

The Language of Classical Tamil Poetry and the Approach 

The poems surveyed belong to a stage of Tamil which may be 
termed “old Tamil” or “classical Tamil.” Tamil is normally considered as a 
language in which the simple sentence has its verb at the end preceded 
by the object and then the subject occurring at the beginning of the 
sentence. 9 This structure is not the norm in classical Tamil poetry. 
Sentence structure, whether simple or complex, here is greatly controlled 
by the poetic aspect of the language. Alliteration (totai ‘stringing’) seems 
to play a crucial role in holding the lines in a poem. Therefore, components 
like the subject, object, and verb occur anywhere in the sentence, depending 
upon the theme of the poem and what the poet wants to emphasize. For 
example, in yame nin turantu amaiyalam ‘ W e cannot be calm, separated 
from you’ ( aihk.423:3), the subject (yam ‘we’) is at the very beginning 
and the verb (amaiyalam ‘we cannot be calm’) is at the end. Now, 
consider aliyal ennatu ma malai innum peyya mulanki minnum ... en in 
uyir kuritte ‘The dark cloud, without thinking that I am to be pitied, aims 
at my life and roars with lightning in order to rain more’ ( kuru.216:5-7). 
Here, the subject (ma malai ‘dark cloud’) is in the middle and the finite 
verb (mulanki minnum ‘roars with lightening’) is also in the middle. 
Now, consider tuyil turantanaval toli en kanne ‘Friend, my eyes have 
given up sleep’ (kuru.186:4). Here, the subject (kari ‘eyes’) is at the very 
end. It happens even if the poem is very long. To have a closer look at a 
long poem where the subject is at the very end, readers are encouraged 


8 See “The Non-Past Stem” for examples of a and u used as suffixes. See “A Note on 
the Verb a” for the significance of a as a separate suffix. 

9 Linguists would refer to it as an S(ubject) 0(bject) V(erb) language. 
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to glance through the last poem (akanarjuru 9) analyzed in the last chapter. 
I chose this poem especially for its beauty, depth, and complexity. In this 
poem which is 26 lines long, there is only one sentence with the finite verb 
occurring in line 23 and the subject as the very last word in the last line. 

While the placement of the subject, object, and verb seems flexible, 
the order in which affixes are added to a stem is rigid. It can also be said 
that word order itself is rigid in certain cases: when a nominal marked for 
the genitive case, an adjective, or an adjectival participle precedes the 
noun it modifies; when certain verbal participles (adverbial participles and 
infinitives) precede the main verb in the same clause. 10 

Word formation per se . is very much influenced by the metrics of 
the poems. While the order is rigid with respect to adding suffixes to 
stems, certain meters (pa) like the aciriyam tend to use shorter words 
and certain other meters like the kali tend to employ longer words: e.g., 
fiayiru ‘sun’ (kuru.92:l); peyarttanen ‘I moved away’ (kuru.84:l); 
uraikkallatavar ‘one/those who cannot speak out’ (kali.61:4). n Note 
that the last is the longest single word found in these poems. 

The stage of Tamil in these poems clearly reflects at least four 
strata, spanning several centuries (ca. 150 B.C. - 500/600 A.D.?). In one 
stratum of the language, nominal or verbal stems without suffixes are used 
to perform various grammatical tasks. In the next stratum, which might be 
contemporaneous with the first, “stem mutation” is used as a technique 
for expressing various grammatical concepts. In the third stratum, which 


10 See “Formation Mechanisms” for understanding the order followed when affixes are 
added to a stem. See “A Note on Participles” and “Analysis of a Few Poems” for more on 
word order and how different phrases within a poem are connected. 

11 See “Theory of Classical Tamil Poetry” for information on the relation between “word” 
and Tamil metrical syllable (acai) and metrical foot (dr). 

12 The term “stem mutation” refers to the changes made in the shape of the stem. This 
term was adopted from Anttila (1972:153). See “Formation Mechanisms” for examples 
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might represent a contemporaneous or subsequent stage, numerous affixes 
appended to nominal and verbal stems are used to perform various gram- 
matical functions. In the fourth stratum, which might represent the final 
development of the language of this period, one finds used: (a) more than 
one affix to denote one grammatical notion and vice versa : (b) one derived 
form to signify more than one grammatical concept; and (c) “periphrasis” 
to perform various grammatical tasks. 14 

Although they provide some insight into a historical dimension of 
Tamil, these four strata overlap one another greatly, giving way to various 
metrical patterns of word construction. Based on the structure of the 
language alone, it seemed impossible to find a unique place for a given 
poem on the historical scale. Therefore, all the 2,381 poems were telescoped 
for the purpose of this study as belonging to a single unit of time. I 
surveyed the poems numerous times in many different ways: in a random 
order within a given anthology and in ascending and descending orders. 15 

It became clear, as the survey proceeded from one poem to another, 
that the original significance of some linguistic forms had become obscure 
over time. Then I realized that the object of survey, namely classical 
Tamil poetry, reflects a language (classical Tamil) which originally developed 
over many centuries but I am viewing it now after two thousand years 
through my knowledge of another language (modem Tamil) that is a 
continuation but not an exact reproduction of its ancestor (classical Tamil). 


illustrating stem mutation. 

13 This technique is referred to as “suffixation” in this study. See “Formation Mechanisms” 
for examples illustrating suffixation. 

14 (A) and (b) can be referred to as “extension” techniques. The term “extension” is 
adopted from Anttila (1972:148). “Periphrasis” is a technique by which two or more 
individually derived forms are used in certain combinations across word boundaries. See 
“Formation Mechanisms” for examples illustrating extension and periphrasis. 

15 If one or two linguistically significant forms were left out in the process, it must be 
attributed to human error. 
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The attempt to explain the characteristics of the object of survey in yet 
another language, English, which bears a patent genealogical and structural 
remoteness from the former, added another challenging parameter to the 
task. Consequently, there arose moments of frustration and the effort to 
discover the lost original significance of certain linguistic items developed 
into a competition between frustration, pride, and reality, in which reality 
won out in the end: as typical of any classical language, a few classical 
Tamil linguistic forms are and will remain obscure indefinitely. 16 
Nevertheless, unparalleled triumphant joy emerged from deciphering what 
could be deciphered. 


16 As a result, a few items like an, idg, in, and (k)k were safely deposited in a vault of 
obscurities, but were given contextual labels for practical purposes. They are discussed also 
in “A Note on Miscellaneous Items.” 
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FORMATION MECHANISMS 


GENERAL: The mechanism used to derive a given grammatical 
form is here called a “formation mechanism.” The grammatical concepts 
discussed in this study utilize one or more of the following five formation 
mechanisms: use of the bare stem, stem mutation, suffixation, extension, 
and periphrasis. 1 A good understanding of these mechanisms is most 
helpful for understanding the Tamil of this period. The mechanisms are 
explained in the following paragraphs with some examples. More examples 
are given in the rest of the volume in various sections. 


1 See “A Note on Stems” in “Morphophonemics.” 
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The Mechanism of Using the Bare Stem 

On many occasions the bare stem, which consists of a nomianl or 
verbal root with or without a formative suffix, expresses a given grammatical 
concept. For example, one way to express an imperative notion is to use 
the bare stem: 

uva ini vali toli (aka.65:7) 

[uva ‘to rejoice’] 

‘Rejoice now, my friend.’ 

The Mechanism of Stem Mutation 

Certain grammatical forms are derived by “stem mutation.” 2 For 
example, the oblique form of a human personal pronoun is obtained by 
shortening the long vowel in the stem: tan ‘he’ > tan ‘his.’ 3 Another 
type of stem mutation is certain consonantal changes in certain verbs in 
order to derive the causative/effective form: tuyil ‘to sleep’ > tuyirru ‘to 
cause to sleep; make ... sleep.’ 

The Mechanism of Suffixation 

Nominal and verbal roots serve as bases for adding different types 
of affixes, and the affixes thus added are commonly known as “suffixes.” 
Those suffixes here are simply referred to as “markers” because they 
mark grammatical concepts. Information about the various markers that 
are added to these stems in classical Tamil is provided in the following 


2 See “Methodology” for the source of the term. For a detailed discussion of stem 
mutation, see “Morphophonemics.” 

3 “Human” personal pronouns are pronouns that refer to human beings. For more infor¬ 
mation, see “Person-Number-Gender” and “Pronouns.” 
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few paragraphs with some crucial examples. More examples with translation 
are provided in various chapters in this study. 

Markers that are added directly to a noun-like or nominal stem are: 


(i) plural marker ± case marker/postposition 

iyarikal < iyam + kal 
aracarkal < arac(u) + ar + kal 
makalirullum < makal + ir + ullum 

(ii) an or in 4 ± case marker ± particle 

atanal < atu + an + al 

kanninal < kan + in + al 

pararikunrirkum < pararikunru+ in + ku + um 

(iii) case marker ± particle 

avara < avar + a 
vayinane < vayin + an + e 

(iv) particle 

curramum < curram + um 


(malai:277) 
(kali.25:3) 
(pati.31:27) 

(mull: 17) 
(kali.108:28) 
(pari.17:43) 


(pura.15.9) 

(pati.36:l) 

(aka.l7:6) 


(v) PNG marker, occasionally preceded by an, a(t), al, i, in, and/or 
a glide (n, n, y, or v), to derive an adjectival/appellative noun 


kala < kal + a 
kalana < kal + an + a 
innatu < in + a(t) + tu 
innatana < in + at + an + a 
cakattalar < cakatu + al + ar 
iniya < in + i + glide y + a 


(pari.20:9) 
(kuru.7:l) 
(kuru.245:2) 
(kuru.309:7) 
(pati.27:14) 
(kali.53:12) 


4 The an and in are considered as cariyai “augments or inflectional increments” in the 
tradition. For more information, see “A Note on Miscellaneous Items.” 
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eruttina < eruttu + in + a 
valainar < valai + n + ar 
vinainar < vinai + n + ar 
matava < mata + glide v + a 

(vi) ay to an adjectival noun or a 
adverbial form 


(pura387:7) 

(peru:274) 

(pati.62:16) 

(kuru.66:l) 

verbal noun for deriving an 


iyalpirray < iyalpirru + ay (pari.7:48) 

iraicciyay < iraicci + glide y + ay (kali.8:9) 

(vii) an or in to a verbal noun ending with al, al, kal, tal, or mai for 
deriving a causal form meaning ‘since’ 

olukalan < olukal + an (kali.39:14) 

unmaiyan < unmai + glide y + an (pura,182:9) 

terutalin < terutal + in (aka.1.10) 

(viii) i to an adjectival stem or in to an adjecival noun for deriving 
an adverbial form 

nani < nan + i (kuri:33) 

nunnitin < nunnitu + in (netu:76) 


(ix) il/in(um) to a nominative or oblique stem for deriving a com¬ 
parative form 


pitirvil < pitirvu + il 
urumin < urum + in 
kutinum < kutu + in + um 
itanin < itan + in 


(aka.l:18) 
(pura.366:3) 
(kuru.374:7) 
(narr.322:2) 


(x) um to an adjectival noun for deriving an adverbial form 

peritum < peritu + um (aka.59:2) 

(xi) en to an imitative word; ena to an adjectival stem for deriving 
an imitative word functioning like an adverb 

ilumen cummai < ilum + en cummai (poru:65) 
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(aka.49:7) 
form; to a 

(matu:82) 
(pari.2:21) 

Markers that can be added directly to a bare verb stem are: 


mellena < mel + ena 

(xii) ku to an adjectival stem for deriving an adverbial 
nominative stem for deriving a comparative form 

nanku < nal + ku 
valiyorku < valiyon + ku 


(i) causative/transitive marker tt, (p)pi, or vi 

natatta < nata + tt + a (pari.l0:43) 

pacappittor < paca + ppi + tt + or (aihk.67:5) 

kotpittan < kol + pi + tt + an (kali.145:57) 

arukuvittu < aruku + vi + tt + u (kali.142:2) 

(ii) PNG marker to derive a non-past personal verb or a negative 
personal verb 

ulen < ul + en (kuru.310:5) 

ilan<il + an (aka.147:14) 

matten < mattu + en (narr.342:3) 


(iii) PNG marker to derive a non-past participial noun or a negative 
participial noun 

vallar < val + ar (pura.27:18) 

caran < car + an (kali.38:19) 


(iv) negative al before the PNG marker to derive negative personal 
verbs and negative participial nouns; before the imperative/opta¬ 
tive markers ka and min to derive negative imperatives 


ventalam < ventu + al + am 
poruntalar < poruntu + al + ar 
vararka < var (*var) + al + ka 
kollanmin < kol + al + min 


(pura.205:2) 
(aka.266:12) 
(aka.40:12) 
(pura.216:5) 
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(v) a to derive a negative adjectival participle or a negative adverbial 
participle; a to precede the marker mal or mai for deriving 
negative adverbial participles or to precede the marker mai for 
deriving a negative verbal noun 


kalarika < kalariku+ a 
ariya < ari + glide y + a 
toypatamal < toypatu + a + mal 
valaamai < valu + a(a) + mai 
ariyamai < ari + glide y + a + mai 


(pura.230:4) 
(narr-275:4) 
(malai:365) 
(kali.2:17) 
(pati.15:14) 


(vi) at before the addition of a participial noun marker, adjectival 
participle marker a, adverbial participle marker u, or negative 
imperative/optative markers i, me, and mo. These are negative 
forms. 


unarator < unar + at + or 
ariyata < ari + glide y + at + a 
anatu < an + at + u 
culate < cul + at + u/e 
varuntati < vamntu + at + i 
ceppatTme < ceppu + at +1 + me 
alatlmo < alu + at +1 + mo 


(pati.51:24) 
(kali.30:7) 
(pati.21:ll) 
(kali.6:8) 
(kali.107:30) 
(aka.52:15) 
(narr.13:2) 


(vii) negative il before an imperative marker to derive a negative 
imperative 

kaniliyaro < kan + il + iyaro (pati.44:8) 

(viii) el before the imperative marker ka to derive a negative 
imperative 

cererka < ceru + el + ka (pari.20:68) 

(ix) verbal noun marker 

ketal < ketu + al (pura.366:17) 

inmai < il + mai (pati.68:15) 
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past/completive or non-past/non-completive marker which may 

be followed by certain other markers 

cli < cl + i 

(kali.101:8) 

vettem < vel + tt + em 

(aink.6:6) 

antu < al + t + u 

(pura.201:10) 

pulittana < puli + tt + an + a 

(aka.394:1) 

porutu < pom + t + u 

(kuri:135) 

karintu < kari + nt + u 

(aka.l69:l) 

pukanru < pukal + t + u 

(tiru:67) 

irakkum < ira + kk + um 

(pura.l80:ll) 

kankam < kan + k + am 

(nan.81:9) 

erifiar < eri + n + ar 

(aka.71:12) 

pulatti < pula + tt + i 

(aka.39:25) 

ennutir < ennu + t + ir 

(aka.5:16) 

piralna < piral + n + a 

(pati.l3:l) 

uraippal < urai + pp + al 

(aka.28:2) 

kanpal < kan + p + al 

(pati.77:12) 

epmanar < en + m + an + ar 

(kali.119:16) 

valval < val + v + al 

(pura.245:7) 

um or uu to derive a non-past adjectival 

participle; uu for 

deriving an infinitive 

Tyum < I + glide y + um 

(pura.22:33) 

etirkolluu < etirkol + uu 

(kali.146:38) 

kanuu < kan + uu 

(kuri:230) 

infinitive marker 

curra < cumi + a 

(malai:46) 

maraiya < mapai + glide y + a 

(malai:210) 

peniyar < pen + iyar 

(pati.21:5) 

kanuu < kan + uu 

(kuri:230) 

tanimar < tani + mar 

(malai:303) 
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(xiii) in for deriving a conditional 

tuncin < tuncu + in (aka.l22:5) 

(xiv) anum (*ayinum) to derive a concessive of fact (“although”); 
inum to derive a concessive of fact or a concessive of supposition 
(“even if’) 

ennanum < en + anum (kali.!40:13) 

collinum < col + inum ( kuru.306:2) 

peyarinum < peyar + inum (pura.3:14) 

(xv) imperative/optative marker, positive or negative 

cirakka < cira + kka (matu:194) 

unmin < un + min (pati.l8:l) 

peyaral < peyar + al (pura.3:14) 

Markers which can be added directly to the past stem of a verb are: 


(i) PNG marker which may be preceded by an, icin, or in for 
deriving a past personal verb 

ceyta < ceyt + a (aink.l43:3) 

katintanam < katint + an + am (aka.5:26) 

cenricinon < cenr + icin + oq (nan-300:6) 

curukkinem < curukki + in + em (pura.206:10) 

(ii) PNG marker which may be preceded by an, icin, or in for 
deriving a past participial noun 

nalkumtar < nalkumt + ar (kali.50:14) 

mantana < mant + an + a (pati.19:27) 

pataitticinor < pataitt + icin + or (pura.!8:23) 

ventinar < venti + in + ar (peru:444) 

(iii) negative il before the addition of a PNG marker for deriving a 
negative personal verb or negative participial noun 
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melintilal < melint + il + al (kuru.l82:7) 

ayvantilar < ayvant + il + ar (pari.9:25) 

(iv) verbal noun marker 

nekilntatai < nekilnt + atai (kali. 132:15) 

(v) past/completive adjectival participle marker a which is occasionally 
preceded by in 

tokutta < tokutt + a (kuru.372:2) 

tuvarina < tuvari + in + a (aka.243:l) 


(vi) adverbial participle marker i or u 

vlci < vlcu/vlci + i (matu:752) 

tolutu < tolut + u (poru:150) 

(vii) al which may be preceded by in to derive a conditional; and el 
for deriving a conditional 

kantal < kant + al (pura.390:25) 

anal < *ayin + al (kali. 108:9) 

untel < unt + el (kali.38:13) 


(viii) the comparative a nn a or enna ‘like’, the quotative ena ‘thus, 
that, so that’, some nouns, the particle anku ‘thus, in that 
manner’, and the postposition u]i ‘when, at the time’ 


elutiyanna < eluti + glide y + anna 
vatittanna < vatitt + anna 
kanranna < kanr + anna 
mayttena < maytt + epa 
etutteru < etutt + eru 
ninranku < ninr + anku 
cennili < cenr + uli 


(aka.297:13) 
(aka. 172:6) 
(malai:498) 
(aka.297:6) 
(pati.41:23) 
(pura.35:18) 
(aka.48:6) 


(ix) urn to provide the sense ‘although’ 
kantum < kant + um 


(pura.!73:9) 
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anriyum < anri + glide y + um 

(malai:134) 

Markers which are added directly to the non-past stem of a verb are: 

(i) PNG marker, which may be preceded by an, for deriving a 

non-past personal verb 


ula < ul + a 

(kali.117:8) 

civakkum < civakk + um 

(kuru.354:l) 

uraippal < uraipp + al 

(aka.28:2) 

takaippana < takaipp + an + a 

(kali.3:17) 

kanpar < kanp + ar 

(kali.110:22) 

enmanar < enm + an + ar 

(kali.l 19:16) 

(ii) PNG marker which may be preceded by a} or an for deriving a 

non-past participial noun 


pirajna < piraln + a 

(pati,13:l) 

ariyalar < ari + glide y + al + ar 

(puraJ93:4) 

kolvana < kolv + an + a 

(kali.82:19) 

(iii) negative al to a non-past stem ending with (k)k and following it 

with a PNG marker or an imperative/optative marker; al to a 
non-past stem ending with (k)k and following it with at and a 

PNG marker or adjectival participle marker 


tiikkalar < tlrkk + al + ar 

(kali.140:17) 

tarukallay < taruk + al + ay 

(kali.148:17) 

arikallay < arik + al + ay 

(kali.95:26) 

tolukalllr < toluk + al + Ir 

(pari.l5:34) 

uraikkallatavar < uraikk + al + at + avar 

(kali,61:14) 

kalikallata < kaiik + al + at + a 

(kali.20:21) 

(iv) verbal noun marker 


kilippatu < kilipp + atu 

(aka.72:l) 
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(v) non-past adjectival participle marker a to a periphrastic non-past 
stem; non-past adjectival participle marker um to a non-past 
stem ending with (k)k or pp 


cerkinra < cerkinr + a 
karikkum < karikk + um 
etuppum < etupp + um 


(pari.22:35) 
(kuru.363:2) 
(kuru.398:5) 


(vi) a, an, or u to a non-past stem that ends with (k)k, t, (p)p, or v 
for deriving an infinitive 


marakka < marakk + a 
pukuta < pukut + a 
marappa < marapp + a 
kanpan < kanp + an 
kulaivan < kulaiv + an 
ninaipu < ninaip + u 


(aink.470:5) 
(pari.22:11) 
(pura.68:19) 
(kali.97:7) 
(nan.229:9) 
(narr .208:4) 


(vii) il/in to a non-past stem ending with (k)k or (p)p for deriving a 
conditional 


kalikkil < kalikk + il 
ketkin < ketk + in 
ketpin < ketp + in 


(aihk.415:3) 
(aihk.81:5) 
(aka.98:28) 


(viii) the comparative anna ‘like’, some nouns, and the postpositions 
a}avai ‘measure, limit’ and ufi ‘when, at the time’ to a non-past 
stem ending with (p)p or v 

kanpanna < kanp + anna (pura.211:3) 

peyvitam < peyv + itam (pura.l73:5) 

muyalvalavai < muyalv + alavai (aka.189:10) 

ketpuli < ketp + uli (kali.146:30) 


(ix) inum to a non-past stem ending with (k)k or (p)p to provide 
the senses ‘even if’ and ‘although’ 
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akinum < ak + inum (pura.216:3) 

alippinum < alipp + inum (narr.35:9) 

(In fact, the past/completive stem and the non-past/non-completive 
stem can be taken as the basic derived forms of the classical Tamil 
verb; other verb forms and certain types of nouns can be further 
derived from these stems.) 

The Mechanism of Extension 

The extended use of a suffix or a derived form to denote more than 
one grammatical concept is the mechanism of “extension.” 5 An example 
is: tirattal (pura.44:ll, 12). As an affirmative imperative/optative, this 
form (< tira ‘to open’ + ttal suffix) means ‘Open!’, whereas as an 
affirmative verbal noun it refers to “opening” as an action/process. Here, 
the form tirattal has an extended usage. 

The Mechanism of Periphrasis 

In some cases, the grammatical concept spreads across words. For 
example, one way to express the concept of an affirmative imperative/op¬ 
tative is to use a verbal noun that ends with al or (t)tal followed by 
ven(um ‘is necessary’: e.g., anku p peyartal ventum ‘(You) must go 
there’ (aka.10:8). Here, the combination of peyartal ‘moving’ (< peyar 
‘to move’ + tal) and ventum ‘is necessary’ provides the imperative/optative 
sense ‘must move.’ 


5 See “Methodology” for the source of the term. 
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GENERAL: Classical Tamil reflects a phonological system that 
contains significant contrasts absent in many non-Indic languages. Most 
striking among these are the contrast between long and short vowels and 
the contrast between retroflex consonants and non-retroflex consonants. 
Another important feature that distinguishes classical Tamil from many 
other languages is that it does not contain aspirated sounds. The existence 
of an alveolar stop ( 9 ) sets classical Tamil apart even from modem Tamil, 
in which the old alveolar stop has become an alveolar trill. 

Tamil Letters (ejuttu) 

The term ejuttu “letters” is the generic term that refers to Tamil 
speech sounds. In the tradition, the ejuttu are categorized basically as 


1 The statements in this chapter are based on a survey of classical Tamil poetry as well as 
the Tolkappiyam and its commentaries. For a succinct description of the Tolkappiyam, see 
Ramanujan (1985:302). See Zvelebil (1973:131-154) for detailed information on it. 
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iyarkai eluttu “natural/spontaneous letters” and carpu eluttu “dependent 
letters.” 2 The natural letters (iyarkai eluttu) are of two types: vowels 
(uyir eluttu) and consonants (mey eluttu). The dependent letters (carpu 
eluttu) are extra-short i, extra-short u, and the aytam which is represented 
in this study as h. 

Two more terms, uyirmey and orru, referring to these letters are 
used in the tradition: uyirmey, which can be understood as a “vowelled 
consonant,” is a conglomerate of a vowel (uyir) and a consonant (mey): 
e.g., ka which is the conglomerate of the consonant k and the vowel a (® 
< s + jm). orru is a “vowelless consonant,” a consonant that is not 
combined with a vowel: e.g., k which is just the consonant k (®). 

The Term eluttu and Syllable 

A uyir eluttu (vowel) or a uyirmey eluttu (vowelled consonant) 
optionally followed by one or two orru (vowelless consonant) is the 
equivalent of what is normally understood as a syllable, here marked in 
bold type: e.g., (a), (ar ‘to be full’), (arttu ‘having filled’), s 

(ka), so) (kal ‘stone’), Sunssrih (ponm ‘it seems like’), w&u (malai 
‘mountain’). 

Natural Letters (iyarkai eluttu) 

These are actually better understood as “primary letters” (mutal 
eluttu). Vowels and consonants comprise this group. In the tradition, 
length/duration is the basis for categorizing the vowels while the manner 
of articulation is the basis for categorizing the consonants. Duration is 
discussed below. The twelve vowels (a, a, i, I, u, u, e, e, ai, o, o, and au) 


2 Cf. Tolkappiyam, eluttatikaram, Naccinarkkiniyam, Rule 7. 
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are divided into short vowels (kurrehittu or kuril: a, i, u, e, and o), long 
vowels (nettejuttu or netil: a, I, u, e, ai, o, and au), and elongated vowels 
(uyir ajapetai: aa, ii, uu, ee, aii, oo, and auu). 3 The eighteen consonants 
(k, n, c, n, n, t, n, p, m, y, r, 1, v, ], J, r, and n) are divided into “hard 
class” (val mam: k, c, f, t, p, and r), “soft class” (mel inam: h, ii, n, n, 
m, and n), and “middle class” (itai inam: y, r, 1 , v, 1 , and l). 4 Certain 
consonants are elongated in some contexts and called “elongated conso¬ 
nants” (orru ajapetai: nn, nn, nn, nn, mm, yy, 11, vv, lj, nn, and hh). 

Vowels (uyir ‘life-breath’) 

Each long vowel is associated with a short vowel. The long vowel a 
has a as its shorter counterpart, similarly i has i, u has u, e has e, ai has i, 
o has o, and au has u. In orthography, each of these short and long vowels 
is represented by a distinct letter. These vowels along with their equivalents 
in modem Tamil script are as follows 5 : 


3 Some might hold that old Tamil contains five short vowels (a, i, u, e, and o), five long 
vowels (a,!, 0, e, and 5), and two diphthongs (ai and au). 

The Tolkappiyam groups ai and au with long vowels and equates the combination 
of a and i to ai, the combination of a and u to au. See Tolkappiyam, eluttatikaram, 
Ilampuranam, Rules 4, 54, and 55. 

See Tolkappiyam, eluttatikaram, Ilampuranam:6. Also see “Juxtaposed Vowels” 
later in this chapter and “Lengthening of Sounds (ajapetai) and Vowel Clusters” in this 
study. 

4 Cf. Tolkappiyam, eluttatikaram, Ilampuranam, Rules 35 and 37. 

5 Modem Tamil script is used here for two reasons. The poems surveyed for this study 
are available in modem Tamil script, and the readers of this volume are more likely to be 
familiar with modem Tamil script than with archaic scripts. For a discusssion of old Tamil 
script, see Zvelebil (1975:17-18). 
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Front 

Central 

Back 

short 

i A 


U 2 . 

High 




long 

I FF 


U sen 

short 

e ct 


0 9 

Mid 




long 

e 0 


0 9 

short 


a «i 


Low 




long 


a 


Other vowels: ai a and au 901 . 




Consonants (mey ‘body’) 

In orthography, each of the eighteen consonants is represented by a 
distinct letter. These consonants along with their equivalents in modem 


Tamil script are as follows: 




Stops 

Nasals 

Liquids, Semi-Vowels 


(“hard class”) 

(“soft class”) 

(“middle class”) 

Velar 

k s 

n » 

A 

Palatal 

C ff 

n © 

y iu 

Retroflex 

t L 

n 6ooi 


Alveolar 

r p 

n an 

r ii, 1 yj 

Dental 

t $ 

n 55 

1 * 1 *6 

I CO, I 6T1 

Bi-labial 

P LJ 

m Lb 


Labio-dental 


V QJ 


6 Here 1 d> and ] si are classified as “dentals” on the basis of the articulatory effort 
(“muyard”) involved in producing them as described in Tolkappiyam, eluttatikaram, 
Ilampuranam, Rule 96. 
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The aytam (h) 

The aytam, literally meaning ‘instmment/weapon’, is the name of a 
Tamil speech sound represented in modem Tamil script as a . In poetry, it 
is treated like a vowelless consonant. As mentioned earlier, it is represented 
as ft in this study. In modem Tamil, the pronunciation of this letter is 
similar to the sound h in English, for example, in a word like “hen.” From 
the modem pronunciation of the aytam one can describe it as a “voiceless 
velar fricative.” 

The aytam occurs in two contexts. One is in the middle of a word 
where it is preceded by a short vowel and followed by a consonant from 
the hard class (e.g., ehku ‘spear, wrought iron’). The other context for the 
aytam is morphophonemic. When a monosyllabic word containing a short 
vowel and ending with 1 or J is followed by a word beginning with the 
dental consonant t, the 1 and t change to the aytam while the dental t 
following the 1 changes to r and the t following the J changes to t (e.g., pal 
‘many’ + tuli ‘drops’ > pahruli ‘many drops’; kal ‘toddy’ + tu PNG > 
kafctu). 

The aytam occurs infrequently in old Tamil and its occurrence is 
rarer in modem Tamil. 7 ahku ‘to shrink’, ahtu ‘that one’, Ahtai (a 
person’s name), ihtu ‘this one’, ehkam ‘spear’, ehku ‘spear’, kahtu 
‘(sediment of) toddy’, pahri ‘boar’, Pahru|i (name of a river), and vehku 
‘to desire’ are a few words which contain the aytam in old Tamil. 

Dependent letters (carpu eluttu) 

A certain variety of two vowels and one consonant are perceived 
as dependent letters: extra-short i, extra-short u, and aytam (h). They are 


7 Extensive modern literature on the aytam is available. For further information, see 
Balasubramanian (1976:561-582). 
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known as “dependent letters” (carpu eluttu) in the tradition because of 
several reasons. They are variants or derivatives of some other letters 
(eluttu) or are often elided. In the case of the aytam, there is one more 
reason — unlike other vowelless consonants, it never allows a vowel to 
be joined to it. 

The extra-short u (kurriyal ukaram) is a variant of the regular 
short u. It occurs at the end of a word preceded by a hard consonant (k, 
c, t, p, or r) which in turn is preceded by a long vowel or yet another 
consonant (e.g., kacu ‘coin’; kattu ‘to show’; te}ku, name of an insect). 
It is not a stable letter. It is deleted when followed by an item beginning 
with a vowel. If this short u is preceded by a soft consonant (n, n, n, m, or 
n) or a middle consonant (y, r, 1 , v, 1 , or 1), then it is no longer referred to 
as kurriyal ukaram, but receives the name murriyal ukaram. The murriyal 
ukaram is not really different from the regular short u and is also not 
considered as a dependent letter. Except on one occasion, that is in the 
initial syllable of the word nuntai ‘your father’, the murriyal ukaram 
always occurs at the end of a word. 

The extra-short i (kurriyal ikaram) is a derivative of the extra-short 
u and therefore a dependent letter. It is always followed by y and is a 
morphophonemic product; that is to say that it occurs as a result of 
combining two items. When an extra-short u (kurriyal ukaram) is followed 
by a word beginning with y, it changes to i which happens to be shorter 
than the regular short vowel i and therefore is called the extra-short i 
(kurriyal ikaram: naku ‘young cow’ + yatu ‘which one?’ > nakiyatu). 
There is one more conext where the extra-short i is supposed to occur — 
when the imperative suffix miya is added to a stem ending with 1 or 1, the 
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short i in miya is shortened further and called the extra-short i (cel ‘to go’ 
+ miya > cenmiya ‘Go!’; kel ‘to hear, listen’ + miya > kenmiya ‘Listen!’). 8 9 
Note that this suffix miya is not attested in classical Tamil poetry. 

Other Letters Which are Shortened: Besides the short i and short u, there 
are certain other letters which are shortened in certain contexts. Note 
that these particular letters are not called “dependent letters.” Apparently, 
the vowels ai and au, which are normally long, are shortened in two 
contexts: (a) when not used in isolation for citation purposes; (b) when 
not elongated (so as to result in aii and auu). This process of shortening is 
known as kurukkam ‘shortening’ and the shortened vowels are referred 
to by the terms aikara-k-kurukkam and aukara-k-kurukkam respectively. 
Another letter which is shortened in certain contexts is the consonant m 
and the process is known as the makara-k-kurukkam ‘shortening of m.’ 
The consonant m is shortened in two contexts: (a) when preceded by n 
or n within a word; (b) when occurring at the end of a word and is 
followed by the consonant v which begins the next word. 

Lengths of Letters (mattirai) 

The term mattirai refers to the duration/length of the eluttu discussed 
above. In the tradition, vowels and consonants are considered to have 
intrinsic length. One unit measure of length (mattirai) is equal to a snap of 
the fingers or a wink of the eyes. 10 Consonants measure one-half unit in 
length, while short and long vowels measure one and two units 
respectively. 11 Elongated vowels (uyir alapetai: aa, ii, Ou, ee, aii, oo, and 
auu) have three unit measures of length. When a consonant is elongated 


8 Tolkappiyam, ehittatikaram, Ilampuranam, Rule 34. 

9 See Tolkappiyam, ejuttatikaram, IJampuranam, Rules 11 and 13, for details and examples. 
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(ojtu a}ape(ai: nn, nn etc.), it is considered as having one unit measure 
of length. 12 Each one of the dependent letters (extra-short i, extra-short 
u, and aytam) has one half unit measure of length. 

The shortened ai and au have one unit measure of length each. The 
shortened m has one quarter of a unit measure of length. 

Alphabetical Ordering of Vowels and Consonants 

The alphabetical ordering of old Tamil vowels and consonants is not 
easy to reconstruct. Two systems can be discerned. 

1. The following order is based on the introductory rules in the 
Tolkappiyam 13 : 

a, a, i, I, u, u, e, e, ai, o, 6, au, k, n, c, n, t, n, t, n, p, m, y, r, 1, v, 1,1, r, 
n, and h. 

t 41* ^* 2-* 2 fin, n, o, s, 5* 9^* ®* ©» l, p, 

u, ib, ill, li, to, qj, ip, 6n, nj, or, A 


10 Tolkappiyam, eluttatikSram, Ilampuranam, Rule 7. 

11 Tolkappiyam, eluttatikSram, Ilampuranam, Rules 3 and 4. 

12 See “Lengthening of Vowels (a|ape(ai) and Vowel Clusters” for more on elongation 
of vowels and consonants. 

13 The convention followed in modem Tamil is almost the same. The TolkSppiyam does 
not provide an alphabetical ordering of Tamil vowels and consonants. One can infer from a 
few rules in it that: 

(a) the vowel a -m begins the alphabet series and the consonant n or completes it; 

(b) au is the last in the series of the vowels and n is the last in the series of the 
consonants. The alphabetical order of the aytam (h) is not clear. I have placed it at the end 
because TolkSppiyam introduces it as a “dependent letter.” In modem Tamil, the aytam is 
placed at the end of the vowels. 

See TolkSppiyam, eluttadkSram, Ilampuranam, Rules 1,2, 8, and 9. 


Digitized by 


Google 





48 


Chapter 4 


2. The following order is based on the order in which the Tolkappiyam 
discusses their manner of articulation: 14 

a, a, i, T, e, e, ai, u, u, o, 6, au, k, n, c, n, t, n, t, n, r, n, r, 1,1,1, p, m, v, 
y, and h. 

» o, (}, Qi £•» sm. 9* ©» L-i ^ 

j), fin, n, ip, w, en, u, ib, qj, lit, •*. 

Distribution of Vowels and Consonants 

Distribution of vowels: In classical Tamil poetry, any of the twelve 
vowels occurs in word-initial position. In word-medial position, vowels are 
joined to the consonants preceding them orthographically. Technically, 
any vowel can occur in word-final position. 15 However, the short vowels 
e and o have a restricted occurrence in the sense that they are in 
word-final position in only a few roots (e.g., ce ‘red’, no ‘to suffer’) and 
are theoretically allowed in word-final position if they follow their respective 
longer counterparts, the long e and the long o. And they do occur in 
classical Tamil poetry when e and 6 are elongated: ee y do ena vili 
erpikka ‘as she called out ee and oo’ (pari. 19:61). 

Juxtaposed vowels: Juxtaposed vowels (vowels that occur in adjacent 
positions either within a word or across words) are found in classical 
Tamil. Sometimes, a long vowel is elongated beyond its intrinsic length for 
metrical purposes. The elongation is indicated orthographically by adding 
the long vowel’s shorter counterpart once or twice after the long vowel. 
No glide is inserted between the juxtaposed vowels formed in this manner. 
This process is prosodic and known as ajapefai (“elongation”). 16 


14 See Tolkappiyam, eluttatikaram, I]ampuranam, Rules 85-91,93-99, and 101. 

15 See Tolkappiyam, eluttatikaram, Ilampuranam, Rules 69 and 70. 

16 See “Theory of Classical Tamil Poetry” and “Lengthening of Sounds (a|ape(ai) and 
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Juxtaposed vowels occur sometimes during a morphological process 
also. That is, a vowel cluster emerges between a stem and the item 
following it in certain situations. No glide is inserted between the juxtaposed 
vowels formed in this manner. Although this is not always a true a|ape(ai 
process (elongation), the vowel cluster resulting from this process resembles 
an elongated vowel orthographically. 17 

Distribution of consonants: The consonants k, c, fi, t, n, p, m, y, and 
v occur in word-initial position and are joined to the vowels following 
them orthographically. 18 In word-medial position also, consonants are 
joined to the vowels following them. The only consonant which does not 
occur between two vowels is n. The consonants which occur in word-final 
position are p, m, y, r, 1 , 1 , | , and n. 19 


Vowel Ousters” for details and examples. 

17 For more information, see “Lengthening of Sounds (alape(ai) and Vowel Ousters.” 


kan 

‘eye* 

(kuruJ:5) 

dial 

tf3n> ‘bow’ 

(malai:406) 

fianrai 

©nfflranrr) ‘at the time of 

(najr-287:7) 

tuvi 

$bq 51 ‘feather/down* 

(netu:132) 

ml 

£ri> ‘blue’ 

(narrJ82:2) 

pena 

Cuaw ‘to cherish’ 

(pari.8:126) 

mujavu 

(jpipoj ‘drum* 

(aka.l72:ll) 

ya(u 

am© ‘goat* 

(pati.78:13) 

vi|ai 

o5136n ‘to grow/mature* 

(pati.60:6) 

pun 

‘to wear’ 

(pura.l66:12) 

maram 

uQoib ‘tree* 

(pura349:6) 

toy 

Q$nai ‘to sag’ 

(malai:365) 

cuvar 

s ojii ‘wall* 

(pura211:19) 

tol 

Q^nd> ‘old/ancient’ 

(pura211:19) 

yal 

lunyp ‘harp’ 

(pura242:2) 

uj 

£.60 ‘inside; heart’ 

(aka32:ll) 

mm 

l26DT ‘fish’ 

(aka. 106:2) 
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Consonant clusters: Consonant clusters do not occur in word-initial 
position. Consonant clusters, usually composed of two consonants, occur 
in word-medial or word-final positions. However, there are some restrictions 
to this kind of clustering. For example, k and n cannot occur together, 
whereas k can follow its homorganic nasal ii or itself: nk; or kk. There 
are even instances where three consonants occur as a cluster in word-medial 
position. The first consonant in a cluster of three consonants is y, r, or 1 
among which, r and 1 do not follow a short vowel. 21 

Letters (ehittu) as Parts of Prosodic Units 

In the tradition, the various letters discussed above are considered 
to be limbs (uruppu) of prosodic units. That is, certain prosodic units are 
defined in terms of these eluttu. Thus, short vowels and long vowels are 
supposed to be the limbs of the basic prosodic unit called acai as well as 
of alliteration (to(ai ‘stringing’) and rhythmic effect (vannam ‘color, 
beauty’). The extra-short u (kurriyal ukaram) is a limb of an acai. 
Elongated vowels (uyir ajape(ai) and elongated consonants (orru ajapefai) 
are limbs of alliteration (to(ai) and rhythmic effect (vannam). Vowelled 
consonants (uyir mey), the three classes of consonants (hard, soft, and 
middle classes), shortened ai (aikara-k-kurukkam), and shortened au 


Words ending with fi and v are reconstructed from related forms: 

♦urift a-rfl® ‘to rub’ < uriftiya (aka.121:8) 

*tev Qpaj ‘to snatch/grab* < tevi (pari.11:69) 


20 

For more, see TolkSppiyam, eluttatikaram, Dampuranam, Rules 22-30. 


21 ytt tij$$ 

rkk ii &>&> 


lpp ypuu 


uyttu s.ili$$i advp of uy ‘to guide* (narr-101:4) 

irkkupFii &(5 ‘straw’ (poru:36) 

ulppa an ypuu infinitive of 3 ‘to ripen’ (aka.273:17) 
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(aukara-k-kurukkam) are limbs of alliteration (tofai). The vowelless con¬ 
sonant (orru) is a limb of an elongated consonant (orru alape(ai), whereas 
the aytam (h) is a limb of vannam. 22 

Preoccupation with these letters must not come into play when 
defining other prosodic units, because the prosodic units they form at a 
lower level would in turn form prosodic units of a larger level. For example, 
a letter (eluttu) is a limb of an acai which in turn is a limb of a metrical 
foot (cir) which in turn is a limb of a line in poetry (a(i). Therefore, it 
would be irrelevant to talk from the point of view of an eluttu when 
considering the overall meter (pa) of a poem. One would then talk from 
the point of view of cir, of which eluttu is, of course, a limb. 

22 Cf. Tolkappiyam, porulatikSram, Naccio&rkkiniyam, ceyyuliyal. Rule 2, page 7. 
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MORPHOPHONEMICS 

(Joining Words and Affixes) 


GENERAL: To understand word formation in classical Tamil poetry 

one has to understand how stems and affixes are joined to other stems 

and affixes. When a stem or affix is joined to another stem or affix to form 

a new word, certain kinds of changes occur in their shapes; this process 

of change is known as “morphophonemics” or “conjoining.” Even when 

there is no change, the “conjoining” is considered as a morphophonemic 

process. 1 2 More specifically, as when items A and B are joined, changes 

occur in some part of A and/or the first part of B. The following kinds of 

changes are possible and occur in classical Tamil: (a) one sound becoming 

another; (b) insertion of an affix between A and B; and (c) deletion of one 

2 

or more sounds between adjacent sounds when A and B come together. 


1 Some might be used to the term “sandhi” instead of “morphophonemics.” The 
ToMppiyam uses the term punar nilai ‘the state of uniting/joining’ (TolkSppiyam, 
eluttatikSram, Ilampuranam, Rule 111). 

2 The Tolkappiyam refers to these three kinds of changes as mey piritu atal “one 
shape/form becomes another,” mikutal “increase/addition,” and kunral “deletion” respec- 
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In the following pages the various morphophonemic changes observed 
in classical Tamil are discussed under two major headings: Stem Mutation 
and Changes Across Stems and Affixes. The present volume is oriented 
toward describing the words and phrases attested in classical Tamil rather 
than discussing the historical development of grammatical theories. There¬ 
fore, the morphophonemic changes below are discussed primarily from 
the point of view of the shapes of stems rather than from the point of view 
of the kinds of changes. First, a general note on stems is provided. 

A Note on Stems 

Noun stems, adjectival stems, and verb stems are the three types of 
stems that can be identified on a semantic basis in classical Tamil. 3 The 
singular noun stem, which signifies a singular item, serves as the base for 
generating plural nouns and adjectival nouns, the adjectival stem for 
adjectival nouns, and the verb stem for verbal nouns, participial nouns. 


tively (Tolkappiyam, ehittatikaram, Ijampuranam, Rule 110). 

3 This study does not make a formal distinction between “roots” and “stems,” mainly for 
the reason that the theoretical distinction between “roots” and “stems” is not part of this 
study. Here, both have been referred to by the term “stem” because once the roots begin to 
participate in the process of word formation for further use, they qualify to be called 
“stems.” For a detailed analysis of Tamil roots and formative suffixes in this period, see 
Andronov (1969:128-129) and Zvelebil et al. (1967:12-14,16-20). 

Traditional grammarians do not discuss “roots,” but classify Tamil words into two 
basic types, peyar “nouns” and vinai “verbs,” and consider two other types, itai “medial 
particles” which are basically items like affixes, and uri which are certain words which 
seem to assume special nuances when used in poetry. The peyar and vinai can function 
independently while itai and uri are supposed to be dependent upon the former two 
(TolkSppiyam, collatikaram, C6oavaraiyam, Rules 158 and 159). Actually, some of the 
words which have been identified as itai and uri by traditional grammarians could as well 
be construed as verbs and adjectives. 
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and various verb forms. Adjectival stems can be treated as noun-like 
stems, and a basic opposition can then be made between “nominal” and 
“verbal” stems. This basic opposition is followed in this study. Tamil 
adjectives do not enter into conjugation like the verbs, hence their grouping 
with the noun stems. 4 

These stems can be classified into three types according to their 
basic shapes: the bare stem, the mutated stem, and the derived stem. The 
bare stem is nothing but a “root” which is occasionally followed by a 
formative suffix. Here, the term “bare” is useful so that one could distinguish 
it from the derived stem. It can also be called the “basic” stem. A mutated 
stem is a bare stem which has changed its shape for grammatical reasons. 
Stem mutation is discussed below. A derived stem is that which contains 
a bare or mutated stem and a second stem or a grammatical affix. The 
compound stem, which consists of a basic stem and a second stem is, 
indeed, a derived stem. 

Grammatically, these stems can be classified thus: the bare stem, 
the oblique stem, the non-oblique stem, the past stem, the non-past stem, 
the passive stem, and the causative/effective stem. 5 Affixes are added to 
these stems in order to perform various grammatical tasks. 


4 It must be noted, however, that in classical Tamil some adjectival bases show verb-like 
quality: e.g., val ‘to have strength, to be able’; pirintu antu uraital valliyor ‘he who was 
able to depart and stay there’ (narr.358:12). Adjectives like periya ‘big’ and ciriya 
‘small’ do contain the oldest past/completive marker i and the adjectival participle suffix a. 
One might consider * val ‘capable’, *per ‘big, large’, *cir ‘small, little’, and similar items 
as verb roots which lost their productivity in this period. 

5 Many bare stems function as nouns and verbs in classical Tamil: e.g., malar ‘to unfold 
(as a flower)’ (pura.l03:3) or ‘flower(s)’ (narr.398:10). The literary context and the 
suffixes added to the stem indicate whether the latter is to be interpreted as a noun or a 
verb. 

The oblique stem and the others are discussed elsewhere in this study. 
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Stem Mutation 

“Mutation” refers to the change that takes place within the bare 
stem. The kinds of changes observed in classical Tamil are described next 
under three headings: (a) lengthening the vowel in the first syllable; (b) 
shortening the vowel in the first syllable or reducing a consonant; and (c) 
doubling or hardening certain consonants. 

Lengthening the Vowel in the First Syllable: This phenomenon is observed 
in nouns derived from verb stems, in adjectival stems entering into a 
morphophonemic process, and in certain verb stems entering into a conju¬ 
gation. Examples: 

maru ‘to be different’ > maru ‘difference’ (malai:62) 

ke|u ‘to destroy, perish’ > kefu ‘loss of wellbeing’ (narr.359:6) 
poru ‘to fight’ > p5r ‘fighting’ (aka.3J6:7) 

vafa ‘northern’ > va(ai ‘north wind’ (nan312:9) 

karu ‘dark’ > kar anal ‘dark throat’ (nan-181:1) 

ve ‘to steam’ > vevatu ‘it will steam up’ (kali.l42:54) 

Shortening the Vowel in the First Syllable or Reducing a Consonant: Long 
vowels become short, mostly to derive the oblique forms of personal 
pronouns. This change happens rarely in verb conjugation. The reduction 
of a consonant happens for metrical reasons. Examples: 

tan ‘he’ > tan ‘his’ (pura.36:9) 

kan ‘see’ > kantu ‘having seen’ 6 (aka.!6:ll) 


6 This is the only verb which changes in this manner. Note that it does not change in 
every context: e.g., kanjiro (aka.275:19). Some might consider the verbs va ‘to come’ 
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manna ‘to ponder; think about’ 

> mana ‘to think about’ (pari.20:70) 

[Note the reduction nn > n.] 

annai ‘mother’ > anai ‘mother’ (ainJc.l56:5) 

[Note the reduction nn > n.] 

Hardening/Doubling Certain Consonants in the Stem: One consonantal 
sound or two adjacent consonantal sounds which are not already “hardened,” 
that is, which are not kk, cc, t$, tt, pp, or rr, are “hardened” in certain 
contexts. 7 The corresponding “unhardened” and “hardened” sounds are 
given below first; how and on what occasions such hardening occurs is 
mentioned subsequently. 


and ta ‘to give’ to have undergone this kind of change in their conjugations. But it is quite 
conceivable that the roots of these verbs contain short vowels (*var and ♦tar). In this 
study, the “roots” va and ta are construed as var and tar respectively. 

7 A synthetic approach is followed here to explain stem mutation. The phenomena 
discussed here under “hardening” have been treated in various ways by many scholars at 
various times. An attempt is made here to bring those various analyses under a convenient 
rubric without harming their spirit and integrity. One good example of how a part of this 
phenomenon was treated is Caldwell’s approach (1976:452). Caldwell says, “Intransitive 
themes become transitive by the hardening and doubling of the consonant of the appended 
formative - e.g., peru-gu, to abound, by this process becomes peru-kku , to increase (actively) 
to cause to abound.” Another example is how Tamil grammatical tradition explains the 
change in certain nouns ending with m Certain nouns ending with m change their stem-final 
(m) to tt before taking a case marker, and this phenomenon is explained in the tradition as 
adding the inflectional increment attu to the stem after deleting the stem-final m. This 
study prefers to understand it as a “hardening” process. 

Another way to describe these “hardened” sounds is to say that they are “obstruents.” 
Note that it (p jj) is treated here as “hard” or “obstruent” because r (nj) was an “obstruent” 
in this period, not a “trill” as in modem Tamil, where the combination it is pronounced as 
“|r” (retroflex stop + trill) or “tr” (alveolar stop + trill), similar to the first syllable in the 
English word “train.” 
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“unhardened” sound 

k 

nk 

c 

c 

! 

n 

t 

nt 

P 

m 

m 

mp 

y 


“hardened” sound 

kk 

kk 

cc 

he 

tt 

tt 

tt 

tt 

tt 

PP 


PP 


8 

The rationale for setting up this correspondence is that non-monosyllabic nouns ending 
with m have oblique forms ending with tt. As pointed out above, traditional grammarians 
and commentators call this tt as the attu-c-cariyai “the augment attu” (Tolkappiyam, 
eluttatikaram, Ilampuranam, Rules 120 and 126; Nannul, Rules 244 and 252). 

9 The rationale for setting up this correspondence is the connection between tirum ‘to 
turn’ (intransitive) and tiruppu ‘to turn’ (transitive). The word *tirum as such is not 
attested in classical Tamil, but is listed as a verb stem in Nannul, Rule 137. Nannul does 
not give the meaning of tirum, but one could make an educated guess that it means ‘to turn 
around' (intransitive), whereas tiruppu means ‘to turn ... around’ (causative/effective). 
This verb * tirum and *irum ‘to cough’ are the only two classical Tamil verbs which end 
with m. 

10 This correspondence is made here because the neuter plural demonstrative pronouns 
and their oblique forms manifest it: e.g., avai ‘those things’ > avarr ... (oblique). The 
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1 

v 

1 

i 

r 

n 

nr 


nr 

PP 

tt 

U 

it 


IT 


Where in the Stem Does This “Hardening” Occur: (a) In the stem-final 
consonant of monosyllabic or disyllabic stems. Examples: 


tin ‘eat’ : 

un ‘eat’ : 

kan ‘see’ : 

pun ‘wear’ : 

tuyil ‘sleep’ : 

uruj ‘roll over’ : 

muj ‘emerge/start’ : 


thru ‘feed’ 
ujtu ‘feed’ 

kaftu ‘show/make see’ 
puftu ‘make wear’ 
tuyirru ‘make (someone) sleep’ 
urutfii ‘make (someone/something) roll’ 
mutfu ‘make (something) emerge/start’ 


(b) In the penultimate consonant if the stem has more than one syllable 
and the penultimate syllable is closed. Examples: 

mayanku ‘to be confused’ : mayakku ‘confusion’ 


endings ai (in aval) and y (in *avay) are interchangeable. 

Traditional grammarians and commentators call this rr the varru-c-cariyai “the 
augment varru” or arni-c-cariyai “the augment arru” (TolkSppiyam, eluttatikSram, 
Dampuranam, Rules 120 and 123; Naooul, Rules 244 and 250). 

11 Cf. TolkSppiyam, eluttadkaram, Ilampuranam, Rule 122, which recognizes this kind of 
“hardening.” 
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ancu ‘to fear’ 
varuntu ‘grieve, suffer’ 
muntai ‘previous’ 
dmpu ‘recede, shield’ 
tonru ‘appear’ 


accu ‘fear’ 

varuttu ‘make grieve/suffer’ 
muttai ‘previously’ 
oppu ‘make recede, prevent’ 
torru ‘make appear’ 


(c) In the last consonant of non-monosyllabic stems with open syllables. 
Examples: 


peruku ‘to increase/multiply’ 
eru ‘to climb up’ 
cu$u ‘bake’ 
vayini 

‘abdominal area/stomach’ 


perukku ‘abundance’ 
erru ‘to cause ... to climb up’ 
cuJtu ‘baked meat’ 
vayirru 

‘of the stomach’ 


On What Occasions Does This “Hardening/Doubling” Occur: The harden¬ 
ing/doubling of a consonant occurs when deriving some nouns, adjectival 
stems, causative/effective stems, and oblique bases for producing compound 
nouns and case forms. Examples: 


eru ‘ascend’: errai ‘male of an animal (that ascends its female)’ 

[verbal noun] 

maru ‘other: marraiyor ‘others’ [adjectival stem: marr] 
pin ‘back’: pirrai nilai ‘backward state’ [adjectival stem: pirr] 
tuyil ‘sleep’: tuyirru ‘make ... sleep’ [causative stem: tuyirr] 
mayanku ‘be confused’: mayakku ‘confusion’ 

[causative stem: mayakk] 
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puku ‘enter’ + il ‘place, residence’ 

> pukk oblique + il > pukkil ‘entered place/refuge’ 
[generating an oblique base from a verb stem for deriving a 
compound noun] 

tuncu ‘sleep’ + il ‘place, residence’ 

> tucc oblique + il > tuccil ‘resting place’ 

[generating an oblique base from a verb stem for deriving a 
compound noun] 

a[u ‘to cook; kill’ + il ‘place, house’ 

> aft oblique + il > a[[il ‘cooking place’ 

[generating an oblique base from a verb stem for deriving a 
compound noun] 

pacu ‘fresh, lively’ + ira ‘shrimp, prawn’ 

> pace oblique + ira > paccira ‘fresh shrimp, prawn’ 
[generating an oblique base from an adjectival stem for deriving 
a compound noun] 

putu ‘new, fresh’ + akal ‘shallow container’ 

> putt oblique + akal > puttakal ‘fresh shallow container’ 
[generating an oblique base from an adjectival stem for deriving 
a compound noun] 

kulampu ‘hoof’ + vaji ‘path’ 

> kujappu oblique + vali > ku|appu vali ‘path tread by the 
hooves’ 

[generating an oblique base from a noun for deriving a compound 
noun] 

tol ‘ancient, established’ + icai ‘fame, reputation’ 

> tonr oblique + icai > tonricai ‘established reputation’ 
[generating an oblique base from an adjectival stem for deriving 
a compound noun] 
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vayiru ‘abdominal area’ + t! ‘fire’ 

> vayirni oblique + ti > vayirrutti ‘fire in the stomach; 
hunger’ 

[generating an oblique base from a nominal stem for deriving 
a compound noun] 
kanru ‘calf + uri ‘hide’ 

> karru oblique + uri > karruri ‘hide of a calf 
[generating an oblique base from a nominal stem for deriving 
a compound noun] 

maram ‘tree’ + al case marker 

> maratt + al > marattal ‘onto the tree, by the tree’ 
[generating an oblique base from a nominal stem for deriving 
a case form] 

Changes Across Stems and Affixes 

The changes that take place across stems and affixes are described 
under the following headings: (1) when a stem-final long vowel is followed 
by a vowel-initial item, (2) when a stem-final long vowel is followed by a 
consonant-initial item, (3) when a stem-final short vowel (not u) is followed 
by a vowel-initial item, (4) when a stem-final short vowel (not u) is 
followed by a consonant-initial item, (5) when a stem-final short vowel u 
is followed by a vowel-initial item, (6) when a stem-final short vowel u is 
followed by a consonant-initial item, (7) when a stem-final consonant is 
followed by a vowel-initial item, and (8) when a stem-final consonant is 
followed by a consonant-initial item. 
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1. When a stem-final long vowel is followed by a vowel-initial item: 


1 . 1 . 

The stem is monosyllabic and a verb. The following item is a suffix 
that does not begin with i. The initial vowel of the following suffix is 
deleted and the stem-final vowel is elongated occasionally for the 
sake of meter. 


a + urn > am 
ca + um > cam 
po + um > pom 


(kali.58:21) 
(kali.60:27) 
(kali.25:ll) 


ta + um > taam (narr.79:3) 

me + a > mee (pari.9:79) 

The stem is monosyllabic and a verb. The following item is a suffix 
beginning with i. The stem-final vowel does not change. The suffix 
is added directly to the stem. 


1.3. 


ci + i > cii (kali,101:8) 

kai + i > kaii ( matu:419) 

tai + i > taii (kuri:102) 

vai + iya > vaiiya (mrr-12:6) 

The stem has one or more than one syllable. The following item is a 
suffix or a word. The stem-final vowel in the monosyllabic stem is 
lengthened occasionally. In most cases, a glide is inserted between 
the stem and the following item. If the stem-final vowel is a, u, or 
au, the glide v is inserted; if the stem-final vowel is I or ai, the glide 
y is inserted except when the initial vowel of the suffix following the 
stem is i; occasionally, the glide n or n is inserted between the 
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stem-final ai and the following suffix that does not begin with i; if 
the stem-final vowel is e, the glide y is inserted; if the stem-final 
vowel is o, the glide v is inserted. The glide could be v if the 
non-monosyllabic stem ends with ai, and y if the monosyllabic stem 
ends with o. 


tu + u + ekkar > tOu ekkar 

ya + v + atu > yavatu 

ma + v + ilankai > mavilankai 

ka + v + in + em > kavinem 

pa + v + inru ‘there is no > pavinru 

a + v + um > avum 

aca + v + atu > acavatu 

tu + v + a > tuva 

(Some might consider the stem to be tuvu.) 
pu + v + utan > puvutan 
vau + v + i > vauvi 

(Some might consider the stem to be vauvu.) 

i + y + a > lya 

i + y + at + u> iyatu 

te + y + am > teyam 

pulai + y + an > pulaiyan 

manai + y + urai puravu > manaiyurai puravu 

pacalai + y + ai > pacalaiyai 

marrai + y + or > marraiyor 12 


(patt:117) 

(nan.ll9:9) 

(ciru:119) 

(pura.206:10) 
(aka.l72:18) 
(pura.9:l) 
(kuru.269:l) 
(narr.132:4) 

(pura.224:15) 

(matu:149) 

(pati.19:18) 
(narr.378:2) 
(aka:383:4) 
(narr.77:1) 
(netu:45) 
(aihk.200:4) 
(pari 5:45) 


urai + i > uraii 


(pati.40:9) 


12 An example where a derived stem marrai consisting of an adjectival stem (mani 
‘other’) and a suffix (ai) acts as a stem for further addition. 
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kolai + v + an > kolaivan 

(pura.!52:8) 

vilai + v + an > vilaivan 

(pura.l52:9) 

valai + n + ar > valainar 

(peru:274) 

vinai + n + ar > vinainar 

( pati.62:16 ) 

ko + y + il > koyil 

(netu:100) 

ko + v + inattar > kovinattar 

(kali.107:3) 

ko + v + e > kove 

( pat i.21:23) 

iruttalo + v + arite > iruttalovarite 13 

(pura.210:7) 


2. When a stem-final long vowel is followed by a consonant-initial item: 

2 . 1 . 

The stem is monosyllabic. The following item is a suffix. The stem-final 
vowel is elongated occasionally for the sake of meter. Otherwise, 
there is no change. 


ma (tree) + a + ttu > maattu 
ta + a + y > taay 
ku ‘to call out’ + u + y > kuuy 
e ‘to command’ + e + y > eey 
po + o + y + a> pooya 
ya + tu > yatu 
ma ‘animal’ + tta > matta 
ma (tree) + tt + in > mattin 
pa + y + ip + tu > payinru 
ku ‘to call out’ + y > kuy 


(aka.141:21) 
(patt:155) 
(poru:101) 
(pura.341:9) 
(kali.l34:7) 
(aka.48:13) 
(pati.67:16) 
(aka.306:4) 
(aka.85:15) 
(kali.3 8:8) 


13 An example where a derived stem consisting of a bare stem (iru ‘to remain’) and two 
suffixes (ttal and 5) acts as a stem for further addition. 
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pu + kka > pukka (pura.21:13) 

po + y + a > p5ya (kali.!43:39) 

The stem is monosyllabic but not an adjective. The following item is 
a word, not a suffix. 

The stem-final vowel is elongated for metrical reasons. Subsequently, 
the initial consonant of the noun following the stem is doubled if the 
stem does not refer to a tree. But, if the stem refers to a tree or 
begins with a nasal, a nasal homorganic with the initial consonant of 
the item following the stem is inserted between the stem and the 
following item whether the stem-final vowel is elongated or not. 

When the stem-final vowel is not elongated, the initial consonant of 
the following item is optionally doubled and this process is certain 
when the stem and the following item produce a compound noun. 


ma + a + n + tajir > maantalir 
me + e + n + tol > meentol 
me + e + n + tonri > meentonri 
ce + e + c + cevi > ceeccevi 
ma + n + talir > mantalir 
me + n + tol > mentol 
me + n + tonri > mentonri 
a + k + kural > akkural 
i +1 + torum > ittorum 
tu + t + tirai > tuttirai 
vai +1 + talai > vaittalai 
tai + n + nir > tainnir 


(kali.143:27) 
(aka.3:l) 
(matu:133) 
0kali.l 03:51) 
(pari.8:38) 
(pura.321:2) 
(pati.89:12) 
(pura..362:8) 
(pati.61:13) 
(kuru.55:l) 
(pati.44:18) 
(pari.ll:ll5) 
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2.3. 


pai + p + paya > paippaya 14 

kai + m + makavu > kaimmakavu 

po +1 + tantu > pottantu 

tu + manal > tumanal 

pai + paya > paipaya 

po + taru(m) > potaru(m) 


(aka.106:3) 
(pari.l5:47) 
(narr.80:4) 
(,kuruS 1:3) 
(narr.306:1) 
(aka.52:8) 


The stem is monosyllabic and an adjective: ma ‘big, dark’, ti ‘sweet’, 
mi ‘rising’, pu ‘soft’, te ‘sweet, pleasant’, pe ‘awesome, frightening’, 
ai ‘soft, five’, pai ‘broad, wide’, mai ‘dark, black’, and vai ‘sharp.’ 
The following item is a noun. 

The stem-final vowel is elongated for the meter. Subsequently, the 
initial consonant of the following item (if it is k, c, t, or p) would be 
doubled again for meter. If the initial consonant of the item following 
the noun is a nasal or a semi-vowel, there is no change in the form 
of doubling. 


If the stem-final is not elongated, different adjectives behave differ¬ 
ently, and in most cases, a nasal homorganic with the initial consonant 
of the noun following the stem is inserted between the stem and the 
noun. 15 


ma + a + t + tal > maattal (matu:178) 

ma + a + kaviri > maa kaviri (patt:116) 


14 This example is a “doublet.” A word formed by duplicating the stem is here called a 
“doublet.” Regarding the doubling of the word-initial consonant of the item following the 
stem in such cases, compare modem Tamil forms like dec! < ci + cl and tuttu < tu + tu, 
which are expressions of contempt. 

15 Some might consider the nasal m to be present intrinsically as the stem-final of these 
adjectival stems. 
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tu + u + nencam > tuunencam 16 
pe + e + vilavu > peevilavu 


(lcuru.l57:2) 

(pari5:l4) 


2.4. 


ma + k + kal > makkal 

ma + tavar > matavar 

ma + nilam > manilam 

ti + ri + kani > tinkani 

tl + n + tayir > tintayir 

ti + m + punal > timpunal 

t! + nencam > tinencam 

m! + k + kOrrattu > mikkurrattu 

ml + p + pal > mippal 

ml + nlr > minir 

pu + n + kulai > punkulai 

te + k + kokku > tekkokku 

ai + n + kai > ainkai 

pai + n + cunai > paincunai 

pai + n + nilam > painnilam 17 

mai + m + min > maimmin 

vai + n + nuti > vainnuti 


(aka.392:18) 
(pariJ:38) 
(narr.ka.va:l) 
(pura.281:l) 
(aka.87:1) 
(narr.70:7) 
(pari 5:73) 
(ciru:212) 
(pari,10:79) 
(pari.21:40) 
(poru:30) 
(kuru.26:6) 
(pari.3:37) 
(tiru:253) 
(pati.17.9) 
(pura.117:l) 
(pura.288:l) 


The stem has more than one syllable. The following item is a suffix. 
There is no change. 


va)ai + kku > vajaikku (aka.l26:8) 

mutumai + kku > mutumaikku (pari.2:17-18) 


16 This form is attested in the anthologies edited by Vaiyapuri Pillai. 

17 The initial consonant of nilam ‘earth’ is changed (“palatalized”) to fi because of the 
stem-final ai, which is a palatal vowel. Accordingly, the homorganic nasal inserted between 
the stem and the following noun is also a palatal. 
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amai + ti > amaiti (pari.4:71) 

mutalai + ttu > mutalaittu (aink.24:2) 

2.5. 

The stem has more than one syllable. The following item is a verb 
form or a nominal. If the stem-final vowel is a, it is elongated. In all 
cases, the initial consonant of the following item is doubled, if it is k, 
c, t, or p. 

taka + a + t + taka > takaattaka (pari.8:57) 

(Note that taka is a derived stem from taku. The a in taka is 
a negative suffix.) 

mifa + a + c + conri > mitaacconri (kuri:201) 

mamai + k + kalankani > mamaikkajankani (malai:35-36) 

ninai +1 + torum > ninaittorum (kuri:251 ) 

nafalai + p + patfu > nafalaippattu (kali.95:33) 

valai + naral > valainaral (narr.ka.va.l) 

3. When a stem-final short vowel (not u) is followed by a vowel-initial 
item: 

3.1. 

The stem is monosyllabic and the following item is a suffix or a 
nominal. 

When the stem is the deictic a, i, or e, the glide v is inserted 
between the stem and the following suffix, whereas the glide vv is 
inserted when the following item is a noun. 

When the stem is not a deictic and the following item is a suffix, the 
glide is yy if the item following the stem is an adjectival/participial 
noun suffix; the glide is vv if the item following the stem is not an 
adjectival/participial noun suffix. Instead of inserting the glide vv 
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between the stem and the following item, another type of change is 
possible; that is, to lengthen the stem-final vowel and insert subse¬ 
quently the glide y before an item beginning with the vowel i and 
insert the glide v before an item beginning with any other vowel. No 
such glide is inserted when the suffix following the stem is um, but 
the initial vowel of the suffix is deleted. 


a + v + an > a van (poru:64) 

i + v + a) > ivaj (kuri:248) 

e + v + aj > eva| (pari.6:91) 

a + w + ayam > avvayam (kali. 136:7) 

i + vv + ulakam > ivvulakam (kuru.273:7) 


ce + yy + an > ceyyan 
ce + yy + o| > ceyySJ 
ve + yy + an > veyyan 
ve + yy + on > veyyon 
no + yy + ar > noyyar 


(tiru:206) 

(aka.316:13) 

(kali.75:10) 

(pari.8:67) 

(kali.24:16) 


ce + w + an > cevvan 
ve + w + ar > vevvar 
o + w + a > ovva 
no + w + al > novval 
no + w + iyal > novviyal 


(narr.277:3) 
(pati.41:20) 
(pari. 11:72) 
(aka.98:22) 
(aka.388:ll) 


a + y + ifai > ayifai (kuri:137) 

ce + y + itaj > ceyital (ciru:75) 

ce + y + ira > ceyira ( narr 31:2) 

no + y + iyar > noyiyar (aka.25:16) 

ce + v + afi > cevafi (aka.89:18) 
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ve + v + ai > vevai 
no + v + al > noval ‘Do not grieve’ 
no + v + al > noval ‘I am grieving’ 
no + v + en > noven ‘I am not grieving’ 


(poru:104) 

(aka.25:16) 

(aka.63:3) 

(aka.63:3) 


ve + um > vem (kuru.l02:l) 

no + um > nom (narr.ll8:ll) 

The stem has two open syllables with short vowels. The following 
item is a suffix. 

The stem-final vowel is lengthened occasionally. The stem-final 
vowel a is lengthened to a preceding an item beginning with a/a, 
and to ai preceding an item beginning with i. The stem-final vowel i 
is lengthened to 1 or ai preceding a suffix beginning with i. Subsequently 
there are the following possibilities: the glide v is inserted between 
the stem and the following suffix; no glide is inserted and a vowel 
cluster emerges as a result of joining the stem and the following 
item; no glide is inserted and the initial vowel of the item following 
the stem is deleted. 

If the stem-final is not lengthened, a glide k, y, or v, is inserted 
between the stem and the following item. 


ka^a + v + a > katava 
kata + v + a > katava 
para + v + al > paraval 
tuja + v + um > tu]avum 
maka + ar > makaaar 
maka + ar > makaar 
vata + atu > vataatu 
kuna + atu > kunaatu 


(tiru:110) 
(pati.70:6) 
(pati.71:22) 
(kali.145:43) 
(pura.291:1) 
(ciru:56) 
(aka.59:3) 
(aka.90:9) 
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puta + am > putaam 

pula + al > pulaal 

ka(a + iya > kafaiiya 

ira + iya > iraiiya 

kala + i > kalaii 

tula + i > tulaii 

cina + i + y + a > cinaiiya 

vina + i > vinaii 

kuvi + i > kuvaii 

kafi + iyar > kafiiyar 

maka + ar > makar 
pula + al > pulal 18 
vaya + um > vayaam 

maka + k + ir > makakir 
mu(i + y + a > mufiya 
pari + y + Ou > pariyuu 
eri + y + ar > eriyar 
ka(a + v + a > kafava 
pula + v + a > pulava 
para + v + al > paraval 
pula + v + al > pulaval 
kila + v + an > kilavan 
kata + v + at + or > katavator 
kala + v + at + u > kalavatu 
kala + v + i > kalavi 
cina + v + i + y + a> cinaviya 


18 Cf. The anthologies edited by Vaiyapuri Pillai. 


(pura391:16) 
(aka.270:2) 
(pura.7:l) 
(pati.52:ll) 
(aka.266:5) 
(malai:181) 
(kuri:229) 
(aka.300:15) 
(peru:104) 
(narr.134:4) 

(malai:217) 
(narr..202:1) 
(aiiik.51:2) 

(pura.388:10) 
(pari.8:42) 
(pari.7:72) 
(pati.52:22) 
(aink.237:l) 
(aka.8:7) 
(pari.10:116) 
(narr.63:3) 
(pura.l 52:11) 
(aka.279:5) 
(pari.20:19) 
(pari.8:119) 
(narr.l00:6) 
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vina + v + i > vinavi (narr365:4) 

tula + v + um > tulavum (narr.267:4) 

kila + v + oy + e > kUavdye (pati.54:17) 

The stem has two open syllables with short vowels and is not an 

adjective. The following item is a suffix. The stem-final vowel is 
deleted. The consonant preceding the deleted stem-final is doubled 
if it is t or t. 19 


mata + am > mattam (peru:156) 

vafi ‘to sift; bend’ + i > vatfi (narr.2103) 

The stem has two open syllables with short vowels and may be an 
adjective. The following item is a word, not a suffix. 

When the item following the stem is a nominal, the stem-final vowel 
is lengthened, and subsequently, there are these possibilities: the 
lengthened stem-final vowel may be further elongated for the sake 
of meter and the initial vowel of the nominal is deleted; the glide v is 
inserted between the stem and the following nominal without deleting 
the initial vowel of the nominal whether the lengthened stem-final 
vowel is elongated or not 

If the word following the stem is not a noun, there is no change to 
the stem-final vowel, and the glide v is inserted between the stem 
and the following item. 

va|a + akam > vajakam (pura,189:l) 


19 A new approach is followed here to explain the examples given in this paragraph. Some 
might consider mattam and vatfl to be given lexical items. Theoretically, the other consonants 
which could precede the stem-final are k, c, p, and r. 
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muja + arai > mularai 


(pati.pati.5:14) 


3 . 5 . 


vaja + akam > vajaakam 
mula + v + arai > mulavarai 
pula + v + ampu > pulaavampu 
uva + v + ini > uvavini 


(kali.!46:28) 

(pura.85:7) 

(pura.l81:5) 

(aka.65:7) 


The stem has more than one syllable. The disyllabic stem has a long 
vowel and/or a closed syllable. The following item is a suffix. A 
glide is inserted between the stem and the following item. The glide 
is v if the stem-final vowel is a, and y if the stem-final vowel is i . 20 


3 . 6 . 


nalla + v + ai > nallavai 
meni + y + oju > meniyofu 
piravi + y + ai > piraviyai 
valJi + y + ai > valliyai 


(pari.20:74) 
(kuru.33:3) 
(pari.5:12) 
(pati54:l) 


The stem has more than one syllable. The disyllabic stem has a long 
vowel and/or a closed syllable. The following item is a word. The 
stem-final vowel is often deleted or a glide is inserted between the 
stem and the following item. The glide is v if the stem-final vowel is 
a, and y if the stem-final vowel is i. 


valka + avan tale > valkavan tale 
vayanka + ittu > vayankitfu 
iruka + irukki > irukirukki 
enra + Ola > enruia 


(pura.70:19) 
(kali.55:2) 
(pari.l2:59) 
(aink.374:l) 


20 The doubled v in instances like ariyavve < ariya + vv + e (narr.23:9), instead of 
ariyave is due to metrical requirement. For a note on metrical requirement, see “Lengthening 
of Sounds (a|ape(ai) and Vowel Clusters.” 


Digitized by LjOOQle 



74 


Chapter 5 


kolka + ena > kojkena 

tarikka + ena > tarikkena 

arunta + emanta > aruntemanta 

kanri + ifin > kanrifin 

arunti + uka|a > aruntuka|a 

valka + v + avan kanni > valkavavan kanni 

ariya + v + alia > ariyavalla 21 

valka + v + enru > vajkavenru 

flfti + y + anna > utfiya nn a 22 

aruvi + y + Uitarum > aruviyilitarum 23 


(pura.l43:l) 
(pari 5:40) 
(pura.101:9) 
(pari. 6:98) 
(aka.l4:6) 
(pati20:5) 
(aka.8:5) 
(pura.34:16) 
(aka.388:24) 
(narr.347:7) 


4. When a stem-final short vowel (not u) is followed by a consonant-initial 
item: 


4.1. 

The stem is monosyllabic. The following item is a suffix. There is no 
change when the stem is a deictic, or when the item following the 
stem is not an adjectival/participial noun suffix. When the item 
following the stem is an adjectival/participial noun suffix, two changes 
are possible: the glide y is inserted between the stem and the suffix 
or the glide vv followed by an enunciative i is inserted between the 
stem and the suffix. 


21 Cf. The anthologies edited by Vaiyapuri Pillai. 

22 Note that ufti is the adverbial participle form of fifta ‘to feed.’ 

23 Cf. The anthologies edited by Vaiyapuri Pillai. 

24 When the suffix mai is added, the glide y changes/assimilates to the initial consonant of 
the suffix, as for example: c e + y + mai > cemmai; ve + y + mai > vemmai. One could 
also analyze these forms differently: c e + y + m + mai > *ceymmai > cemmai; ve + y + 
m + mai > *veymmai > vemmai. This would then explain forms like noymmai (< no + 
y + m + mai) which occur in later texts. 
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a + tu > atu 
i + tu > itu 

o + tt + an + ir> ottanir 
no + nt + u > nontu 


(narr308:8) 
(kuri:21) 
(aka.26:19) 
(narr.l77:8) 


ve + y + tu > veytu 
no + y + tu > noytu 


(aka.203:14) 

(pura.75:10) 


4.2. 


ce + w + i + tu > cevvitu (pati.22:8) 

no + w + i + tu > novvitu (narr.315:9) 

The stem is monosyllabic. The following item is a nominal. The 
initial consonant of the nominal following the stem is doubled. In the 
case of the stem no ‘soft, fine’, the glide y is inserted between the 
stem and the following noun. 


a + k + kafal > akkafal 
a + n + nanru > annanru 
i + p + panai nallur > ippanai nallur 
e + n + niriro > enniriro 
e + v + vali > evvali 

AT 

no + y + n + nul 


(pura.l98:l9) 
(kali.19:2) 
(puraJ51:12) 
(kuru.219:7) 
(kuru.40:3) 
(pari.l0:10) 


25 Some might consider noy as a verb stem meaning ‘to become soft.’ 
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4 . 3 . 

The stem has two open syllables with short vowels. The following 
item is a suffix. The stem-final vowel a is lengthened when the 
following suffix is y. There is no change in other cases. 


4 . 4 . 


vala + y > vajay 
vina + y > vinay 
kuja + kku > kulakku 
nata + tt + a > natatta 
pula + tti > pulatti 
kita + pp(i) + i > kitappi 
ani + kku > anikku 
kani + cci > kanicci 
nani + ttu > nanittu 
uri + ttu > urittu 
uri + tu > uritu 
oti + vai > otivai ‘breaking’ 
ari + mati > arimati 


(pari.11:105) 
(kuri:4) 
(kali.l 08:21) 
(parL10:43) 
(aka.39:25) 
(kuru.ll4:l) 
(kali.85:17) 
(pati.22:12) 
(pari. 17:25) 
(narr.327:7) 
(narr. 322:8) 
(aka.301:5) 
(pura.161:25) 


The stem has two open syllables with short vowels but is not an 
adjective. The following item is a word. If the stem refers to a tree 
other than the jack tree, a nasal homorganic with the initial consonant 
of the following item is inserted between the stem and the following 
item. In all other cases, the stem-final vowel is elongated and the 
initial consonant of the following word is subsequently doubled if it is 
k, c, t, or p. 


kala + n + kani > kalankani 


(malai:36) 
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4.5. 


vi)a + m + palam > vilampalam 26 

nrj 

puli + n + kay > pulinkay 

ka(a + a + k + kaliru > kataakkajiru 

ryn 

cura + a + k + kotiyon > curaakkotiyon 
pala ‘jack tree’ + a + p + pola > palaappola 
kala + a + t + tanaiyan > kalaattanaiyan 
kata + a + yanai > kataayanai 


(narr.12:1) 
(aihk.51:3) 
(kali.l 01:36) 
(MU47:42) 
(peru:408) 
(pura.69:ll) 
(pura.l45:3) 


The stem has two short syllables and is an adjective. The following 
item is a noun. If the initial consonant of the noun following the stem 
is k, c, t, or p, it is doubled or a homorganic nasal is inserted 
between the stem and the noun, as in most cases. If the stem is 
mala ‘young’, there is no change. 


mala + kaliru > malakaliru 

mata + k + kanam > matakkanam 

tafa + k + kai > tatakkai 

tafa + k + kottu aman > tajakkottu aman 

puli + k + kala > pu{ikka}a 

puji + c + cuvai > pujiccuvai 

tafa + n + kottu aman > tatankottu aman 

pala + n + kayiru > palankayiru 

nana + n + caral > nanancaral 

nana + n + talai > nanantalai 

tata + n + taj > tatanta} 

i]a + m + petai > ijampetai 


(narr.192:2) 
(nan-248:8) 
(tiru:5) 
(aka.238:7) 
(pura.!77:9) 
(narr.87:4) 
(narr.57:1) 
(narr.284:10) 
(kali.44:l) 
(peru:291) 
(narr.91:4) 
(pura.326:2) 


26 Cf. vijavin ... vellil (pura.181:1). 

27 Some might consider this form as derived from pu]i + am (augment) + kay. 

28 Cf. cura vaiankum ‘where the sharks move around’ (poru:203). 

29 Cf. palavig palattuj ‘inside the jack fruit’ (aka.292:14). 
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mata + mayil > mata mayil (pari.l5:40) 

tata + varai > tatavarai (pari.l9:23) 

The stem has more than one syllable. The disyllabic stem has a long 
vowel and/or a closed syllable. The following item is a suffix. There 
is no change. 30 


4 . 7 . 


ku{i + kku > kulikku 
kuruti + ttu > kurutittu 
nitti + tt + a > niftitta 
vatti + tt + u > vattittu 
manti + kku > mantikku 


(kali.101:26) 
(pari.l2:85) 
(kali.83:6) 
(aka.218:5) 
(narr.353:6) 


The stem has two or more syllables and is not an adjective. The 
following item is a nominal, but not an adjective. The stem-final 
vowel does not change. When the stem or the item following the 
stem is not an adjectival noun or a word of geographic direction, the 
initial consonant k, c, t, or p of the word following the stem is 
doubled. 


cirati + k + kanam kol > ciratikkanankol 31 
katanta + k + kal > katantakkal 
colla + t + takkar > collattakkar 
panci + p + picir > pancippicir 
kanci + p + pani muri > kancippani mud 


(malai:43-44) 
(pari.3:54) 
(kali.88:5) 
(aka.283:14) 
(pura.344:8) 


30 The word pajp (pan + ti) ‘bardess’ would be a good example of a stem of this kind, 
though there is no attestation of it followed by a consonant-initial suffix. Cf. paftiyar 
(matu:749). 

31 An instance where a derived stem (cirati) consisting of dru ‘small’ and a|i ‘feet’ acts 
as a stem for further addition. 
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4.8. 


kafi + p + pakai > kafippakai 

irafi + p + pommal > irafippommal 

muja + ma (animal) > mujama 

kati + matil > katimatil 

vanci + murram > vanci murram 

kuta + karru > ku(a karru 

kuna + kuta + kafal > kuna kuta katal 

cila + cila > cila cila 32 

vata + terku > vata terku 

mi|i + nencu > mlli nencu 

venkata + netuvarai > venkata netuvarai 

pala + pala > pala pala 33 

vata + pulam > vata pulam 

mala + pulam > mala pulam 


(malai:22) 
(malai:169) 
(aink.364:l) 
(peru:451) 
(pura.373:24) 
(peru:240) 
(matu:71) 
(pari.l2:39) 
(pati.31:16) 
(alca.379:4) 
(aka.85:9) 
(pari.!2:37) 
(pura391:7) 
(aka.61:12) 


The stem has two or more syllables. The following item is a verb 
form. The stem-final vowel does not change. The initial consonant 
of the item following the stem is doubled if it is k, c, t, or p. The 
doubling seems to be optional if the stem-final vowel is i. 


vala + c + ceyta nalvinai > valacceyta nalvinai (pura.367:10) 


32 Note that cila ‘a few’ is an adjectival noun. 

33 Note that pala ‘many’ is an adjectival noun. 

34 A few grammatical comments are in order. Certain infinitives and affirmative adjecti¬ 
val/relative participles end with a, and certain adverbial participles end with i. Among 
them, the infinitives ending with (kk)a, and the adverbial participles ending with i do 
trigger the doubling of the initial consonant of the verbal forms following them. On the 
other hand, adjectival/relative participles which end with a or iya trigger this kind of 
doubling only when they precede certain postpositions like kafai, kan, and kal: e.g., 
vanta + k + kafai. 
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viya + t + taku > viyattaku 

para +1 + tara > parattara 

tumiya + p + paniii > tumiya + p + panni 

moH + k + koline > molikkoline 

pani + p + payantana > panippayantana 

maruji + kol > maruli kol 

eri +1 + taru katir > erittaru katir 

eri + tarum > eritarum 

ati + p + pata > atippata 

ati + pata > atipata 


(pari.9:82) 
(kali.l 06:31) 
(aka.45:10) 
(narr.146:11) 
(aink.266:4) 
(kali.14.11) 
(kali.9:l) 
(kuru.110:7) 
(aka.209:5) 
(aka.379:25) 


The stem has two or more syllables. The following item is a suffix 
or a word. The stem-final vowel and the consonant preceding it are 
deleted in many cases as the process known as haplology. In either 
situation, the initial consonant of the item following the stem is 
doubled. 


uruva + k + kutti > uruvakkutti 
cava + k + kutti > cakkutti 35 
cava + c + ceyyar > cacceyyar 
maka + k + kaj > makkal 
maraikka + k + konta > maraikkonta 


(kuru.255:2) 
(kali.101:16) 
(narr.226:2) 
(kali.94:22) 
(pura.60:ll) 


35 Traditional grammars construe the stem to be cava (cf. Tolkappiyam, eiuttatikaram, 
Ilampuranam, Rule 210), hence the present analysis. However, in the case of cakkutti and 
cacceyyar (narr.226:2), it is quite conceivable that the stem is caya ‘to lose strength, 
cave in’ rather than cava ‘to die.’ Compare the forms caay (narr,14:l), caymar 
(pura,166:5). 

36 It could simply be marai ‘to conceal’ + k + konfa (< koj ‘to take, hold’). 
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5. When a stem-final short vowel u is followed by a vowel-initial item: 

5.1. 

The stem is monosyllabic. The following item is a suffix. When the 
resultant form is not a pronoun or numeral adjective, the glide vv is 
inserted between the stem and the following item; otherwise, the 
glide v is inserted. The stem-final vowel of the numeral adjective 
stem is lengthened. 

tu + w + a > tuvva (pati.60:12) 

(Some might consider the stem to be tuvvu.) 
u + v + a} > uva| (pari.l 1:123) 

u + v + an > uvan (nan.127:3) 

mu + v + ir > muvir (pura.l09:2) 

5.2. 

The stem is monosyllabic. The following item is a nominal. The 
stem-final vowel is lengthened and the glide v is inserted between 
the stem and the following item. 


mu + v + uru > muvuru (pari.13:37) 

mu + v + iru ‘twice’ > muviru ‘two times three’ (tiru:103) 

The stem has two open syllables with short vowels. The following 
item is a suffix. In most cases, the glide v is inserted between the 
stem and the following item. The glide (k)k or m is inserted rarely if 
the consonant preceding the stem-final is 1. When the stem is a 
non-rational pronoun and the suffix is a case/oblique marker, the 
stem-final vowel is deleted. 

kalu + v + a > kajuva (aka.272:2) 

putu + v + ar > putuvar (narr.393:12) 
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5.4. 


iru + v + ar > iruvar 

katu + v + al > katuval 

ciru + v + ar > ciruvar 

iru ‘two’ + v + am > iruvam ‘we two’ 

iru ‘to pound’ + v + am > iruvam ‘Let us pound ...’ 

katu + v + iya > katuviya 

kuiu + v + in + a > kuluvina 

patu + v + il > patuvil 

ke]u + v + u > keluvu 

atu ‘it’ + v + e (particle) > atuve 

putu + v + or > putuvor 

mutu + v + or > mutuvor 

malu + k + a > maluka 

Hu + kk + i > Hukki 

ilu + k + i > Uuki 

malu + k + i > maluki 

kuju + m + a > kuluma 

peru + m + an > peruman 

keju + m + in + a > kehimina 

atu ‘it’ + an > atan 

atu ‘it’ + ai > atai 


(tiru:178) 
(aka.8:3) 
(narr.330:9) 
(kuru.237:4) 
(kali.41:3) 
(peru:287) 
(narr.367:5) 
(aka.79:3) 
(pari.6:6) 
(aka.218:17) 
(malai:288) 
(ciru:231) 
(pari.6:16) 
(aka.107:14) 
(pura.281:3) 
(pura.377:12) 
(matu:677) 
(kali.82:21) 
(pura.345:2) 
(kuri:142) 
(pari.11:71) 


The stem has two open syllables with short vowels. It is a verb or 
rarely an adjective. The following item is a suffix. 

In most cases, the stem-final vowel u is deleted and the initial vowel 
of the following suffix is lengthened if it is already not. Further 
elongation of the stem-final vowel is occasional. 

The stem-final u changes to ai if the following suffix is i and the 
only attested example vakaii is given below. 
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oru + al + in > oralin 

naku + al + min > nakanmin 

valu + at + u > valatu 

kulu + am > kulaam 

ciru + ar > ciraar 

paku + ar > pakaar 

vi(u + al > vitaal 

elu + al > elaal 

iru + al + iyaro > iraaliyaro 

kulu + al + in > kulaalin 

iju + a eni > itaa eni 

oru + a nlr > oraanlr 

maru + a yanai > maraa yanai 

valu + at + u > valaatu 

peni + an > peraan 37 

kelu + i > kelii 

kulu + i > kulli 

iru + i > irii 

oru + i > orii 

veru + i > verii 

vi|u + ur > vitlir 

atu + um > atuum 

katu + um > katOum 

kalu + um caral > kaiuum caral 

muku + uu > mukuu 

afu + uu ninru > afuu ninru 


(pati.23:17) 
(kali.l 45:12) 
(pura.263:3) 
(matu:360) 
(peru:223) 
(aka.l 81:22) 
(kali.112:7) 
(poru:56) 
(pati.40:2) 
(pati.29:5) 
(pati.24:14) 
(pati.72:9) 
(aka.l3:7) 
(tiru:177) 
(kuri:243) 
(peru:399) 
(poru:226) 
(tiru:234) 
(matu:498) 
(tiru:310) 
(kuri:144) 
(aka.292:6) 
(kuru.8:2) 
(narr.63:10) 
(pari.16:14) 
(aka.322:3) 


37 In situations such as this, traditional commentators would posit a negative marker (a) 
between the stem and the suffix. Cf. Tolkappiyam, collatikaram, Cenavaraiyam, Rule 450, 
where the commentator says that the negative marker is deleted in cases like unnay ‘you 
will not eat’ < in ‘eat’ + a negative marker + ay PNG. 
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~ 38 

vitu + en > viteen (narr.350:6) 

vaku + i > vakaii (narr.120:5) 

The stem has two open syllables with short vowels. The following 
item is a word, not suffix. The following changes are possible: the 
stem-final is deleted and the initial vowel of the following item is 
lengthened if it is not already long; the stem-final is not deleted, but 
lengthened and a glide v is inserted between the stem and the 
following item. The stem-final may stay unchanged and the glide 
v/k is inserted between the stem and the following item. 


5.6. 


paru + arai > pararai 
paru + arai > paraarai 
atu + anru > ataanru 
paru + er end > parer end 
itu + or > itor 

oru + or + kai > *oroorkai > orookai 

ta]u + v + ani > taluuvani 

paru + v + urai > paruuvurai 

atu + v + ayin > atuvayin 

taju + v + ani > taluvani 

ciru + k(u) + ijaiyar > cirukitaiyar 


(tiru:10) 
(poru:104) 
(tiru:77) 
(patt:294) 
(kali.104:18) 
(kali,18:9) 
(aka,176:15) 
(aka.218:4) 
(kali.24:13) 
(kuru.294:2) 
(pari.l0:106) 


The stem has two open syllables with short vowels. The following 
item is a suffix or a nominal. The stem-final is deleted and the 
vowel in the first syllable of the stem is lengthened. 


38 In situations such as this, traditional commentators would posit a negative marker (e) 
between the stem and the suffix. Cf. Tolkappiyam, collatikaram, Cenavaraiyam, Rule 450, 
where the commentator says that the negative marker is deleted in cases like unnen ‘I will 
not eat’ < un ‘eat’ + e negative marker + en PNG. 
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5 . 7 . 


itu + a > ita 

ceru + el + ka > cererka 

nalam kel(u) + arivai > nalam ke]arivai 

pacu + afai > pacafai 

ciru + afi > cirafi 

karu + anal > karanal 

mutu + Or > mutOr 

oru + ur > orur 

peru + elil > perelil 

poru + eru > poreru 

oru + okkum > orokkum 

oru + oru > ororu 


(pari.8:60) 
(pari.20:68) 
(kuru.338:8) 
(ciru: 182) 
(ciru:32) 
(narr.181:1) 
(ciru:201) 
(kuru.l72:5) 
(pura.293:4) 
(matu:144) 
(pura.l89:6) 
(kali.141:7) 


The stem has two open syllables with short vowels and is an 
adjective. The following item is a suffix or a nominal. The stem-final 
vowel is deleted. Subsequently, one of the following changes occurs: 
the consonant preceding the stem-final vowel is doubled or hard¬ 
ened, 39 or the vowel i is inserted between the stem and the item 
following it. Consequently, the glide y is inserted between the i and 
the following item. In the case of the stem mutu ‘old’, another kind 
of change is possible: after the stem-final is deleted, the consonant 
preceding the deleted stem-final is doubled and the vowel in the first 
syllable is lengthened. 


39 See “Stem Mutation,” discussed above, for “hardening.” The word munr3 ‘front porch’ 
can also be considered as derived by the hardening process: nun ‘front’ + 3 ‘place’ > 
munnfl > munrO. However, for the hardening to be complete, the expected form is murril. 
See also Dampuranar’s commentary on Tolkappiyam, eluttatikaram, Rule 356. Ilampuranar 
says that the combination mun + il ought to result in mumul, but the consonant r is added 
to the stem “unnaturally.” 
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5.8. 


pacu + ira > paccira 
pacu + On > paccun 
neju + uruttu > netturuftu 
metu + en > metten 
putu + akal > puttakal 
ciru + arru > cirrarru 
ciru + il > cirril 
mutu + i + y + 51 > mutiyoj 
ciru + i + y + ilai > ciriyilai 
paru + i + y + arai > pariyarai 
peru + i + y + atu > periyatu 40 
mutu + or > muttor 


(peru:270) 
(peru:283) 
(pari.18:42) 
(netu:37) 
(aka.86:8) 
(,kali.l08:27) 
(narr-123:8) 
(pura.277:2) 
(narr.64:5) 
(peru:7) 
(kali.135:8) 
(aka.90:l) 


The stem has two open syllables with short vowels and is not an 
adjective. The following item is a nominalizing suffix or a noun. The 
stem-final vowel is deleted. The consonant preceding the stem-final 
is doubled or hardened. 


puku ‘to enter’ + il ‘house’ > pukkil 
atu ‘to cook; kill’ + il ‘place’ > attil 
tofu + i > tofti 41 
cetu + or > cettor 42 


(pura.221:6) 
(ciru: 132) 
(pari.20:51) 
(pura.240:8) 


40 Some might derive periyatu from periya ‘big’ + tu PNG. 

41 The modem Tamil word totfil ‘cradle’ can also be explained by this process: < tofu ‘to 
hook up’ + il ‘place.’ 

42 This derivation might seem unusual. Normally, the root of the word cettor ‘carcasses; 
corpses; those who are dead’ is considered to be c a. But this study considers the stem to 
be cetu ‘to rot; lose life.’ Cf. cetu kal ‘rotting/weakening post’ (aka.63:14); cetu-k-kan 
‘lifeless eyes’ (pura.261:9); cetu moji ‘cutting words of argument’ (kali.68:3). 
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ceru + am > cerram (matu:490) 

The stem has two or more syllables. The disyllablic stem has a 
closed syllable and/or a long vowel. The following item is a nominalizing 
suffix or a word. The stem-final vowel is deleted. Subsequently, the 
consonant preceding the stem-final is doubled or hardened. 4 * 

But if the stem is an adverbial participle or a verbal noun, an i is 
inserted between the stem and the following item. 


eku + arra > ekkarra 44 

tuncu ‘to sleep/rest’ + il ‘place’ > tuccil 

ofu + al > oftai 45 

kuvafu + itaiyatu > kuvatfilaiyatu 

kotu + inattu > koftinattu 

kotu + ai > koftai 46 

pakafu + ilai > pakaftilai 

pafu ‘to sing’ + i nominalizing suffix > patti 47 


(aka.39:24) 
(patt:58) 
(pari,12:51) 
(kuru. 179:7) 
(Icali.103:33) 
(pari.l0:57) 
(pura.392:13) 
(aka,196:4) 


43 Traditional commentators would normally refer to this process as a kind of hardening 
(valittal vikaram). 

44 An instance where the verb stem eku ‘to leave’ is used to derive a verbal noun ekku 
‘leaving.’ 

45 The word ottai is normally understood to mean ‘hole.’ This derivation might help one 
to understand how the word would have obtained the sense ‘hole’: 

dpi ‘to run’ + ai verbal noun suffix 

> oftai ‘that which lets something run/pass through’ 

46 The word kottai is normally understood to mean ‘fortress.’ By this derivation, one 
could understand its basic sense as ‘that which is crooked/bent’ 

kopi ‘to bend’ + al verbal noun suffix > kdqai ‘that which is bent’ 

47 Cf. paqiyar < pa{{i ‘bardess’ + y (glide) + ar PNG (i matu:749). It is possible also to 
derive patti ‘bardess’ from pap ‘bard’+ ti PNG. Note that the word palp has come to 
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motu + a tirai > mofta tirai 

motu + iru varaal > mottiru varaal 

yantu + oru kal > yattoru kal 

!ntu + ilai > ittilai 

ventu + avai > vettavai 

viru + irum korram > virrirum korram 

veru + aracu > verraacu 

veru + or > verror 

nonpu + i + y (glide) + ar > nonpiyar 

venru + i + y (glide) + atiya > venriyatiya 

5.10. 


(kali.131:38) 
(aka.196:2) 
(kali.7 1:26) 
(peru:88) 
(malai:39) 
(pati.59:9) 
(pura.l7:31) 
(pura.367:3) 
(narr.22:6) 
(pati.40:12) 


The stem has more than two syllables. The following item is a 
suffix. The stem-final vowel is deleted and the initial vowel of the 
suffix following the stem is occasionally lengthened, if it is not 
already long. 48 


i nn atu + ai > innatai (narr.71:l) 

e nn atu + um > ennatuum (pura,172:4) 

enaiyatu + um > enaiyatOum (narr.331:10) 

5.11. 

The stem has more than two syllables. The following item is a 
word, not a suffix. The resulting form is a nominal compound of the 
form verb-verbal noun. 49 The stem-final u is deleted. The initial 


mean ‘grandmother’ in modem Tamil. 

48 Commentators on medieval Tamil grammars would refer to this process as qi-icai- 
alapefai ‘elongation for the sake of melody.’ See “Lengthening of Sounds (alape(ai) and 
Vowel Clusters.” 

49 One could also say that these forms are of the structure: past stem + verbal noun. 
Alternatively stated, adverbial participles function as derived stems to which another verbal 
stem is added. The combination results in a nominal compound of the form verb-verbal 
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vowel of the item following the stem is lengthened if necessary to 
make it into a verbal noun. 

pakuttu + up > pakuttun [Note that up changed to up] (pati.38:15) 
irantu + un > irantun [Note that up changed to up] (kuru.33:3) 
ejuttu + era > etutteru (pati.41:23) 

5.12. 

The stem has two or more syllables. The following item is a word 
or a suffix. 

The stem-final vowel is deleted with the following condition applied 
to the disyllabic stem: the disyllabic stem should be a verb and the 
consonant preceding the final vowel should be k, t, or r. 

When the stem-final is not deleted, the glide v is inserted between 
the stem and the following item. 


piranku + attam > pirahkattam 

ven[u + annai > venta nn ai 

e[u + atiro > etatiro 

viraku + aka > virakaka 

vilaiyatu + ayamotu > vilaiyatayamotu 

patatu + ayinum > patatayinum 

nalku + i > nalki 

maru + irattum > marirattum 

etu + ila > etila 

viraku + imattu > virakimattu 

nukarku + ena > nukarkena 

patu + um > patum 


(kuru.66:2) 
(airik.208:l) 
(pura.388:10) 
(pura.l6:5) 
(narr.68:l) 
(pura.200:10) 
(poru:83) 
(aink.450:l) 
(narr.161:10) 
(pura.245:4) 
(kun:181) 
(narr.61:10) 


noun. 
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cutu + uru > cuturu 
niraivu + ura > niraivura 
viraku + oy makkal > virakoy makkal 
patu ‘well’ + v + il ‘in’ > patuvil 
eju ‘Rise!’ + v + ini ‘now’ > eluvini 

5.13. 

The stem has four syllables. The following item is a noun forming a 
compound with the stem. The stem-final vowel is deleted and the 
consonant preceding the stem-final vowel is doubled. 

vilaiyatu + ay am > vijaiyattayam (aka.230:6) 

6. When a stem-final short vowel u is followed by a consonant-initial item: 

6 . 1 . 

The stem is monosyllabic. The following item is a noun. The initial 
consonant of the following item is doubled. 

u + k + karai > ukkarai 
u + p + pal > uppal 
u + v + varai > uvvarai 
mu + k + kan > mukkan 

6 . 2 . 

The stem has two open syllables with short vowels. The following 
item is a suffix or a word. 

When the consonant preceding the stem-final is ] or r, the stem-final 
vowel preceding a suffix beginning with a single consonant is length¬ 
ened occasionally. 

In the case of an adjectival stem in which the consonant preceding 
the stem-final vowel is r, the stem-final vowel is deleted and an 


(pura.357:9) 
(pari.11:8) 
(pati.78:2 ) 
(pura.6:18) 


(matu:512) 
(kali.146:43) 
(pura.70:17) 
(aka.79:3) 
(pura.207:l) 
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enunciative i is inserted between the stem and the following adjectival 
noun suffix. In other adjectival stems, a nasal homorganic with the 
initial consonant of the noun following the stem is inserted between 
the stem and the noun if the latter begins with k, c, t, or p. 


6 . 3 . 


veru + tal > veruutal 

oru + pa > oruupa 

elu + ka > eluuka ‘make rise’ 

taju + kam > talOukam 

ehi + ka > eluka ‘Rise!’ 

vi|u + kam > vitukam 

mulu + tu > mujutu 

niru + min > nirumin 

aru + i + tu > aritu 

peru + i + tu > peritu 

peru + tta > perutta [no change] 

e(u + ppa > ejuppa [no change] 

katu + n + celal > katuncelal 

katu + m + punal > kapimpunal 

katu + na| > kapmal [no change] 


(kuri:137) 
(pati.33:12) 
(kali,102:34) 
(narr50:3) 
(matu:204) 
(kuru.l06:6) 
(pati.l4:19) 
(pura.l52:14) 
(aiiik.235:2) 
(narr. 150:11) 
(pura.!77:14) 
(matu:714) 
(aka.l50:6) 
(netu:18) 
(kuru.380:7) 


The stem has two open syllables with short vowels. In most cases, 
the consonant preceding the stem-final vowel is r or 1. The following 
item is a noun. The stem-final vowel is lengthened in most cases. In 
any case, the initial consonant of the following noun is doubled, if it 
is k, c, t, or p. 


kuru + k + kan > kuruukkan (malai:169) 

kulu + k + kalirru > kuluukka[irru (pura.97:9) 

valu + c + col > vaiuuccol (kali.106:4) 

paru +1 + tiri > paruuttiri (netu:103) 
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6.4. 


katippu iku + p + pun > katippikuuppun 

kuru + p + puli > kuruuppuli 

paru + mayir > paruumayir 

mulu + valluram > muluuvaljuram 

kuru + k + kan > kurukkan 

vi]u + t + toti > vHuttoti 


(pati.40:3-4) 
(malai:517) 
(narr.98:l) 
(pura.219:2) 
(kali.!01:15) 
(pati.81:10) 


The stem has two open syllables with short vowels. The following 
item is a verb form or a nominal. The stem-final is not lengthened 
but the initial consonant of the following item is doubled in most 
cases, if it is k, c, t, or p. 


6.5. 


katu + k + kalittu elunta > katukkalittu elunta 

cetu + k + kan > cetukkan 

tiru + k + kilar koyil > tirukkilar koyil 

kuru + k + kai > kurukkai 

ciru + k + kan > cirukkan 

potu + k + konta > potukkonta 

maru + t + taral > maruttaral 

ciru + kan > cirukan 

maru + taral > marutaral 

ipi + torum > itutorum 

putu + narram > putunarram 

katu + munai > katumunai 

teru + vara > teruvara 


(malai:14) 
(pura.261:9) 
(poru:90) 
(aihk.266:2) 
(aink.266:l) 
(kali.66:ll) 
(kali.l5:15) 
(aink.267:l) 
(aka.333:21) 
(pati.21:ll) 
(pari.7:21) 
(aka.372:10) 
(narr.305:4) 


The stem has two syllables with a long vowel or a closed syllable. 
The following item is a noun. The stem-final vowel is deleted. An 
enunciative a is inserted between the stem and the item following 
the stem after the stem-final is deleted. Subsequently, the word-initial 
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consonant of the noun following the stem is doubled if it is k, c, t, or 
P- 

vampu + a + p + patukkai > vampappatukkai (pura.3:21) 

Oku + a + nunkol > uka nunkol (pura.324:5) 

vampu + a + mari > vampa mari (kuru.66:5) 

6 . 6 . 

The stem has two or more syllables. The disyllabic stem has a 
closed syllable, whether it has a long vowel or not. The following 
item is a verb or a noun. The initial consonant of the following item 
is doubled, if it is k, c, t, or p. 

pujju + k + kural > puljukkural 
vinfu + c + cernta > vintuccernta 
villu + c + cori > villuccori 
uvavu +1 + talai > uvavuttalai 
pitavu + t + talai > pitavuttalai 
kampu +1 + ti > kamputti 
mulavu + t + tol > mulavuttoj 
vallu + p + por > vailuppor 
vicumpu + mey aka > vicumpu mey aka 
6 . 7 . 

The stem has two or more open syllables. The disyllabic stem has a 
long vowel or a closed syllable. The following item is a verb or a 
noun. The consonant preceding the stem-final is doubled or hardened 
if it is k, c, t, t, p, or r. Subsequently, the initial consonant of the 
following item also is doubled if it is k, c, t, or p. 


50 Traditional grammarians would call this process a valittal vikaram. 


(pura.385:l) 
(pati.55:15) 
(pari. 18:40) 
(pura.65:6) 
(narr.246:8) 
(kali.150:3) 
(pat i.31:20) 
(pari.18:41) 
(narr.ka.va:3) 
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6 . 8 . 


veruku + p + pal > verukkuppal 
aru + p + patuppa > arruppatuppa 
kayiru + p + purattu > kayirruppurattu 
veruku + vitai > verukkuvitai 
ancu + vara > accuvara 
irumpu + mukam > iruppu mukam 


(kuru.240:3) 
(ciru:39) 
(aka.l28:ll) 
(pura.324:l) 
(pura.360:14) 
(pura.370:20) 


The stem has two or more syllables. The following item is a nominal 
beginning with y or p. The stem-final vowel is deleted. The consonant 
preceding the stem-final is doubled or hardened if it is k, c, (, t, p, or 
r and not already doubled or hardened. Subsequently, the initial 
consonant of the word following the stem is doubled if it is p. In the 
disyllabic adjectival stem, the vowel in the first syllable is occasionally 
lengthened instead of hardening the consonant preceding the deleted 
stem-final. 


In all these cases, an enunciative i is inserted between the altered 
stem and the following item beginning with y; ai is inserted other- 

• 51 

wise. 


ninakku + i + yan > ninakkiyan 
porutku + i + yan > porutkiyan 
pakatu + i + yanai > pakattiyanai 


(pura.200:15) 

(pura.208:6) 

(narr.381:7) 


51 The tradition does not have a name for such ai in these instances. But the i here is called 
a kurriyal ikaram ‘extra-short i’ and is considered as derived from the stem-final u which 
has its conventional name kurriyal ukaram ‘extra-short u’ This traditional interpretation 
would not adequately explain cases like putu + yanai > puttiyanai, dru + yami > 
cirriyarru, and veru + yarru (given above), because the stem-final vowel u in putu, dru, 
and veni is not a kurriyal ukaram. If one were to go by the tradition, one has to say that 
the stem first changes to !| 'puttu, *drru, and * verru making the stem-final become a 
kurriyal ukaram that ultimately changes to i, the kurriyal ikaram. 
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6 . 9 . 


parukkopi + i + ya! > parukkofttyal 

putu + i + yanai > puttiyanai 

cerittu + i + yan katavalin > cerittiyan katavalin 

kajiru + i + yanai > kalirriyanai 

ciru + i + yarru > cirriyarru 

veru + i + yarru > verriyarru 

ciru + i + yal > clriyal 

paraftu + ai + p + pal > paraftaippal 

ma|u + ai + p + pal > mattaippal 


(pari.l0:56) 
(kali.97:7) 
(kuri:12) 
(pati.71:21) 
(pura.260:22) 
(pura.261:4) 
(poru:109) 
(kali.85:33) 
(kali.85:36) 


The stem has more than two syllables. The following item is a 
word, not a suffix. If the combination of the stem-final vowel and 
the preceding consonant is identical to the combination of the initial 
consonant and the following vowel in the word following the stem, 
one of these combinations is deleted as a process of haplology. 


katippu + putai > katipputai 
karanku + kural > karankural 
taianku + kural > tajankural 


(pati.84:l) 

(aink.452:2) 

(aink.448:l) 


1. When a stem-final consonant is followed by a vowel-initial item: 

7 . 1 . 

The stem is monosyllabic with a short vowel. The stem-final consonant 
is neither r nor 1. The following item is a suffix. 

The stem-final consonant is doubled optionally. If it is doubled, the 
following changes occur subsequently: the suffix is added directly to 
the stem or an enunciative i is inserted between the altered adjectival 
stem and the suffix. 

If the stem-final consonant is not doubled, then there are the following 
possibilities: the initial vowel of the suffix is lengthened for meter 
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unless it has more than two syllables or that the stem-final consonant 
is v; a glide, v, is inserted between the stem and the following 
suffix; an enunciative i is inserted between the stem and the following 
item. 


tam + m + on > tammon 

(narr.88:6) 

pey + y + in + urn > peyyinum 

(pura.l05:4) 

col +1 + i > colli 

(nan .191:6) 

nal + 1 + Ir e > nallire 

(aka.388:10) 

val + 1 + ai > vallai 

(pura.27:17) 

tev + v + ir > tevvir 

(pura.170:9) 

mel +1 + i + y (glide) + atu > melliyatu 

(kali.117:15) 

un + i > unii 

(aink.268:2) 

nil + iyar > niliiyar 

(pura.166:34) 

koj + ai > kolaal 

(alca.47:10) 

koj + i > kojii 

(poru:78) 

ten + atu > tenaatu 

(aka.198:13) 

mun + atu > munaatu 

(kuru.34:4) 

kol + ai > kolal 

(pati.16:19) 

tan + atu > tanatu 

(narr. 164:1) 

mun + atu > munatu 

(kuru.ll:4) 

nil + iyaro > niliyaro [suffix has more than two syllables] 

(pura.2:20) 

tev + i > tevi 

(pari.11:69) 

kal + v + i > kalvi 52 

(kuru.312:l) 

tam + i + y (glide) + al > tamiya] 

(aka5:2) 

val + i + y (glide) + ai > valiyai 

(pati.84:10) 

in + i + y (glide) + ir > iniyir 

(malai:286) 


52 Another possible derivation: ka] + vi. 
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tan + i + y (glide) + e > taniye (nan.162:4) 

in + i + y (glide) + on > iniyon (pura.H5:6) 

The stem is monosyllabic with a short vowel and does not end with 
the consonant r. The following item is a nominal. The stem-final 
consonant is doubled. 53 


7.3. 


num + m + irai > nummirai 
vaj +1 + ukir > vallukir 
tan + n + iyal > ta nn ival 
pon + n + a nn a> po nn a nn a 


(aka.388:26) 

(pati.J2:4) 

(pura.25:2) 

(pura.l37:10) 


The stem is a monosyllabic verb with a short vowel and ends with 
the consonant r: tar ‘to give’ or var ‘to come.’ The following item 
is a suffix beginning with a vowel. 

The initial vowel of the following suffix is lengthened, if it is i. This 
change is occasional when the initial vowel of the suffix is u. 

The stem changes according to different suffixes. The vowel in the 
stem is certainly lengthened when the suffix following the stem 
begins with a short vowel and signifies negation. The vowel in the 
stem is occasionally lengthened when the suffix following the stem 
begins with a long vowel. When the suffix is the imperative um, the 
vowel in the stem is lengthened or the initial vowel of the suffix u is 
deleted subsequently allowing for the stem-final r to coalesce with 
the remaining part (m) of the suffix. 


53 The doubling of the stem-final consonant in instances like italle < Ital + e (pura.l23:2) 
and ompalle < ompal + e ( kuru.294:8), where the stem does have a long vowel, arises 
when there is a metrical requirement See “Lengthening of Sounds (a|ape{ai) and Vowel 
Ousters” on metrical requirement. 
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7.4. 


tar + i > tarn 
tar + iya > tariiya 
tar + urn > tarum 
tar + urn > taruum 
var + um > varum 
var + um > varuum 
tar + al > taral 
tar + al (negative) > taral 
var + al > varal 
var + al (negative) > varal 
tar + ay > taray (positive) 
tar + a (negative) + ar > taraar 
[or tar + ar > taraar] 
var + um > varum 
tar + um > tam 
var + um > vam 


(ciru:260) 
(aka.3:4) 
(alca.77:19) 
(malai:170) 
(narr53:7) 
(narr.37:11) 
(kuru.254:6) 
(kuru.258:l) 
(ciru:3) 
(aka.92:5) 
(aka.l65:8) 
{pati.71:21) 

(pari. 14:9) 
(pati.85:4) 
(poru:101) 


The stem has one or more syllables. The following item is a suffix 
or a word. The monosyllabic stem has a long vowel. If the stem-final 
consonant is not m, it is joined to the initial vowel of the item 
following the stem without any change. 

The stem-final consonant m becomes tt if the stem has more than 
one syllable and the item following the stem is a suffix. However, 
this change is optional when the first syllable of the stem is closed. 


urin + a>urina (aka.l67:12) 

nan + in + al > nanina] (narr.308:3) 


54 Traditional grammarians would say that there is an augment, attu, between the stem 
and the following item in such situations. Cf. Tolkappiyam, eluttatikaram, Uampuranam, 
Rule 186. 
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verin + in > verinin 

(narr.25:l) 

vay + a| > vayaj 

(tiru:56) 

Or + em > urem 

(narr.220:7) 

vel + iftu > velitfu 

(pati.46:ll) 

uni} + Hay > urulilay 

(kali.59:14) 

maram + a > maratta 

(patt:59) 

ve]am + ai > velattai 

(kali.97:20) 

nencam + otu > nencamotu 

(kuru.290:4) 

nencam + on > nencatton 

(pura.377:6) 

iruntanam + aka > iruntanamaka 

(aka.388:9) 

kanem + ayin > kanemayin 

(kuru.290:3) 


8. When a stem-final consonant is followed by a consonant-initial item: 

8 . 1 . 

The stem ends with the consonant n or v. The following item is a 
verb form or a noun. 

If the stem-final consonant is n and the following item is a noun, the 
vowel a is inserted between the stem and the noun. The vowel u is 
inserted if the item following the stem-final n is not a noun. Subse¬ 
quently, the initial consonant of the following item is doubled in both 
cases. 

If the stem-final consonant is v, it becomes identical to the intial 
consonant of the following item. 

verin + a +1 + tol > verinattol (pari.21:5) 

verin + u + c + cenranna > verinuccenra nn a (aka.65:14) 

tev + munai > temmunai (pati.80:17) 

8 . 2 . 

The stem ends with the consonant m and is a nominal, but not an 
adjective. The following item is a suffix or a nominal. 
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When the stem refers to a tree and the following item is a word 
forming a nominal compound with the stem, the stem-final consonant 
is deleted and subsequently the initial consonant of the item following 
the stem is doubled if it is k, c, t, or p. If there is no resulting 
compound, the stem-final would change into a nasal homorganic 
with the initial consonant of the following word. 

If the stem is the oblique form of a pronoun and the following item is 
a case suffix, an enunciative a is inserted between the stem and the 
suffix. The final consonant of the pronominal stem changes into a 
nasal homorganic with the initial consonant of the following word if 
the latter is not a duplicate of the stem and begins with k, c, t, or p. 
If the word following the oblique pronoun stem is a duplicate of the 
stem, the stem-final consonant is deleted and the initial consonant of 
the following word is doubled. 

In other stems, the following changes are possible. The stem-final 
m could become tt in non-monosyllabic stems if the first syllable is 
not closed and if the item following the stem refers to a part of what 
the stem refers to as a whole. Subsequently, an enunciative u is 
inserted between the stem and the following item, and the initial 
consonant k, c, t, or p of the latter is doubled. In other cases, the 
stem-final m is deleted and the initial consonant of the item following 
the stem is doubled if it is k, c, t, or p. 

When the item following the stem begins with y, an enunciative i is 
inserted between the stem and the following item. 


maram ‘tree’ + k + kompu ‘branch’ > marakkompu 

maram ‘tree’ + talai > marantalai 

yam + tanakku ummurai > yantanakku urumurai 

um + a + kku > umakku 

tam + kuti > tankuti 


(aka.345:13) 
(pura.371:2) 
(pura.292:2) 
(pari.20:84) 
(pati.81:13) 
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8.3. 


em + koman > enkoman 
em + pati > empati 
em + varai alavai > emvarai alavai 
tam + mun > tammun 
tam + naftu > tam natlu 
num + nukam > nunnukam 
tam + tam > tattam 
anam + kai > anattukkai 
araiyam + ketu > araiyattukketu 
kanam + kakkai > kanakkakkai 
kulam + kil > kujakkil 
kunram + kil > kunrakkil 55 
kanam + ku > kanakku 
palam ‘fruit’ + cujai > palaccufai 
korram + tiru > korrattiru 
cinam + por > cinappor 
nilam + maka] > nilamaka) 
curam + mutal > curamutal 
nilam + varai > nilavarai 
korram + ventar > korraventar 
anaiyam + i + yam > anaiyamiyam 


(pura.95:9) 
(aka.200:6) 
(aka.200:13) 
(pari.l5:19) 
(narr.l83:l) 
(pati.63:15) 
(pari.22:44) 
(pari.20:105) 
(pura.202:8) 
(pura342:l) 
(pura.33:5) 
(pari.19.36) 
(pari. 19:39) 
(aka.288:13) 
(pati.90:24) 
(pati.77:1) 
(pura.365:10) 
(pura.60:4) 
(narr.399:5) 
(pura.338:8) 
(aihk.70:5) 


The stem ends with the consonant m, and is not an adjective. The 
following item is a word, not a suffix. Either the stem or the following 
word is a verb form. 


If the stem is not a pronoun, the stem-final m becomes a nasal 
homorganic with the initial consonant of the following item. 


55 According to traditional grammarians, there is a deletion of the so called cariyai 
“augment” akku in such instances: kunram + akku + kij > kunrakkil. Cf. Tolkappiyam, 
eluttatikaram, Uampuranam, Rule 129. 
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If the stem is a pronoun, the stem-final m is deleted and the initial 
consonant of the following verb is doubled if it is k, c, t, or p. 

In either case, the stem-final m is deleted when the stem is non- 
monosyllabic or has a long vowel and the following item begins with 
a nasal. 


8.4. 


kayam + kalahki > kayankalanki 
vem + katali > venkatali 
valam + tiri maruppu > valantiri maruppu 
nam + turantu > natturantu 
nam + punamtu > nappunamtu 
attam + nanniya > atta nanniya 
makaram + meva > makara meva 
kalam + mikuppa > kalamikuppa 
yam + makiltunka > yamakiUunka 
yam + ventiyanku > yam ventiyanku 


(pura.283:1) 
(pura.210:5 ) 
(aka.304:9) 
(aka.l83:3) 
(aka.311:5) 
(pura313:l) 
(pari.U:9) 
(pura.161:30) 
(pura316:10) 
(pura.l71:5) 


The stem ends with the consonant m, and is an adjective. The 
following item is a word. The stem-final m changes to v if the 
following word begins with v. If the word following the stem begins 
with k, c, or t, the stem-final m changes to a nasal homorganic with 
the initial consonant of that word. Otherwise, there is no change. 


am + vari > avvari (narr370:5) 

am + kavatu > ahkavatu (pati.23:l) 


56 Some might consider adjectival stems such as d ‘sweet’, pu ‘soft’, te ‘sweet’, and ai 
‘subtle, soft’ as ending with an m and so to follow the process described here. 
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8.5. 

The stem ends with the consonant p, I, J, or n and is not an 
adjective. The following item is a suffix or a word. Changes may 
occur in the stem-final consonant and/or the initial consonant of the 
item following the stem. 

The stem-final consonant changes into its corresponding hard sound 
when the initial consonant of the item following the stem begins 
with k, c, t, or p. Thus, n > \\ 1 > r; 1 > and n > r. In these cases, 
there is no change in the initial consonant of the item following the 
stem. 

When the initial consonant of the item following the stem is t or n 
the situation can be complex. Basically, t and n assimilate to the 
tongue position of the stem-final consonant and change their point of 
articulation according to the point of articulation of the stem-final, so 
t > J and n > n when the stem-final is 1 or n; t > r and n > n when 
the stem-final is 1 or n. The following happen concurrently: 

The stem-final nasal (n or n) may remain unchanged. 

The non-nasal stem-final consonant changes into its corresponding 
nasal, whereas the stem-final nasal consonant changes into its cor¬ 
responding hard consonant. Thus, stem-final 1 > n; { > n; 9 > J; and 

n > r. 

The non-nasal stem-final consonant changes into a hard consonant: 

1 > r; 1 > t. 

Rarely, the non-nasal stem-final consonant (1 or |) becomes the 
aytam (h) after changing the initial consonant t of the following 
item respectively to r and (. The stem in this situation is monosyllabic 
with a short vowel. 
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Sometimes, the stem-final consonant is deleted after changing the 
following item into a non-aytam. When this change occurs in a 
monosyllabic stem with a short vowel, the vowel is lengthened. 

If none of the above changes occurs, an enunciative vowel is inserted 
optionally between the stem and the following item. The enunciative 
vowel is a if the stem is a pronoun, and u if the item following the 
stem does not begin with y. If the item following the stem begins 
with y, the enunciative vowel inserted is i. The stem-final consonant 
in the monosyllabic stem with a short vowel is doubled. The initial 
hard consonant (k, c, t, or p) of the following suffix is doubled if it is 
a case marker or a word following a monosyllabic stem. 


kan + ku > katku [n changed to t] 
natuvan + cilaippa > nafuvatcilaippa 
[n changed to t] 

cen + pulam > cetpulam [n changed to t] 
muran + pu > muratpu [n changed to t] 
man + t + an + a > mantana [t changed to t] 
kan + t + T > kanti 

[t changed to t; stem vowel changed] 
kan + t + ir > kantir [t changed to $] 
vin + toy pirankal > vintoy pirahkal [t changed to t] 
kan + nir > kannlr [n changed to n] 
kan + tu > kattu [n changed to t; t changed to t] 
tun + tati > tOttati [n changed to t; t changed to t] 
pun + tal > puttal [n changed to t; t changed to t] 
man + nalam > manalam 

[n changed to n; stem-final is deleted] 
avan + ninrum > avaninrum 

[n changed to n; stem-final is deleted] 
kan + u + kku > kannukku [enunciative u] 


(kuru.202:3) 

(pati.54:13) 

(aka.390:2) 
(peru:294) 
(pati. 19:27) 
(pari.6:64) 

(aka.76:9) 
(pura.391:2) 
(narr.88:8) 
(pura.203:10) 
(pari.4:20) 
(aka.l20:10) 
(aihk.l39:2) 

(malai:53) 

(pura.J67:7) 
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ep + u + ti > ennuti [enunciative u ] 
pen + u + pa > penupa [enunciative u] 
ep + u + pa > ennupa [enunciative u] 
nap + u + k + kuraivilal > nanukkuraivilal 
[enunciative u] 

pup + ka > punka [no change] 

kap + mati > kanmati [no change] 

up + mm > unmin [no change] 

kal + pu > karpu [1 changed to r] 

kafal + karai > katarkarai [I changed to r] 

kafal + patappai > katarpatappai [I changed to r] 

cel +1 + an + a > cenrana 

[I changed to n; t changed to r] 
cel +1 +1 > cenri [1 changed to n; t changed to r] 
nil + t +1 + mo > ninrhno 

[1 changed to n; t changed to r] 
vel + ti > venri [I changed to n; t changed to r] 
nal + nattu > na nn attu 

[1 changed to n; n changed to n] 
cel + mati > cenmati [I changed to n] 
kal + mar > kanmar [1 changed to n] 
vel + milai > venmilai [1 changed to n] 
vel + vel > venvel [1 changed to n] 
vel + ti > verri [1 changed to r; t changed to r] 
kal +1 + u > karru [1 changed to r; t changed to r] 
[Some might prefer kal + tt + u] 
nil + tara > nirrara [1 changed to r; t changed to r] 
katal + tirai > katarrirai 

[1 changed to r; t changed to r] 


(kuru.63:2) 
(mrr.72:l) 
(pura.U6:8) 
(pari.12:49) 

(narr.81:5) 
(aiiik. 134:1) 
(pati.l8:l) 
(pati.70:15) 
(aink. 168:1) 
(pati.55:6) 
(aka.251:l) 

(narr.360:5) 
(narr.45:8) 

(kuru.l 11:2) 
(pati.55:6) 

(aka.288:1) 
(pura.l69:9) 
(pati.33:7) 
(pura.201:18) 
(tiru:258) 
(matu:767) 

(matu:522) 
(aink.l05:l-2) 


pal + ti > pahri [1 changed to h; t changed to r] (patt:30) 

kol + takai > kohrakai [1 changed to h; t changed to r] (pari.5:6) 
pal + tol > pahrol [1 changed to h; t changed to r] (pati.83:3) 
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ulal + tal > uiaral 

[t changed to r; stem-final is deleted] 
kuyil + nar > kuyinar 

[n changed to n; stem-final is deleted] 
varampil + tanai > varampiranai 

[t changed to r; stem-final is deleted] 
iyal + ter > iyarer 

[t changed to r; stem-final is deleted] 
val + narai > vanarai 

[n changed to n; stem-final is deleted] 
kurucil + ni > kurucin! 

[n changed to o; stem-final is deleted] 
vel + tal> veral 

[t changed to r; stem-final is deleted; stem vowel 
cel + ti > ceri 

[t changed to r; stem-final is deleted; stem vowel 
col + u + mati > collumati [enunciative u] 
elil + i + yanai > eliliyanai [enunciative i] 
cel + ka > celka [no change] 
cel + pa > celpa [no change] 
iva| + ku > ivatku [1 changed to t] 
tal + pa > tatpa [1 changed to t] 
pel + pu > petpu [1 changed to (] 
vel + kocciraar > vetkocciraar [1 changed to t] 
pul + pakai > putpakai [| changed to t] 
kol + t + u > kontu [1 changed to n; t changed to (] 
kol + t +1 > konti [1 changed to n; t changed to t] 
nal + makil irukkai > nanmakil irukkai 
[1 changed to n] 

kol + mati > konmati [1 changed to n] 

kel + t + i > ketti [1 changed to t; t changed to t] 


(aka.208:12) 


(matu:511) 


(pad.29:15) 
(aink,104:3) 
(pura.277:2) 


(pad.32:1) 

(pura.45:6) 
is lengthened] 
(narr.l9:7) 
is lengthened] 
(aink.479:l) 
(pari.20:4) 
(poru:177) 
(narr.73:6) 
(aink.l03:3) 
(narr.94:3) 
(pura.205:2) 
(pura.32:8) 
(pura.68:11) 
(pura.201:7) 
(kali.65:14) 
(pad.85:8) 

(pura.200:15) 

(aka.68:4) 
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mu) + tal + tamarai > muttattamarai 
[J changed to ); t changed to f] 
ka) + tu > kahtu [) changed to h; t changed to {] 
a) + tal > atal [t changed to ); stem-final is deleted] 
na) + torum > natorum 

[t changed to t; stem-final is deleted] 
tatanta) + narai > tatantanarai 

[n changed to n; stem-final is deleted] 
pu) + u + k + kural > pullukkural [enunciative u ] 
en + ku > erku [n changed to r] 
kanin + katalantoli > kanirkatalantoli 
[n changed to r] 

nin vayin + pirinta > ninvayirpirinta [n changed to r] 

tan + puram > tarpuram [n changed to r] 

en + ti > enri [t changed to r] 

tin + ti > tinri [t changed to r] 

an + t + u > anru [t changed to r] 

tin + t + u > tinru [t changed to r] 

mun + tinai > munrinai [t changed to r] 

cevvun + tonra > cevvunronra [t changed to r] 

pon + ner > po nn er [n changed to n] 

en + tuyar > erruyar [n changed to r; t changed to r] 

pulampan + teri > pulamparreri 

[n changed to r; t changed to r] 
nilan + neliya > nilaneliya 

[n changed to n; stem-final is deleted] 
en + a + (k)ku > enakku [enunciative a] 
nin + a + (k)ku > ninakku [enunciative a] 
tan + a + (k)ku > tanakku [enunciative a] 
man + u + ka > mannuka [enunciative u] 
tun + u + kam > tunnukam [enunciative u] 
min + u + p + pol > minnuppol [enunciative u] 


(kuri:80) 

(pura319:4) 

(pati.75:14) 

(pati.54:7) 

(pati.29:4) 

(pura.41:7) 

(pura303:9) 

(aka352:ll) 

(pad.79:4) 
(pura383:13) 
(aka370:7) 
(kali.65:13) 
(kuru.l55:3) 
(poru:118) 
(pan.85:5) 
(pati35:7) 
(aka.229:13) 
(pari.8:78) 
(aink.l66:3) 

( pura.345:6) 

(narr.l28:3) 
(pati.73:2) 
(aka.32:18) 
(pura.91:7) 
(aka.!54:15) 
(pari.21:54) 
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ivan + i + yar > ivaniyar [enunciative i] (pura.l3:l) 

kan + yaru > kanyaru [no enunciative i] (patt:161) 

8 . 6 . 

The stem ends with the consonant n, 1,} , or n and is an adjective. 
The following item is a suffix or a word. 

The stem-final consonant may change. They change into their cor¬ 
responding hard sounds or nasals when the following item begins 
with k, c, t, or p, but change into a corresponding nasal when the 
initial consonant of the following item is a nasal. Thus, n > t; 1 > r or 
n; 1 > t or n. 

If the initial consonant of the word following the stem is a dental (t 
or n), it assimilates to the tongue position of the stem-final. Thus, t > 
t following a stem-final n, but becomes r following a stem-final n; n 
> n following a stem-final n, but becomes n following a stem-final I. 
And, when t/n changes in that manner, corresponding change in the 
stem-final described in the preceding paragraph is obligatory. 

Sometimes, the stem-final is deleted after changing the initial conso¬ 
nant of the item following it. The stem found in this situation is either 
non-monosyllabic or has a long vowel in its first syllable. 

If none of the above changes occurs, an enunciative vowel i or ai is 
inserted between the stem and the following word. Consequently, 
the stem-final consonant in the monosyllabic stem is doubled optionally 
as well as the initial consonant (k, c, t, or p) of the following word if 
the resultant form is a nominal. 


tin + p(u) + am > titpam (verbal noun) 
[n changed to t] 

tin + ter > tinter [t changed to t] 
tan + nilal > tannilal [n changed to n] 
tan + katal > tankatal [no change] 


(aka.l95:15) 

(aink.!37:2) 

(kuri:106) 

(peru:18) 
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8.7. 


tin + cuvar > tipcuvar [no change] 

tap + porunai > tanporunai [no change] 

tan + i + tu > tannitu [enunciative i] 

cil + cila > circila [1 changed to r] 

cil + min > cinmin [1 changed to n] 

nal + tu > nanru [1 changed to n; t changed to r] 

mel + nokku > me nn okku 

[1 changed to n; n changed to n] 
akal + i + tu > akalitu [enunciative i] 
nal +1 + i + tu > nallitu [enunciative i] 
mel +1 + i + tu > mellitu [enunciative i] 
nal +1 + i + ya] > nalliya] [enunciative i] 
tol + kavin > tol + kavin [no change] 
nal + yal > nalyal [no change] 
vej + kutai > venkutai [] changed to n] 
val + kai > vankai [[] changed to n] 
ve] + nari > vennari 

[] changed to n; n changed to n] 
vaj + nutal > vanutal 

[n changed to n; stem-final deleted] 
vel + i + tu > velitu [enunciative i] 
vej + ai +1 + tofu > ve]]aitto[u [enunciative ai] 
ve| + yatju > ve| yat[u [no change] 
in + tunai > inrunai [t changed to r] 
in + nakai > i nn akai [n changed to n] 
in + cir > incir [no change] 


(matu:667) 
(pura.ll:5) 
(aka.218:15) 
(pura.331:9) 
(pura348:3-4) 
(kuru.38:4) 
(kali.86:23) 

(pura.256:6) 
(malai:80) 
(matu:419) 
(malai:450) 
(narr.l4:l) 
(malai:381) 
(ciru:64) 
(matu:442) 
(pati.22:34) 

(pati.19:14) 

(pura.279:8) 
(kuru.l63:2) 
(pari5:62) 
(aka.352:7) 
(nan.81:9) 
(narr-138:10) 


The stem is monosyllabic and ends with the consonant r, but is not 
an adjective: tar ‘to give’ and var ‘to come.’ The following item is 
a suffix beginning with a consonant. An enunciative u is inserted 
between the stem and the following suffix when the suffix begins 
with k, t, or p. But, the stem-final r is changed into a nasal homorganic 
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with the initial consonant of the following suffix when the latter is 
the past/completive marker t or when it begins with a nasal. 


8 . 8 . 


tar + u + kam > tarukam 
tar + u + ti > taruti 
var + u + nar > varunar 
tar + u + pa > tarupa 
var + t + u > vantu 
tar + t + u > tantu 
tar + min > tammin 
tar + min > tamin 
var + min > vammin 
var + mo > vammo 


(aka.21:8) 
(aka.l 88:14) 
(kuri:202) 
(pati.59:12) 
(narr-229:11) 
(matu:766) 
(matu:729) 
(pura.!52:18) 
(pati.49:l) 
(pura.l80:9) 


The stem is monosyllabic, ends with the consonant r, and is an 
adjective. The following item is a word. A nasal homorganic with 
the initial consonant k, c, t, or p of the word following the stem is 
inserted between the stem and the following word beginning with a 
nasal. If this change does not occur, an enunciative a is inserted 
between the stem and the following item. Consequently, the initial k, 
c, t, or p of the word following the stem is doubled. 


ir + n + kalai > Irnkajai 

Ir + n + cuval > irncuval 

Ir + n + tati > irntati 

Ir + m + purattu > irmpurattu 

Ir + nentu > Irnentu 

Ir + a + c + ceru > iracceru 57 


(malai:207) 
(aka.l33:16) 
(narr.l20:5) 
(narr.87:7) 
(kuru.ll7:2) 
(pura.369:10) 


57 Some might derive this form from !ram + ceru. 
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The stem ends with the consonant y, r, or 1 and is not an adjective. 
The stem ending with r or 1 has a long vowel or at least two 
syllables. The following item is a suffix or a word. 

The initial consonant of the item following the stem is doubled under 
the following circumstances: the item following the stem is a noun; 
the stem and the following item bear a case-relation. If the suffix 
following the stem begins with m, this doubling is occasional. An 
enunciative i is inserted between the stem ending with r and the 
following word when the latter begins with y. There is no change 
otherwise. 58 


mey + k + kalavai > meykkalavai 

tuy +1 + talai manti > tuyttalai manti 

erul +1 + tol > erultto} 

vay + p + pakai > vayppakai 

kil + p + panintu > kiippanintu 

koy + m + mayir > koymmayir 

kutunar + p + piriyalan > kutunarppiriyalan 

amarar + p + peni > amararppeni 

cey + m + mar (infinitive suffix) > ceymmar 

cer + min (imperative suffix) > cermin 

vil + min > vilmin 

imil + marutin > imil marutin 

ivar + i + yar > ivariyar [enunciative i] 

tantar + i + yar > tantariyar [enunciative i] 

cey + t + u > ceytu 


(pari.7:20) 
(pura.l58:24) 
(matu:729) 
(aka.l01:6) 
(pati.75:4) 
(narr.81:4) 
(aka.352:8) 
(pura.99:l) 
(pati.54:14) 
(pura.9:5) 
(pura.262:l) 
(pati,13:7) 
(pura.201:1) 
(kali.84:32) 
(matu:371) 


58 The form conapi ‘the Cola country’ (cf. patt:28) is derived thus: cola + naju. First, 
the stem-final a is deleted. Then, the resulting stem-final 1 changes the following n to n and 
is elided subsequendy. See 8.5 above for similar processes. 
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kay + tal > kaytal 

(pura.258:ll) 

kay + tt + u > kayttu 

(pura,120:8) 

cey + ttu > ceyttu 

(ciru:202) 

vay + puku kataam > vay puku kataam 

(aka.93:17) 

cer + kam > cerkam 

(pura.255:6) 

punar + cci > punarcci 

(kuri:212) 

ar + na > arna 

(pati.l3:6) 

a! + ka > alka 

(pura.132:2) 

al + cci > ajcci 

(pura.60:8) 

pira] + na > piralna 

(pati.l3:l) 
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THEORY OF CLASSICAL TAMIL POETRY 


GENERAL: The basic term that refers to Tamil meter is pa, which 
refers to a poem by metonymy. These poems have a limit (a)avu) on the 
number of their lines and each line is called an a(i which is made up of a 
certain number of metrical feet known as the cir. Each cir is composed of 
a certain number of basic metrical units called acai which are made up of 
letters (vowels and consonants) known by the generic term eluttu. Each 
eluttu is perceived to have certain intrinsic length/duration, which is known 
by the term mattirai. 

In addition to the above components which might here be referred 
to as the core structural components of a Tamil poem, there are certain 
other structural components and content-related components to look for, 
because they impart aesthetic beauty (vanappu) to the poem. They are 
“stringing” or alliteration (to(ai), “wrapping” or the connection between 
the beginning and the end of a poem (ma(tu), rhythmic effect (vannam), 
serenity (ammai), beauty (alaku), antiquity (tonmai), elegance (tol), novelty 
(viruntu), and the choice of letters, words, and line length (iyaipu, pulan, 
and Haipu). 
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With regard to the substance of the poem, the features to look for 
are perspective (nokku), themes concerning emotions, sentiments, and 
norms (thntai and kaikol), dramatis personae and their statements 
(ketpor and kurru), context and time (kalan and kalam), results of the 
theme of the composition (payan and meyppatu), assumption of poetic 
conventions and inference (munnam and eccam), and conforming to and 
deviation from the norm (turai and porul vakai). 

Finally, the processes underlying the composition of a poem are 
known as composing a poem (yappu) following the established conventions 
(marapu) and the process of evaluation (tukku). All these features are 
discussed in the following pages, and some poems are scanned at the end. 

Traditional Approach to a Tamil Poem 

Traditional erudite Tamil poets (pulavar) consider the above intro¬ 
duced features as “limbs” of a Tamil poem, and provide the technical 
rubric for these 34 features as uruppu ‘limb(s).’ The technical names for 
these components are mattirai, eluttu, acai, clr, ati, yappu, marapu, tukku, 
totai, nokku, pa, alavu, tinai, kaikol, kurru, ketpor, kalan, kalam, payan, 
meyppatu, eccam, munnam, porul, turai, mattu, vannam, ammai, alaku, 
tonmai, tol, viruntu, iyaipu, pulan, and ilaipu. Among them, the last eight 
(ammai, alaku, tonmai, tol, viruntu, iyaipu, pulan, and ilaipu) are applicable 
to long narrative poetry, whereas the rest are attributable to a compilation 
(like anthology) as well as to an individual poem. 

From another perspective, eluttu, mattirai, acai, clr, ati, yappu, tukku, 
totai, pa, alavu, mattu, vannam, iyaipu, and ilaipu are the fourteen components 
pertaining to the prosodic structure of Tamil poetry. Those which relate to 
the subject matter are the following nineteen: nokku, tinai, kaikol, kurru, 
ketpor, kalan, kalam, payan, meyppatu, eccam, munnam, porul, turai, ammai, 
alaku, tonmai, tol, viruntu, and pulan. The component called marapu “con- 
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vention” is common to the form as well as the subject matter of Tamil 
poetry. 1 

For the purposes of this study, the 34 components mentioned above 
are discussed below in two major sections: prosodic components and 
components of subject matter. 2 

Prosodic Components 

One could make a further division of the fourteen items which are 
specifically applicable to the prosodic structure of Tamil poetry and this 
would result in three categories of these prosodic components as core 
structural components (eluttu, mattirai, acai, cir, ati, pa, and a)avu), 
components referring to certain processes (yappu and tukku), and aesthetic 
components (totai, mattu, vannam, iyaipu, and Uaipu). 

Core Structural Components 

Since the letters (eluttu) are the most basic entities of a poem, 
traditional Tamil grammars on prosody always begin with a discussion of 


1 When the subject matter is put into a composition, established conventions are to be 
followed. The tradition refers to such established conventions by the term marapu “custom, 
convention, practice.” The conventions pertain to words and practices that are contempora¬ 
neous with the composition. Motivated readers are encouraged to read the commentators’ 
excellent discussion on marapu in ToMppiyam, pomlatiklram, Nacc:80-81, cey.80, P£:235, 
cey.392. 

2 The details provided in the following pages about these 34 components are extremely 
technical and crisscross because they deal with a highly developed complex and rich poetic 
system. Wherever possible, I have tried to present them in simple terms. 
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eluttu and their quantity. See “Phonology” for a discussion about eluttu 
and mattirai ‘duration.’ 3 The features acai, clr, ati, and pa are discussed 
next. 

acai (basic metrical unit) 

The basic metrical unit in Tamil prosody is called the acai ‘movement’ 
(< acai ‘to move, sway’), which is mostly based on vowel length. Rarely, 
a consonant attains the status of an acai. This is discussed below. See 
“Metrical Significance of Certain Letters.” There are two basic types of 
acai: ner ‘to be straight; straightness’ and nirai ‘to be in a row; array.’ A 
traditional commentator explains the terms ner and nirai. He says that 
ner is a fine acai (“neriya acai”), because it is formed not by two letters 
(eluttu) but by one. The nirai acai, according to him, obtains its name 
because two eluttu fall in a row in it and give the meaning, ‘movement of 
a pair.’ 4 

From our perspective, the ner has the pattern (C)V(C)(C) or 
(C)V(C)(C) and nirai, (C)VCV(C)(C) or (C)VCV(C)(C). These basic 
acai patterns are expanded and respectively obtain the names nerpu and 
niraipu when they represent non-monosyllabic words that are not composed 
of two short open syllables but end with the short vowel u: e.g., ^j,Q atu 
‘to play’ is of the pattern VCu, a nerpu acai; aSltbgy villu ‘bow’ is of the 
pattern CVCCu, a nerpu acai; sun® varaku ‘millet’ is of the pattern 
CVCVCu, a niraipu acai. Ultimately then, any non-monosyllabic word 
which is not made up of two short open syllables, but which ends with the 


3 The rest of this chapter presupposes an understanding of Tamil letters (eluttu). Unlike 
in the case of the vowels, length/duration of consonants does not play a crucial role in 
classical Tamil prosody. 

4 “irantu eluttu niraitalin inai acai ennum porul pata ...” (cf. Tolkappiyam, porulatikaram, 
Nacc:8, cey.3). 
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short vowel u, qualifies to be a nerpu acai or a niraipu acai. 5 More 
examples are given below. 

The two most basic acai, ner and nirai, are called iyal acai ‘natural 
acai’ because they are used without being modified. Their expanded 
versions, nerpu and niraipu, which are actually extended basic acai, are 
called uri acai ‘acai which are proper (for further action)’ because they 
are modified forms of the iyal acai and are appropriate for subsequent 
use. 6 Certain combinations of these four acai give rise to what can be 


s One of the commentators explains what is so special about the short vowel u at the end 
of these words (Tolkappiyam, porulatikaram, Nacc:9, cey.4). He says that the extra-short u 
(kurriyal ukaram) at the end of these words cannot be ignored like a vowelless consonant 
(orru) because it sounds longer than a vowelless consonant and at the same time cannot be 
given a separate identity like a vowel (uyir) because it does not sound as long as a vowel. 
On the other hand, murriyal ukaram which is at the end of these words, although has one 
unit measure of length like a vowel, produces the same kind of sound produced by the 
extra-short u in poetry, and therefore has to be treated like the extra-short u. 

Thus, the non-monosyllabic word which is not made up of two short open syllables 
but which ends with the short vowel u would simply be a ner acai or a nirai acai if the 
short vowel u at the end is ignored. It would be a ner-ner or a nirai-ner, if the short u at 
the end is given a separate acai status. But, the short u in these contexts, whether kurriyal 
ukaram or murriyal ukaram, should neither be ignored nor should be given a separate 
acai status — hence the special names nerpu and niraipu. 

It must be noted that the kurriyal ukaram or murriyal ukaram in these words is 
given a separate acai status in later Tamil prosody. The concept of nerpu and niraipu is 
obsolete in the post-classical period and therefore the standard medieval treatise on Tamil 
prosody, YSpparuhkalakkarikai, does not discuss them at all. Words which would have 
been construed as of the pattern nerpu or niraipu by the earlier convention are treated 
respectively as of the pattern ner-ner or nirai-ner in post-classical period. This change in 
the prosodic convention tells us that the short vowel u, whether kurriyal ukaram or 
murriyal ukaram, occurring at the end of non-monosyllabic words which are not made 
up of two short open syllables, was pronounced more strongly in post-classical period so 
as to gain a prominent place in prosodic analysis. 

6 Cf. TolkSppiyam, porujatikaram, Nacc: 10, cey.6. 
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called a metrical foot, which in the tradition is known by the generic term 
clr ‘order, beauty’ which is discussed below. 

The term acai and syllable 

An acai is not automatically identical to a syllable. A ner acai, 
(C)V(C)(C) or (C)V(C)(C) is equivalent to a syllable. A nirai acai, 
(C)VCV(C)(C) or (C)VCV(Q(C), on the other hand, has two syllables of 
which the first is always short. Similarly, nerpu and niraipu has more 
than one syllable each. The first syllable in nerpu can be short or long, 
whereas the first syllable in niraipu is always short. Ultimately then, the 
maximum number of syllables an acai could have is three, giving rise to 
the pattern niraipu, CVCVCCCV or CVCVCCCV where the last vowel 
(marked in bold type as V) is the short vowel u: e.g., vajarttu; 

®comu^gi kalayttu. Theoretically, the short vowel u at the end could be a 
kurriyal ukaram or a murriyal ukaram. 

The term acai and word 

An acai does not always contain a meaningful unit. It can be made 
up of one meaningful unit or part of a meaningful unit. For example, the 
“word” C$ion (tenia ‘sweet mango’), contains two acai which, incidentally, 
are identical to its two meaningful units (te ‘sweet’) and ion (ma 
‘mango’). Each of these meaningful units is of the acai pattern ner (CV). 
When the meaningful unit icn (ma ‘mango’) is used in isolation, it also is a 
“word.” In this tradition, (tema) is a “word” (col) and so are the 
separate items 6$ (te ‘sweet’) and ion (ma ‘mango’). Similarly, the 
“word” (Cattan, a personal name) has two ner acai (ffn$ cat - 

$6 dt tan): (cat) is a ner acai of the pattern CVC, while (tan) is a 

ner acai of the pattern CVC. Here, each acai contains a part of the 
meaningful unit ffn$$ajr (Cattan), which is a “word” (col). 
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Metrical Significance of Certain Letters (ehittu) 

A vowelless consonant (orru) is not normally given a separate acai 
status. It is treated together with its preceding vowel or a different consonant 
if there is a consonant cluster, and considered to be part of the acai made 
up of that vowel. But when it occurs as an elongated consonant (orru 
a}apetai), it is treated differently in different contexts. This is explained 
below. Like an ordinary vowelless consonant, a single aytam (h) also 
does not have a separate acai status. 

The extra-short i (kurriyal ikaram) is not ignored in the metrical 
analysis of classical Tamil poems. It is treated like other short vowels. In 
later literature, it is treated like a vowelless consonant occasionally, and 
subsequently is not considered as part of an acai. 7 

The extra-short u (kurriyal ukaram) and the murriyal ukaram do 
not make up a separate acai. This is the situation whether they are 
followed by a vowelless consonant as a result of being combined with the 
following word, or whether they result as the final letter (eiuttu) by 
deleting the final consonant ib in the word in which they occur, or whether 
they occur at the end of the last line in a poem. For example, in f 5 nggyjs$&n 
iuh® fijxudf), nanuttalai yaka vaiki ( aka.29:21), pnggg ‘bashfulness’, ends 
with a murriyal ukaram. Although followed by the vowelless consonant 
$, as a result of being combined with the following word $&n, pnggy would 
be considered as a nerpu acai, not as ner-ner. Similarly, in 
fbatS^fb f 6 )aio!j 5 £ujH(aj Clsn(tgH( 9 )ffi>(g neruppuccinan taninta ninantayanku 
koiurikurai (pura,125:2). CinjQULi ‘fire’ ends with an extra-short u. Although 
followed by the vowelless consonant £, as a result of being combined with 
the following word rfkwp (< tftejub ‘fury’), ©! 5 ®ijli would be a niraipu 


7 Cf. TolkSppiyam, porujatikaram, Pg:132, cey.320; Dam:423, cey.316. 
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acai and would not be treated as nirai-ner . 8 Now, in pari.20:100, 
(ganLofliflp $ffl>ajGurTcu® G®n®j locuii kutaivirin tavaipolak kolu malar, Gengji 
would be a nerpu, not ner-ner. In this item, the final consonant ib in 
Garr^jib ‘they open up’ is deleted because of the beginning consonant m in 
the following word mcuii, and the word G®ngyib is reduced to Gangy with a 
murriyal ukaram at the end. In pari.6:106, the last line ends with an 
extra-short u: ojni_rj)® anojanuj iSlasr®® vatarka vaiyai ninakku. Here, 
rglana® ninakku ‘for you’ would be treated as a niraipu, not as nirai-ner. 
Similarly, the last line in kalittokai 18 ends with an extra-short u: Oaf air no 
Rename ^rjj)(g cerira ilamai tararku. tararku ‘for bringing’ would be 

a niraipu, not nirai-ner . 9 

When the extra-short u (kurriyal ukaram) or the murriyal ukaram 
coalesces with a word beginning with the regular short u, it is not considered 
as part of a nerpu or a niraipu. For example, in pura52:l, r 5 ©a;aj>L 
ajnQcouJIno as> nancutai valeyir raintalai cumanta, is 

derived from combining 55 ( 53 ; ‘poison’ + 2 .«ni_ ‘having; with.’ The word 
15(53; ends with an extra-short u, while the following word a.m>i_ begins 
with the regular short u. The two vowels combine and result in one short 
vowel, u. This resultant short u, which is contained in a;, is not treated as 
part of 15(53; to yield a nerpu. Rather, it is taken together with the 
following am., and thus 5553 a;on l would be ner-nirai (j5(5-s;6d>l. ). 


8 Cf. Tolkappiyam, porujatikaram, Pe;134,136, cey.321; Ilam;424, cey.317. 

9 In post-classical prosodic analysis, isirgiguCff), Glj5(ri)ULj(ff), Gasng^j(ib), rSlfisri®, and 

would be treated respectively as having the following patterns; ner-ner, nirai-ner, 
ner-ner, nirai-ner, and nirai-ner. But if any of them were to occur as the very last foot in 
the last line of a venpa, a different scheme (= the classical scheme) would apply the 
following formulaic names to them; rsrrgp (= kacu), 0550UM (= pirappu), C&ngjj (= 
kacu), Claras® (= pirappu), and $gj)($ (= pirappu). Note that these formulaic names 
themselves end with a short u 
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When the extra-short u or the murriyal ukaram is followed by a 
word beginning with any vowel other than the regular short u, it is deleted. 
For example, in pura.202:18, ^©ihunr) iocunj 5 $ sQusncb Cojiaone arumpara 
malamta karunkal verikai, «i©ihurD is derived from ‘buds’ + 

‘without.’ Subsequently, ^©ibun) would be a nirai-nirai (^©ih-ung), not 
niraipu-ner or anything else. 

In general, elongated vowels (uyir alapefai) and elongated conso¬ 
nants (orru ajapefai) are treated in two ways: in some instances the 
second letter (vowel or consonant) in the unit of elongation is given a 
separate acai status and in some others not, depending upon the meter of 
the line in which it occurs. Furthermore, elongated consonants are treated 
differently from elongated vowels. This will become clear from the discussion 
in the following paragraphs. 

Examples of elongated vowels that are treated in two ways are as 
follows. Consider the following line: on Cw^ClajaiT Cnpcun aiaiollofl 
(pari.19:62). Here, on Ciun^Osufior would be scanned as o-o Ciu(T 9 -Cisuaji 
ner-ner ner-ner. The short e (o) which symbolizes the elongation of the 
long e (a) in an attains the status of an acai, whereas the short o ( 9 ), 
which symbolizes the elongation of long 0 in Ciuti 9 , is not taken into 
account for considering the acai pattern of C 1 L 11 T 9. 10 Now consider oogaw 
aS) 6 nj 5 £afl fi5f)2asramu!5[b a&n51^ajrib (pari.3:62). Here, ofigar would be scanned 
as oo-@aji, ner-nirai. Consequently, the short e (o) which symbolizes the 
elongation of the long e (o) in on is not taken into account for considering 


10 Hypothetically, if on Ctu^ClojaiT Srrjcun oJOjallCTfl is scanned as ct-ct Ciurr^Clajaii 
Srrj-curT 6uoj-aJl6ifl, the acai patterns would be as follows: ner-ner ner-nirai ner-ner 
ngr-nirai. This would produce an iyarclr-veri-ta|ai between Sujn- 9 QQjaji and Gnj-con. 
But, if the line is scanned as ct-ct Giun 9 -G)ajfflT Go-con susu-edlafl, the acai patterns 
would be as follows: ner-ner ner-ner ner-ner ner-nirai. This would produce an aciriya-t-tajai 
between GiL)n 9 -Qojaji and Go-con, which is preferred in this context. 
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the acai pattern of on . 11 In orr Cujn 9 Qajan ofletfl CiurQijlss (pari.l9:61), 
on S 1 L 1119 would be scanned as 0-0 5 iun- 9 , ner-ner ner-ner. Notice that in 
this context the short o ( 9 ) which symbolizes the elongation of long o in 
Suiii 9 does attain the status of a separate acai. 

When the word containing an elongated vowel ends with a kurriyal 
ukaram or a murriyal ukaram, the short vowel which symbolizes the 
elongation of the long vowel is separated from the long vowel and subse¬ 
quently joined with the following letter(s) for the sake of its acai status. 
For example, would be treated as ner-nerpu ), 

as ner-niraipu (^,-^oj^i ), Lisn^n^j as nirai-nerpu (L|sn-«in$$j), and 
u[jn'9mj$i as nirai-niraipu (uprT-«mj$i). But, if the word is nin.9i$i, it would 
be treated like ner-nirai (iurT-^51), not as ner-niraipu, because the com¬ 
ponent by itself does not end with a kurriyal ukaram or a murriyal 
ukaram so as to yield a niraipu pattern. Similarly, cm_ft. 9 i$i (pura.6:l) 
would be treated like nirai-nirai (aji_n-.s>igi) not as nirai-niraipu, and it 
would be referred to by the formulaic name kanaviri (samoM ). u 

When a consonant is elongated and written as two, the second one 
may occasionally attain the status of an acai. For example, in malai:352, 
samara ^amaraClamarts satin Quo GsilQuo (kann tannenak kantum kettum), 
the first item s,emem (kann < kan ‘eye’) is to be scanned as sara-aai, 
ner-ner. That is, in kann, the second element n (ara) in the 

elongated consonant nn (ajtnajtn) attains a separate acai status. But, the 
second element n (am) in the elongated consonant nn (amam ) does not 
attain a separate acai status in the item &axxamQamast& , which is to be 
scanned as passes* -Clamors, ner-nirai. 13 


11 If on^asr is scanned as o-ng-asr, it would become a different foot of the pattern 
ner-nirai-ner, a foot with three acai, which is not appropriate in this context Therefore, 
the short n has to be discounted. 

12 Cf. TolkSppiyam, porulatikaram, Nacc:20, cey.17. 

13 Commentators explain that in this situation, the poet who composed the poem 
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When the word containing an elongated consonant ends with a 
kurriyal ukaram or a murriyal ukaram, the second item in the elongated 
consonant does not attain a separate acai status. For example, words like 
Osman®, (§g Kira®, n.°..°.( 5 , etc., are to be considered simply as 

nerpu or niraipu, not to be scanned as, for example, ner-ner (Qsnw-ia® ) 
or ner-ner-ner (Qsm6i-i6i-® ). Qsithh® , uSIajrffirgu , and ct.°*»*.® would each 
be a nerpu, whereas ®aHi6i® would be a niraipu . 14 But, if the words are 
Qsnnnsn instead of Osman®, ®anns«it instead of ®0ian®, uflajiajiajrtu 
instead of u 5 kjTfljr@i , and ctAAsib instead of ct.*..*.®, they would be consid¬ 
ered as having the patterns ner-ner (Osman-sii), nirai-ner (®rjnn -sot), 
ner-ner (uSlorar -cdtcu ), and ner-ner -sib), or the patterns ner-ner-ner 
(Osma-n-sfi), nirai-ner-ner (®5n -n-sew), ner-ner-ner (uSIot -ot-otcu ), and 
ner-ner-ner (cta-a-slo), depending upon the contexts in which they occur. 
Note’that they should not be scanned as Osma-nsn, ®rjn -nsor, uSlaii -aieaid), 
or oA-.».sib. Recall that the second element in an elongated vowel would 
be treated differently in a similar environment. Here, the difference between 
the treatment of elongated vowels and that of elongated consonants becomes 
evident. 

Examples of the ner acai patterns: 

anna ‘like that’ (aiiik.l49:l) an-na ner-ner 


malaipatukafam lengthened the ooi (n) in g>fi»i (tan ‘cold’) to emesisi (m) just in order to 
indicate the extremity of the cold on the mountain and therefore the second am in from am 
has to be treated only as a part of $em , not as a separate item (ToMppiyam, porujatikaram, 
Nacc:22, cey.18). 

In fact, if fbamamQamasiB is scanned as pom -am -Qomors resulting in the 
pattern ner-ner-nirai, it would produce a certain metrical foot called vanci-uri-c-clr which 
is appropriate to occur in this line. 

14 Tolkappiyam, porulatikaram, Nacc:22, cey.17; Pe:154, cey.330. 
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ekkar ‘white sand’ (aink,148:l) 

ek-kar 

ner-ner 

otam ‘ocean’ (aink.l45:2) 

o-tam 

ner-ner 

annay ‘0 mother!’ (aink.201:1) 

an-nay 

ner-ner 

Imtan ‘fresh and cool’ (aink.213:2) 

Im-tan 

ner-ner 

yaye ‘my mother, indeed’ (aink.253:4) 

ya-ye 

ner-ner 

ampal ‘water lily’ (pura.63:13) 

am-pal 

ner-ner 

polnta ‘split’ (aka.41:6) 

poln-ta 

ner-ner 

poyccul ‘false promise’ (kali.75:21) 

poyc-cul 

ner-ner 

eykkum ‘it will weaken’ (kuru.112:1) 

eyk-kum 

ner-ner 


[The ner acai of the pattern in which a short vowel could occur alone in 
the beginning of a word is not common unless there is hiatus between 
itself and the following word, as for example, a a ilantan ‘O, Alas! He lost 
it’ (nalatiyar 9:4). This pattern of the ner acai is not found in the cankam 
anthologies.] 

Examples of the nirai acai patterns: 


manamukai ‘fragrant bud’ 
(aka.42:l) 

kanicciyum ‘and the trident’ 

(kali.105:20) 

uritinil ‘rightfully’ 

(aka.10:7) 

utaitarum ‘breaking’ 

(aka.10:9) 

uruppavir ‘where the heat unfolds’ 
(aka. 11:2) 

ayirttukal ‘sand dust’ 

(narr.163:2) 


mana-mukai 

nirai-nirai 

kanic-ciyum 

nirai-nirai 

uri-tinil 

nirai-nirai 

utai-tarum 

nirai-nirai 

ump-pavir 

nirai-nirai 

ayirt-tukal 

nirai-nirai 
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tlmpukart ‘pleasant Pukar’ 

tun-pukart 

ner-nirai 

(patt:173) 

kamalkatam ‘smelling mt of the elephant’ 


(kali.48:5) 

kamal-katam 

nirai-nirai 

makilnta ‘those who rejoiced’ 

makiln-ta 

nirai-ner 


(narr.239:2) 

Examples of the nerpu acai patterns: 


kumpuvitu ‘splitting conical (buds)’ 
(aka.3 6:4) 

kumpu-vitu 

nerpu-nirai 

cevicayttu ‘leaning the ear’ 
(aka.63:10) 

cevi-cayttu 

nirai-nerpu 

atuvali ‘while playing’ 

(aka.49:18) 

atu-vali 

nerpu-nirai 

parutalai ‘wide-spread top’ 

(a.ka.21:15) 

paru-talai 

nerpu-nirai 

pirarttantu ‘bringing others’ 

(aka.28:40) 

pirart-tantu 

nirai-nerpu 

nillum ‘You, just stop! ’ 

(pari.18:39) 

nillu-ru 

nerpu-ner 

ancuvara ‘frightening’ 

(aka.63:9) 

ancu-vara 

nerpu-nirai 

illuyttu ‘sending toward home’ 
(kuru.354:3) 

il-luyttu 

ner-nerpu 

mrkkunimimtu (aka.79:6) nirkku-nimimtu 

‘straightening up 
for (going toward) water’ 

nerpu-niraipu 

Inrupuran tarutal (pura.312:l) 

Inru-puran 

nerpu-nirai 


‘bringing forth, having given birth’ 
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Examples of the niraipu acai patterns: 


mutarikutal ‘bending leg’ 

(aka. 63:5) 

mutanku-tal 

niraipu-ner 

kuvavunutal ‘curved forhead’ 
(aka.49:6) 

kuvavu-nutal 

niraipu-nirai 

valviraintu ‘rushing fast’ 

(aka.47:2) 

val-viraintu 

ner-niraipu 

alankukalai ‘swaying bamboo’ 
(aka.47:4) 

alanku-kalai 

niraipu-nirai 

palavukkani ‘jack fruit’ 
(kuru.90:4) 

palavuk-kani 

niraipu-nirai 

iravukkalittu ‘the fish, being excited’ 


(aka.96:l) 

iravukkalittu 

niraipu-niraipu 

nacai yuratu ‘without experiencing’ yuratu 

(poru:2) 

niraipu 

iratu ‘without sitting on ...’ 

(aka.141:21) 

iratu 

niraipu 


cir (metrical foot) 

Combinations of the four basic acai (ner, nirai, nerpu, and niraipu) 
give rise to metrical feet which are known by the generic term cir ‘order, 
beauty.’ A traditional commentator explains that such combination is called 
cir because it stands similar to pani, which is the beginning of a rhythmic 
beat falling into a cycle. 15 He also explains that a rhythmic cycle (talam) 


15 “pani ponru ilayam pata niital” (Tolkappiyam, porujatikaram, Pe:141, cey.324). 
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has three components, namely paid, tukku, and cir, in which the pani 
marks the beginning of the cycle while the tukku contains the duration of 
the cycle and the cir marks the time lapse of the cycle. 16 Another 

1*7 

commentator says that cir by itself brings sound (ocai) to a poem. 

Types of cir 

The four basic acai are combined being chosen two or three at a 
time. The metrical feet obtained by combining two acai at a time are 
called Ir-acai-c-clr ‘cir with two acai’ and those which are obtained by 
combining three at a time are mu-v-acai-c-clr ‘cir with three acai.’ 
Rarely in classical Tamil poems four acai are combined to form a four- 
acai-c-clr (e.g., grgih-Qung-n5Wl -Got pura.ll:9). Since there are four basic 
acai to choose from, the number of possible two-acai patterns (Ir-acai-c-clr) 
is 16 (= 4", where n = 2) and the number of possible three-acai patterns 
(mu-v-acai-c-clr) is 64 (= 4 n , where n = 3). 

There are situations where none of the four basic acai has to 
combine with another to form a metrical foot, and such foot is called an 
or-acai-c-clr ‘cir composed of one acai.’ In those instances, the single 
acai has to coincide with a meaningful word. It appears mostly as the last 
foot of a line in certain types of meters like the aciriyam and venpa, 
while always occurring as the last cir of the last line in a poem composed 
solely in the venpa meter. 


16 Naccioarkkiniyar’s commentary on kali.l:7, 10, 13, 15: “oru talattin mutal etukkum 
kalattinai utaiya pani”; “atan itai nikakim kalattu atanai utaiya tukku”; “talam mutintuvitum 
kSlattinait tannitatte konta cir.” 

17 Tolkappiyam, porulatikaram, I!am:443, cey.361. 

18 Cf. Tolkappiyam, porulatikaram, Ilam:432, cey.335; Nacc:31, cey.27; Pe:165, 228, 
cey.339,386. 

For example, consider aha.141:20, which is in the aciriyam meter; j£w(gj2co at ft any) 
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Two Conventions of Evaluating a cir 

Two different conventions provide different ways of considering a 
metrical foot (cir). One is to view cir as composed of so many basic units 
known as acai, while the other is more fundamental and views a foot as 
consisting of so many letters (eluttu). 

When a metrical foot is construed in terms of the number of letters 
in it, vowelless consonants (orru), aytam(h), and the extra-short u(kurriyal 
ukaram) are not taken into account. Thus, for example, if ©jon® vantu 
‘bee’ is used as a cir, it would be considered as containing just one eluttu 
©j va. Here, the last two eluttu in ©jobi® would be ignored because the 
penultimate eluttu on n is a vowelless consonant, whereas the last eluttu 
® (u contains the extra-short u. Once the extra-short u in ® (u is ignored, 
the remaining L \ becomes a vowelless consonant and will be ignored 
subsequently. Similarly, if ©nu% nayiru ‘sun’ is a cir, it would be considered 
as containing just two eluttu ©n na and nil yi, because the last item ©i ru, 
which contains the extra-short u, would be ignored. 

The two different modes of considering a metrical foot mean that 
certain feet are treated in two ways. Thus, if ©joti® van(u is used as a 
cir in a poem, the extra-short u in it would be considered for determining 
its acai pattern, but not for being counted as an ejuttu. The pattern of 
ojfiBw® is CVC-Cu, and so it is a nerpu acai. And it would be referred to 


Gujn«(9jU)i_ ctflpngi tlnkulai vaiai yoriku mata liratu. Here, the last item aflcnrgi (< cb , 
part of the preceding word mi_ cb ‘leaf’ + ngi ‘without sitting on’) is a niraipu acai of 
the pattern CVCVCu and makes up a cir. Similarly, the last line in pari.6:106 is in the 
venpa meter and its last dr is a single acai: euriL jia anojanuj £lasT®(§ vStajka vaiyai 
ninakku. Here, t£lan£(Sj ‘for you’ is a niraipu. In kalittokai 24, which ends in the venpa 
meter, the last line has a single acai as its last cir: £urm5ksr{pj GlffncuGIcuaii g.uSln 
poyinru collen uyir. In later texts, venpa meter is very common and the last line of each 
venpa ends with just one acai making up a cir by itself. For example, consider muttollayiram 
27:4: naiiQu© ojnQQinajr S^rrai enpera vatumen t5j, in which G^nen isaneracai. 
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as a cir with one acai (or-acai-c-cir). But, when it is to be referred to in 
terms of the ejuttu it contains, it would be a cir consisting of just one 
ejuttu. Similarly, in ©nuflp nayiru, the p containing the extra-short u 
would be considered for deciding the acai pattern of ©nuilp , but not for 
being counted as an ejuttu. Thus, the pattern of ©mdlp is CV-CVCu, 
ner-niraipu, and the word would be referred to as a cir made up of two 
acai (ir-acai-c-cir) and as containing two eluttu. 

The number of acai in a metrical foot is not always equal to the 
number of letters in it. Consider for example, (^pmaunanfom^racg, 
kurumporaimarunku ‘near the small rock.’ It is made up of three acai: 
(g)Pib -Qunannj-u)(ri,iiy(§ kurum-porai-marunku. The first acai, (§pih is a 
nirai of the pattern CVCVC. The second, Ounerong, is a nirai of the pattern 
CVCV. The third one, is a niraipu of the pattern CVCVCCu. 

When the eluttu in (^puoQunfijirDm^ra® are counted, the vowelless conso¬ 
nants (ib and «) and the eluttu containing the extra-short u (kurriyal 
ukaram) at the end are left out, and so the resulting number of countable 
eluttu are six: < 5 , p. Gun, anjo, m, and ( 13 . Thus, the cir (gpihQunanrDifl^ra® 
has three acai, but six eluttu . 19 

The Number of Letters (ejuttu) Permitted in a Metrical Foot (cir) 

The tradition holds that a cir normally does not contain more than 
five ejuttu and only a certain type of metrical foot called the vanci 


19 The mode of understanding a metrical foot in terms of the number of letters in it was 
necessary in the history of Tamil when lines in a poem were composed based on the 
number of letters. One traditional commentator explains that this practice was difficult for 
the poets of the last cankam (“katai-c-cankattarkku”) and therefore they composed lines in 
a poem based on the number of metrical feet instead (cf. Tolkappiyam, porulatikaram, 
Nacc:52, cey.51). 
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uriccir would contain a maximum of six eluttu. 20 The minimum number 
of eluttu in a vanci uriccir, which produces the meter called vafici, is 
three. Examples: 

g»nra(ajffl>«iurra5r <5i4i($!5aj>i_iij 

a u_m (three eluttu); 5 ©>l uj (four eluttu) 
s.py)iO£Siiniun£Qi 2.iunia®udlfitjr 

2. 55 ui 6 doD ujn (five ejuttu); 2. uj id © iS\ an (six eluttu) 

Qcuasa&iiaGLinajTrgajr : @ cu as Suit r3 an (six eluttu) 
edlngcbCeu^gxuDSLD : ail rg Gsu gi gu 2 lo (six eluttu) 

The Term cir and Syllable 

It is obvious that a Tamil metrical foot (cir) is not identical to a 
syllable. Note that the maximum number of syllables a foot can have is 
nine giving rise to the pattern niraipu-niraipu-niraipu, CVCVC(C)(C)V- 
CVCVC(C)(C)V-CVCVC(C)(C)V, where in each niraipu, the first vowel 
is always short, the second one can be short or long, but the last vowel 
(marked in bold type as V) must always be a short u (kurriyal ukaram 01 
murriyal ukaram). Examples: aflcura® -anpra® -Qun^uLj (vilariku- 
valariku-poruppu); 2_tjniijj5&) -2.31110551 -ascomujBgi (urayntu-urayntu- 
kalayttu). 

The Term cir and Word 

A word can spread across two metrical feet. By the same token, a 
foot can contain more than one word. For example, in aka.56:16, imhicii 


20 

Tolkappiyam, porulatikaram, Nacc.41, cey.42; Perl81, cey.354. 
21 Tolkappiyam, porulatikaram, Nacc:44, cey.46. 


pura.22:l 

pura.22:2 

pura.4:ll 

pura.ll:7 
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Qp©rfl<!<©a5r Q$n(i0gjr£i<BT mammar nencinon tolutunin ratuve, 

the word rglfimrogi ninratu ‘the state of standing’ is spread between the 
last foot and the penultimate foot. The penultimate foot Q$n(jg$ir£iaji, on the 
other hand, contains more than the word Q^noggi tolutu ‘worshiping.’ 

Meters Produced by Different cir 

Various types of metrical feet produce four types of classical Tamil 
meter, namely, aciriyam, vanci, venpa, and kali. Meter (pa) is discussed 
below. The iyarcir ‘natural cir’ and the aciriya uricclr ‘cir which are 
appropriate for the aciriyam’ produce the meter called the aciriyam. The 
ven cir ‘cir which are appropriate for the venpa’ produce the venpa and 
kali meters. The vanci uricclr ‘cir which are appropriate for the vanci’ 
produce the vanci meter. These various feet are discussed next. 

Formulaic Names for the Different cir 

In the tradition, each combination of the various acai is given a 
formulaic name (vaypa(u) which in turn exemplifies the structure of the 
cir it stands for. These names differ according to different schools. However, 
each acai which participates in making up a cir is given a name which is 
an adjective, verb, or a noun referring to an entity from nature. Examples: 
te ‘sweet’; puli ‘tart’; val ‘ to live’; poku ‘going’; vara ‘coming’; puli 
‘tiger’; pampu ‘snake’; ma ‘mango’; vila ‘wood-apple’; kay ‘unripe fruit’; 
kani ‘ripe fruit’; vay ‘pass, path’; kan ‘jungle’; curam ‘forest’; kataru 
‘forest, jungle’; kar ‘cloud’; urumu ‘thunder.’ Thus, ner-ner is given the 
formulaic name te-ma (G$um ‘sweet mango’); ner-ner-ner is given the 
name te-ma(n)-kay (<S$mn«®rTtij ‘sweet unripe mango’), and so on. The 
combinations of various acai and their names are given below. Certain 
combinations are considered to be appropriate for certain types of meters 
and this information is included in the discussion below. 


Digitized by 


Google 



132 


Chapter 6 


iyarcir “natural feet” 

These are Ir-acai*c-cir, obtained by combining two acai at a time. 
The first one of these two-acai combinations could be ner, nirai, nerpu, 
or niraipu, and the restriction is on the second acai. The second should 
be a ner when the first is a nerpu or a niraipu. Thus, ten patterns of the 
iyarcir are obtained as follows. 


iyarcir 

acai pattern 

formulaic name 

ner ner 

€[5(1 CSr5(i 

(€^uon or 6nrruj®asnri) ) 

nirai ner 

r£kj>[J €[5(1 

(g6Tflmn or §i2co€uniij) 

nirai nirai 

[flfiflrj rflfiflfj 

or ) 

ner nirai 

€[5(1 r£lo»0 

(sh.6ifl6Tub or un^lffl) 

ner nerpu 

€[511 £[5liL| 

(uorTf^iarT® or €urr€cjp; treated like un^Slrfl) 

nirai nerpu 

[fls»CJ €[5(1L| 

(<356n(5i®rrQ or <g&i^ujrT®j; treated like ) 

nirai niraipu 

r£l6&>rj [flsnrjLI (®i$(§rjf5i(§ or mip<956Tflp ; treated like (EfijoiaTIrfl ) 

ner niraipu 

€[5(1 rflaarjg 

(innra(8j[jra(8) or y.todjgji; treated like un^ltfl) 

nerpu ner 
niraipu ner 

£[ 5 riL| €[ 5 ii (^fDp<£<£nri) or ; treated like un^Slrfl) 

[£ls»rji_| €[5(i 

or (§ 6 n* 5 g>i£(i ; treated like <35fiJ0iQHrfl) 


The above iyarcir are permissible in all four types of classical 
Tamil meter. However, there are some restrictions. 22 


22 Two specific iyarcir ending with a ner do not occur in a kalippa and are not preferred 
as the first metrical feet of a line in a certain type of vancippa. That is, ner-ner (Gaston) 
and nirai-ner ( L] 6rflin n ) do not occur to produce the metrical binding (ta]ai) known as 
kalittajai. They are more common at the end of a line with only two feet producing the 
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aciriya uriccir ‘cir which are proper for the aciriyam meter’ 


These metrical feet also are obtained by combining two acai at a 
time. In these, the first acai is either a nerpu or a niraipu. The second is 
nerpu, niraipu, ornirai. Six such combinations are possible: 


aciriya uriccir acai pattern 

nerpu nerpu Cnjng 

niraipu nerpu G^ng 

niraipu niraipu jglaapLi rglemuM 


formulaic name 

or eSQGup) 
(oJCKgG^rrp) 

or 


vahd meter (Tolkappiyam, porulatikaram, Nacc:30, cey.25; Pe: 162-164, cey.337). Consider 
pura2:l , rfikogpjib , which is a vahd line, in which the second foot r£lcog)juo 

is of the pattern nirai-ner. See below for the definitions of a metrical binding and vahd 
line. 

This restriction does not apply to a vahd line which has three feet (Tolkappiyam, 
porulatikaram, Nacc:31, cey.26). Consider cj^pib Gemunj^i (pati.51:16), which is a 
vahd line made up of three metrical feet. Here, the first foot uj 5 $ is of the pattern ner-ner 
(G^rnn). Now, consider pura.7:l , which is a vanci line with two metrical feet: ®6rfl©j 
a&6B>L@uj$n6n . Here, the first foot ®6iflgpj is of the pattern niraipu, nol nirai-ner. 

The two iyarclr ending with nirai (ner-nirai and nirai-nirai) can occur as the first 
foot of a vanci line (Tolkappiyam, porulatikaram, Nacc:30-31, cey.26). For example, in 
QjnaftgBtn Lni_rr) 0 fij)ip ( patt:118), sunoSlOTin is of the pattern ner-nirai. In ^<£ 0 )qljijlj 6 OT 
in&oCQjaS) (pura.l7:10 ), ^©6b6uiufljT is of the pattern nirai-nirai. 

The two iyarcir in which the first acai is a nerpu or a niraipu (nerpu-ner and 
niraipu-ner) are treated like ner-nirai and nirai-nirai respectively (Tolkappiyam, porula¬ 
tikaram, P6:146, 147, cey.327; Nacc:19, cey.15). For example, in ^(gjinStou Ou^oTIcu 
ufTihi_|©nOTi Qaagfi® (pum55:l), unihuorraHi is of the pattern nerpu-ner, but will be 
treated like ner-nirai when its binding with the following foot is to be considered. In 
pnoSlan Qu([[>j 5 a&(gj £919 (poru:42), 6U®iBSJ[5rriij is of the pattern niraipu- 
ner, but will be treated like nirai-nirai when its binding with the following foot is to be 
considered. 
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nerpu niraipu C^nq fSlanat-l (^jigjairjQj or unpeg®®) 

nerpu nirai Cjiilj jSkroij 

(ujtTjjpiaaDL. or £®Qasmr); treated like un^lifl) 

niraipu nirai rSlsnpLi r£l©>!j 

( 56 n^§iLDfij)i_ or 2 _(j(p_|aSl; treated like ®OTio51rfl) 

The aciriya uriccir occur in a certain line called vanci a{i without 

any restrictions and occur in aciriyappa, venpa, and kalippa with some 

. . 24 

restrictions. 

23 By a different convention, the last two uriccir (nerpu-nirai and niraipu-nirai) are 
iayrcir (cf. Tolkappiyam, porulatikaram, Pe:163, cey.338, where the commentator refers 
to r£lcoajuo 35 STcb , niraipu-nirai, as an iyarcir). 

24 In 6dliLifi5TU[jiJL51 ( matu:l ), which is a vanci line, is of the 

pattern nerpu-nirai. 

The aciriya uriccir in which both acai are uriyacai (nerpu-nerpu, nirai pu-nerpu, 
niraipu-niraipu, and nerpu-niraipu) do not normally occur in an aciriyappa or in a 
venpa line with four feet. But in certain lines in an aciriyappa which do not produce the 
binding known as the aciriyattajai, these metrical feet are not forbidden (cf. Ilam:431, 
cey.331; Nacc:17,29, cey.13; Pe:160, cey.335). Examples: In 06U6TflnQpuufljT^ 
GSfbpeSnjpffi aSlLiliu (pura.35:22)> sSfDpGSfbp® is of the pattern nerpu-nerpu. In 
6 UfiJ 0 iL|«[jp { 5 )aj>rDj 5 &] 6urflr5gjQjrn4i(g rglu51n(S^rT6n (tiru. J is niraipu- 
nerpu. In fBjicMfiNn inajoifinL ffiflrgaja&a&cMsgji (aka.96:l), 

is niraipu-niraipu. In $)(2>j5g]G<g5n Qcucbfcj&n Qa&yjluu |Bri®jmrD^gj (kuri:167), 
f5rr®jmfD^®] is nerpu-niraipu. These lines are called cir-vakai-atf and apparently, no 
aciriyattajai is anticipated in them (cf. Tolkappiyam, porulatikaram, Nacc:29, cey.13) 
See below for the definition of a cir-vakai-ati. 

The aciriya uriccir which end with a nirai (nerpu-nirai and niraipu-nirai) car 
occur in an aciriyappa producing an aciriyattajai (Tolkappiyam, porujatikaram, Nacc:29 
cey.23; Pe:160, cey.335). For example, in C(g)raa&cb QoJOTi(g)6B>L_ 

(pura.3:l), 2 _ojfcjL 0 $l is of the pattern niraipu-nirai. 

The same aciriya uriccir (nerpu-nirai and niraipu-nirai) are permissible in certain 
lines in a kalippa producing kalittajai (Nacc:29, cey.24; Pe:145, 161, cey.326, 336). For 
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venpa uriccir ‘clr which are appropriate for the venpa meter’ 

These are metrical feet obtained by combining three acai at a time 
in a specific manner. Normally, 64 combinations are possible if one combines 
three acai at a time from the group of the four basic acai. Of those 64 
resulting combinations, the ones in which the third acai is a ner, and 
neither of the other two is a nerpu or a niraipu, are called the venpa 
uriccir. Actually, to obtain them, the acai called ner is added as the third 
acai to the iyarcir discussed above in which none of the acai is a nerpu 
or a niraipu. Four such combinations are possible in the following manner. 

venpa uriccir acai pattern formulaic name 

ner ner ner Cpi Cpi Gpi (G^tnnraa&niu or umsunypenfiDT) 

nirai ner ner £)oj>ej Gjsii Gpii (qeiflmmasinij or LjQTlajnijpa&najT) 

nirai nirai ner Gpi (ajQjQSlfliraa&mij or Littflaj^asnaji) 

ner nirai ner Gpi i£la»(j Gpi (sn.6iJl6nraa&nuj or mneuQ&nssi) 

The vencir, as their name suggests, produce the meter called venpa. 
They are permissible in a vanci line which does not produce the binding 

example, in loofiraaJl^ajr @Qibaj>uujn Glcufi^suSsur (kali. 120:4), 

2 . 564 ^®)® is of the pattern niraipu-nirai. It produces kalitta]ai when considered 
together with the following foot 

All the other aciriya uriccir (nerpu-nerpu, niraipu-nerpu, niraipu-niraipu, and 
nerpu-niraipu) are permissible in certain kalippa where the line is known as clr-vakai-k- 
kali-ap (Nacc:29, cey.24). 

Examples: In j^@6la»rT6h GrBuSkinri) uijsijgitb pt0G)®it6dbt0 (kali.105:72), 
5 n@GI®rr65510 is of the pattern nerpu-nerpu, and the rest of the line produces aciriyatta]ai. 
In gyrypL|{5i(Dj5§i Q^nujOpaSlyp^nfior GunaSki ®n®ub (kali.145.18), ^nypLjgijisgi is 
nerpu-niraipu, and the line produces ven-ta|ai. 
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called vanci-t-tajai. For example, in giLSuhuu LiujfisuannJI (patt:4), both 
feet are venclr. The first one gilGLihuu is of the pattern ner-ner-ner and 
the second, i_|uJ6cunrrn$l, nirai-ner-ner. The combination of the two produces 
kali-t-tajai, not a vanci-t-tajai. However, the sound recognized is “tunkal 
ocai.” Similarly, in oikj(g)OTiiB Oajrn5lGiujn(ie® ( matu:6 ), which is a vanci 
line, the feet are of the patterns nirai-ner-ner and nirai-nirai-ner respec- 
tively and produce kalittajai. 


^Pg:^, cey.334. 

26 A commentator notes that it is better to permit just one venclr in a line in an aciriyappa 
(Nacc:34, cey.30). The venclr do not occur in an aciriyappa (Nacc:29, cey.23; PS: 160, 
cey.335) when the lines have to produce only aciriyattajai. But they are permissible if 
they harmonize with the rest of the cir in a line producing aciriyattajai or ven tajai. For 
example, in $u51ypfi5<3n> inujiaaSki ^acmuncura ®rT 6 BT{ 5 $i (pura.l9:2), $<3n)iuna)ia is of 
the pattern nirai-ner-ner and is ner-niraipu. However, {sScoiuncow binds 

harmoniously with its preceding foot mujiaaSki producing an aciriyattajai. Therefore, 
the venclr ^ScoiurTcoia is allowed in this line. Similarly, in inj 5 $ 6 Tfln® ©cueMCUofnijib 
u&uuuff (kuri:120), frnj5$(n>j5j£) is of the pattern ner-nirai-ner. It combines 

with the preceding foot and produces an aciriyattajai. In ®OTi<Si_n Qpcbcun minnj5{£)6ofl$l 
£(g)®aSl 0 malai:496 ), is of the pattern nirai-nirai-ner. It binds with the 

preceding foot producing one type of ven tajai (iyarcir ven tajai) and binds with the 
following foot producing another type of ven tajai (ven cir ven tajai). 

The vencir can occur in a kalippa to produce the metrical binding called kalittajai 
(Nacc:33, cey.29; Pe: 168-169, cey.341). If all the four feet are vencir, the first acai of the 
last foot would be treated like a nirai (11:432, cey.337; Nacc:33, cey.29; Pe:168-169, 
cey.341) even if it happens to be a ner; the metrical binding then obtains the name 
kalittajai. Examples: In «sHrfl$mu €U[dQ65tuj^I uj 06 rfl(Siunn& a& 6 rf){ 5 £@}Jtb ( kali.ll .7), 
the feet are of the patterns nirai-ner-ner (^ffl-^rr-uj), nirai-ner-ner (QjrD-Q®Tiij-$)), 
nirai-nirai (w 0 - 6 rfl£ujnn®), and nirai-nirai (aerfljB-^ayuo ). The first two vencir produce 
kalittajai. The second one binds with the third, which is an iyarcir, producing kalittajai. 
But, in inenafleoTrtfl ujLpcueoTSjT QQJihsninujrTrb (kali.ll:6), the penultimate 

foot, which is a vencir of the pattern nirai-ner-ner (ujlp-cusjt -©t), binds with the last foot 
whose first acai is treated like a nirai although it is a ner (QQjLh-flmnujrrrb), producing 


Digitized by 


Google 



Theory of Classical Tamil Poetry 


137 


vanci uriccir ‘cir which are proper for the vanci meter’ 

These are also metrical feet obtained by combining three acai at a 
time in a specific manner. Of the 64 possible combinations of feet containing 
three acai at a time, 60 are considered to produce what is called the 
vanci meter and therefore are known as the vanci uriccir. In this type of 
foot, if the third acai is a ner, one or both of the other two are nerpu or 
niraipu. The 60 possible combinations of the vanci uriccir are given 
below. Although these feet are treated separately, they are considered as 
belonging to the group of vencir. 27 


vanci uriccir 

acai pattern 

formulaic name 

1. ner ner nirai 

<2(5n <2(5(1 (£l®>d 

(mn suntp O^n?) 

2. ner ner nerpu 

(2(511 < 2(511 <2(5r!L| 

(mn sunip ®n0) 

3. ner ner niraipu 

<2(5(1 <2(5(1 (£1s»[JL| 

(urn snntp Qun©ui_|) 

4. ner nirai nirai 

<2(5(1 (filsnp (£ls»[j 

(mn aj© Op"?) 

5. ner nirai nerpu 

<2(511 (£k»d <2(5111-1 

(mn su© ®itQ) 

6. ner nirai niraipu 

<2(5(1 (£lfi»d (Sl6D>dL| 

(mn su© Quitquli) 

7. ner nerpu ner 

<2(5(1 <2(5(iL) <2(5(1 

(mn Cun© asitot) 

8. ner nerpu nirai 

<2(511 <2(5I1L| (S1fiD>d 

(mn (Sun© 

9. ner nerpu nerpu 

<2(5(1 <2(5(11-1 <2(5(1L| 

(mn Gun© a»n®) 

10. ner nerpu niraipu 

<2(5(1 <2(5(1L| (6lGD>dL| 

(mn Gun© Qun©UL|) 

11. ner niraipu ner 

<2(5(1 (Sk»dM <2(5(1 

(mn suyjiiy© ®nsor) 

12. ner niraipu nirai 

<2(5(1 (Sl6D>dL| 

(mn suipiiy© Qignjl) 

13. ner niraipu nerpu 

<2(5(1 (S1en>dM <S(5nL| 

(mn suipiiy© a&n®) 

14. ner niraipu niraipu 

<2(5(1 (61®>dL| (S1®>dL| 

(mn ajtpiiy© Qun©uL|) 


kalittalai (Pe:169-170, cey.341). 

27 Cf. “vanci uriccmim tao cir akalio” Pe:205, cey.367. 
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15. nirai ner nirai 

16. nirai ner nerpu 

17. nirai ner niraipu 

18. nirai nirai nirai 

19. nirai nirai nerpu 

20. nirai nirai niraipu 

21. nirai nerpu ner 

22. nirai nerpu nirai 

23. nirai nerpu nerpu 

24. nirai nerpu niraipu 

25. nirai niraipu ner 

26. nirai niraipu nirai 

27. nirai niraipu nerpu 

28. nirai niraipu niraipu 

29. nerpu ner ner 

30. nerpu ner nirai 

31. nerpu ner nerpu 

32. nerpu ner niraipu 

33. nerpu nirai ner 

34. nerpu nirai nirai 

35. nerpu nirai nerpu 

36. nerpu nirai niraipu 

37. nerpu nerpu ner 

38. nerpu nerpu nirai 

39. nerpu nerpu nerpu 

40. nerpu nerpu niraipu 

41. nerpu niraipu ner 

42. nerpu niraipu nirai 

43. nerpu niraipu nerpu 

44. nerpu niraipu niraipu 

45. niraipu ner ner 


Sang £5511 r£laJ>rj 
Sang £5511 £55114 
Sang £5511 S®>0*-l 
Sang jSletDEJ Sang 
Sanrj Sang £55114 
Sang Sang Sangg 
Sang £55114 £1511 
fSletnrj £15114 Sang 
Sang £55114 £55114 
Sang £55114 Sangg 
Sang Sangg £5511 
Sang Sangg Sang 
Sang Sangg £15114 
Sang Sangg Sangg 
£55114 £5511 £5511 
£15114 £5511 (£lsnrj 
£15114 £5511 £55114 
£15114 £5511 Sangg 
£55114 Sang £5511 
£55114 "Slang Sang 
£55114 Sang £55114 
£55114 Sang Sangg 
£55114 £55114 £5511 
£55114 £55114 [Slang 
£55114 £55114 £55114 
£55114 £55114 Sangg 
£55114 Sangg £5511 
£55114 [Slang 4 [Sang 
£55114 [Sang 4 £55114 
£55114 Sa»gL| jSleocjuj 
Sangg £5511 £5511 


(40SI ainijp 0555351) 
(goSl ajnyp a&n®) 
(40!) oirryj Qun©ug) 
(goSl &j© 0555351) 
(goSl qj 0 a&n©) 
(40SI qj© Qun©ug) 
(40SI Sun© ffineoi) 
(40SI fiurr© 0555351) 
(goil £un@ ®n®) 
(gciSl £un© Qun©ug) 
(goil ajyjis© ansm) 
(goSl snipra© 055535!) 
(goSl aiyjiiy© ®n®) 
(goil anpis© Qun©ug) 
(urnbg ainip asnajr) 
(unibg sunijp 055535!) 
(unibg amijp «n©) 
(unibg ainyp Qun©ug) 
(unibg su© a&nfior) 
(unibg ai© ©55551) 
(unibg su© «n®) 
(unibg su© Oun©ug) 
(unibg Sun© ®nait) 
(unibg £un© 055535!) 
(unibg £un© ®n©) 
(unibg £un© Oun©ug) 
(unibg ajipiiy© a&nasr) 
(unibg aiipra© 0555351) 
(unibg suipiiy© a&n©) 
(unibg GiJipH© Oun©ug) 
(aerflp eunyp a&nor) 
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46. niraipu ner nirai 

47. niraipu ner nerpu 

48. niraipu ner niraipu 

49. niraipu nirai ner 

50. niraipu nirai nirai 

51. niraipu nirai nerpu 

52. niraipu nirai niraipu 

53. niraipu nerpu ner 

54. niraipu nerpu nirai 

55. niraipu nerpu nerpu 

56. niraipu nerpu niraipu 

57. niraipu niraipu ner 

58. niraipu niraipu nirai 

59. niraipu niraipu nerpu 

60. niraipu niraipu niraipu 


i£1o>!jl| fijii rfilop 
<£k»CiL| S>5n CpiiLi 
i£ 1 ®>(JL| 6511 $ 1 o>[jl| 
rfilanrjLi j£l®)(j 6511 
rfilangg rglerorj r£lo>0 
i£1o> 0L| «51®>0 65114 
rgl 65 )[jL| i£lo>[j (filaj>(jL| 
65114 6511 
65114 £lo>rj 
£1 sj> 04 65114 65114 
jfi)aj>!JL) 65114 iflfitncTM 
r^lsnrjg rflanrjg 6511 
£lo>[J4 $lo>[j 

r£lo>(J4 ifilanug 65114 
f£lo >04 jS)aj>[jL| ^lor>pi_| 


(«6iflp surryp Qsrjl) 
(a&6iflp Qjnyj a&n®) 
(®6iflp fiunyp Ou(T0ug) 
(®erflp 6U0 a&frajr) 
(«6lflp 6U® OppSl) 
(a&6tflp «U0 ®rr®) 
(s&eiflp su0 Qu(i0iliL|) 
(a&siflp Gun® a&rror) 
(ffioflp Gun® 05251 ) 
(a&oflp Gun® a&n®) 
(«6iflp Gun® Oun®uL|) 
(®6iflp &jyjrs® a&noi) 

(a&aflp QJipra® 05251) 
(S6lflp GJLpIBI® ®n©) 

(®oflp suipra® Oun®UL|) 


In general, any two of the 64 mu-v-acai-c-cir in a row would 

oo 

produce a line known as the vanci afi. For example, Qiiaorsailorn) 
GuiiiunZor (matu:47) is a vanci line, in which the feet are of the patterns 
nirai-nirai-ner (oS 13 or-sailor-p) and ner-ner-ner (Gun-iun-2or). Notice that 
they are vencir. Similarly, in Q$nu>{5G$nL®>« pQuun® (matu:34) which is 
also a vanci line, the first foot is a vencir of the pattern nirai-ner-ner 
(Q$m$j&-6$&nu-o>®), whereas the second is a vencir of the pattern nirai- 
ner-ner (g>i®u -un-a&). 

However, only the 60 mu-v-acai-c-cir designated as the vafici 
uriccir mentioned above are responsible for producing the meter called 
vanci. For example, ail(igff®y51uj a5l6ni4iG®no>i_iu (matu:43) is a vanci line, 


28 Nacc:44, cey.45. The line obtains the name cama-nilai-vaiici ap. The line with three 
such feet is called a viya-nilai-vafici afi (cf. Nacc:44, cey.47). 
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in which both feet are vanci uriccir of the pattern nirai-ner-nirai, and 
they combine to produce the vanci meter. Similarly, in the vanci line 
ailSajTifltiL-Au aJla»gL|!jaflQiuiT® (pura.!6:l), the two feet with the patterns 
nirai-ner-nirai (oJISasr -ujrrL-rfki) and nirai-nirai-niraipu (oJIanrj -qo-ohQujn®) 
produce the vanci meter. 

Ten of the 60 vanci uriccir are permissible in an aciriyappa to 
occur in a line where the other feet are aciriya uriccir or iyarcir. 29 They 
are ner-ner-nirai, nirai-ner-nirai, ner-ner-nerpu, nirai-ner-nerpu, ner- 
ner-niraipu, nirai-ner-nerpu, nerpu-ner-ner, nerpu-nirai-ner, niraipu- 
ner-ner, and niraipu-nirai-ner. An example is scuibQugi a&oSlraa&asgi® 
(SjrDraaSkjruSkroff ^auff^LU Qajrr©®)® (tiru:109), in which (gngia-aSlfior-uJIfiroff is 
of the pattern nirai-ner-nirai. 

ati (line) 

A line in a poem is known by the term ati. A standard line is 

30 

defined as that which is composed of four metrical feet. 

Types of Lines 

The various types of lines recognized are kural ati, cintafi, alavafi, 
netil a^i,kali netil ati, vanci ati, iyarcir-vel-ati, corcir ati, and mutukiyal 
ati. Among them, the kural ati, cintati, alavati, netil ati, kali netil ati, and 
vanci ati are named on the basis of the number of letters (eluttu) or feet 
(cir) they contain. The others, iyarclr-vel-ati, corcir ati, and mutukiyal ati, 
obtain their names on the basis of the types of letters and feet they 
contain. These lines are discussed next. 


29 Nacc:34, cey.31; Pe: 171-172, cey.343. 

30 Nacc:35, cey.32. 
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Two Conventions of Grading an a(i 

Just like in the case of metrical feet (cir), two different conventions 
provide different ways of considering an ati. One school views a{i as 
containing so many letters (eluttu) while the other views it as composed 
of so many metrical feet. Vowelless consonants (orru), aytam (h), and the 
extra-short u (kurriyal ukaram) are not taken into account when an ati 
is described in terms of the number of eluttu in it. 31 The murriyal 
ukaram is taken into account for naming an ati based on its letters. 

When a line is construed in terms of the countable letters it contains, 
it is referred to as a kattajai ati, whereas the line which is graded in 
terms of the number of metrical feet it is made up of is called a cir vakai 
ati. 32 


Both conventions have been understood as saying the same thing in 
different ways. However, the convention which construes a line as 
composed of so many metrical feet seems to allow for more letters and 
feet per line. This is demonstrated later. 

Types of Lines (ati) in Terms of Letters (eluttu) 

The convention which evaluates a line in terms of the letters, ordains 
that a standard line has four metrical feet. The line is a kural ati if it 
contains a minimum of four and a maximum of six letters (eluttu). If the 


31 Nacc:43, cey.44. 

32 One may note at this point that one of the later meters, the kattajai-k-kali-t-turai, 
echoes the term kattalai. In a poem composed in this meter, a line beginning with a ner 
acai contains sixteen countable letters and a line beginning with a nirai acai contains 
seventeen countable letters. The verses in the text TirukkOvaiyar are in this meter. 

33 

Naccinaikkiniyar’s commentary on cey.36-40. 
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line contains seven to nine eluttu it is a cintati. If it contains ten to 
fourteen eluttu it is a nerati or an ajavati. It is a netil a$i if it contains 
fifteen to seventeen eluttu. And, it is a kali netil ati if it contains eighteen 
to twenty eluttu. Examples provided by the commentators are reproduced 
here: 

Guii^gi Cunj 5 $i ffrriijgj ffmij 5 gi (pemtu pemtu camtu camtu) 

This is a kural afi because it contains four eluttu: Gu Gu sn ffn 
^najniii OarTawi® jSawiL §co (nlrvay kontu nrnta nlla) 

This is a cintati because it contains seven eluttu: § sun Q«n § i_ § cu 
! 5 ajru)SB 8 iia siaQgib ussrOsorcb @jno (nanmanan kamalum pannel lura) 

This is a nerati because it contains ten eluttu: 5 m «ra « m (ip u ©sot rj 

^HSOafltBStDL Ui60>ff@UJ suiflinsroiri ^Ituihiilscr 
(aninatai yacaiiya variyamai cilampin) 

This is a netil a{i because it contains fifteen eluttu: 

-sh aS\ >b sn>i- uj anff m su ifl m an in rfl cu dl 
f56rfl<LpLpeM (ipipraaSlin susodil^cusii pui5i($!5a& 

(nalimujavu muiankiya vaninilavu tayankunaka) 

This is a kali netil ati because it contains eighteen eluttu: 

■& 6rfl (ip Lp (ip tp <s£l UJ Cli sotf) (51 CU GL) IU (6 « 

Types of Lines (ati) in Terms of Metrical Feet (cir) 

By the other convention, a line made up of two metrical feet is 
called a kural ati; that with three feet is a cintati; with four feet, an 
alavati; with five feet, a netil ati. A line made up of more than five feet is 
a kali netil ati. Examples: 

Qiliusorupuiilsor orikutalai viyanparappin (matu:l) 

This is a kural ati with two feet. But note that it has eight eluttu. 
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uj 5 $ G&jiiij 5 gi panta rantaram veyntu (pati.51:16) 

This is a cintafi with three feet. Note that it has only six ehittu. 
gioiei(§jSn oflujtua&ria scunss a&ncuOuntJ 
tularikunlr viyalakari kalankak kalpora (pati.5l:l) 

This is an a}avad with four feet. 

fifiDtQun® £igu® ajyJlQuJCucon Qirno«£iij icfisrCsn 

enpotu tatipatu valiyella memakklyu manne (pura.235:6) 

This is a nejil a(i with five feet. 

Offinjluinjl L|ifl$)ifl unjlujiT erjnJbiSon (y)j5gi;S@ 

nenyari cerikuri puritiri pariya varivanai muntuni (kali.39:46) 

This is a kaji ne(il a$i with six feet. Note that it has twentythree ehittu. 

Lines Which are Graded by the Number of Letters and Their Occurrence 

The five types of lines, namely kura} a(i, cintad, nerafi, nelilaji, 
and kali nedlad. are proper for aciriyappa. In an aciriyappa, even if 
any of these lines contains more or less than the number of letters it is 
supposed to have, it will not be discarded but will rather be recognized in 
terms of the number of metrical feet it is made up of. Thus, in the final 
analysis, a line in an aciriyappa could contain a minimum of four and a 
maximum of twenty letters. An example is QigSraCt&mqiij 

(pura55:8). This is a ka]i nejil ad containing 

37 

nineteen ehittu: Q Qa&n iu jSl ufl S$ © Q 15 a ss> i_ m l| « in 9 aj ©. 


34 Nacc:53, cey.52; P5:200, cey.364. 

35 Nacc:53, cey.53. 

36 Dam:441-442, cey.359. 

37 The line under consideration is followed by the refrain oot ‘thus’ in the poem. 
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There is no restriction on the sequence of occurrence of these lines 
in an aciriyappa. They can occur in any order. An example is purandnu.ru 
187. 

j 5 m_n Qa»n©rS© «ni_n Qa&najiS© nata konro kata konro 
This is a cintati with eight (eluttu). 

^Hsueon QsriffiiS© uSIanffiun Qa&najiG© avala konro micaiya konro 

This is a nerati with ten eluttu. 

najajyyi pcbcuaj [iai_6un evvali nallava ratavar 

This is a cintati with nine eluttu. 

jsnsijajijJl pcb&o ajtiyjliu ^IcuGeoi awali nallai valiya nilane 

This is a nerati with eleven eluttu. 

A kura| ati with six letters, cintati (seven to nine letters), and an 
alavati with a maximum of fourteen letters are permissible in a vancippa. 39 
For examples, see “vanci ati.” 

The cintati (seven to nine letters) and alavati (ten to fourteen 
letters) occur in a venpa with some restrictions. 40 Occasionally, the netil 
ati (fifteen to seventeen letters) occurs in a venpa. But then, a venclr 
ending with a ner acai (ner-ner-ner etc.) is followed by a venclr or 


38 11:443, cey.360. 

39 Nacc: 57, cey.57. 

40 An iyarclr ending with a ner acai (ner-ner or nirai-ner) should not be followed by 
an iyarcir beginning with a ner acai; an iyarcir ending with a nirai acai (ner-nirai or 
nirai-nirai) should not be followed by an iyarcir beginning with a nirai acai (Dam:445, 
cey.364); a venclr should not be followed by a venclr beginning with a ner acai. The 
first two situations would produce what is called an aciriyatta]ai and the last one would 
produce what is called the venclr ven tajai. (Nacc:61-62, cey.58). 
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iyarcir beginning with a ner acai. 41 There is no classical Tamil poem 
which is entirely in the venpa meter. 

The longer types of alavati (thirteen to fourteen letters), nefil a{i 
(fifteen to seventeen letters), and kali ne{il afi (eighteen to twenty letters) 
are proper for a kalippa 42 

Refrain (kun) 

In some of the five types of lines discussed above, a single acai can 
occur as refrain and is denoted by the term kim which literally means 
‘bending, curvature.’ This type of refrain occurs in a vanci line, and can 
fall anywhere in the line. Examples: In 6$ncu gia»&u$ 5 $mijlti) gi&nG&nangvai 
(pura.4:5), the first item <S$rrcu is a single acai and a kun. The rest of the 
line is a cintati. In pura.345:l-4, there is a kun in each line, given here in 
bold type: 


Ilam:445-446, cey.364. 

42 Ilam:447, cey.365; Nacc:63, cey.59,60; Pe:213, cey.371. 

If a line falls short of or exceeds the number of letters it is supposed to contain, the 
line will be identified in terms of the number of metrical feet in it as a dr vakai a(i, not as 
a kaftajai a(i (Nacc:63, cey.59). For example, in gu51© $2tuuJI ©rrjasa&ii Ga&ruonajr 
(kali.38:3), there are eleven eiuttu and the line is an alavati (ten to fourteen letters) by the 
earlier convention. Although it is not the longer type of ajavap (thirteen to fourteen letters) 
it is used in a kalippa, because it is acceptable as a nerafi (made up of four metrical feet) 
by the later convention. In «ngr gsjun oDcucuii affflajOTii dl^ero^iun (kali.4:2), there are 
twelve eiuttu and therefore the line is an ajavafi (ten to fourteen letters) by the earlier 
convention. Although it is not the longer type of ajavafi (thirteen to fourteen letters) it is 
used in a kalippa, because it is a nera(i by the later convention. In QiBnJIlunJI QffnJ)©n)l 
Ljrfl^lifl unjliurr sunjloj^esr ( kali.39:46 ), there are twentythree eiuttu and the 

line contains more letters than are normally permitted in a kali nejil a(i (eighteen to twenty 
letters) by the earlier convention. However, it is considered as a kali ne(il a(i (made up of 
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ffiflTVr]36551UU® a»cuiaaJl65T 
C^ConL^ giffienOa&Qfiitflesr Q$Q£M 
mmngjj®nS)65r inujs^ppasi suyjl 
scuaastpn^ianiT) p crop ecue^iD^ajr 

There are lines where an entire metrical foot (cir) could occur as 
refrain and they are nerati (ten to fourteen letters), which occur in an 
aciriyappa, venpa, or kalippa. Occasionally they occur in a vancippa 
also. In the following examples, the refrain in each case is given in bold 
type: 

(kuru.216:l-2), aciriyappa: 

•sicuGg gffiujcu 6iSl(igLjOurT06n £0innn unrfl3cu 
6iini_n su6ti6if)njra asmijnjjG^nSu 

(ciru:50), aciriyappa: 

eu0L)65tcb sunuilcu &j©^kjib sunjlgg, .stjsn^iajrp 

(pura.4:7-8), vancippa: 

innCaj finSlu^^n 65fli_iaffinLi_« 
flopyjQuti®^ QffdJ6uruurT£5i 

(kali.7:15-16), kalippa: 

@6UL.Cs «icuGia£)&ip& Sa&m_ri) eSuj® ueosugurr 
oSlcuraS® QacbeuSgn uJleroruiy, (jihGic 


more than five metrical feet) by the later convention. 
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Lines Which are Graded by Metrical Feet and Their Occurrence 

A line with three metrical feet often occurs as the penultimate line 
in an aciriyappa. It is not forbidden to occur in the middle . 45 These lines 
are given in bold type in the following examples: 

kuru.3:l-4 

ifltuaffi ffi ih QurflCgi amaflgrii (jpainp^fiorgu 
frflgnnh 4^j,rj6n oJlajiSj) ffnpn) 

SQEiCsiifg (gnjl©rflu i^asQasnaraQ 
QU(§jBC$ j5fIL.O(g)0 {BL-Su 

pura.235:7-10 

«nhQun0 Cajcbgiamp euiflQiiJcucuiTjB gsrTajflir)® majrSajr 

£( 191 $ ^arcnsiunig 

LjcuajrBngjj Qmejr^&o aj>£&j(n, lOffiiSajr 

.siQj5$2co ldlcjihufifisoin .sHffiffiuossmanLjs gi&mijfi® 

The line with three metrical feet, the last foot of which is made up 
of a single acal (ner, nirai, nerpu, or niraipu), forms the last line in a 
venpa. As pointed out elsewhere, there are no classical Tamil poems 
which are solely in the venpa meter. 

A line with three metrical feet can conclude a kalippa, but is also 
allowed elsewhere in a kalippa. 44 kali.103:26, is an example illustrating 
the occurrence of a line with three feet in the middle of the poem. The line 
is given in bold type. 


43 Nacc:70, cey.68,69. 

44 Nacc:71, cey.70. 
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ciifl^lasyp aasstflff^lGujiTajj @14111 ii)a!>rD< 5 &ffias 5 ! 
s.0cu um<5o) Gunrcus 

GasnL-Qi_n® (gLiiaj £uj 5656 or 

In the same poem, the penultimate line has only three feet: 

icm^lcb&jfT£sr (y^niJ ug^ O^najiaflcuih 
^<gn,H rfltparncQiun® L|a9inj5$ 
oiaC®n ajnyJlujfflib LOturigjSft) ujcoG® 

The last line in kalittokai 18 has only three feet: Qffairrg genome 

A line with five metrical feet (aincirati) is permissible in an aciriyappa, 
venpa, and kalippa . 45 An example is ^euthGlungi 

«ia»ffgiij G^n(n,an® (tiru:109) which is in aciriyappa. In kali.33:27, which 
is in kalippa, there are five feet: gifl^gijS 001 ( 01,19 (guJlScuujib .aiajangiuih 
Licosua^l. 

A line with six metrical feet (arucirati) occurs in aciriyappa and 
kalippa, and a line with four feet (nera{i) would normally precede it; the 

_ AfT 

arucirati would produce aciriyatta|ai as well as ven talai. One 
commentator, Ilampuranar, cites pura.235:2, as an example of an arucirati 
occurring in an aciriyappa: 

Gurfhu&iL QunjGasi ujfnhLmi_$5 ^najrmaJlijpjB giasoigp majiGan 
nirai-nirai nirai-ner ner-ner-ner ner-nirai ner-ner ner-ner 


Here, the metrical binding among the first three feet is aciriyattajai. The 
binding among the third, fourth, and fifth feet is ven talai. The binding 


45 Nacc:65, cey.63. 

46 Ilam:449, cey.370; Nacc:66, cey.64; Pe:219, cey.376. 
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between the last two feet is aciriyattajai. This line is preceded in the 
poem by QunJlSosr Clnjms£iq udsotGot, which has four feet. 

Now, consider kali.39:44-46 which is a kalippa: 

Q$lij$ o51$Qfl6DBI<556DBI wglepr 356381(688) 0 ® 651 ®6D0I LOOT 

Offir&JITH® 

Q^nJlujnJl L|ifl$)ifl unfliun «inJlaj3OT 

Here, the last line has six feet. In this line, the metrical binding among the 
first four feet (Qt6n51iun51 Ljrfl^lrfl unflwri) is aciriyattajai. The binding 

among the last three feet (unfliun .©irtfkugOT C!P!5Si!5@) is ven tajai. This line 
is preceded by a line with four feet (Qpij$ o51$(!Q636i&«d6i rSlema&eaonsg) 
Oa&6oi®6DDiu)65t). The line which occurs as <iOT6uiTra(§ has to be treated 
separately. It is called an alai-nilai-k-kijavi, an utterance to be considered 
as a “paranthesis.” A discussion of atai-nilai-k-kijavi is included in the 
discussion of the structure of kalippa in this chapter. 


vaiici a{i (vanci line) 

A line is called vanci a(i when it has two or three metrical feet and 
the minimum number of letters for a foot is three and the maximum is 
six. 47 When there are three feet, one of them is referred to as refrain 
(kun). This means that a vanci line can contain anywhere from six to 
twelve ehittu. This type of line is proper for a vancippa and occurs 
occasionally in an aciriyappa. For example, $ih 4 i($ 60 )suj[tot ^«(§! 5 otl.iij 
(pura.22:l) is a vanci line. The number of eluttu in this line is seven: gi 
OTas tun 5 oti_ iu. Similarly, LiOTCusunuiVi] y.ihQumijOTaiu (pati.l3:8) has 


47 Nacc:44, cey.45-47. 
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seven letters: n an am uJl y, Quit an®; 9oSlQ$«a5) arflu 51 ypm®^Vb (pati.l3:7) 
has nine: 9 o 51 0^ a£) arfl uSl in (5 $ 1 . In unucuffnajrrD afln)cbCajj5g>g)iibCm 
(pura.l 1:7), there are ten eluttu: un l am 59 aJI jo Car $5 @1 Cm; and, in 
i£l<iR)®Q®ngn.s>i ^£u®®mSufT 65 inr)ajr (pura.4:l 1), there are eleven: £1 3 cu Q®rt 
gn «i @ to « Cun <9 an. In patirruppattu 13, which is basically an 
aciriyappa, there are vanci lines: Q^ngj^ajin cungcurfVgypi&ajm (pati.l3:l) 
has eleven eluttu: Q$n gu $ OJ UJ cun g LSI <D 5 ; apQun(n ) $Qa ; p 

atjpngioJl^gi!5ajm (pati.l3:2 ) has twelve: sj Quit Q$QffpajipiiQfl§ji!5 
oj; and ®aflp ss&Qajrtfkirrff ^lojjgign^Hiii (pura.4:10) also has twelve: & oft 

& fb Qoj n51 UJH sO ai gi pti J9|. 

mufukiyal afi (“fast line”) 

Lines with seven feet (elucirati) are normally filled with short 
syllables, a process or feature known as mufuku-iyal. This type of line is 
known as the mufukiyal a(i; it is proper for a paripa(al and occurs also 
in a kalippa. A mutukiyal ati produces a mixture of aciriyam and venpa 
meters. 48 

Lines with four, five, or six feet also can be filled with short syllables. 
They do not occur in an aciriyappa or a venpa, but do occur to produce 
aciriyam and venpa meters within a kalippa. 49 For example, kali.103:42- 
47, is a section in the venpa meter. The line with four feet exhibiting 
mutukiyal is given in bold type: 

@iflQu(y) u$lnu$ln LSl®j5gH_ffii ucun§ra® 
ajifluifl rflpiilpy ($i_nCffngs air 


48 1}am:448, cey.427; Nacc:68,148, cey.66,122. 

49 Dam:450, cey.373; Nacc:6,8, cey.67; Pe:304,434. 
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Qa&ircua&fflflpib Gurrajub 

In kali.39:46-47, lines with six and five feet occur producing mufukiyal in 
aciriyam and venpa meters. 

QisnJliiJflJl QffftfVgjftfl Ljifljglifl UjtflwrT .©inyiajSajr 
^6 to«uS1(5 0 ^n 6 D)a 56 ua»a& tunjliq© ffnarpaj rflamnnss 

iyarcir vejlafi 

A line is called an iyarcir veljati when an iyarcir ending with a 
ner acai (ner-ner or nirai-ner) is followed by a metrical foot beginning 
with a nirai acai, or when an iyarcir ending with a nirai acai (ner-nirai 
or nirai-nirai) is followed by a foot beginning with a ner acai. It is 
called so because its feet which are iyarcir produce a metrical binding 
called ven talai. An iyarcir ve}la(i is permissible in an aciriyappa, and 
there it is interspersed with a certain line (aciriya a(i) which produces a 
certain metrical binding (aciriya-t-tajai). Consider for example kuru.l2:l-3. 

ngjiibdl m&miSVb (ggnihuci) aTestiu 
nirai-ner nirai-ner nirai-ner nirai-ner 

ajftus&cb coGsran uiiGmig Siunjls 
nirai-ner ner-ner ner-ner ner-ner 

QsnQoSI Qcuuflffirn uayjl inniiiffi^LQ 
nirai-ner nirai-ner nirai-ner ner-ner 

The first line is an iyarcir ve}|ati and the second is an aciriya a$i which 
produces aciriyattalai. 


50 Nacc:64, cey.62. 
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corcir-afi 

The corcir a(i is a line (a{i) in which there is a word (col) which 
functions as a metrical foot (clr). Any one of the following would be a 
corcir a$i: a line in which the feet are involved in a reckoning, as if in an 
exposition; a line in which there are less than four feet or where a foot 
has insufficient number of acai; a line in which a single acai (ner, nirai, 
nerpu, or niraipu) stands alone as the line’s first foot as refrain without 
being joined with the following foot and the lone acai is called an oliyacai; 
or a line in which a foot stands alone at the end but is combined with the 
next line to make sense, and the lone foot gets the name vajiyacai. 51 
This type of line, corcir a{i, is proper to a paripatal. 52 

In pari.3:4-9, the reckoning type of corcir lines are found: 

$fiueifl oltaibq rfilcuafi sj>0j5gj 

‘the Five, namely, fire, wind, sky, earth, and water’ 

©fiuS)©! 5 ^loas(en, mmgi s&m&j^ib 

‘the sun, moon, Aran, and the Five’ 

/ 1001 b ofl^luJIajj icasa&tgjtb 
‘the children of Titi and the children of Viti’ 
mn/l QcuasucQUD u^lQigxn, sdlcu^ib 

‘the blemishless Eight and the eleven Kapilars’ 

$nnm $(n>mg)i uDi_w®g^iib 

‘the Two, Taruman and the Lion’ 


51 Dam:488, cey.428; Nacc:148, cey.123; Pe:304, cey.434. 
Dam.487,427. They are also found elsewhere: e.g . y pati.24:6-7. 
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QpCoi Q 0 cus(ip (ipcuaSlgyaai loajrugub 

‘the twentyone worlds and the lives in these worlds’ 

In pari.2:65-68 , each line has less than four feet whereas the lines preceding 
and following them have four feet each: 

glsOrpnof) OiunanaJLii aj6nuun® Qsneng^juo (four feet) 
gl«w®i© L| Lgy an (two feet) 

Lfl(g 0 t_ib uQoinpn (three feet) 
glairQg)Q l|«d>[)uj (two feet) 

«ig$ann srigpib 01004 (three feet) 
oinmo»i_ inu51ri$gl®i tn®rj&$®$ (four feet) 

In pari.4:25-32, the first acai glair makes the lines qualify as a corcirafi, 
and is called oliyacai. Note that this type of single acai also receives the 
name kun. 

glair Qonioamotijib oil6n®a»(y) ©imJIrbgjifli 
glair ^anamoujih ffningyib glw®(gT,6n 

glfiW ub €LI 600160) LOLL) LOrTrfllL)6n 

■Slew 6U0^g^i Qinn®»©(tp LO0^1g)J6n 

In pari.l2:99, the last acai ‘thus’ is a vajiyacai and makes the line 
a corciraji 53 : 


53 Unfortunately, the traditional commentator’s cryptic usage of the term “acai” in this 
context, misleads one to underestimate the function of the word arika. See Parimelaiakar’s 
commentary on pari.12:99. 
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o5taibLj&i4 oflilLffiTgu oflipQjiJLiaji cumas 

@65TU(ipi4l ®q 51@J LC(lgia® 6 DI QpgJIli 

In pari.l9:50, the last acai ©ojajr ‘(this) he’ makes the line a corcirati 
because it combines with the next line to make sense and becomes a 
vahyacai: 

^!5^1rj65t y.emff uSkuai® o5kj>®uriaJfijr 
OffairrD asajjsmajr tflajrgyngas ®ri)g}j0 

In kali.33:16-19, each line has a valiyacai at the end. Note that each of 
these vajiyacai is composed of more than one acai. They are given in 
bold type: 

j5(§Qjajr£uncu p&nj^lasr Cl®ruby 
uj(g6ugj Cun^jQirifisi Oasiiga; CT 6 naf)j 5 
Gl^nigquajT ^t,Qaj Gung^muilcu ansuhcu 
2_(56U6BT <Surrg)ju 3 qj&ti najiasswCuircb 
^(gurrjcb qj[ 1(5111 u06U5g>jLb ajncjnn 

The Convention of Grading a Line by the Number of Metrical Feet 

The convention which grades a line by the number of metrical feet 
it is composed of, allows for more letters per line, which technique, in turn, 
produces longer lines in poetry. Consider matu:l, which is segmented as 
containing two feet and so is a kura} a(i by this convention: g>ra($$2cu 
oSliufisruguiiksi. If the number of eiuttu in it are counted, the number would 
turn out to be eight: gj^&uaSliuugLSl. The number eight exceeds the 
number of maximum eiuttu allowed in a kural a{i by the convention 
which describes a line in terms of the number of eiuttu. Note that there is 
no better way to segment this line, except to have it as consisting of two 
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metrical feet. Similarly, consider kali.39:46, which is segmented as composed 
of six metrical feet and so is a kali nefil afi: Q^njlinn? 
urjlujn sunSlfiuZan ciP5&i$@. If the number of eluttu in this line are counted, it 
would turn out to be twentythree: QnjqfliurtflQffpfltgpflLirfljgliflijrtf) 
luaajnJlajZOTcipgjiS®. The number twentythree exceeds the number 
of maximum eluttu allowed in a kali nejil a(i by the convention which 
describes a line in terms of the number of eluttu. This leads one to 
ascertain that the two conventions are different, one more rigid and the 
other more relaxed which eventually encouraged later poets to compose 
elaborate poems containing numerous number of metrical feet per line. 

Metrical Binding (talai) 

The way in which two adjacent metrical feet in a line hang together 
is crucial in a Tamil poem. The last acai of a metrical foot and the first 
acai of the following metrical foot are supposed to form a metrical binding 
which ultimately produces what is equivalent to rhythm. The tradition has 
a name for such binding which is talai ‘to bind; binding.’ Normally, 
attention is paid only to the metrical bindings that exist between adjacent 
feet within a line, while the binding between the last foot in a line and the 
first foot in the next line is not discussed. 

Earlier Convention 

The earlier convention seems to be more focused on individual feet 
and not to be overly concerned with classifying the various ways of 


54 One can refer to the aciriya viruttam verses in Kampan’s Iramavataram (“kam- 
paramayanam”) and later works of the Pillaittamil genre with longer lines in each viruttam. 
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binding two adjacent metrical feet. However, two major types of binding, 
aciriya-t-tajai and ven-talai, are recognized by this convention. 55 A 
third one, kali-t-ta|ai, also is mentioned, but not as major. Unlike the later 
convention, the earlier one does not discuss vanci-t-tajai. 

The aciriyattajai is obtained under two circumstances: when an 
iyarcir ending with a ner or a nerpu is followed by a metrical foot 
beginning with a ner or a nerpu; or when an iyarcir ending with a nirai 
or a niraipu is followed by a metrical foot beginning with a nirai or a 
niraipu respectively. Commentators note that the first one is known as 
ner onru aciriya-t-tajai and the second, nirai onru aciriya-t-tajai. 

The vep-tajai is also obtained under two circumstances. One of 
them is a contrast to the aciriyattajai: if an iyarcir ending with a ner is 
followed by a metrical foot beginning with a nirai or if an iyarcir ending 
with a nirai is followed by a metrical foot beginning with a ner. The 
metrical binding then is called iyarcir ven tajai. The second type of ven 
tajai is obtained when a vencir is followed by a metrical foot beginning 
with a vencir or an iyarcir beginning with a ner. The binding between 
the two feet is then called ven cir ven tajai. 56 

A metrical binding contrasting both aciriyattajai and ven tajai is 
the kalittajai. As a contrast to the ven tajai, it is obtained in the following 
way: when a vencir is followed by a metrical foot beginning with a 
vencir that starts with a nirai. As a contrast to the aciriyattajai, it is 
obtained when an aciriya uriccir ending with a nirai is followed by a 
vencir beginning with a nirai. 57 


55 Nacc:55-56,65, cey.56,63. 

56 Dam:445, cey.364; Nacc:61, cey.58. 

57 Nacc:63, cey.60; Pe:214, cey.372. 
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pattern of the first cir following clr name of the talai 


ner-ner 

ner-ner 

ner onru aciriya t talai 

nirai-ner 

ner-nirai 

ner onru aciriya t talai 

nerpu-ner 

nerpu-ner 

ner onm aciriya t talai 

niraipu-ner 

nerpu-ner 

ner onru aciriya t talai 

ner-nerpu 

ner-ner 

ner onru aciriya t talai 

nirai-nerpu 

ner-ner 

ner onru aciriya t talai 

(In making this talai, the first foot can have only these six patterns, 
whereas the following foot can have any pattern with the only condition 

that its first acai should be ner or nerpu.) 


ner-nirai 

niraipu-ner 

nirai onru aciriya t talai 

nirai-nirai 

niraipu-ner 

nirai onru aciriya t talai 

ner-niraipu 

nirai-ner 

nirai onru aciriya t talai 

nirai-niraipu 

nirai-ner 

nirai onru aciriya t talai 

(In making this talai, the first foot can 

have only these four patterns. 

whereas the following foot can have any pattern with the only condition 
that its first acai should be nirai or niraipu.) 

ner-ner 

nirai-ner 

iyarclr ven talai 

nirai-ner 

nirai-ner 

iyarclr ven talai 

ner-nirai 

ner-ner 

iyarclr ven talai 

nirai-nirai 

ner-ner 

iyarclr ven talai 

(In making this ta{ai. 

the first foot can 

have only these four patterns. 

whereas the following foot can have any pattern with the only condition 
that its first acai should not be the same as the last acai of the first foot.) 

ner-ner-ner 

ner-ner 

venclr ven talai 

nirai-ner-ner 

ner-nerpu 

venclr ven talai 
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nirai-nirai-ner 

ner-nirai 

vencir ven talai 

ner-nirai-ner 

ner-niraipu 

vencir ven talai 

ner-ner-ner 

ner-ner-ner 

venclr ven talai 

nirai-ner-ner 

ner-ner-nirai 

venclr ven talai 

nirai-nirai-ner 

ner-nirai-ner 

vencir ven talai 

ner-nirai-ner 

ner-nirai-ner 

venclr ven talai 

(In making this talai. 

the first foot can 

have only these four patterns. 

whereas the following foot can be composed of two or three acai with the 

only condition that its first acai should be ner like the last acai of the first 
foot.) 

ner-ner-ner 

nirai-ner-ner 

kalittalai 

nirai-ner-ner 

nirai-ner-nirai 

kalittalai 

nirai-nirai-ner 

nirai-nirai-ner 

kalittalai 

ner-nirai-ner 

nirai-nirai-ner 

kalittalai 

ner-nirai 

nirai-ner-ner 

kalittalai 

nirai-nirai 

nirai-ner-ner 

kalittalai 

nerpu-nirai 

nirai-ner-ner 

kalittalai 

niraipu-nirai 

nirai-ner-ner 

kalittalai 


(In making this ta{ai, the first foot can have only these eight patterns, 
whereas the following foot can have any pattern with two conditions: that 
its first acai should always be nirai; and that when the first foot has only 
two acai ending with nirai, the following foot should be a venclr beginning 
with nirai.) 

The above dicussed convention undergoes a change in post-classical 
period. 
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Later Convention 

In a later convention, which is not very different from the earlier 
one, seven types of talai are distinctly recognized: ner onru aciriya-t-talai, 
nirai onru aciriya-t-tajai, iyarcir ven-tajai, venclr ven-talai, kalittalai, 
onriya vanci-t-talai, and onra vanci-t-talai. Note that here two types of 
vanci-t-talai are distinguished. Also, in considering the talai, the type of 
the first clr (whether an iyarcir, aciriya uricclr, venclr, or vancicclr) 
seems to be most important whereas the type of the following cir is not as 
crucial as its first acai (YapparurikalakkarikairlO). 

pattern of the first clr following cir name of the ta}ai 

ner-ner ner-ner ner onru aciriya t talai 

nirai-ner ner-ner ner onru aciriya t talai 

(In making this talai, the first foot can have only these two patterns, 
whereas the following foot can have any pattern with the only condition 
that its first acai should be ner.) 


ner-nirai nirai-ner nirai onru aciriya t talai 

nirai-nirai nirai-ner nirai onru aciriya t talai 

(In making this talai, the first foot can have only these two patterns, 
whereas the following foot can have any pattern with the only condition 
that its first acai should be nirai.) 


ner-ner 

nirai-ner 

iyarcir ven talai 

nirai-ner 

nirai-ner 

iyarcir ven talai 

ner-nirai 

ner-ner 

iyarcir ven talai 

nirai-nirai 

ner-ner 

iyarcir ven talai 
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(In making this talai, the first foot can have only these four patterns, 
whereas the following foot can have any pattern with the only condition 
that its first acai should not be similar to the last acai of the first foot.) 


ner-ner-ner 

ner-ner-ner 

vencir ven talai 

nirai-ner-ner 

ner-ner-nirai 

vencir ven talai 

nirai-nirai-ner 

ner-nirai-ner 

vencir ven talai 

ner-nirai-ner 

ner-nirai-ner 

vencir ven talai 

(In making this ta|ai, the first foot can have only these four patterns, 
whereas the following foot can have any pattern with the only condition 
that its first acai should be ner like the last acai of the first foot.) 

ner-ner-ner 

nirai-ner-ner 

kalittalai 

nirai-ner-ner 

nirai-ner-nirai 

kalittalai 

nirai-nirai-ner 

nirai-nirai-ner 

kalittalai 

ner-nirai-ner 

nirai-nirai-ner 

kalittalai 

(In making this talai, the first foot can 

have only these four patterns. 

whereas the following clr can have any pattern with two conditions: that 
its first acai should always be nirai; and that when the first cir has only 

two acai, the following foot should be a vencir.) 

ner-ner-nirai 

nirai-ner-ner 

onriya vanci t talai 

nirai-ner-nirai 

nirai-ner-nirai 

onriya vanci t talai 

nirai-nirai-nirai 

nirai-nirai-ner 

onriya vanci t talai 

ner-nirai-nirai 

nirai-nirai-ner 

onriya vanci t talai 

ner-ner-nirai 

ner-ner-ner 

onra vanci t talai 

nirai-ner-nirai 

ner-ner-nirai 

onra vanci t talai 

nirai-nirai-nirai 

ner-nirai-ner 

onra vanci t talai 

ner-nirai-nirai 

ner-nirai-ner 

onra vanci t talai 
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(In making the vancitta)ai, the first foot can have any of the 60 patterns 
designated earlier as the vanci uriccir, and the following foot can also 
have any of those patterns.) 

Metrical Bindings (ta)ai), Meters (pa), and Lines (aji) 

In general, the aciriyattajai and iyarcir ven talai are proper to an 
aciriyappa. The iyarcir ven talai and ven cir ven talai are proper to a 
venpa. The ven c!r ven talai and the aciriya-t-talai are proper to a 

*58 

kalippa. The vancittajai infrequently occurs in a kalippa. There are 
some restrictions with regard to the metrical bindings within a line. 

When the metrical binding is brought about by the various aciriya 
uriccir, four of the latter do not occur in a row, because such a sequence 
would result in a sound (ocai) called tunkal ocai ‘suspended sound.’ 
Therefore, the aciriya uriccir have to be separated by an iyarcir to 
produce the proper aciriyam meter. The sound obtaind would be quite 
pleasant even if two nerpu or niraipu occur in a line. The best situation 
would be to have an aciriya uriccir ending with a nirai (nerpu-nirai or 
niraipu-nirai) in the beginning of the line and have it followed by an 
iyarcir. 60 Examples: 

^i4i0ui2a)u QuQaflrg umbLitsnfisji Q®ri6fi@ (pura.55:l) 
nerpu-nirai nirai-ner nerpu-ner nirai-ner 

&.ojo|U)$£ 1 ujQejlfljr QQjfiS5i(§s&i_ (pura.3:l) 

niraipu-nirai nirai-ner ner-ner ner-nirai 


58 IJam:445,447-448, cey.364, 366-368. 

59 Nacc:54, cey.54. 

60 Nacc:54, cey.54; Pe:203, cey.366. 


Digitized by 


Google 



162 


Chapter 6 


The aciriyatta}ai and the ven clr ven talai, which is obtained 
when a venclr is followed by a venclr beginning with a ner acai, do not 
occur in a cintati (seven to nine letters) or a)avafi (ten to fourteen 
letters) in a venpa. The ven cir ven talai specified here would produce 
what is called the ceppal ocai ‘replying sound’ as well as the tu))al ocai 
‘jumping sound’, and therefore does not occur in these specific lines. 61 
When this type of ven cir ven talai does occur in a venpa, the line 
becomes a nefil afi (fifteen to seventeen letters) and is to be construed in 

* fry 

terms of the number of metrical feet in it, not by the number of letters. 

The iyarcir ven talai is permissible in an aciriyappa and the best 
situation would be to separate the line producing the iyarcir ven talai with 
a line whose metrical feet give rise to aciriyattajai. 63 An example is 
kuru.l2:l-3. 


crffliuoiJ) iu2snu% (gspibutb wSsbtuj 
nirai-ner nirai-ner nirai-ner nirai-ner 

QJ&DS&ri) C 06 DT 6 BT urT€D)fD ClLinfl* 

nirai-ner ner-ner ner-ner ner-ner 
GI®n©oJI Qcuuilfisiii ua&yjl icntiifficgib 
nirai-ner nirai-ner nirai-ner ner-ner 


The first line is an iyarcir vellati which produces the iyarcir ven ta)ai 
and the second is an aciriya afi which produces an aciriyatta)ai. 

The last metrical foot in a venpa always produces the iyarcir ven 
talai or ven cir ven ta]ai when bound with its preceding foot. When a 


61 Nacc:61, cey.58. 

62 Dam:445-446, cey.364; Nacc:62, cey.58. 

63 Nacc:64, cey.62. 
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nirai acai or a niraipu acai occurs as the venpa’s last foot, it is preceded 
by an iyarcir ending with a ner (ner-ner or nirai-ner). Thereupon, it 
would bind with the preceding foot like a nirai. Similarly, when a ner acai 
or a nerpu acai occurs as the venpa’s last foot, it would be preceded by 
an iyarcir ending with a nirai (ner-nirai or nirai-nirai). Then it binds with 
the preceding metrical foot like a ner. When the penultimate foot in a 
venpa is a vencir and so has three acai (ner-ner-ner etc.), the last foot 
would be a ner acai or a nerpu acai, not a nirai or a niraipu. The last 
foot then binds with the penultimate foot like a ner acai. 64 

The kalittalai obtained by binding an iyarcir or an aciriya uriccir 
ending with a nirai (ner-nirai, nirai-nirai, nerpu-nirai, or niraipu-nirai) with 
the following vencir beginning with a nirai (nirai-ner-ner or nirai-nirai-ner) 
occurs in a kalippa, and the lines become longer types of a)ava(i (thirteen 
to fourteen letters), ne^il afi (fifteen to seventeen letters), or a kaji netil 
ati (eighteen to twenty letters). 65 For example, kali.39:l is an alavati 
with thirteen letters: 

snuni sQibLioro) sa>^Q$ihCmn LirSiamgn 
ner-ner nirai-nirai nirai-ner-ner ner-nirai 


64 Nacc:75-76, cey.74,75. 

65 Nacc:63, cey.59-60. 
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Similarly, kali.120:4 is a ne{il ati with sixteen letters: 

iflQDHa£lj5$ai! @®ii)«»uiiJiT Qcun^aj&jr 

niraipu-nirai nirai-ner-ner nirai-ner-ner nirai-nirai 


If an iyarcir or an aciriya uriccir ending with a nirai (ner-nirai, 
nirai-nirai, nerpu-nirai, or niraipu-nirai) is followed by an iyarcir beginning 
with a nirai (nirai-ner or nirai-nirai) or a vepcir beginning with a ner 
(ner-ner-ner or ner-nirai-ner), the resulting ta]ai is not kalitta}ai, but an 
aciriyatta]ai or ven talai and the resulting sound is not tulla} ‘jumping.’ 66 
However, such a line would occur in a kalippa and would be construed in 
terms of the number of metrical feet in it. 67 An example is kali.25:l, 
which would be a ne{ila{i if the letters are taken into account, but is an 
alavati, since it is construed in terms of the feet. In this line, the binding 
between the second and third feet is nirai onru aciriya-t-tajai. 

suuj®(8j©i loaniqcmh aii_Qmny}lu QutuiiOu>b!9 
nirai-nirai ner-nirai nirai-nirai nirai-ner-ner 


When an iyarcir ending with a nirai (ner-nirai or nirai-nirai) and a 

vencir beginning with a ner or nirai occur as the first two feet in a line, 

and are followed by a stack of vencir providing ven cir vep talai, some 

68 

tulla! ocai ‘jumping sound’ is produced. The line then is construed in 
terms of its metrical feet., and has more than one type of talai. An 
example is kali.35:l. 


66 Nacc:63, cey.60. 

67 Nacc:63-64, cey.60-61. 

68 Nacc:63, cey.60. 

69 1]am:447, cey.367; Nacc:64, cey.61; Pe:215, cey.373. 
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imqirilcunai OfftbojihCuno) iDvasi$i£$> ^ffGIffcbsuih 
nirai-nirai ner-ner-ner nirai-ner-ner ner-ner-ner 


Here, the metrical binding between the first two feet is iyarcir ven tajai. 
That between the second and third feet is kalittalai, and the one between 
the third and fourth feet is ven cir ven talai. As a corollary, in a kali line 
that is construed in terms of metrical feet, rather than in terms of letters, 
several ta{ai would occur. An example is kali.25:l, which would be a 
nejil a(i containing fifteen letters or an alava{i composed of four feet: 

ajius(§p iocoai4cuih ajLQionyJlu Gluiun 6 lurT)fD 
nirai-nirai ner-nirai nirai-nirai nirai-ner-ner 


Here, the binding between the first two feet is iyarcir ven-ta|ai. That 
between the second and third feet is an aciriyattalai. The one between 
the third and fourth feet is also an aciriyattalai. 

A mixture of aciriyattalai and ven ta|ai happens in a line with five feet 
(aincirati) in aciriyappa, venpa, and kalippa. 70 An example is pura235:7, 
which is a line with five feet and in which there is a mixture of aciriyatta]ai 
and ven ta|ai: 

■jsmbQun® Gsugyemip QiyJlOuJCUftmp ^nasflrTj^ loajrGajr 
ner-nerpu ner-nirai nirai-ner-ner ner-ner-ner ner-ner 


Here, the first two metrical bindings are aciriyattalai, whereas the third 
and the last are ven tajai. 


70 Dam:448, cey.369; Nacc:65, cey.63. 
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The predominant tajai is aciriyattalai, when a line with six feet 
(aruciraji) occurs in an aciriyappa, and the line is preceded by a line 
with four feet (neraji). 71 An example is pura.235:2. 

Quifliuetl QunflGffiT lunihunL^ ^iTajiujaSlypp giaragigjj inajiGan 
nirai-nirai nirai-ner ner-ner-ner ner-nirai ner-ner ner-ner 


Here, the metrical binding among the first three feet is aciriyattalai. The 
binding among the third, fourth, and fifth feet is ven talai. The binding 
between the last two feet is aciriyattalai. This line is preceded in the 
poem by rflnfliuabil ClunjlGan Qujlo*<£ili ujcorGasr, which has four feet. 

When there is aciriyattalai and/or ven talai, a line with six feet 
(arucirati) occurs in a kalippa and is preceded by a line with four feet 
(nerati). In kali.39:46, which is a line with six feet, aciriyattalai is 
produced between the first four feet while vep talai is produced between 
the last three feet: 

Qpnjliunfl GlffnJI^nJI urtfkm ^nJbjSajr (y)j>§jir5@ 

nirai-nirai nirai-nirai nirai-nirai nirai-ner nirai-nirai ner-nirai-ner 


M Dam:449, cey.370. 

72 Nacc:66-67, cey.64; Pe:219, cey.376. 
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pa (meter, poem) 

The term pa refers to meter per se and only by metonymy refers to 
a poem. Traditional commentators refer to pa as a limb (uruppu) of a 
composition (ceyyul) and define it as the continuation of tukku, which 
refers to the duration of a cycle of rhythmic beats. Thus, pa as meter, is 
basically the continuation of the cycle of beats. Since pa is a component 
of a composition, its variety is recognized through various compositions. 
Four basic types of meter have been recognized in the tradition: aciriyam, 
vanci, venpa, and kali. 73 Each pa is supposed to produce a characteristic 
sound which is termed ocai. These different sounds are discussed later in 
this chapter under “tukku.” 

pa as “meter” 

The meter aciriyam is an elaborate one, with a sweet/pleasant 
sound and is employed in numerous lines which contain anywhere from 
four to twenty e]uttu per line. The meter vanci has been recognized as 
the one with the behavior (nafai) of the aciriyam, and that which ends 
like an aciriyam. The meter venpa is not like these two (aciriyam and 
vanci) and has a different sound, ceppal ocai ‘replying sound, stately 
sound.’ The meter kali has been identified as employing many vepcir 
and, in fact, as a limb of the venpa meter. 74 All the variations of these 
meters are subsumed under two major types, namely aciriyam and venpa. 75 


73 Nacc:131, cey. 105. 

74 Dam:473, cey.413. 

75 Nacc:132-133,cey.l07-108. 


Digitized by 


Google 



168 


Chapter 6 


An interesting analogy of these meters to people is also made in the 
tradition. 76 It is based on the social structure that was prevalent at the 
time of the traditional commentators. Kings, brahmins, merchants, and 
farmers are the four types of people drawn into this comparison. 

The meter known as the venpa has the quality of the brahmins 
(antanar nirmai) because it does not allow metrical bindings (ta)ai) other 
than its own, which is vep tajai, and does not occur in lines which vary 
too much in length. That is, the meter venpa is obtained purely by employing 
metrical feet which give rise to the binding known as the vep tajai and 
the lines employing this meter do not permit any other meter nor vary 
much in length. The meter known as the aciriyam has been recognized 
as having a stately nature (araca-t-tanmai). It is similar to venpa but 
allows other metrical bindings besides its own, which is aciriyattajai. 
Furthermore, it has a sweet sound and occurs elaborately. That is, a line 
employing aciriyattajai may permit other types of metrical binding in it 
and the meter prevails in a long poem. The meter known as the kali has 
the quality of the merchants (vanikar nirmai). It is similar to the aciriyam 
and allows a few other metrical bindings besides its own, which is kalitta|ai. 
The vanci meter has the behavioral pattern of the farmers (velan mantar 
iyalpirru) because it occurs not in the standard alavafi (ten to fourteen 
letters), but in shorter lines like a kurajati (four to six letters) or a cintafi 
(seven to nine letters), and permits many types of metrical binding. 

The aciriyam is the most widely used meter in classical Tamil 
poetry. The shortest poem entirely in the aciriyam meter has three lines 
(e.g., ainkurunuru 121), while the longest has 782 lines ( maturaikkafici ) 
and employs the vanci meter interspersed with the aciriyam. With less 
frequency than the aciriyam, vanci is a meter used predominantly in a 


76 Ilam:472-473, cey.410. 
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few poems that end in the aciriyam meter. Other meters, venpa and kali, 
do not prevail in an entire composition in classical Tamil poetry. 

The veppa meter is used in songs (paftu) which are nefu vep 
paflu ‘long song in venpa meter’, kuru vep paftu ‘short song in venpa 
meter’, kaikkilai “one-sided love,” and paripattu ‘song that is quite 
accomodative’ and in satirical compositions (ankata-c-ceyyul). In classical 
Tamil poetry, the kuruvep paftu and neluven patfu occur as parts of the 
poems which employ the kali meter (e.g., kali.106:11-14, 20-22, 23-25, 
26-29, 31-33). Poems employing the themes of unrequited love (kaikkilai) 
and satire (ankatam) are in the aciriyam meter (e.g., purananuru 83-85, 
204). The anthology called Paripatal contains paripattu in which there is 
a mixture of all four meters, aciriyam, vaiici, venpa, and kali (e.g., 
pari.3:l-2; 5:19-21; 20:110-111; 1:60). 

A mixture of the venpa and aciriyam meters is permissible in a 
poem that expresses unrequited love (kaikkilai). Actually, this mixture is 
known as marutpa which begins in the venpa meter and ends in the 
aciriyam meter. Classical Tamil poetry does not have an example. 

pa as “poem” 

Except for some which are entirely in the aciriyam meter, all 
classical Tamil poems employ more than one meter in their lines. It must 
be noted that an entire composition (pa or paffu) may be in just one 
meter (pa) or may contain sections which are in different meters. For 
example, kuruntokai 122 is in the aciriyam meter; purananuru 11 is 
mostly in the vanci meter but ends in the aciriyam; paripatal 5 demonstrates 
a mixture of aciriyam and vaiici meters in lines 17-22; paripatal 18 has a 
mixture of venpa and aciriyam in lines 49-56; kalittokai 11 has a mixture 
of kali and aciriyam in lines 1-4. 
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paripatfu and kalippa 

The terms paripaftu and kalippa do not refer to meters. Rather, 
they are types of poems which employ different kinds of meters such as 
the aciriyam, venpa, and kali. They contain several components of which 
some are similar but vary in terms of their structure or content. These 
components are taravu, eruttu, tajicai, itai-nilai-p-patfu, koccakam, 
arakam, en, atai or atai-nilai-k-kilavi, tani-c-col, curitakam, pokku, 
vaippu, varam, and atakkiyal. 77 These components are discussed next 
before the structures of paripattu/paripatal and kalippa are explained. 

taravu and eruttu (“introduction; prelude”) 

The components taravu and eruttu are similar. In general, the term 
taravu means ‘bringing’ while eruttu refers to the ‘nape.’ 78 Traditional 
commentators explain that taravu is like the face of a song whereas 
curitakam ‘wrapping up, folding’ is like the feet, while eruttu lies there to 
receive the components like taHcai, koccakam, and arakam as a limb 
leaning on to the taravu. 79 


77 The earlier convention maintains subtle distinctions between some of these components. 
By the later convention, taravu and eruttam (< eruttu) are the same as are the tSlicai and 
itai-nilai-p-pattu; arakam and mutukiyal; en, ampotararikam, and corcir ati; taoi-c-col and 
kuo; and the curitakam, pokkiyal (< pSkku), vaippu, varam, and atakkiyal (Y5pp- 
aruhkalakk$rikai:103-104, Rule 30). 

78 The earlier convention is to understand them as separate items and the later is to take 
them as referring to the same item (quoted in U.V. Saminathier’s commentary on paripafal:x i; 
Dam:487, cey.426; Nacc:191, cey.152). 

79 Dam:487, cey.426; P6:314-315, cey.444. 
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Both taravu and eruttu have been identified to occur in a paripattu 

— 80 

while the earlier convention associates only eruttu with paripattu. 
Further, the eruttu is optional in a paripattu. These components occur 
as the first part of a paripattu or a kalippa and the eruttu occurs after the 
taravu in a paripattu (e.g., pari.1.1-5; kali.2:l-10; pari. 1:6-13). The taravu 
is supposed to have a minimum of four and a maximum of twelve lines. 
But, in classical Tamil poetry, the taravu has a minimum of three and a 
maximum of thirteen lines (e.g., kali.16:1-4; 25:1-12; 149:1-3; 75:1-13). 
There is no specification found in traditional grammars for the length of an 
eruttu; commentator says that it has a minimum of two lines and a 
maximum of ten lines. 83 No meter is specified for these components. 

talicai and itai-nilai-p-pattu (“middle songs”) 

The talicai and itai-nilai-p-pattu are similar. They occur after the 
taravu and before taniccol and curitakam. In most cases, one or the other 
occurs in a kalippa. The talicai, literally meaning ‘subdued tone’, is supposed 
to have a descending/receding sound (“talam patta ocai”) and is in the 
aciriyam meter. It is either equal to or shorter than the taravu and, in 
general, has a minimum of two lines and a maximum of four lines (e.g., 
kaliJ:10-ll; 4:9-12). In a certain type of kalippa called the koccaka-k- 
kalippa, the talicai can have more than four lines (e.g., kali.68.6-11). In 
any case, there can be one, two, three, or four talicai in a poem, and all 
the talicai would focus on just one theme which is an expansion of what is 


80 Dam:486, cey.426. 

81 Nacc:144, cey.121. 
“NaccrlS?, cey.133. 
83 Ilam:487, cey.426. 
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introduced in the taravu (e.g., kali.108:26-29; 149:4-7,8-11; 2:11-14,15-18, 
19-22; 106:34-36, 37-39, 40-42,43-45). The talicai is sometimes referred 
to as an itai-nilai-p-pattu because it occurs in the middle of a poem. 84 

The itai-nilai-p-pattu obtains its name which means ‘song standing 
in the middle’ because it occurs between the taravu and the curitakam 
(e.g., kali.16:5-8, 9-12, 13-16). It also is equal to or shorter than the 
taravu (e.g., kali. 16:5-8, 9-12,13-16; 75:14-17,18-21, 22-25). The meter 
here is aciriyam or venpa. The itai-nilai-p-pattu which is similar to the 
talicai in terms of focusing on one theme is in the aciriyam meter (e.g., 
kali.75:14-l7, 18-21, 22-25). It does not necessarily have to produce a 
subdued tone like the talicai (e.g., kali.75:14-17,18-21, 22-25; kali.128:10- 
13, 14-17, 18-21; kali.137:8-12,13-17,18-22). The itai-nilai-p-pattu that 
occurs like a song (pattu) is in the venpa meter and there can be more 
than one of this type in a kalippa (e.g., kali.l 15:10-16; 108:9-14, 20-24, 
35-44, 46-50, 52-56). The longer type, called the netu ven pattu ‘long 
song in venpa meter’, is supposed to have a maximum of twelve lines, 
while the shorter one, kuru ven pattu Tong song in venpa meter’, has a 
minimum of two lines. Note that the netu ven pattu does exceed the limit 
of twelve lines (e.g., kali.83:8-25). Further, these songs allow four feet in 
their last line and metrical binding other than ven talai (e.g., kali.50:6-14, 
15-17; 141:15-16; 64:24-25). 


84 Pe:314, cey.444. 
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koccakam (“pleats”) 

The component koccakam got its name on analogy. 85 The term 
basically refers to the several pleats in a garment. In prosody, it is a 
component which is similar to a venpa in terms of having its last line with 
three feet. However, it does not have to end like a venpa and does allow 
an aincirati (line with five metrical feet), an aciriya ati, venpa ati, vanci 

— (VC 

afi, kali ati, corcirafi, or mutukiyal ati. For example, kali.41:ll is an 
ainclrati; kali.43:20 is an aciriya ati; kali.39:10 is a venpa ati; kali,103:26, 
60 are vanci ati; kali.94:l, 3 are corclr ati; and kali.103.22-23; 104:42-43 
are mutukiyal ati. Commentators say that koccakam is a component 
consisting of smaller or larger units, or a mixture of both. Furthermore, 
they add, it is not like the component en which contains lines that are 
gradually shortened, but is composed of lines, feet, and bindings which 
vary. It occurs after the taravu and before tani-c-col and curitakam, 
and there is always more than one koccakam in a poem occurring in 
more than one place (e.g., pari.ti.l :6-21,31-59; kali.39:7-10,11-14,15-18, 
20-21,22-25,26-29,31-32,33-44; kali.41:5-38; kali.102:9-16,25-27,28-32). 

arakam (“rapid movement”) 

The component called the arakam also obtained its name on analogy. 
Commentators note that arakam is like the process of adding something 
to gold to make it melt (arakittal ‘melting, loosening, rapid movement’). 
In prosody, it is a component recognized when a section is full of short 
letters (e.g., kali. 102:17-20,25; pari.l: 14-25). It occurs after the koccakam 


85 Commentators note that in their time the term koccakam was used as koycakam, 
pertaining to women’s garment (Nacc:191, cey.152; Pe:349, cey.464). It may also be noted 
that in Modem Tamil the term for the pleats in a women’s traditional garment is kocuvam. 

86 Ilam:486, cey.426; Nacc:146, cey.121; Pe:300, cey.433. 

87 Nacc:191, cey.152; Pe:349, cey.464. 
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and before en (Nacc:144, 192; Pe:349) with a minimum of two and a 
maximum of six lines. 88 

en (“counts; groups”) 

The term en means ‘count.’ In prosody, the component en comes 
after the taUcai. Normally it occurs as groups of lines which are strung 
together by alliteration (totai ‘stringing’). Each group contains a certain 
number of counts (en) and the length of each count gets shorter gradually, 
like receding waves. Different schools of thought seem to have existed 
with regard to how the lines are shortened in each group. 90 Note that all 
take the standard line (ati) to be composed of four metrical feet (cir) per 
line. 

According to one school, the en are shortened as follows: first, by 
halving the number of lines (ati) and then by reducing the number of feet 
(cir) in each line by one foot, at the same time doubling the number of 
lines. By this method, there would be two couplets with four metrical feet 
per line in the first count, and the second count would have four lines with 
four metrical feet per line followed subsequently by the third count with 
eight lines having three metrical feet per line and sixteen lines having two 

91 

metrical feet per line. 

Another school sees lines in subsequent counts (en) are shortened 
by half every time. 92 By this method, the first count consists of two 
couplets, each couplet composed of two lines with four cir each. The 


88 Ilam:487, cey.426. 

89 Nacc:167, cey.145; Pe:326, cey.457. 

90 Ilam:500, cey.448; Nacc:167, cey.145; Pe:326, cey.457. 

91 Ilam:500, cey.448. 

92 Nacc:167, cey.145; Pe:326, cey.457. 
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second count would reflect a 50 percent cut in the structure of the 
couplet, having four lines with four cir per line. The third count would 
reflect a further 50 percent shortening, having eight half-lines with two cir 
per half-line. The last count would be further reduced by 50 percent, 
having sixteen quarter-lines with one cir per quarter-line. Note that the 
tradition does not use the terms “half-line” and “quarter-line” which are 
provided for the purposes of the current volume. The tradition uses the 
term a$i with respect to the the first two counts and describes the last two 
counts in terms of cir. Accordingly, the first count is ir-afl iranfu ‘two 
(counts) consisting of two afi (each).’ The second count is or a$i nanku 
‘four (counts) consisting of one a(i (each).’ The third is iru cir eftu ‘eight 
(counts) consisting of two cir (each).’ And the last one is oru cir patinaru 
‘sixteen (counts) consisting of one cir (each).’ 93 The third and fourth 
counts can have just four and eight counts respectively instead of eight 
and sixteen so as to be called iru-cir nanku and oru-cir etfu . 54 

In order to understand the concept of the component ep in Tamil 
prosody, one also has to pay attention to the feet containing the alliteration. 
Then, one can see that in ep, the first group consists of two couplets with 
eight feet per couplet wherein the first and fifth feet in each couplet share 
an alliteration. Here, a count has two lines. The second group reflects a 50 
percent reduction in the number of feet per count. Here, a count has one 
line, the second count has four lines where each line has four feet. The 
alliteration between the first feet of the first two lines is different from that 
which exists between the first feet of the last two lines. The third group 
has eight counts where each count has only two feet. Here, a count 
represents a half-line. One alliteration exists between the first feet in 


93 Pg:328-331, cey.458. 

94 P&331, cey.458. 
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counts one and three. Another alliteration exists between the first feet in 
counts five and seven. The last group has one foot per count and there 
are sixteen such counts. Here, a count represents a quarter-line. An 
alliteration exists between the first and fifth feet. The same or a different 
alliteration exists between the ninth and thirteenth feet. 

The couplet which represents two counts and is composed of eight 
feet gets the name peren ‘large count.’ The group of four counts with 
four feet per line is cirren ‘small count.’ The group of eight counts with 
two feet per count is called itai ep ‘middle count’ because it stands 
between the peren and cirren. The last group of sixteen counts with just 
one foot per count is alavu en ‘unit count, threshold count’. 95 It is also 
known as cinnam ‘smallest’ because it reflects the gradual decrease in 
the number of feet that make up the component en. Occasionally, the 
group of counts with two feet per line, whether there are eight or four 
counts in the group, is called a cinnam (e.g., kali.102:21-24). 

It is possible but not necessary to have all the four types of ep — 
peren, cirren, itai en, and cinnam — in a poem. However, since the 
structure of the component en is supposed to represent the receding 
nature of waves, the groups of lines should always reflect the gradual 
receding. Therefore, it is possible to have all the four groups (peren, 
cirren, itai en, and a{avu en/cinnam), or the first three (peren, cirren, 
and i|:ai en), or the last two (itai en and ajavu en/cinnam), or the last 
one by itself (a)avu en/cinnam) as in kali,102:21-24. But it is not possible 
to skip one or two groups at random to have just the first and last groups 
(peren and ajavu ep/cinnam) or just the second and the third (cirren 
and itai en), or the second and the fourth (cirren and alavu en/ci nn am). 


95 Nacc:167-168, cey.145; P5:327, cey.457. 

96 Nacc: 168-174, cey. 146. 
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An example is here repeated from the commentary on the porulatikaram 
of the Tolkappiyam by Peraciriyar (pp.328-329): 

Cfiusnoil ujnjjnJ) oJI$lojy 51 QiurtQgaSki 
^nytoSl coj5^fiOBin £U>qS12hji lurruJlSan; 

oilZajruJI afii4ia£l ofldfi^QJ© ClffiiiiL| 

(j/riSfioroJii gma&@ (tp{ 5 $ innuilSasr; 

This is the first group consisting of two couplets (or counts) with eight cir 
per couplet. The first and fifth feet in each couplet share an alliteration, 
marked in bold type. 

@ 0 ) Qotot ofl£y)j5C$nn£ aSIcbStmij umu5)3ajr; 
liloiOaufijr aj6Donrp5^rrn® (§26mij irmuSSsor; 
iu©6U© GlajarCunri® assnojuj ujrru5l2ajr; 

QurT®Qjng oSlenraoSItu 8urr$ irmu5)3sjr; 

This is the second group, reflecting a 50 percent reduction in the number 
of cir per count, so this group has four counts where each count has four 
cir. The alliteration between the first feet of the first two counts is different 
from that which exists between the first feet of the last two counts. The 
counts are separated by a semicolon and the alliterations are marked in 
bold type. 

unoflrg ajssjiajoiafi; ®i_aj«sSi; 

jSoflrg ojqqjI; £)fDu5)(§ 

tupyp* Q6U(i©Qjafi; inrrafflyjib <s&i_ajarfi; 

Q up $1(2, ajqjajjS; Quiluasr aj©aj§; 
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This is the third group which has eight counts in which each count has 
only two clr. One alliteration exists between the first feet in counts one 
and three. Another alliteration exists between the first feet in counts five 
and seven. The counts are separated by a semicolon and the alliterations 
are marked in bold type. 

U)aag8j)i$; uj3cuil|§; asi_gjj§; 

Qilwdoi CUu(iQ$gi$; u51[jaj§; 

u«nagp§; unoj§; unL©§; G)£ni_($§; 
tuawfiOBi§; tumcujS; Quir®(gri)jS 

This is the last group which has one clr per count and there are sixteen 
counts spread over four lines. The same alliteration exists between the 
first, fifth, ninth, and thirteenth cir. 

In kali.102:21-24, there is cinnam with two clr per count. The counts are 
separated by a semicolon; alliterations are marked in bold type: 

CT(!&i&&5i giseh; 
appajm umiiLi; 

{BcoHdSlom ucoii 


atai (“enclosed lone words”) 

The component atai which is also known as atai-nilai-k-kijavi 
‘word which stands enclosed’ gets its name because it is flanked by other 
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components. 97 It is called taQi-c-col ‘lone word’ by the later convention 
because it could make up a metrical foot by itself in a line (e.g., kali.75:26; 
pari.l:49,61). In fact, the atai-nilai-k-ki]avi has more than one word in 
most cases (e.g., kali.71:21). In ottalicai-k-kalippa, there is only one atai- 
nilai-k-kilavi and it occurs after the talicai and before the curitakam (e.g., 
kali.2:23). In most ottalicai-k-kalippa, the word aiika/anku is the atai- 
nilai-k-kilavi or it occurs as part of the latter (kali.99:17, 74:12, 75:26). In 
other types of kalippa, the atai-nilai-k-kilavi occurs after the taravu and 
anywhere before the curitakam, and there could be more than one in a 
poem (e.g., kali.50:18; 64:11, 26; 82:8; 105:23,61, 70; 106:6,15,30, 46). 
In paripatal, one or two tani-c-col occur in a poem (e.g., pari.8:124, 
20:40, 83, 95). 

curitakam (“folding”) 

The curitakam ‘wrapping up, folding’ is the section that ends the 
subject matter of a paripatal in the aciriyam or veppa meter (e.g., 

go 

pari.l:62-65; 16:50-55). There can be more than one curitakam in a 
paripatal (e.g., pari.l .50-54,62-65). 

pokku (“wrapping”) 

The pokku is like the curitakam. It is called pokku because it 
states the intent and makes the composition reach an end without saying 
anything more. 99 It is also called vaippu ‘keeping, preserving’ because it 
collects and contains the subjects stated in taravu and talicai (e.g.. 


97 Nacc:156, cey.132; P6:315, cey.444. 

98 Dam:487, cey.426; Nacc:147, cey.121 

99 Nacc:158, cey.136; P6:315, cey.444. 
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kali.8:19-23). lC0 The meter is aciriyam or venpa (e.g., kali.38:23-26; 
22:19-22). It is similar to taravu in stmcture and ends a kalippa, occasionally 
occurring in the middle also (e.g., kali.39:20-21, 46-51). It could have a 
minimum of two or three lines. 101 In most cases, it is half as long as the 
taravu (e.g., kali.4:22-25) and occasionally, is longer than the taravu (e.g., 
kali.l6:18-22). In classical Tamil poetry, the curitakam has a minimum of 
two and a maximum of seven lines (e.g., kali. 8:19-20; 5:17-19; 4:22-25; 
75:27-33). It reiterates the subject matter of the itai-nilai-p-paftu (e.g., 
kali.8:19-20; 5:17-19) and expresses the intent (e.g., kali.8:20-23). It can 
contain the subject matter of the taravu (e.g., kali.38.23-26) but does not 
have to (e.g., kali.54:16-20). 

varam (“container”) 

The varam has a containing nature which is known by the term 
atakkiyal. It is similar to the taravu. One commentator explains that it 
contains everything expressed by the rest of the components in the poem, 102 
while another distinguishes varam and atakkiyal by saying that atakkiyal 
gives one name and confines a god who has already been praised through 
numerous names, whereas varam has lines which praise human beings 
as well. 103 


100 Pe:315,cey.444. 

101 Dara:496, cey.441; Nacc:159, cey.137; Pe:319, cey.449. 

102 Pe:315, cey.444. 

103 Nacc:167, cey.144. 
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Structure of a paripatal 

The paripatal, a type of song, is supposed to accommodate several 
kinds of lines (a(i) and meters (pa) unlike the kali. It has the components 
taravu, eruttu, koccakam, arakam, afakkiyal, and curitakam, and its 
intended emotion is erotic love (kamam). The themes of the song are 
descriptions of mountains, rivers, and towns and various playful activities 
that happen in those places. Lines with seven metrical feet (elucira(i) 
filled with short syllables were introduced above as mutukiyal afi. The 
mujukiyal ati and corcirati are proper to a paripatal. 

Structure of a kalippa 

The kalippa is of four basic types: ottaiicai-k-kali, kali ven paftu, 
koccakam, and ura] kali. 

ottalicai-k-kali 

ottalicai-k-kali gets its name because it contains the component 

iryr 

called ottalicai. It is subdivided into two varieties. One variety called 
the ottalicai-k-kali has four components: taravu, talicai or itai-nilai-p-pattu, 
atai, and pokku (e.g., kali.74,128). In this, the taravu has a minimum of 
four and a maximum of twelve lines (e.g. kali.124, 25). Occasionally the 
taravu has thirteen lines (e.g., kali.75). The talicai here have a minimum 
of two and a maximum of four lines (e.g., kali.5, 4). All the taUcai within 
a poem must be of equal length, justifying the name ottalicaikkali “kali 


104 Pe:297,299, cey.430,432. 

105 Nacc:144, cey.121; Pe:303, cey.433. 

106 Nacc:155, cey.130. 
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poem containing taiicai of equal length.” There are 58 such ottalicaikkali 
in classical Tamil poetry: kalittokai 2-5, 8-11, 13-17, 20, 22, 25, 27, 
28-31, 34, 35, 38, 44-46, 48, 49, 52,53, 57-59, 66, 67, 69, 70-79, 99,100, 
121, 123, 124, 126-128,132,134, 135. 1Cn 

The other variety of otta]icai-k-kali prays to the gods, and is of 
two kinds: vannakam and oru poku. There is no vannaka ottalicai-k-kali, 
and there is only one oru poku ottalicai in classical Tamil poetry: kalittokai 
1, which is an invocation (katavu} valttu). 

vannaka ottalicai-k-kali and oru poku ottalicai-k-kali 

The vannaka ottalicai k kali is supposed to have four parts: 
taravu, taiicai, en, and varam. The taravu here is composed of four, six, or 
eight lines, where each line has four metrical feet (nerati). The ottalicai 
are three in number of equal length and contain the same subject matter 
(porul). These taiicai are shorter than the taravu. In specific, they would 

1/V) 

have a minimum of three and a maximum of four lines. 

The oru poku ottaUcai-k-kalippa is of two kinds: koccaka orupoku 
and ampotarankam . 109 

koccaka-oru-poku 

The koccaka oru poku would have either taravu or tajicai. It may 
have en. The taravu may be elaborate without atakkiyal and end the pa 


107 According to commentators, there are 68 ottalicaikkali in kalittokai (Nacc:155, 
cey.130; Pe:312, cey.442). But Naccinarkkiniyar’s commentary on kalittokai accounts 
only for 58. 

108 Nacc:166, cey.143. 

109 Nacc:174-175, cey.148. 
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without a curitakam. The mode of composition (yappu) and the content 
(porul) may also be different from others. It has a minimum of ten and a 
maximum of twenty lines. The poem identified as a koccaka oru poku in 
classical Tamil poetry, in fact, has taravu and talicai in addition to tani-c-col 
and curitakam: kalittokai 1 which is an invocation to the deity Siva. One 
traditional commentator, Naccinarkkiniyar, explains that the poem is con¬ 
strued as a koccaka oru poku, rather than as an ottalicai-k-kali, because 
it is a song to a deity (teva-pani), and that it is not vannakam because it 
does not have en and ci nn am . 110 

ampotaranka oru poku 

The ampotaranka oru poku is supposed to have 60 lines. If the 
lines in each couplet are considered, the number is 120. The minimum 
number of lines is fifteen. The components of the ampotaranka oru poku 
are eruttu, koccakam, arakam, cirren, and afakkiyal varam. There is 
no ampotaranka oru poku attested in classical Tamil. 

kali-ven-paftu 

The kali ven pattu gets its name because it is a poem in a venpa 
which has “become” a kalippa . 111 It is composed of lines (vellati) with 
iyarcir and vencir. Two types of kali ven pattu have been identified: 
kali venpa and ven kalippa. 


110 Nacc:6-7, commentary on kalittokai 1. 

111 Nacc:155, cey.130. 

The later convention specifies that kali venpa employs only ven tajai whereas the ven 
kalippa employs the kalitta{ai and ven cir ven talai (Yappaninkalakkarikai: 113-114, 
Rule 31). The earlier convention does not have this specification. 
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kali-venpa 

The first kind of kali ven pattu, the kali venpa, can further be 
identified as having two different structure types. One type is not supposed 
to exceed twelve lines, but in classical Tamil poetry only two kali venpa 
follow this rule: one has eleven lines {kalittokai 6) and the other has 
twelve lines ( kalittokai 18), while all the others with this structure have 
more than twelve lines (e.g., kalittokai 12, 24, 37, 65, 111). This type of 
kali venpa could convey the intended subject matter obliquely, not directly 
(e.g., kalittokai 18). Mostly ven talai is used here, although aciriyattalai 
also occurs occasionally (e.g., kalittokai 24, 12). The lines (ati) here are 
alavati (four cir) and the last line is similar to the last line in a venpa, 
having three metrical feet with ner, nerpu, nirai, or niraipu as the last 
acai/cir ( kalittokai 6). There are eight kali venpa with this structure in 
classical Tamil: kalittokai 6, 12, 18, 24, 37, 51, 65, 111. 

The second type of kali veppa has several components like the 
taravu, itai-nilai-p-pattu, pokku, tani-c-col, and curitakam. In classical Tamil, 
the following 25 are the kali venpa with this structure: kalittokai 42, 50, 
64, 80-84, 86, 88, 89, 92, 96, 98, 109, 110, 115, 116, 138, 139, 140-143, 
146. For the most part, this type of kali venpa would have four feet per 
line and allow five or even six metrical feet occasionally (e.g., kalittokai 
84). In this type, the itai-nilai-p-pattu occurs between taravu and pokku 
(e.g., kalittokai 81). Then, a curitakam in the aciriyam or venpa meter 
would end the kali venpa (e.g., kalittokai 146, 83). Rarely, the curitakam 
in the venpa meter ends with a cir which has more than one acai 
{kalittokai 80\ cf. Nacc:197). The curitakam need not be preceded by a 
tani-c-col (e.g., kalittokai 116). 
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ven-kalippa 

The second kind of kali ven pattu, known as the ven kalippa, 
exceeds twelve lines in which metrical bindings other than vep tajai also 
occur. A line with five metrical feet (aincir ati) is also permissible. The 
poem ends like a venpa. The intended subject matter (porul) here is 
directly conveyed. There is only one ven kalippa in classical Tamil poetry 
(kalittokai 63). 

koccaka-k-kalippa 

The koccaka-k-kalippa gets its name by the variety of components 
it has. It may contain the same components as the kali venpa, but may 
not be similar to it in structure. The koccakam can be in venpa meter, 
which need not prevail in the poem, since just one component such as the 
taravu could be in venpa (e.g., kalittokai 7). Two taravu can occur in a 
sequence in koccaka-k-kalippa, and need not be followed by talicai 
(e.g., kalittokai 19). The taravu can be followed by a curitakam with or 
without a tani-c-col in between (e.g., kalittokai 32). The talicai here 
differ from the talicai occurring in other types of kalippa, because they 
are either interrupted by a corcirati or are not of equal length (e.g., 
kalittokai 36, 33, 47). Also there could be just one, two, three, or four 
talicai in a poem (e.g., kalittokai 108, 149, 118, 106). The following 49 
poems have been identified as koccaka-k-kalippa in classical Tamil poetry: 
kalittokai 7, 19, 21, 23, 26, 32, 33, 36, 39, 40, 41, 43, 47, 54-56, 61, 62, 
68, 85, 90, 93-95, 97, 101-108, 112, 117-120, 122, 125, 129-131, 133, 
144,145,147-149. 


113 Nacc:155, cey.130. 
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ural kali 

The ura! kali gets its name from its content. 114 It is like a dialogue, 
in that it has statements (kurru) and responses (marram). It does not 
contain the feature pokku to wrap up what is said in the previous lines, 
but can have curitakam. The curitakam is in the aciriyam meter. There 
are five ural kali in classical Tamil poetry: kalittokai 60, 87, 91, 113, 
114. 


alavu (length) 

The term alavu ‘measure’ in Tamil prosody refers to the size of a 
poem. The aciriyappa{tu ‘song/poem in aciriyam meter’ has a minimum 
of three and a maximum of 1,000 lines. The ne{u ven paftu ‘long song in 
venpa meter’ is supposed to have a maximum of twelve lines, while the 
kuru ven patfu ‘short song in venpa meter’ has a minimum of two lines. 
The ankata-p-paftu ‘satirical song/poem’ has a minimum of two and a 
maximum of twelve lines. The kali ven patfu, kaikkilai-c-ceyyuj, and 
compositions that focus on pura nilai, vayurai, and ceviyurai do not have 
any particular limit on the number of lines. The latter three contain words 
of wisdom and employ the venpa meter in the beginning and end in the 
aciriyam. The paripafal has a minimum of 25 and a maximum of 400 
lines. 

Compositions (ceyyuj) in which there is no limit on the number of 
lines are treatises (nul), expositions (urai), riddles (pici), axioms (mutu 
moH), and mnemonics containing secret messages (marai moH kijakkum 
mantiram); they do not play a role in classical Tamil poems. 


m Nacc:155 t cey.130. 
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Processes of Tamil Prosody 

Theoreticians of classical Tamil poetry have provided two terms, 
yappu and tukku, which refer to certain mechanisms of poetry. 

yappu (process of composition) 

The term yappu literally means ‘tying.’ In the tradition of Tamil 
poetry, yappu refers to the process of composition using letters (eluttu), 
basic metrical units (acai), metrical feet (cir), and lines (a(i). It is defined 
as “establishing the intended subject matter so that it is completed in the 
lines that are formed by items such as eluttu .” 115 The process of composing 
the subject matter (poru}) has the following seven bases (nilam): the 
song or poem (pat$u) which the classical Tamil poems exemplify, expositions 
(urai), treatises (nul), improvisation or recitation (vaymofi), riddles (pici), 
satire (ankatam), and axioms (mutu col). 

tukku (process of assessment/evaluation) 

Traditional commentators explain that this term normally applies to 
various processes like weighing (niruttal), dividing (aruttal), and singing 
(pa(al). In prosody, it refers to the process of measuring/evaluating/assessing 
a poem. Specifically, it is construed as the process of measuring the entity 
called pa (meter) by dividing it into various types of feet and lines. 116 
Commentators compare this process to that of weighing gold and silver in 
terms of the traditional measurements known as the kajancu, tofi, and 
tulam. Further, they say that in a similar manner, tukku divides the pa. 


1.5 Nacc:77-78, cey.78. 

1.6 Nacc:84, cey.87; Pg:241, cey.399. 
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which is spread over a limited number of lines, in terms of those feet and 
lines and reveals the difference in the sounds (ocai) of various pa. 

It was explained earlier under “cir” that tukku is one of the three 
components of a rhythmic cycle of beats (talam) and that it represents 
the duration of one such cycle. Therefore, we have to understand tukku 
as the duration of a rhythmic cycle of beats and as a process of determining 
the meter. 

The process construed as tukku is supposed to take place with 

r _ _ no 

respect to the meters known as the aciriyam, vanci, venpa, and kali. 
When such tukku is performed and the duration of a certain cycle of 
rhythmic beats is established, a certain sound is supposed to result. 

The sound resulting from a cycle of rhythmic beats in a poem is 
known by the term ocai ‘sound’ which may be equated to rhythm. Four 
such ocai have been recognized in the tradition as proper to classical 
Tamil poetry: akaval, ceppal, tullal, and tuhkal. It is said that a poem 

119 

(pa(tu) is not articulated without these sounds, 
akaval ocai (‘calling sound’) 

The sound that is achieved through the aciriyam meter is akaval 
‘calling’ (< akavu ‘to call out’). It resides in an uninterrupted flow of 
narration. Traditional commentators explain it as follows: “There is also a 
mode in which a person says what he wants in whatever manner he 
wants. It is not like a statement and a reply where a person asks something 
and the other person replies. Those who practice it refer to it also as 
alaittal ‘addressing, calling out.’ The overall sound pervading their words 


117 Nacc:81, cey.81; Pe:238, cey.393. 

118 Nacc:84, cey.87. 

119 Nacc:83, cey.86. 
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is called akaval. It is heard in the words of craftsmen/carpenters (taccu 
vinai makkal), those who sing about the battlefield (ka}am pa (urn 
vinainar), fortune tellers (kallum kajankum ittu uraippar), those who 
talk to themselves in a contradicting manner (monologues, tammil uralntu 
uraippar), and those who raise an uproar (pucal icaippar).” 

ceppal ocai (‘replying sound’) 

The sound perceived in the veppa meter is ceppal ‘replying, 
proclaiming’ (< ceppu ‘to reply, proclaim, state’). It is the stately sound 
that arises when someone replies clearly to another in a natural/spontaneous 
manner without hiding anything. The ceppal ocai pervades the entire 
composition. A traditional commentator says that it has the sound of a 

I yy 

sentence (vakkiyam) unlike the akaval which is musical/melodious. 
tu|jal ocai (‘jumpy sound’) 

The sound heard in the kali meter is tu|jal ‘jumping’ < tulju ‘to 
jump (like a fish).’ It is described as an ocai which does not have an 
uninterrupted pace but which flows high now and then. It is compared to 
the jumping of a calf. 123 Here, the stately sound created by a vencir is 
jerked by the following vencir which does not begin with a ner, and this 
produces a jumpy sound (e.g., kali.11:1-2, 4-5). 


120 Nacc:82, cey.81; Pe:238, cey.393. 

121 “majaittuk kuratu ceppik kurutal”; Nacc: 194, cey.153. 

122 Ilam:457, cey.387. 

123 Dam:457, cey.388. 
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tunkal ocai (‘sedate/suspending sound’) 

The sound created by the vanci meter is tunkal ‘suspending’ (< 
turiku ‘to suspend’). Each metrical foot producing this meter is supposed 
to hold this ocai. The ocai does not stretch across a foot, but is confined 
to it. 

Traditional commentators note that akaval and ceppal are the only 
two sounds that were put into use outside of poetry, and that tu}}al and 
tunkal appear only in poetry. 124 Note that the akaval and ceppal sounds 
pervade the entire composition while the tul}al and tunkal are controlled 
and contained by individual metrical feet. 


Aesthetic Components 

Stringing (total), rhythmic effect (vannam), and fastening (matfu) 
are the structural components which beautify Tamil poems. 

totai (stringing) 

The term totai literally means ‘stringing’ < tofu ‘to string (like 
flowers).’ In Tamil poetic tradition, it refers to the way in which successive 
feet or lines are strung in a poem. These feet and lines are strung by 
similar syllables and words or contrasting words. The occurrence of similar 
syllables and words in successive feet or lines corresponds to “alliteration,” 
whereas the contrasting words correspond to “antonyms.” According to 
one commentator, tojai must beautify poetry like a string of flowers. 125 


124 Nacc:82-83, cey.81-84; Pe:238-239, cey.393-396. 

125 Pe:252, cey.406. 
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Four basic types of totai are recognized: monai, etukai, iyaipu, and 
muran. Among these, the first three are phonological, based on the shape 
of the words, and the last one is semantic, based on the meaning of the 
words that may or may not rhyme. A secondary type of phonological 
alliteration is also identified: alapetai-t-totai. Two specific modes of 
employing totai are niral nirai and irat(ai. In the absence of these 
recognized types of totai, there would exist what is known as centotai 
‘perfect stringing’, obviously an euphemism. 

Positional Categorization of totai 

The feature totai is basically positional in the sense that it is considered 
to bring up a connection between same part(s) of different metrical feet 
(cir) within the same line (ati) or across lines. The parts of a foot for this 
purpose can be referred to as the beginning, second/middle, and end. 
Then the positional totai can be sub-categorized according to the 
phonological shape or meaning of the items which are involved in this 
process. 

In general, when there is alliteration between the beginning parts of 
different feet, it acquires the generic reference monai-t-totai or simply 
monai (< mun ‘to be in the front/beginning’). Similar alliteration between 
subsequent parts of different feet is called etukai-t-totai or simply etukai 
(?< etirkai ‘facing’ < etir ‘to face, to be in front’). The alliteration at the 
end parts of different feet receives the name iyaipu-t-totai or simply 
iyaipu (< iyai ‘to agree’). 

Alliteration between different feet across lines has different names. 
If the alliteration is in the first feet in subsequent lines, then it is qualified to 
be an ati-alliteration, indicating that it is spread across lines. Thus, for 
example, ati monai ‘line monai’ is present if the first letter (eluttu) or 
acai or the whole first foot rhymes respectively with the first letter, acai, 
or the whole first foot of the next line. If such alliteration skips a line, then 
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it is called an 4ai-4ta>alliteration, meaning that there is a gap “placed 
between” the rhyming lines. 

Alliteration between different feet within a line also has different 
names. The one existing between the first and second feet within a line is 
an ii^ai ‘pair’ alliteration. So, there is inai monai, inai etukai, ipai iyaipu, 
and i^ai muran. Alliteration between the first and third feet is a polippu 
alliteration. An oruu (< oru(vu) ‘to be distant’) alliteration is that which 
exists between the first and fourth feet. The kuiai (‘immature, not fully 
grown’) alliteration is the one between the first, second, and third feet. If 
the first, second, and fourth feet carry the alliteration, then the latter is 
called a kUkkatuvay (< kll + kku + atu + vay) alliteration. A merkatuvay 
(< mel + kku + atu + vay) alliteration is that which occurs between the 
first, third, and fourth feet. If all four feet have the alliteration, then it is a 
murru ‘complete’ alliteration. 

Sub-categorization of tofai 

The positional categorization discussed above applies to all the four 
major types of tofai, namely monai, etukai, muran, and iyaipu. The 
sub-categorization based on the nature of letters such as vowels and 
consonants applies only to monai and etukai, while such categorization 
based on the meaning of words applies only to muran. 

Sub-categorization of tofai Based on the Nature of Letters 

If the stringing/alliteration is due only to the consonants, not the 
vowels, then it is a varukka alliteration, meaning there is alliteration of the 
same consonant attached to different vowels. If the alliteration exists only 
in the vowels that are added to no/different consonants in the initial 
position, then it is called a vali alliteration “succeeding rhyme.” Alliteration 
between long vowels is a nefil alliteration and that between short vowels 
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is a uyir alliteration. The alliteration due to the three classes of consonants 
is called an ina ‘class’ alliteration. Since there are the hard class (val 
inam), the soft class (mel mam), and the middle class (ifai inam), there 
exist the val-ina-alliteration, mel-ina-alliteration, and i^ai-ina-alliteration. 
If the varukka alliteration spreads across different feet within a line, then 
there exists what is called a cir vakai varukka alliteration such as clr 
vakai varukka monai or cir vakai varukka etukai. 126 

A subsequent type of these sub-categorical alliterations is an anu 
alliteration which treats the vowels or consonants which have the same or 
closest points of articulation as a class. For this purpose, a, a, ai, and au 
form a class, as do i, i, e, and e; u, u, o, and o; c and t; n and n; and m 
and v. 

As pointed out earlier, the sub-categorical alliterations apply to the 
two major positional alliterations, namely monai and etukai. There are 
some other similar alliterations special to the etukai and all of them 
concern the first feet in subsequent lines. If the alliteration skips the first 
parts of the feet and prevails in later parts, then it is qualified as a talai 
aku alliteration, but is special to etukai. So, there is talai aku etukai, but 
no talai aku monai. Similarly, the alliteration called acu itai it(a etukai is 
special to etukai. Here, certain consonants, di (y), n (r), and yp (1) when 
occurring as the second eluttu in only one of the several feet participating 
in an etukai process, are ignored and the following eluttu would be 
treated as the second eluttu in the alliteration. The third alliteration special 
to etukai is munram eluttu onru etukai which, as its name suggests, is 
the alliteration between the third letters in different feet which are at the 
beginning of subsequent lines. 

Minor variations in the above exist reflecting different conventions. 
According to the earlier convention, the varukka alliteration is common to 


126 Cf. Nacc:92, cey.94, where he gives examples of 5(i ajan® Quotunflasr ogiaj)® etc. 
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monai and etukai. The nefil and anu alliterations apply only to monai. 
Alliterations focusing on short vowels (uyir alliteration) and the three 
classes (val inam, mel inam, and itai inam) of consonants, acu i{ai 4(a 
etukai, and the munram eluttu onru etukai apply only to etukai. Thus, 
by this convention, there are ten sub-alliterations of which two are specific 
to monai and six to etukai; two are common. Those ten alliterations are; 
varukka monai, varukka etukai, netil monai, anu monai, uyir etukai, val ina 
etukai, mel ina etukai, itai ina etukai, acu itai itta etukai, and munram 
eluttu onru etukai. 

The later convention makes every sub-category of alliteration apply 
to every major type of alliteration so the entire scheme of tofai is more 
symmetrical. It also adds a sub-category which gives a special qualifier 
iraitfati‘two lines’ to the alliteration, meaning that the alliteration prevails 
in two lines. Thus, for example, there would be an iraptati monai if only 
two consecutive lines have a monai alliteration and the monai changes 
for the next two consecutive lines. Examples of the different 
alliterations/stringing found in classical Tamil poems are as follows. Items 
participating in this process are given in bold type. 

Examples: 

In aink.l6:3-4, the first eluttu in subsequent lines are identical, yielding 
a# monai: 

gyitjSan iL|6n6Tflu 

yjjGun &]&xnsew QunairCunri^ $onCaj 

In kuru.4:3-4, the first acai in subsequent lines are identical, yielding a(i 
monai: 

«l«nui $n) ®a»ucij5{5!5w ®n$coii 
<0MO»u) fitou grrS(g)Qinair 
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In kuru.359:5-6, the first cir in subsequent lines are identical, yielding a(i 

monai: 

LijSCOQjfiDr ^iji@u51ajtajr oflrQOJajaji 
L|^d)cu<Dr ^nni6uajr ullesrCen 

In kuru.263:7-8, the second eluttu are identical, yielding a(i etukai. This 
is also known by the name itai aku etukai: 

loony) afl&n uunQ 

dlfinip Ciu irmaSliu ^nuSl^ib ul.Cqj 

In pura.l87:3-4, the feet excluding the first eluttu are identical, yielding 

talai aku etukai: 

CTOIOiyn pCOCOQJ atlLQjri 

|50)2a) eunyliluj r£lo)Csjr 

In aka.!5:l-2, the consonant iu intervenes between the first and second 
eluttu in line 2, yielding acu itai itta etukai: 
cub Qsubi ®nioib (gamuaj ^rruilesr 
Qunuibioofl Qu®iby,L Qffibiojb Canffii 

In pura.3:l-2, the third eluttu are identical, yielding munram eluttu onru 
etukai: 

&.0J 0(10^1 hjqqTI C(®is®o) Qeuasmcgajiu 

jSlo) 6ua»ciui5l65r msBifijai® iflipnjrD 

In pura.41:5-6, the last eluttu are identical, yielding afi iyaipu: 

Qu 0U)!J^ $2o)ufl QsjrQraCiBn© ejpjfDO) ugj>Dajih 
QsuHS^lrie ®aro51 gin)p)QLjiri dVD&jih 
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In pura.l87:l-2, the last dr are identical, yielding a{i iyaipu: 

Qa&nfioiC© &m_rr Qa&newG® 

■shsucuo Q <£7767576® uSlsnffiurr Q«na5rG© 

In kuru.23:l, 3 the first dr are identical, yielding a(i itai ifta monai: 
«tsojflir ifl®G6n ^H®suajr lq^Gcti 

L06070|<£6£7IIJ U 607357 [5357 Q607Q(4l 3h.rB^cb 

■01 <£016757 in<5&G6n U77®£ uitiIGl 

In peru:165, 167 the second eluttu are identical, yielding a$i ifai it(a 
etukai: 

0070675)111 76CUCU7T6D7 £®!577(3j Qugi2. 

inu)Qjmii£ 6®(T0Jcuii 0U)OiuDn) Gffudl 
6ofl0«aS136n Q06ooiii)6O7 {flguunnu uastan 

In pari.l3:16,18 the last dr are identical, yielding atf itai itta iyaipu: 

•91675>Oi 111675)05 ©£7767701711 ®06lJlll| £6115 
(lp|B^)ujn« ffiiftfllll 60)6uj5^ @16770,0) 

«^e737ng6E5fln3 Gunjinjliii 6i51ai£iL| j§CuJ 

In narr. 167:6, the first eluttu in the first and second dr are identical, 
yielding inai monai: 

UUJ6S7Q^lfl U@I6UC0 675>u£l7 U7760(57 

In narr.344:8, the first acai in the first and second dr are identical, 
yielding iriai monai: 

Qffoi 615607 Qffcb @JJia066(7Cil a5r7G607 2.1111761560)0115 

In pari. 13:5, the second eluttu in the first and second dr are identical, 
yielding ipai etukai: 

oSlean 600!6rfl Q£776DWI_ 6l51l5J6!57L0^1 U56O7jfl0£776n 
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In pari.6:31, the last eluttu in the first and second cir from the back 
yield inai iyaipu: 

.eisrflujfflrfl wnaSki $ngfi a^oiliuri 

In pari.6:22, the first and second cir from the back yield inai iyaipu: 
oj 6 B> 0 ff^WD u4«D>(_{s$6m$ fineusnuj aneuenm $ 

In narr.24:7, the first ehittu in the first and third cir are identical, yielding 

polippu monai: 

Qqj u51cbs3rT) QaiihuScu .®i0©s;cjih 

In narr.24:7, the first acai in the first and third cir are identical, yielding 

polippu monai: 

■sen Glpjanu L|ifl^S^niii $en pG)ffiij§52ajiGw 

In kuru.23:l, the first and third cir are identical, yielding polippu monai: 
•ai&oj en rneSfin -msara* icsSm 

In narr.25:4, the second eluttu in the first and third cir are identical, 
yielding polippu etukai: 

G)unfing)ifit»0 scuaSkii (5fin6oflp3ih Qupi2.ii> 

In narr.166:2, the last eiuttu in the first and third cir from the back are 
identical, yielding polippu iyaipu: 

■gfinanii Gioffifkiib njtifjlQi&i ®giuL|iii 

In pura,187:l, the first and third cir from the back are identical, yielding 
polippu iyaipu: 

£ni_n QsnajrG© sfiL.iT Q shot 6® 
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In nan.24:6, the first ejuttu in the first and fourth cir are identical, yielding 

oruu monai: 

Cffpih ^nOineniff Offncbcuff CffuilaDip 

In pari.6:97, the first acai in the first and fourth cir are identical, yielding 

oruu monai: 

giafl turn. Q©i_iti(§ g>iajf) njsrfl 

In nan-251:8, the second eiuttu in the first and fourth cir are identical, 
yielding oruu etukai: 

unSl Qup a&L&jL. Suajofl® a&oJl ^Vr)r 5 gi 

In narr.344:5, the last eiuttu in the first and fourth cir are identical, 
yielding oruu iyaipu: 

JBLbjfilZcO @60>l_O^(f|rBgJ 2.fiOSI(J(TfiDt ^OTLoZo) 

In aka.l8:9, the last acai in the first and fourth cir are identical, yielding 

oruu iyaipu: 

<>(2,push oJldfiinib 2.njlg)nh ajy$lpnsii 

In kali.101:!, the first eiuttu in the first three cir are identical, yielding 
kulai monai: 

{SerflQup ^ScuuQuujrb a&0ibiSffirp 

In pari.12:101, the first three cir are identical, yielding kulai monai: 

^enuw ^enucu $anucu aj>&jamu 

In malai:567, the second eiuttu in the first three cir are identical, yielding 

kulai etukai: 

Q?o) Gsuj $)co cuQsujB Q^nni u$u Ouiuii jQ^6Di 
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In pari.6:46, the last eiuttu in the first three cir from the back yield ktHai 
iyaipu: 

innpQioajr iocu0ib {5H0ib aSUpiisi(8jii) 

In pari. 10:98, the first three cir from the back are identical, yielding 
kuiai iyaipu: 

^ta^fioiajnuu Cunakib Cunajrih SunaiMb 

In kali.78:2, the first eiuttu in the first, second, and fourth cir are identical, 
yielding kilkkatuvay monai: 

Qssiiotuii gjSaxnqawifi @0j5gni)dl 

In ciru:64, the second eiuttu in the first, second, and fourth cir are 
identical, yielding kfikkatuvay etukai: 
loenioirp Qsncnat_ um&u Qojflri(§©!_ 

In kuri:130, the last eiuttu in the first, second, and fourth cir from the 
back are identical, yielding kiikkatuvay iyaipu: 

S-POjff^teir ib Qff0asa£l$6 gJfioigjiQ^npib Qeu^^njib 

In kali.38:16, the first eiuttu in the first, thirrd, and fourth cir are identical, 
yielding merkatuvay monai: 

«!06nQjcbco(ifiDi ^ffiffiihSurrcb -»i assflQupih -»i6ij6ua»n 

In kuri:77, the second eiuttu in the first, third, and fourth cir are identical, 
yielding merkatuvay etukai: 

^loi&o urr&o a&oinTlajn yptbSco 
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In pari.4:67, the last ehittu in the first, third, and fourth cir from the back 
yield merkatuvay iyaipu: 

«^j,cu(ipih SLibgio ibcuujitidp (5®€l|U) 

In aka.44:ll, the first ehittu in all the four cir are identical yielding murru 
monai: 

U0!5gJLII_LJ U£SOI£DdlLJ UfflHpiUfijt UlOLOT® 

In pari.15:10, the second ejuttu in all the four cir are identical yielding 
murru etukai: 

(gto ajanrj rfltuSsu (§tusuana fflcuoilgyih 

In pari.3:78, the last eluttu in all the four cir are identical yielding murru 
iyaipu: 

glrjawiClL ax ^pairQngajt jfTajiQaeor sneu^Q^fisr 

In pari.3:83, the last acai in all the four cir are identical yielding murni 
iyaipu: 

@i_«ucu (gjLQjtu S&rreucu asnaisu 

In aka.8:10-ll, only the initial consonants in subsequent lines are identical, 
yielding varukka monai: 

® 6 iflj)n 51 ajr &J 0 { 5 £© Qffnctfluj 
iHiquu) yp0®aS)iu Qu0Loau y,ffcu 

In kuru.33:3-4, the first vowels in subsequent lines are identical, yielding 
vaH monai: 

@ 0 ! 5 gJi atflgibun emstflQiun® irantu nirampa meniyotu 

oil 05^1 @ri 0 ih 0 u 0 © 0 ffih incuSasi virunti nurum peruncem malane 
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In nefu:39-40, the vowels that follow the initial consonants in subsequent 
lines are identical, yielding vaji monai: 

Qeueh 6 ifl suenerfl Qilfin«d£)gi>rr)ij u^sm^S^iTen velli valli vilarikiraip panaittol 
Qffdjafl uj 0 thdl£Dr anunsnn) cevvi yarumpin pairikar pittikattu 

In pati.61:ll-12, the initial vowels form a class, yielding anu monai: 

ajnSg Gietji©£fla& an.G jdot irakku vare nencik kuren 
ff jgloisasn in^lipneor Itta tirarika nlttoru makilan 

In pati.61:17-18, the initial consonants form a class, yielding anu monai: 

opipofln) Gunffi^ltu Qfiufioaifiro® mulavir pokkiya venkai 

oil ijjofl ajrajifiDitSlfioi aciSlinaSlLpnGast vilavi nannanin kalimaki lane 

In matu:l-2, there is vaji monai as well as anu monai: 

©tiii( 3 j$)aj>cj oiliufiDiuguLi) orikutirai viyanparappi 
Q(g) nSl(yj 5 §n 6 urjibun® nolimunnlr varampaka 

In aka.41:9-10, there is netil monai: 

sirt-fiobD Gi£H6os!t_ ®rT 608 n_(g OuiT(ig^laji katani konta kantaku polutin 
pnihiM qcuuDLSlfior rBcu©Giffcuff ffrr^uij nampiri pulampin nalancelac caay 

In aka.42:5-6, there is ne(il monai: 

pit ©aipia An.g isnigffltu natuvaran kura nancil tuncak 

Gsti sj>i_ §u)iu anuesp ®n2co® kotai nltiya paitaru kalaik 

In kuru.384:l-2, the vowel in the second eluttu are identical, yielding uyir 
etukai: 

2 -Qg jgja 3 n_® $(jgj 5 £glj) £ 0 thqa!)Lu u 2 gj 9 i$G$rTgri uluntutaik kaluntir karumputaip 
panaittol 

Qr 50 ibucb @pjQfi 5 rri£) mffierfln netumpal kuntar kuruntoti makalir 
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In kuru33:3-4, the second eluttu contain the same consonant but different 

vowels, yielding varukka etukai: 

ggjsgn sstflrjihun StaerflQujnS) irantu nirampa meniyotu 

oil © @n©ih Qu©oQffih idcoCcbt virunti nurum peruncem malane 

In kuru.l21:3-4, the second eluttu belong to the hard class (val In am), 
yielding vallina etukai: 

^ygigu uitiliit^ $liu Scurgnj 
(SasnilOunQ SunaSl ujnw® jnLaji 

In kuru.292:4-5, the second eluttu belong to the soft class (mel inam), 
yielding mellina etukai: 

ClunairQffiij unansu OanQuusna CI«n6n6nrTffir 
CIlmbi QsnZcu L|iflj5$ <f>s5\ensn Suncu 

In aka.26:3-4, the second eluttu belong to the middle class (i(ai inam), 
yielding i(aiyina etukai: 

Qumu$cb tasetflii aiLQih 

^lajeuuflfiDr pawfioirfluj ajenwGas QflCjZajiu 

In pari. 19.61-62, there is a]apetai-t-to|ai: 
on 8111119 Qeaajtollofl CujqjtDffi® 
on Ciur»90ajajt Cpcon ajajoSkifl 

In aka.l8:3-5, there is a]apetai-t-to|ai: 

spif-015 gi©a;i8 ®ri)@jjujn innjlsyjl 
lunSsur ifl$j5£u 9<b?$l 
2.0n«l fFliffi@lb 2.L-(§aj© 
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An example of centofai is aka.73:13-14. 

lOI4U$lh LHTli«($m SUUJtOITfiQT gJudlffiT 

OfiDtcu© SffG(gg)ajr snasiufirngju 

Sub-categorization of “Stringing” Based on Meaning (muran tofai) 

The mode of contrasting is called muran ‘to oppose, contrast.’ The 
contrast or opposition basically exists between words referring to contrasting 
ideas. Since words refer to different qualities or things in a language, 
contrast/opposition is also accomplished in more than one way. The 
variations in the usage of such words result in different types of muran in 
this tradition. The contrasting words need not bear a phonological similarity 
and may be placed in the same line or in different lines. 

Words which basically refer to contrasting qualities produce a contrast 
which is identified as a contrast by words (col murap). The contrasting 
qualities may modify the same type of things or refer to totally different 
things. Words which stand for or refer to things which happen to have 
contrasting qualities are said to bring about a contrast by referents (poru{ 
muran). Words which stand for contrasting qualities and modify different 
things trigger a contrast by word (col) and referent (poruj). Examples are 
provided next with the contrasting items given in bold type. 

Contrast by words (col muran) 

(gji_L 4 cu iBi eneucuii ioqidit Q(g)©t(g)n western land 

oii_l|cd oJImiu^gji eumBicgjofliT) Qunrj)^ northern land (ciru:47~48) 

(Sjflfliun (T6ifl^lssr i£)6STi£&oLj unintended pleasure 

ucuSajgi oJlcuiB)(gib niiigi $ni_ 

(gjnjl{ 5 $ gairuih nSkma&Qa&ajajr ^nifliu intended pleasure (aka.2:8,10) 
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Cffiu&gi tb ^tajigu rfVtflgjpffiofl lugiSoi distance; closeness ( ciru:201) 

Here, the same place is talked about as not being faraway but being 
close. 

ajnamp CiumsaSliu ^nyteoioi' ^HarihuJlcb standing tall; low land (aka.8:9) 
Here, the banana tree (sunanip) is standing tall, while the ditch (.sHsthg) is 
low. 

(ipgiSojnfi ®(§ «j>ffiuJl2ajT Quiasrajib elders 

@&nCinnn ®(5 incuii^ inrrni 5 l 3 ajr Qajeorsijih youngsters (ciru:231-232) 

Contrast by referents (porul muran) 

gCu rr [J GST GST ^rriucb water 

££u_itt tjgstgstQgligst @j0GSTafla5a5GBT(2rT) fire (kuru.95:4-5) 

«®|rT)GO)JD {5 6T1QJQqJ60QT 6 Btfl;U 6 lflGST that day 

CT(560)£5m (y]GS)L_GluQLDf 4 l (gGSTpih lilfQIl QffiTT 6 n TTfl 

gfbflDrD 6Tfl6ijQGUG50T 6orflci)6inG5T this day (pura.l 12:1,3) 

®Gor(g) ^ibrnoMi not pleasant, cruel 

@goFIuj ®h 6 sot^ 1 ^ GsfluuGbg6osTnr5S^rTG(j pleasant, sweet (pura.l94:6-7) 

Contrast by word (col) and referent (porul) 

rflpoS (ipri)2ci)®(gij Qu^jC^fr fBcb^uu small flowers; big chariot 
gco&iaB&iu Qco©^ QurTGorGLirriu lOGsrflffrfltjcb golden beak; blue bird 

(ciru:89,181) 
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@0 Cun lunjjp 90 Qu0« ab.i_to two big rivers; one big confluence 

(pura.273:5) 


Certain Modes of Employing tofai 

The iraflai and niral-nirai are two specific modes of employing 
the various types of tofai discussed above. Among them, the iraflai is 
simpler. It is supposed to allow the same word to recur four times so as to 
compose the four feet (clr) in a line, but there is no such line in classical 
Tamil poems. The maximum number of times the same word occurs in 
these poems is three: ^enucu poiruco porucu emojanui (pari,12:J0J); 

127 

«i[j^fliifiuniij Cunenib Cunajrii) Cunenio (pari.10:98). 

The niral-nirai mode refers to employing a given tofai in a particular 
order. One of the ways it is done is first to string a group of items (e.g., A, 
B) in a row and then another group of items in a row (e.g., C, D), where 
each item in the first group is semantically connected to an item in the 
second group. The way these items are connected depends upon the 
order in which they are presented within their respective group. Thus, A 
is connected to C, whereas B is connected to D. The simplest example is 
asmoasr Qqjcti @qj6di ‘Rati, Kaman, she, he’ (pari.l9:48). This line 
means ‘She is Rati. He is Kaman.’ Item A is ‘Rati’; B is ‘Kaman’; C is 
‘she’; D is ‘he.’ There can be a maximum of four items in each of these 
groups, but the number of items in the second group is either equal to or 
half of the number of items in the first group. An example is pari.13:44-45. 

ajcuihLjffl ajniiiQumi^l ^fi£lriy6unaiT(y)ipa&(3jff Qfftu 

‘Valampuri conch, the Vedas, trembling roar of the sky, thunder’ 


127 Commentators give the following examples: 9 <E(§£lo 985(5210 935(5210 945(510; 
unQ2&n urt©2a5ir uirQ2a5n unQGasn (cf. Tolkappiyam, poru]atikSram, Pe:245, cey.403). 
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■©lanaj |6naji(5ib s.rDQflii) «)© 6 n Qffnjd) qjuUsh Qmnyjl 

‘resembling those four (are) your words of compassion and destruction’ 

Here, the four items presented first are the sound of the valampuri conch 
(fiucutbL|ifl), the chanting of the Vedas (ajnuuGiinni^fl), the roaring of the sky 
(<9t^lfiL|6urifiDi(!py)S0 ), and thunder (Cisco). And they are perceived as 
resembling, respectively, Vishnu’s compassionate gracious words («i©6h 
euuilffii Qmny50 and harsh words of destruction (Qfffgo) ojuDsn Qiorryfl). 
Notice that the first group contains four items whereas the second has 
only two. 

Another way of using the niral-nirai mode is to present a given 
tofai in what can be called a “parallel construction.” As an example, 
consider ciru:164-167. 

©>uj5!52a5T .SH&isng uajyjih Ssmliue^ib 

‘as the avarai with fresh buds strings (its buds) like coral’ 
eQiB&urs strains a&sjoiiDu5)cu 

‘as the kaya with black/dark buds unfold like a flock of peacocks’ 

QeiTQQHQeiTU) (ipa; 6 CHia»i_ OsnilLth Clsnerienofib 
‘as the fat mucun^ai vine puts out pit-like flowers’ 

Qff(y}H 02 cus ®njB§ 56 n firoasollrjcb y,uua4U) 

‘as the kanta), with rich bunches, blooms like fingers’ 

Here, the first line contains an idea which recurs in a similar structural 
fashion in the succeeding few lines. This kind of structure is here called a 
“parallel construction.” The recurring idea is the comparison between a 
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flowering plant and something else. As for the type of tofai in this niral-nirai 
mode, note that the last syllable in each line triggers the iyaipu-alliteration. 

vannam (rhythmic variation) 

The term vannam ‘beauty, color’ refers to the variation in rhythm 

(canta verupatu). The tradition has identified twenty such variations. A 

commentator notes that these are components (uruppu) of a composition 

(ceyyuj). Therefore, it is not necessary for the entire composition to 

produce a given vannam. By the same token, it is possible to have more 

128 

than one vannam in a given composition, 
paa vannam 

The first one, paa vannam, is the vannam proper to a grammatical 
verse (nurpa). It is obtained when a word (col) makes up a foot (cir) and 
is used extensively in a treatise (nul). Here, the metrical feet in a line (afi) 
are involved in a reckoning, as if in an exposition. It is found occasionally 
in poetry. Examples are aka.36:15 and pad.14:1 where the items are 
involved in a reckoning: Gsgcu Qffthdkiajr /IotwQsqj) ‘(The chieftains 

known as the) Ceral, Cempiyan, and the furious Titiyan’; £lcu£ri ajoflaitaib 
Qufijrnj pnoraSlaiT ‘like the four, namely the earth, the water, the wind, and 
the sky.’ 


128 Pg:419, cey.527. 

129 Dam:540, cey.515; Pg;418, cey.526. 
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taa vannam 

The vannam known as the taa vannam is obtained when there is 

130 

etukai alliteration in alternate metrical feet in the same line. Another 
convention is to consider the etukai in the first metrical foot of alternate 
lines as producing the taa vannam. These alliterations are otherwise 
known as polippu etukai, oruu etukai, and ati itai ifta etukai. Examples 
were treated above. 

vallicai vannam, mellicai vannam, and iyaipu vannam 

The vallicai vapnam employs numerous hard consonants (val 
eluttu), while mellicai vannam and iyaipu vannam are produced 
respectively by soft consonants (mel eluttu) and middle consonants (ifai 
eluttu). Examples: 

In patt:218, vallicai vannam is employed: 
rflnjudl an ULUjamh Qunjlgyih 

Another example is tiru:73. (jpLi_riu Liunfimajs gi©rfl 

In narr.l66:l-2, mellicai vannam occurs: 

Qunajrggiu) waaftiim Gungyrn lunyj^laji 
$exea ri GmaDiuii] prints ®$iuLjiij 

In aka.36:3, iyaipu vannam appears: 

^ibuoi Quocucu ani_ aSlyJki « (gsuSfin s 


130 Pg:419, cey.527. 

131 I|am:540, cey.516. 
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alapetai vannam, netuncir vannam, cittira vannam, nalipu vannam, 
and mirai-k-kavi 

The alapetai vannam is obtained by using many elongated vowels 
(uyir alapefai) or elongated consonants (orru alapetai). The netuncir 
vannam is produced by long vowels (ne|teluttu), while kuruncir vannam 
is generated by the short vowels (kurreluttu). If there is an equal mixture 
of long and short vowels by alternation, then there is cittira vannam. The 
nalipu vannam is produced by the aytam (h). 

One commentator notes that it would be “unpleasant” (innatu) to 
use just one class or one type of letters (eluttu) in the whole composition 
which would then be called “an excessive poem” (mirai-k-kavi). 
Examples: 

In aka.99:8, alapetai vannam is created by elongated vowels: 

LopH'01 lotwQjjir® oTlon s'i iliu uon«i ib 

In malai:352, alapetai vannam is created by elongated consonants: 
soaon $aaaa Qawiojri sasi®to CslQio 

In pura.273:l, netuncir vannam is created by long letters: 
lonojn ion sun 0nC$ mava rate mava rate 

In aka.98:4, kuruncir vannam is created by short letters: 

(tparfl$& £)g)i$ 5 $ j 50 )ffid) (Tsusuib munitaka nirutta nalkal evvam 


132 

Pe:420, cey.529. It makes one wonder whether one of the most appreciated verses 
(“pahciyolir vincukulir pallavama nunka ...”) in Kampan’s Iramavataram, would have 
been disapproved as a mirai-k-kavi by earlier poets because of employing many nasals. 
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In aka.61:l, 14, netuncir vannam is generated by a mix of long and short 
letters: 

Chirps©!! inajTfD ^nGm sn .[bpiii ndiror manra tame kurram 
uip( 56 u an^Scun (tp;g)«igi palakuva ratalo arite munaatu 

Classical Tamil poems do not have examples of nalipu vannam. An 
example is given from a later text, tirukkural:178 
•sw*. ffirtama Glffcbsugjgj® aSluLmQgjeofkji 06U* a&nanic 
ahamai celvattuk kiyatenin vehamai 

akappattu vannam and purappattu vannam 

The akappattu vannam exists when the last line in a composition 
gives the impression of not having ended the subject matter, but in fact, 
has. The opposite happens to produce the purappattu vannam: when a 
line gives the impression of having ended the subject matter, but in fact 
has not. Note that with a few exceptions, the last line in a composition in 
this period normally ends with the vowel e. In ainkurunuru the last line in 
some verses (21-30; 211-220) ends with the letter iu, generating the 
akappattu vannam. An example is aihk.219:4:<$em^i$><x> uffuu Q^sufioiQsn 
cu sing) lit. Similarly, in aka.46:16, the last line ends with o: Off sot $ Qu 0 lo£I 66 t 
{ 56 ma&ffi(gj! 5 n lunCpn. In kuruntokai 23, the third line ends like the last, but 
does not end the poem. It produces the purappattu vannam: 

.9|®6U6St m®G6Tl .£H®QJ60T U3®G6T1 
L060T£L|® G®nUU6ljT60T !56OTQ65T®l4l ffix[5$CU 

<9id&6U60T in®G 6 n un©® uituCl. 

^ 6 OT 0 n 'n un®® umlSi_ -SKSuri 
!Ba5TO60TQi6i (georpm uniqiu uulCl 
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oluku vannam, oruu vannam, and ennu vannam 

The oluku va^am is obtained when the lines in a composition 
produce an uninterrupted sound (ocai) and present the subject matter in 
the order in which they are composed. When the subject matter is not 
spread across the lines but is compactly presented in each line, the 
vanpam receives the name oruu vannam. If there is reckoning within a 
line, it is called eQim vannam. 

In kuruntokai 136, the subject matter flows through the end producing the 

oluku vannam: 

sntoib ammo ctsjju antoib 

«Hfij 3 iN(gjLh dkotfloi in ait S ng gjawiraffila 

fbestS\fb&i u51ajrSp urn 2an 
(9jen(9)Qi066T ©assio^io Cuncou 
ufr«obThjL| anggynjiiu GlurtflCasr 

In kuruntokai 97, the subject matter is compact in lines 1, 3, and 4, 
producing the oruu vannam: 
lunCeor tram ant- SujCgsi OmajrajrcoSajr 
Cj5nOiun@ anasr cuAC^ 
gienryeuan njvoQp grrfiaji 
loonpujco tjrraSl inajrrrjgjgjAS^ 

Also in ainkurunu.ru 423, the oruu vannam is created: 

LOfiioamp ufligiyjB $56iflQffmf|jg ^gdrSrg 

sunggy^cb uffuuff Clffcofiaujii^ $2asr£uu 

lunSin tSljjgjipns ^amoincuio 

^tuiocu ©araaggy jgn «Sl6D)pj5 ^ajiGso 
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In kurihcippattu:77, the ennu vannam is produced by reckoning: 

^lcb2co uitSsu scuoSWuii (ipcu&o 

akaippu vannam and tunkal vannam 

The akaippu vannam is the effect produced when short and long 
vowels are not equally spread. The tunkal vannam is obtained by using 
metrical feet with three acai in an alternating manner, to produce the 
sound called tunkal ocai. This process takes place in longer poetry, like a 
compilation known as totar nilaic ceyyuj which focus on particular 

1 oo 

themes. According to another opinion, the tunkal vannam is obtained 
by using vanci uriccir. 134 Examples: 

In kuru.ll0:l-2, short and long vowels do not alternate but are unevenly 
spread, producing akaippu vannam: 
sungn gnu51g)iib Qjiflgu 
aSluLmgrr aSItuSgn <S$ny 51 §g 

In kali.70:15, akaippu vannam is produced: 
eunpruiijS girgj^oflgjr nmia&msC® 

In muttollayiram 104:1-2, which is a later text, the tunkal vannam is 
employed: 

ujngtfU-gj £5ngyaK5inj5g5 ujrrgjisxnrjrT si51l_i_l516df 
0g)jiL iung)isjuing>gi£ jBn@i63airjna3T GgsgjjiQih 


133 P§:424, cey.542. 

134 IJam: 545,cey.531. 
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In pa(f:l-2, the tunkal vannam is produced by vanci uriccir: 

6u«D)ffuJlcbL|ffiijp suiura(5QQJ6Dt(iiSfi6r 
0^2)6 a&aSlgji ih 


ental vannam, uruttu vannam, kuruncir vannam, and mutuku vannam 

If the same word is repeated in a line in order to emphasize what is 
said, there is ental vannam. The vannam called uruttu vannam employs 
the technique of arakam: it has a rolling sound (urunta ocai), unlike the 
kuruncir vannam which has a mellifluous sound (nekilnta ocai). From 
the examples provided by the commentators, it seems like a sound produced 
by the letters ii and cb without long vowels. The last vannam is mutuku 
vannam. It is similar to uruttu vannam except that it crosses the boundary 
of a line with four metrical feet (narcir ati). The line has more than four 
feet. It has also been suggested that the line producing the mutuku 

IOC 

vannam is followed by a line with a different structure. Examples: 

In pari.l0:98, ental vannam is produced by repetition of the same word: 
«i!J!5£ta3rajniij Cunaub Gunonb Cunorio 

In pari,12:101 also, ental vapnam is produced by repetition of the same 
word: 

£tiDTLJCD pomo) $«DUJQ) SDQJSDUJ 

In aka.l58:l, uruttu vannam/araka vannam is produced: 

2.0(tpap *©a51uj QuQlCODLp $2 cu@uj 


135 Nacc:264, cey.233. 
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In kali.33:10, uru{|u vannam/araka vannam is produced: 

Olfliq© 2. [Dip ScUQJ ID cop 

Another example provided by the commentators: 

2.<n,Qa>(!0 (ip^aSluj (jpqQld®! aj$)riQ$np 
iD(n,Qffi(tfl rflnjOsnQ iD«3moj0 iDasrfliDuSltb 

In kali.39:46, mu(uku vannam is produced: 

QignJliijrjl Qffn$l(gjnjl grfi^lrf] urtflujn &it$\eu2ast (tpi5{&l[5@{5 

In kali.104:39-40, mupiku vannam is created: 

@iflQu(y) u^lnu^lii iil® 5 giLajT ucori§«« 
cuifluifl rflpiilpg (ajLiiCffripi (g,$$fbfbas< 


mattu (fastening, wrapping) 

This term literally means ‘fastening.’ In Tamil prosody, it refers to 
the technique of properly joining the words, which are separated by many 
other words occurring between them in a composition, so as to bring 
coherence to the subject matter of the composition. For example, in 
akananuru 9, the words en nence (‘my heart’), which occur as the last 
two items in the poem, have to be joined with poki (‘going; having gone’), 
enatu (‘without thinking’), eyti (‘reaching; having reached’), kuruki 
(‘getting closer’), tipti (‘touching; having touched’), and toyntanni kolld 
(‘whether it immersed?’), which are spread across the lines in the poem. 
Many other words occur between all these words. The whole poem is 
analyzed in detail in the last chapter in this study, so only the relevant 
parts are reproduced here: 


kunm pin oliyap poki ... (line 14) 
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ur ceyt tenatu (line 15) 


emminum viraintuval eyti... (line 17) 


kanrupuku malai ninrol eyti (line 20) 

.kuruki (line 21) 

.pinnakam tinfi (line 22) 

totikkai taivarat toyntanru kollo (line 23) 


menrol peranacaiic cenraven nence (line 26) 

Components of Subject Matter 

The nineteen features relevant to the subject matter of a Tamil 
composition (ceyyuj) are nokku, tinai, kaikol, kurru, ketpor, kalan, kalam, 
payan, meyppatu, eccam, munnam, porul, turai, ammai, alaku, tonmai, tol, 
viruntu, and pulan. Among them are conventions about aesthetic behavior 
(vanappu iyal) and are applicable to a compilation like an anthology or a 
long narrative poetry: ammai, alaku, tonmai, tol, viruntu, iyaipu, pulan, and 
ilaipu. They are discussed first. 

Conventions About the Aesthetic Behavior of Tamil Poetry 

The feature ammai (< amai ‘to settle, be calm’) is so called because 
it reflects a contented or serene quality (amaiti). It is found in a didactic 
composition (panuval) which allows some exceptions by including non- 
didactic elements and is composed of a few gentle utterances (moli) and 

136 

has a limited number of lines (maximum of five per poem). 


136 The post-classical anthology known as the patinenkilkkanakku is a good example, for 
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The feature aiaku ‘beauty’ is attained when one composes metrical 
feet (cir) with words that are appropriate for a composition (ceyyuj). 137 
tonmai ‘antiquity’ belongs to ancient things (paiaimai) which are combined 
with exposition/commentary (urai). The feature tol is found in 
compositions that narrate something supreme in gentle words and in 
compositions that narrate something in elaborate words, viruntu belongs 
to a composition (yappu) that talks about something novel (putuvatu). 140 
When a composition ends with certain vowelless consonants (orru: n, n, 
n, m, n, y, r, 1, v, I, and 1), the feature is iyaipu. 141 The feature is called 
pulan if one speaks perfectly without using words pertaining to specific 
residential neighborhoods (ceri) and the intent is revealed clearly without 
making the listener wonder about the meanings of those words. 142 If a 
composition flows in this manner without containing numerous hard 
consonants (valleluttu) that are doubled and has more evenly spread 
kurajati (four to six letters) than other lines (cintati, a|ava{i, ne(ilati, 


and kalavali ndrpatu. Cf. I]am:547, cey.536; Nacc:265-266, cey.235. 

137 

E.g., classical Tamil anthologies. Cf. Nacc:266, cey.236. 

138 

E.g., later works such as peruntevanar paratam, takatur ydttirai, and cilappatikdram. 
Cf.Nacc:267,cey.237. 

139 E.g., malaipatukatdm. Cf. Ilam:548, cey.539. 

140 E.g., post-classical poems such as the muttoUdyiram, and later poems composed in the 
antdti and kalampakam genres. Cf. Nacc:268, cey.239; Pe:429, cey.551. 

141 E.g. post-classical poems such as the manimekalai and utayanan katai. Cf. Nacc:269, 
cey.240; Pe:430, cey.552. 

142 It seems that regional variations of the language are avoided in this type of composition. 
The example given by the commentators is a play by the name vilakkattar kuttu. Cf. 
Nacc:269, cey.241; P6:430, cey.553. 
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and kali ne{il a{i), and uses high sounding words (dhkiya moli, words 
with long vowels, soft consonants, and middle consonants), then the feature 
recognized is Haipu. 143 

Conventions About the Contents of Tamil Poetry 

The components pertaining to the contents per se of classical Tamil 
poems are nokku, tinai, kaikol, kurru, ketpor, kalan, kalam, payan, meyppatu, 
eccam, munnam, porul, and turai. The component nokku ‘gaze, perspective’ 
actually refers to two things: the skillful crafting of a composition in a 
manner that is appealing to the listener, and the art of understanding the 
intent of a composition. 144 The term tinai is generic and refers to poetic 
themes which are subsumed under two basic themes known as the akam 
‘interior’ and the puram ‘exterior.’ The poetic conventions followed when 
composing a poem dealing with the themes of clandestine love (kajavu) 
and marital love (karpu) are referred to by the term kaikol ‘taking up 
certain conducts.’ The term kOrru ‘proclamation, statement’ refers to the 
poetic conventions that are followed when the dramatis personae speak in 
a composition employing the akam theme. Similarly, the term ketpor 
‘listeners’ refers to the poetic conventions followed when creating the 
dramatis personae who are addressed by the speakers who make the 
kurru. kalan and kalam respectively refer to the context and time when 
the theme focused upon in a composition is supposed to have taken place. 
The result of the theme of the composition is denoted by the term payan 


143 Commentators say that this feature, ilaipu, is applicable to songs (icai-p-patfu) and 
note that songs which are like the kali and paripatal reflect this component Cf. Nacc:270, 
cey.242; Pg:431, cey.554. 

144 The motivated reader must seek the pleasure of reading Peraciriyar’s elegant and 
sophisticated discussion of akananuru4, to know what exactly the theoreticians of Tamil 
poetry mean by nokku (P€:279-282, cey.416). 
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‘yield.’ The component meyppafu ‘physical expression’ is the process of 
bringing out one’s inner emotions resulting in cloudy eyes, goose bumps, 
etc. According to one commentator, it is the technique that reveals in 
one’s physical appearance the fiery essence of the subject matter (porul 
pijampu) perceived through nokku. 145 The technique of inferring what is 
implied by the statements made in a poem is called eccam ‘remainder.’ 
The term munnam ‘previous, before, in front of refers to the technique of 
making the subject matter understandable only through one’s knowledge 
of the poetic conventions. The component porul vakai ‘kinds of subject 
matter’ refers to what is composed by a poet transcending the physical 
reality and the established conventions about the various tinai. On the 
other hand, turai ‘section, mode’ is the technique of conforming to the 
established conventions regarding the flora and fauna of the various tinai. 

145 Cf. Tolkappiyam, porulatikaram, Nacc:250, cey.204. 
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SCANNING A FEW POEMS 

When scanning a classical Tamil poem, its core structural components 
and aesthetic aspects are evaluated first in order to know about the 
prosodic features of the poem. A discussion about the components relating 
to the poem’s subject matter would be a subsequent concern. Here, some 
classical poems are scanned for understanding their prosody. 

kuruntokai 122: 

ODUH&nn) L|®TL|fD$5 $&s\an anuH-snp IQ®n®-aSlajr IL|ajr-L|fDg) \$asi-esi 

pairikar kokkin puopurat tanna ner-ner I ner-ner I ner-nirai I ner-ner 

®awQ§ gnibugaa Sn.ibLStesr oSlaSflGiu (goiQ-g Ignuo-ug^a loflatf-Ciu 

kuntunl rampaluri kumpina viniye nerpu-ner Iner-nirai I ner-nirai I nirai-ner 

aji&^ajrp sutiyJlCujfi inrt&o ojpj-^ajrp I ojit -yJlCujn I ion-2cu 

vantanru valiyo malai ner-nerpu I ner-nirai I ner-ner 

90£fT asiaiiSj) (jpaj>L^Cg5 1 6DTOT-Cjd I (jpant_^-6^ 

orata nanre karikulu mutaitte nirai-ner I ner-ner I ner-nirai I nirai-ner 

This poem is in the aciriyam meter and has four lines (atf). All the 
lines except the penultimate have four metrical feet (cir) each. They are 
called neratf (ten to fourteen eluttu) or alavati (four cir). The penultimate 
line has three feet containing seven letters (eluttu), so is a cintafi. The 
lines in the poem contain iyal acai (ner and nirai) and a uri acai (nerpu). 
All the feet are made up of two acai, and so are ir-acai-c-cir. Two 
different metrical bindings — aciriya-t-tajai and iyarcir ven talai — are 
employed in this poem. The metrical binding (ta|ai) between the first 
three feet in the first line is ner onru aciriya-t-talai. The third and fourth 
feet in the first line produce iyar dr ven ta}ai. The second line has three 
different bindings. The binding between the first and second feet in this 
line is ner onru aciriya-t-ta}ai, that between the second and third feet is 
iyar cir ven talai, and that between the third and fourth feet is nirai onru 
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aciriya-t-tajai. The feet in the third line produce iyar clr ven tajai. The 
binding between the first and second feet and similarly between the 
second and third feet in the last line is ner onru aciriya-t-tajai. The third 
and fourth feet in this line produce nirai onru aciriya-t-talai. 

The sound (ocai) produced by the feet in this poem is an uninterrupted 
akaval ocai. There would be four beats per line except in the penultimate 
which would have three. Each beat falls on the first part of the first acai 
of each foot. The extra-short u (kurriyal ukaram) in the uriccir (nerpu) 
must not be stressed. 

The first three lines contain the alliteration (tofai) called mellina 
etukai, produced by the second soft eluttu in each line. The third line has 
what is known as cir vakai varukka monai produced by the same 
consonant added to different vowels (su and am), occurring in different 
feet within a line. The last line has poUppu iyaipu generated by the 
similarity between their last eluttu, which is e, in the first and third feet 
from the back. All the letters participating in the alliteration process are 
marked in bold type. 

Three types of vannam are produced here. The cittira vannam 
results from the mixture of short and long vowels. The purappat{u vannam 
is produced by the second line which ends with the vowel e, as if indicating 
the end of the poem but in fact it does not. The other vappam is the 
oluku vannam, which results from the uninterrupted flow of the subject 
matter (poruj) of the poem. 

kuruntokai 23: 

' 0 <&Qjsn insSen ujasojeor m®S6n 
akavan makale akavan makale 

•sts-ajair I ins-Ccn lius-oieor I ms-Sen 

nirai-ner I nirai-ner I nirai-ner I nirai-ner 
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loajraj&SsrtLj uotot rBajrQasiQra ah.j5$tb 
manavukkop panna nannetun kuntal 

masi&ja-Saimj I uaji-asr I paji-QayiQra I ah.j5-gjcb 

niraipu-ner I ner-ner I ner-nirai I ner-ner 

<sh%6U60t loa&Sen uit®* umLCi_ 

akavan makale patuka patte .®ias-ajsjr I me-Sen I un-Q« luml-Cu 

nirai-ner I nirai-ner I ner-nirai I ner-ner 

(Haiigglib u(T©<s& untL 6 i_ «sM€Uii 

innum patuka patte avar ^fijr-gyib lun-Qas luml-SL l^tsufi 

ner-ner I ner-nirai I ner-ner Inirai 

!5£mClasr©« (gejirgih unujuj umlSi_ 

nannetun kunram patiya patte {Bav-Qasr©ny l^ajj-rgih Iun-ujiu Iuhl-8i_ 

ner-nirai I ner-ner I ner-nirai I ner-ner 

This poem also is in the aciriyam meter and has five lines of equal 
length in the sense that they are composed of four feet each. The iyal 
acai (ner and nirai) and a uri acai (niraipu) are used. All the feet except 
the last one in the penultimate line are made up of two acai each, and so 
are called ir-acai-c-cir. The penultimate foot ends with an or-acai-c-clr, 
a foot with one acai. It can be called a tani-c-col Tone word’ or a 
vali-y-acai, which stands separate from the rest of the line waiting to be 
joined with the next line for making sense. The penultimate line is an 
example of a cor-cir-ati. All the lines except the penultimate are nera(i 
(ten to fourteen eiuttu) or alavati (four feet). The penultimate line, which 
contains only nine letters (eiuttu), is not a nerati by the earlier convention 
but would be one by the later convention which measures a line by the 
number of metrical feet of which it is composed of. 

The metrical binding (talai) between the different feet in the first 
line is iyarcir ven talai, so the line can be called an iyarcir veljafi. The 
bindings in the second line are ner onru aciriya-t-talai, between the first 
three feet, and iyarcir vep talai between the third and fourth feet. An 
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identical pattern of binding exists in the third line: ner onru aciriya-t-talai, 
between the first three feet, and iyarcir ven talai between the third and 
fourth feet. The binding between the first two feet in line four is ner onru 
aciriya-t-talai, while the binding between the second and third is iyarcir 
veil talai, which recurs between the third and fourth feet. The last line 
alternates between iyarcir ven talai (first and second feet; third and 
fourth feet) and ner onru aciriya-t-talai (second and third). 

The sound produced by the feet is akaval. There would be four 
beats per line, and each beat would fall on the first part of the first acai in 
each foot. The penultimate line seems to provide the option of having just 
three beats, skipping a beat for its last or-acai-c-cir. The short u (murriyal 
ukaram) in the uriccir (niraipu) need not be stressed. 

Several alliterations (tojai) are produced in this poem. The letters 
making up the alliterations are marked in bold type. There is polippu 
monai in the first line, resulting from the first and third feet which are 
identical («t®aiOT). The polippu iyaipu in this line derives from the first 
and third feet from the back (uj®66n). There is a{i-itai-itta-monai from 
the first feet in lines one and three (^a&ojaji), while an ati-itai-ifta-iyaipu 
results from the last feet in lines three and five (uniLSu). The second 
eluttu in the first feet of the last two lines produce the a(i etukai. 

The first and third lines produce cittira vannam by mixing short 
and long vowels. Also, in line three, the last foot produces the purappatfu 
vannam, because it provides a false sense of completion to the poem. 


purananu.ru 11: 

1. «nfliaidlii$5 asm (Lp air anas 

arimayirt tiranmunkai 

2. ajiTctflanip i£>i_m«60>£ujn 
valilai matamarikaiyar 

3. 6U (fill)6551j) Lj26DILin6O)6U&(0)& 
varimanar punaipavaikkuk 


.9<[fl-UmS)ri$ I $06531 -(ip65r-65>a& 

nirai-nirai I nirai-ner-ner 

6un-nSlaj>yj I mu-icra-anasiLin 
ner-nirai I nirai-ner-nirai 

6DJ[fl-L0659ijT) I g2ajt-un-aj)6u*(5a» 

nirai-nirai I nirai-ner-nerpu 
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4. (gcofi^ffrflSsoTLJ y,®0®niijgi 
kulavuccinaip pukkoytu 

5. ^fiooiQun®a»!5Li i_|ssrcbi_inu-|Lb 
tanporunaip punalpayum 

6. o51fiD9iQu[T0i-|eyp aJ)rD£U«u©rfTu 

vinporupukal viralvancip 

7. urTLcbffrTajtn) oSlnjcuSsu^gyihSio 
patalcanra viralventanumme 

8. Q«uuqa»Liu 6U[j60Bia&i_j5Si 
vepputaiya varankatantu 

9. giui_|pajii L|j)ihQu2)nyirflSs3i 
tuppuruvar puramperricine 

10. LirgibOup^ 6uujGeLij5^ajT 

puramperra vayaventao 

11. loiDibum^iu unisjarflujibSio 
marampatiya patiniyumme 

12. O 06 o>i_iu 

erutaiya vilukkalancif 

13. #0ffl)Liu Q5l60)LpQurgn51rflS6Bi 

clrutaiya vilaiperricine 

14. @€0>y}Cli_i(T|rT) unujeofl®®* 
ilaiperra patinikkuk 

15. (SEJcbgooin^ns GlasnSensutuunfiiwi 
kuralpunarclrk kolaivalpan 

16. ios@nh6m QujfisreuniBi 
makanumme yenavan 

17. Qsnenenipn] Ljfflj5$ ^nmano 
kollalar purinta tamarai 


@C 06 lJff -rflSsDTU ll^&Qsmiigl 

niraipu-nirai I ner-nerpu 

^6boi-Q urr0-ffl>!6u I L|6orw -un-ujth 
ner-nirai-ner I nirai-ner-ner 

oSlfisoi -Qun0-g%tp I ailngcb -su©-rfTu 

ner-nirai-nirai I nirai-ner-ner 

un-t-cb-ffrrsrr-p lollnpcb -6ejj5-£@iiri-Giri 
ner-ner-ner-ner I nirai-ner-nirai-ner 

OfiliLJ-L|ffl)L-UJ lQJa655I-®L5SI 

ner-nirai-ner I nirai-niraipu 

giu-gp-suii I ynpih-OuiD-nSlrfl -Can 
ner-nirai-ner I nirai-ner-nirai-ner 

l_|fDlb-ClU(T)-p I aJlU-C6U!6-^6DI 
nirai-ner-ner I nirai-ner-ner 

mnQih-urr-iquj I un-iqasfl -ujib-Giri 

nirai-ner-nirai I ner-nirai-ner-ner 

a-0a»L-iu laflQ0®-®yj©-rfVb 
ner-nirai-ner I nirai-nirai-ner 

# -06O)L -uj I oil 65 )ip -Qujb-nflrfl -Ceor 
ner-nirai-ner I nirai-ner-nirai-ner 

@ 65 >ip -Ounj-fD I un-U}6ofla&0® 

nirai-ner-ner I ner-niraipu 

0[jcb -L| 6 D 3 in-#naB I Qsir&n-euci) -uriasoi 

nirai-nirai-ner I nirai-ner-ner 

mas-gpnh-Gio I OiLi6or-6Jjna 
nirai-ner-ner I nirai-ner 

CleiT6Ti-6nip!i) l^n-ioerop 

ner-nirai I nirai-ner I ner-nirai 
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18. Clai6neifl i&ntjnj) y,uQurb [tflrflGaJt Q«uen-6ifl Ipn-unj) ly,u-Quig Inflrfl -Can 
velli narar pupper ricine ner-ner I ner-ner I ner-ner I nirai-ner 

This is a poem which has to be scanned by the earlier convention 
which construes metrical feet (cir) and lines (afi) in terms of the number 
of letters (eluttu) in them. Accordingly, this poem is mostly in the vanci 
meter and has eighteen lines. All the lines except the last two have two 
metrical feet each. Such a vanci poem is called a ner nilai vanci or 
cama nilai vanci. The penultimate line has three feet and the last line has 
four feet, all made up of iyarcir, so the poem ends in the aciriyam meter. 

The various acai here used are ner, nirai, nerpu, and niraipu. The 
various dr used are iyarcir, aciriya uriccir, venclr, and vanci uriccir. 
Examples: «nflmuhn^ (nirai-nirai), (ajcuajffrflSajt (niraipu-nirai), {filrjawiypsiraj)® 
(nirai-ner-ner), and gean-un-ansu®®® (nirai-ner-nerpu). There are five met¬ 
rical feet, which may seem to have been made up of four acai, and they 
appear in alternate lines: umLcbaFneorng and Q5VDcbSajj5£g)iih6m (line 7); 
giDibGlupn^rflCajr (line 9); uirujasflujLbSLQ (line 11); and eaJlanipQunjfilrflCajr (line 
13). The later convention would, in fact, treat these feet as made up of 
four acai and call them nal-acai-c-cir or potu-c-cir. The earlier convention 
would not consider them as four acai-c-cir, because it understands them 
in terms of the number of letters (eluttu ) they contain. 

Every metrical foot here follows the rule that the maximum number 
of eluttu allowed is six per foot in a vanci line. Examples: ajnn51©>y) has 
three eluttu; has four, wi_u)iQfi»sujn has five; and edlngcuSoj^gjubSu) 

has six. 

Every line also follows the rule that a vanci line can have a minimum 
of six and a maximum of twelve eluttu. Accordingly, the lines in this 
poem have a minimum of seven and a maximum of ten eluttu. The 
following lines have seven eluttu each: (§cuojff/l2soTLj (line 4), 

ganyjQupn} unujatfl*® (line 14), and ic&guihQic Giojasisunia (line 16); the 
following lines have eight eluttu each: «nflum51n^ $aass(LpaiT6m® (line 1), 
Qjnctflantp mt_mi4is»ffiujn (line 2), surflinaHing i_|2a5Tunsj>&j®(3j« (line 3), 
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$«o 6 iQunQ£D)£Lj gastcbumijih (line 5), Qajugsi>i_iij suoaj8i®i_5gi (line 8 ), and 
gtgthQuigiD ajwCaj^ar (line 10 ); the following have nine ejuttu each: 
afcoaiQLjnQgsip oTlpcuQJigaflLj (line 6 ), a® 6 tm_in afl(| 0 &a&yj(grf)fD (line 12 ), 
and 0 [jcbg£ooin#na& QsrT&nsucbLmsKn (line 15). Even the last two lines pro¬ 
ducing the aciriyam meter have nine ejuttu each. The following lines 
have ten ejuttu each: unLcbffrrajrn) oJVgcbGaj^guibCiri (line 7), giugpeun 
gnjihQujjrjlrflSfiot (line 9), io>DmyiTiqiii unujaflujihCm (line 11 ), and £q£d>i_iu 
ofl 6 B)y)Gluj)n 5 l/lC 6 DT (line 13). 

By the earlier convention, metrical binding (tajai) between the various 
feet in a vanci line is not as relevant as is the type of the feet . 1 

The sound in a vancippa is confined to each foot, and therefore has 
to be obtained that way. The sound is tunkal ocai ‘suspended sound, 
slowly swaying sound.’ One can say that the tunkal ocai is confined 
between two consecutive beats. In this poem, the penultimate line has 
three beats and the last line has four, each beat falling on the first part of 
the first acai of each foot. All other lines could have either two or four 
beats. If there are two beats, each would fall on the first part of the first 
acai of each foot and the time measure (layam) has to be slow, as would 
be in the case of a foot having four ejuttu (^iflimdlii^) as opposed to the 
one having six (ofl^tbSoj^gpiibCu)). If the lines have to have four beats, 
the beat would fall on the first part of the first acai and the latter part of 
the second acai, when the foot has less than six ejuttu. If the foot has six 
ejuttu (ajlnjcuSajiB^gjiihCu)), the beat would fall on the first part of the first 
acai as well as on the first part of the third acai. The extra-short u 
(kurriyal ukaram) at the end of a uricclr (nerpu or niraipu) must not be 
stressed. The other kind of short u (murriyal ukaram) at the end of a 
uricclr (nerpu or niraipu) need not be stressed. 


1 Pe:205, cey.367. 
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Here the poem is given with the places where the beats could fall marked 
in bold type: 


1. 

2 . 

3. 

4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 
11 . 
12 . 

13. 

14. 

15. 

16. 

17. 

18. 


ifltouflli $5 I {£l(JfiBBI(ipfi3I6n><3& 
sun oSlanyj I iflLicraanasujn 
qj fflinfixsij)Lj2ajT I utisj>ajffi(Sjffi 
@ CDQjffrflcJajru I y^&Qasniijgi 
^«55lOun06O)|BLJ I L|fi5Tti)UniiJlb 

€tfl«BBiQun®gffiip I oil npcbeugjrflu 
unLcuffrtajrnj I oh mcugQijRgigriircgm 
Qqjul|£b>i_uj 16upajaia5i_f5gi 
giugrpjojri I LjrDii)Quj)n51rflgajT 
LiiDibQurTjrg I aj ingajjB^ajr 
mnoihunujuj I umq£Qflii|ib6ic 
a(5,©i_iu I oil (ipaaiporfln] 

# (n,£S)i_uj I oTl6D)ipOun3n51rflg6DT 

QanyjQurDfD I uniqffiflascgjas 
(g rjcug633in#n® I Qasn Senajcuunooi 


rflLD uflii £ I rjss5i(ip air anas 
sun nSl a»rp I idlldh ana&iun 
qj rflrn anp LiSasr I unaneus (gas 
(gcuaj.ffrflSajru I y.asQasniugi 
^655iQun0an!6iJ I L|ajrcu uifnjib 
QjlassQunGjgasyp loilrgcboj©rfl 
unucuffnaiTp I oil rncbgojft ggnnhgm 
Qqj ULjanL uj I aigawisi-iigi 
gluypajii iLjnjibOujirjJlrflSajr 
LipihQupg} lajujSaipjBajr 
mpihufTtqiu lunrisjatflmiagio 
C(n,a»i_uj lafloflasasipo rflnj 
# (rjanL nr loflanipQurbpjlrflCaji 
@6D)L{)0uri)!D luanjarfli®® 


@!JcuL|OTn #ria& I Qasn&nQJtuunajar 
iflasgjiihgin I OiuajTQjnra uja&gymSm I Qiuarrsuma 

Qasn 6heny)!D iLjrflj^ $niriang Qsnenenipng lL|iflj5£5 Ignmang 

Qcueneifl I ^rr rjnrTj I mliQuij) I njl rflSasr 


Oaj6ri6ifl Ipnanrrj I yjjQuj) I njl rflgajr 


The following are the alliterations (totai): 

varukka monai in lines 2 and 3 — ajrt oSl€zr>Lp ; qj iflurasBirb 

inai mdoai in line 6 — oil asjiQunqjLia&ijp oil pcuaj©^! 

vaji monai in lines 9 and 10 — giuygjojn; najiioOuajj) 

netil monai in lines 12 and 13 — a©am_iu; $ ®aj>t_iu 

clr vakai varukka etukai in line 1 — anifl raiding $[ja>6i(y)ajraj>a5 

ati etukai in lines 5 and 6 — ^ass Oun^anisij; oSlara Ourr^qa&ip 

ati etukai in lines 8 and 9 — Ooruyanuu; giugsiojii 
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atf etukai in lines 10 and 11 — ynpih Qurijo; innpih utiujiu 
ati etukai in lines 16 and 17 — Qsircnsnipcb ; Qsuaiafl 
talai aku etukai in lines 12 and 13 — o©a»i_iu ; £qcd>i_iu 
itai-itta-etukai in lines 1 and 3 — «ufliou51ri^; ajiflioaiBirb 
ati iyaipu in lines 3 and 4 — LiSanunanaj®® «; y,®Q«friijgi 

The vannam are: vallicai vannam in line 9; kuruncir vannam in line 
1; cittira vannam in line 7; purappattu vannam in lines 7, 9, 11,13, and 15; 
akaippu vannam in line 17. 

purandniiru 4: 

1. ojfisn ajcoj5gsrj iopuuLi_£sr ajirrii 1&jcuj5 -£fj I inpu-UL_-i_ajr 

val valantara maruppattana ner Inirai-nirai Inirai-ner-nirai 

2. OffsijfiunffiT^gi eucsruMuSuiifiDrngan Qffdj-ajn-ajrgjgi 16U£sruL|u-Cufi£Br-rg£Br 

cewanattu vanappupponrana ner-ner-nerpu I niraipu-ner-nirai 

3. ^neh ®6n»Q®nen® syjcbuanp^asr 

tal kalarikolak kalalparaintana pi6ii I ®6nra-Q®n6n® I ®ipcb -uaj>jDj5-$ffit 

ner I nirai-nirai I nirai-nirai-nirai 

4. Q®(icbcoScon]^lfiDT m^uguSuirfisr^asr 

koll lerrin maruppupponrana Q®ncbcb -Ccuib-nSlajr I m©ugu-Gunajr-;Dajr 

ner-ner-ner I niraipu-ner-nirai 

5. <2$nti) giansu^ihiJlno p&nG^najipaj 

tol tuvaittampir rulaitonruva G^ircb Igianajgs-$ih-L% Ip&n-G$najr-psn 

ner I nirai-ner-ner I nirai-ner-nirai 

6. n512coffiQffirrrjn^>i oSlco®®ibGunajrnjaji 

nilaikkoraa vilakkamponrana $3co® -0«ngn-«i I o51to® -ffiih-Gunajr-rDajt 

nirai-nirai-ner I nirai-ner-ner-nirai 

7. lonSeu ffTn5ki$£5$n sjf)i_ia®riL.L.® inn-Gaj Inrt51-u^-^n larfli_«-®fiL--i_® 

mave eripatatta nitankattak ner-ner I nirai-nirai-ner I nirai-ner-ner 
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8. ®pypQun© 5 & QffaJsunujrTajr ®gjiip-Quti®-^ I Offdj-sun-ujtTajr 

karulporuta cevvayan nirai-nirai-ner I ner-ner-ner 

9. n(n,$$iai£UQS)uj goSlSunOTfOOT n©gsp-ajaj-ailiu Igofl-Suirfisr-ngfin 

eruttuvavviya puliponrana niraipu-ner-nirai I nirai-ner-nirai 

10. ®6iflp ®^0fiun51ujrTff ^kuj5girjn«tuj 

kaliru kataveriyac civanturaay ®6i%i I a^-QainJl-uunj Irfl 6 un 5 -gigir-«iiij 

niraipu I nirai-nirai-ner I nirai-nirai-ner 

11. jgj^lmcjgiaaSliu QajfisjiG®rTL.t_rTsjr gi^l-U3(igia-a£luj I Glajsj6i-C«rjL.-L.nsjr 

nutimalunkiya venkottan nirai-nirai-nirai I ner-ner-ner 

12. auil©«sm®ji4i ah. jipiiGun air ng sot 2.u51-(n,fiD3i -ggyra I ah.(Dpu-CurtOT-jieor 

uyirunnun kurrupponrana nirai-ner-ner I nerpu-ner-nirai 

13. §Ciu «Kui4i02gnu uR@uJlaj6tflLJ §-<2iu -(aj&nu I ufr^- uTIcli- 6rflLJ 
mye alarikulaip paniyivulip ner-ner I nirai-nirai I nirai-nirai-ner 

14. QLmcojBC^riuSktD&Lj GlunaSlajS^riajrnyi 

polantermicaip polivutoon QutTn)5-G^n-u5l6tnffLJ I QurroSkn -G^n®r-njl 

nirai-ner-nirai I niraipu-ner-ner 

15. U)fT&&L. 6DfleurBQa)Q£lg)0LD LDIT®-®L. I 60flttjj5-Q£(!J)-$©lb 

makkata nivantehitarum ner-nirai I nirai-nirai-nirai 

16. QffQQnuSlfbp® ®6iH3a5imriG^ri Qff©-©n-u5}rbp® I «afl-2somm-G£ii 

cennayirruk kavinaimato ner-ner-niraipu I nirai-nirai-ner 

17. .9<<!asrasm am®eor umSfD «i2fioi-firoiu liuri-®ajr I icn-Gnj 

anaiyai yakan mare nirai-ner I ner-ner I ner-ner 

18. g>rtu5) gjisijn® (gipoil Gunn) $n-ii5) Igi-ojrt® I6un-cu 

tayi ruvak kulavi pola ner-ner I ner-ner I nirai-ner I ner-ner 

19. $aj(Tgl 8a2-!§kDT gUI_(T)n5lGliJITn J5IT<S|_ 

ovatu kuunin nutarriyor nate s>-amgi lsh. 2 . -r^lsor lgyi_ji-rr5lGujnn ljBn-(Si_ 

ner-nerpu I ner-ner I nirai-nirai Iner-ner 
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This is an excellent example of a vancippa with two or three feet 
in its lines, and therefore is called a mayakku ati vancippa ‘vanci poem 
in mixed lines.’ The poem has nineteen lines, employs the vanci meter in 
sixteen lines, and ends in the aciriyam meter used in the last three lines. 
The penultimate line has four feet, while the preceding line has three. The 
last line has four feet. 

The acai used here are the four basic ones: ner, nirai, nerpu, and 
niraipu. The types of cir used are or-acai-c-cTr, iyar-cir, uri-c-clr, ven-clr, 
and vanci uri-c-clr: ainai, sueujs-^ij, Qffaj-ojn-asrJBgjj, gianajsj-^ih-dVi), and 
mpu-uil-Lfijr respectively. 

The minimum number of eluttu in a foot is three (Off susuneor^gi) and 
the maximum is six (oJlcu&a&iriCunajTiDajr ). The minimum number of eluttu 
in a line employing the vanci meter is eight (QffdjojnasrsBgji 6uajruL|uGunajnDajr) 
and the maximum is twelve (a&aflgjj a^Giojrtflujnff a r lQjj5§ ) jrjn.®uij). 

Each of the first feet in lines 1, 3, 5, and 10 is made up of a single 
acai. The first feet in lines 7 and 13 are composed of two acai each. In 
either case, the first foot in these lines (1, 3, 5, 7, 10, 13) is a refrain called 
kun. 

The sound (ocai) achieved here is tuiikal, a suspended sound 
confined to each cir. Two possible schemes of placing the beats are 
suggested here. One is to have four beats per vanci line, and the other is 
to have five beats for every vanci line that starts with a refrain (kun) and 
four beats per all the rest of the vanci lines. In either case, the last three 
lines which are in the aciriyam meter would have respectively three, four, 
and four beats per line, the beat falling on the first part of the first acai in 
every foot. If the vanci lines have four beats per line, the beats would fall 
on the following parts: first part of the first acai of the refrain; second part 
of the first acai of an ir-acai-c-cir; first part of the first acai, as well as 
the first part of the third acai if the cir has three acai or six eluttu. 
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paripatal 1: 

The following paripatal accommodates several kinds of lines (a|i) 
and meters (pa). It has five components, namely taravu, koc cakam, 
arakam, curitakam, and en. The intended emotion of the poem is love 
expressed toward the deity Vishnu. Here, the poem is not analyzed by the 
structure of its metrical feet (cir), but its various components are noted. 

^uiYni) Qja»iW(§aj>L. iuqj^&u 

£ujuftp £W)Q(g)3 Cipujiiknff ^icBoiQjt, 
iDniua»i_ iflconiannijlajr fflufluiltuajiraj aj&nCiflfirfte 
CtFujiun u2assLi51aDff Qiui^ld) CojipCm^luj 
Qjniij 6 XJiTRi 0 ih QjSsni&iTQ^I Qcon^fgsjnp Qilkt^qjZhji 

The above section of the poem is the taravu ‘bringing’ because it is an 
introduction. It introduces the deity, Tirumal (Vishnu), who is praised in 
the poem. 

niflmcun &8n?an i^anoj 

oilrfluicun l|o>)(jiij Cmatfkmuj 
{Sl0Q©u)iii5 wnriijl&w ujniiiJlrt) 

Qtgifluiarf) dln)Ki 0 ih ^£DbD 2 ajr lAnebeusnrj 
QurTffiig2sji ujQsan&amu 
SffQjcuo Q®fru)Siuniij^ 1 a 3 r qjcuqjuS) arflpgjp 
Cinaig^iL. ucBon^^cnm atpib 
&noj cu£$cooi 0 (n,ic 6 mrQu Quri^Gai 

This section of the poem is the koccakam ‘pleats’, which basically stands 
for a feature that is seen when shorter lines intercede longer lines. Here, 
the line marked in bold type is shorter than the others. 

@2amJlrfl luarflpajufl iflarfliflaan Quiifkicnp ttfk_rfl® *i_nui_fi 

OuficuihqSaji sJlSaniDCun Q^ifl^lrj Gti_rfltLjQi £if)&airu 51 ( 9 j (yip tngi 

u51(5»i_ rD0UDawfl 0iunQ(yi^^l ujn^Q!5fT6aon? QjnjlQffnJ) 

Qajnflmp (iprgcuaJIn) cu an a sane© aflujXDfflrfl? parflmaiafl 
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OsuiiilgpiD Qyi^lcugs ipconiocun mniiiilaji QajriflojuiVi 
OiunJlueroL. in 0 ^ 110 2co uJlojn!5aJ)6U uJlarflpcu gisjoTluL oDaiuofisofl 
giuQwp QipyJlnJl ajflanffull© sn®a)(Lpp fl£lp 0 Ljifl Qiun©qifl 
!&n«Bsiu)con iccoiflco aSlajr&J6nn U0$)u51 Q^eifliiioesin lomiu ajoflinajm 
uSIffijsn P0aflffir o51a»!jQJ6ifl uSl©®© oJlanffniQ sqp^&o rglsoptiTl^ 
ipawfkmill ifluimp firoguCun Quqdppl-ot njla»g^pa»u0iu 
giran QJiirflp (LpuSlypqasrcb OunySliil^ ptjio^lii u^lnucojsQ^n 
i_nai?^j,noj? irmQsueorp «2sooi 

This section is the arakam ‘melting, loosening, rapid movement.’ The 
component arakam is recognized when a section has a minimum of two 
and a maximum of six lines and all the lines are full of short letters 
(kurreluttu). Here, the section has four arakam, each containing three 
lines. The first line of each arakam is given in bold type. 

QliitqCgu QinfioinjQjrr ®i_j 5 p 

Off©Cunh uiIl Gffu51ii£ rjassaxHcu 
@©sufi $na»£ uilcoi4i(gy,6acii ion«iri) 

0^©6n rglajrojij sunjl^tu 

u)06np epn/Fif) (yiSfiorsuri®© imflGgs 

This section is a curitakam ‘wrapping up, folding’ in the aciriyam meter. 
It wraps up the subject matter (porul) in which the poem has been 
engaged so far. 

•sHajrajr inrjiJl ajrSajrSujmij tflajiSasr 

QmentQesreii gjianrjjB^ Qcuma&Qa&aj Qaneiflp 

This is a couplet which receives the name peren ‘large count.’ 

«l0flj>ui!5ng anSluJlgu loniisu f£)&reuu51ajr 
Ou©£Dur)ullfisr ojcocuh lunuJIajawi Qirmy$kja»Qj 
QmcboSki Qaj(g).si Qqj 0 <si £cbaSkij5 
$ 0 lc®i mnriujS iu 06 ncu GajewiQih 
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This section also is a curitakam and is in the aciriyam meter. It wraps up 
the subject matter (poru|) in which the poem has been engaged so far. 

ofln)«Bnift(S) GflQflff# D5$CMn 

ictinaicuii® a&6ifk| j§ 

^lrgajflCcDiMjs $gi$n /IrguiJlak 

mjDgU mnngrgcons ®6D5iW(§ $ 

^ussCcmii finnan^ ^cobTI^Icuit^ 

#l«®<6n,j5 ®®ra5hj j§ 

B£$2 o> mujifluj oifinH@cni_ ui0^n)cb 
6 D>ui 5 gi 6 D)t_ Qnm 0 &jgu irn_raa&g)j § 
pto(jPQD $2tn@iu L|sgp sniL/lu 
L|co(yub y,6ugu sripiDCiP $ 
oicogpiiu QpijSla5kj inns af)«ihi_|ih 
jSlcogu jgnjiu aftoiuQp § 

These are six couplets and called peren ‘large count.’ The beginning of 
each couplet is marked in bold type. 

.01 $(@ 0 ) 

This is a refrain called tani-c-col ‘lone word.’ 

g|sjrG(g) gSajiamu uilSasramu ujirQcuasr 
^ 60 iC(g)n lunuflajil «n(OT) anmuSlrs 
Ourt®r6BT6K<n C[5 u 51 ojcowGlasnajai Ci_i5$ki 
memgyuJln (ip^cusuSasi lun^oSlaii 
|SlajrC(g) [jSfiBianujjSlajr qa&QyjnQih Qunoflj5£$ 

This is a curitakam which wraps up the subject matter provided so far 
and is in the aciriyam meter. 

£1ajrQ(g)S(9jih gasip^lipcuanaj 

Quns5TQ<®a&<aj (yjaj>i_uj®>aj 

gen 6 if)£ 0 T Q&niqiuansy gifloj&n uJlajranoj 
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CT6h(g3!5ns £t_$$L.L oilsSan uSliuanaj 
UDaragpp infiodDufT ajQaflsjranaj 
fienas£\n)$$ qaipstnoj OiutjJlajuonniilajrfirosu 

These are the components ifai en ‘intermediary count’, cirreo ‘small 
count’, and peren ‘big count.’ Lines with two metrical feet constitute the 
ifai en. The lines with four metrical feet get the name cirren. The couplet 
which occurs in the last part is the peren. 

This is a refrain (tani-c-col ‘lone word’). 

&mnQ atfgngCinn Qi_rrQT,nyajrigiijsjvD 
ujnuSkmus Q^itfioipq aneusg^iib QurroSlCla&OT 
oCLpau OrBOff^S^ih ugajgnb 
ojniijQmni^Li LicuQjjSlsjr ©asjflip Q®(igS^ 

This is the final wrapping, a curitakam which ends the poem in the 
aciriyam meter. 

kalittokai 53: 

This is an ottaUcaikkali. Here, the poem is not analyzed by the 
structure of its metrical feet (cir), but its various components are noted. 

Gjrogyrrjcu ^jnflujrr^ ajampmasno 1591©ffirpci) 
a%60Tuj2co sdliucuerop sSypiJlK) £.snipw{5[T 
U 3 rguS )0 Csuipn^OT innpQ«rT 6 n ®>i£)j 5 $)(g)co 
Lj®np^cb giiiCa&rrQ Surtcu 

2.ujii(ipaj>® J5p««nj5^6n j5irCi_nrpb L|$jSajr 
•smuj cur 55^1 «i©o 51 ujnn^ $£ly 51 $(n>ib 

uiuiDSJHp $ 2 cu{§uj unQffncu edl^cbOsupu 

This is taravu, which is an introduction with seven lines. 
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iflffi>rDu5)ajfl®r iflfiiaijsgsnnG® i£0ajrD{5 gj;Dj5$LS)ajr 

ganngeu^sn Q^yjGunL ojiuajih sjcbgyiflOT 
•snucucuii gnprrjoSlajr ^lu^cusr @g)j5$®sj6i 
(S&iugjiuSyj §iiCuncu® «a»iuasfl a&gyiprTa&®rr(b 

©aJfliuQffiij $®a3T©r£ goingj^n^ ginQ^aTlaji 
uarfMku6n ui_Qpssru urjsurras)in ^cbgyinsjr 
smacuii gnpnjoSIsDT 96iflGujrtii> >5PS>^cb 
iSrjos (jajrinOa&nswiQ iJlannriQjasTu d)y)ajrT«®ncb 

«K 5 ff 0 n)aji rgaajTgjjg ^H06nngi ginri^nSlaji 
OjBiSffyJl gjiujrjL- r£)rpjuajih @amuiL|in£Qr 
i5asrari(g)cb j5coibojm_ nsoSl^nj^ jBQraffiOii 

®6fiail(g)ci) >oiy51srjrbpa& ffiracg^nb ^^©a&a&ncb 

The above three verses are talicai. They focus on one theme. 

CT3STeUf1»(8j 

This is a refrain, called the atai-nilai-k-ki)avi ‘word which stands enclosed.’ 
sdl6ifliunG!Bir njyjj 5 S 5 rr(g) fiajrG©y51 $ajrifl2cu 

(tpeiflojnr) aj05^1ni (Lp&n(y)£§ln rflp^l2asr 
^6tflOurD^ £©>«GHjrb ©ra@r51ajr 
«i6tflQu[D njj5@iu5)aj 6n mil gig© asailGasr 

This is the curitakam with four lines, which ends the poem in the aciriyam 
meter. It is also known as the pokku because it states the intent and 
makes the poem reach an end without saying anything more. It also 
collects and contains the matters stated in the taravu and taHcai. 

kalittokai 51; a kalivenpa: 

This poem exceeds the normal twelve lines. Also it conveys the 
subject matter (porul) directly, not obliquely. The lines are composed of 
iyarcir and vencir. The lines are a)avati and the letters they contain 
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range from ten to thirteen per line. The last line has three metrical feet 
like a veppa line and ends with a nirai acai making up its last foot. 

fft_n$Q$nic@ Ceenniij Q^^oSlconsnih <%®ih 
lOcaoiiD/InjnJld) snctfUsr rfkn^ujiT 
6®nan$ uifljsgi QJtfluuj5gi Q®najoi5i_ni4 
Offiijujo rflpuL.14 SioCtuniiiBiTen 
jmax2Bsni]\h njngmb {§©5 <S$i£iit ^cuoSlSp 
s_atngp§ri CsulGlot najrojjB^nji seixTsst 
«tt_nQunn) ffl[j®{5$ncu &jn®a£lff 
p figggmijR ©iluj&jn hot© Qenamuirgu^ 
fbax2sx ujnSkmgi QfffiwGpOTUJj) Orrjandeai 
eu2en(ipeBiea>a ungnjl poSkijs G$0iflj5$L. 

4»iot( 0 u51ojQ(g)©Qjajt Qffiij^giffin OfiDwajrCfDlg) 

^nax2ea ujconjlu ut_n$ 0 $ $ex2axiunssi 
a.fiDBt®j§ri ofl®a£)(® QasrajrGrDig) «ts 3 r 2 amr|iii 
^ajiSanu L|rgibLiy$)$gi jgojmrg Oporto® 

®«B>i_®®(g5)!D OffincusunajiGuncb Gi 5 n®a£l j5aj>®«an.L-L© 

Gffiu^naji® ®6najajr maasr 

kalittokai 115; a kalivenpa: 

This poem is a kalivenpa of a different type. There is a taravu, 
4ai-nilai-p-pattu, a line with five metrical feet (aincir a(i), and refrain. 

6 ^ay}l! 5 nH ®n(®B)eo>ui iL|€o 6 it_ ®Qia® 6 h 26 n Qioiiia^o (five feet) 

$n(og)$i Qatop |5 ®bi® aja»!J$$rTra(§® 

® 0 j&^gH 2 .LD ansGum® C®rn_uilL_nra ®fiaau_niii! 5 ih 
L|cua51ffir^ ^niu 10 ® or ©19 ojf&^G^mi 
(tpcoftoQiuriQ ®a(tgn «fisji«jrfk|ii] GmcuoSliuncu 
Sh.£$g)iL- Quiiip (jpuj^G^ajiicaji G^ny51iuniij 
QoiamGaouij s.6D>a(j| oJ)rfl{5$ ®®iuGun<Si_ 
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«tajr2sjrnjUD guuo ©cucujjn ujmii!5n£D9i 

■a\an?aiQp&fl fiSypjB^ffiitDU y, 

This is the taravu, an introduction. 

•BipZan qJ165I6u^jo Glffrijinrreii ^lajisug^i© Glffiuiunoi 
Cl!5(2)UL|a56D)ffi O^nilt-QJii Suncu oSl^lii^uQ 
§iaaSlu qn)ra«am_u CurruJl(g)6n nmgyQmajr 
ff(i£g)j6nn an snip (jpufiun rglcur&^nijpj5^ 
y > wa& 60 >[i j|cuj5 ^6nn6)uncuaS1u 

unra®©® asnasigi Q$fT6rfl^£$s3r ^M^njOscucua 

FF«Q«€U£ST sugj 

This is itai-nilai-p-patfu, which is like a talicai, but does not have a 
subdued tone, and neither does it repeat its focus on one theme. Note that 
there is a refrain Ot^Sem) in the beginning. 

■sttjjffcu -SHQjaiiasajsiasafl §L|2anj6pn ainuileor |5i£i©ib 
•9J6LI6DT&69QI «t6B)L(gljp5^mi |£lfijl2sn 

6ues>E)uJl£sr lofiwicb^riipij Quiiigi ^langudlcu 
ajgiansuajih pfisiC® ^niiiu ^giGsuiunib 
«ia)dBg)i(s @ypj5£ oJI3aji 

This is curitakam ending the poem in the venpa meter. Note that there is 
a refrain (^©fftu) in the beginning. 

kalittokai 62; a koccakakkali: 

This koccaka-k-kali has netu ven pattu,kuru ven pattu,koccakam, 
and curitakam as its components. 

on go'oQ^n^ajr |5rT«53fltuffiT g5ajrO(g)® 

SinCojQinffii un©>!JiL|iri SuDoflajiasr sdsliu jigpib 
CinoJIgyih Smajn<s& a&anuiuih «io 0 oQ^cucunih 
/Sujnjl^l luaasto-o ^njla&cuGcuajr i^qjudotj) 
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QincuaSlamn Qffcbcun® Q®nunuajr(g)uj •SleorSamijnajT 

LjcuoSlffifl ^naoTlj) gfbaSlQsnaji ncutun 

Q^firop ajofl^lrb LflrDiia&aflaisnaj) 

Qffiiisugi <Bfi6i0(Sioa injip 

This is a nefu ven patfu, long song in less than twelve lines employing the 
venpa meter. 

®i_ri$Q$ni£ Gufin^uu asSai^or (tppffi(§a»rDfiBHfl CuargnJIsSssn 
CGULLmi® sjrcucop jSnasaSlaiflQ^sjr 

(gianuCajii §06 dbi uaiii 

This is a kuru ven paftu, short song employing the venpa meter. Note 
that the first line of this kuru ven patpi has five metrical feet (aincirafi). 

Qffihoj ^njlsEuCwajr ujtipQffiij SajajrQa&nGcurr 
sain iuciqJI ajfla»i_uuL-Q anfBainrjn 
aninuflair in^luJlaji aitaira® yp®a^na»3 
QaJ6na51s Q®neng^iio AirgQfflTesr® sfiosiLfisrp 
This is koccakam. 

<0irQgpi mpseooiLn) ©uilair ^Injarflairnyi® 

«».p(5QffiTrb G®6nnair sctfl^aib uaxnQ^fuii 
Cairgcbco QmajruQj&fTsjr pssjiLncb «iajO(g)Q 
ionpffltnGi_n Qr5©Gff j5Ln«(§ 

This is curitakam ending the poem in the venpa meter. 

kalittokai 60\ a uralkali (dialogue): 

®«ouiH&6orin ajffir(ip2n)ff afLnQa&nsjoiL. <&pp£5cu 
ioasjna®ijoyp ispiaGffinan^ inniflsS y 51 (rj,ra«ij 5 { 5 cb 
pajBnsQa&yJIcu 9«sjigjj5£§l pOTipQiBnrfl tni_iO0«(§cu 
aJ6Dnnd£)aj>n) ajifl(y 5 a 5 raj)® ajifkmni5$ .sicb(§coniij 

This is taravu. 
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s«U9i(gB)fij52> t5CU{b{Bnsj>0® a&giOinajr® ®sjmi_am® 
($s>msjrflajtrD CpniiJuSl® 2.u5lGl0©a; giujiiOffiij^ci) 
QuaaisDoiajrgu i_|2somHLpniij nesr®ah.n$l^ G)$n(jfle.j5 Q$rTQgC$ 
aasm agii ft pn« pQraaSlajrOT @ajri5®[TUJ 
fTOTOffiii^nair QarrcuScon @o°oQ^n^®r ^airaass 
Qun©®^ ngajtajt $6B>®ffrubLfl u 46 n( 06 ii 
s.( 5 (§ 6 un 6 DT Cungjiih 2_aj>i_j5gji 
This is a ne(u ven pattu. 

Q^0o!Dajr®£O9i anpaai ufflajrnjl® ®cow(§ajnri® aasm0§ 
Qjn0fiom eun/lu u^ibGluiuii^cu <j$co 
£<£k6i£u)!T) Qarifliaj Qj&ajfijr 

This is a kuru ven pa^tu. 

dicunypSco lunuJIfiroip jBcbcumii apQinanu 
Cu0ui ©aKnaejoflaji G$ni£l e.i5J§uj 
^j,0O Qgajajib e-uiliifianra^ih 
ifljb^Snsnuj {£(n>ib u}0^06nniii 9«sjiQi_nic 
This is koccakam. 

©ngguib iri(n>j 5 $)GajTfi 5 T neorguumcu 
(fil65r(ip®5 ^nasrQunJl sjrcbcug] ClaneoiGatr 
i£i©jBgi dVtfl^kmgnb gcbGcufidr 
osjrQffiLiajmB Qarrcbgajfl rBrnb 
This is a venpa. 

ClunairQffujfiuiiib 

This is a tani-c-col. 

oflcuwaSljs Q^^oilajiaaim ^laiTQ©(r^6uajr 
ffiipoOffircu ajnQujan® Qanaimu^fim ufflwyfflBi 0 rTj 5 
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C$n)cu (ToflQfiDTunih <Bmb 
This is a kuru ven pa{tu. 

9 (2,&ja5T ffnion OnjaflQ^eoturnh mjigj 

This is a line with five metrical feet. It does not have the nature of a 
pokku, which would have stated the intent and made the poem reach an 
end without saying anything more. 

tflnS)$n»Cs mn(ajB)6U oibucu JHtutflajr «icoiiQ<san 
pnggyih ifil6D)fDiL|ih iBiuudlcu dlrDULflnSl 
y,(SK)®Lb Cjsna&aS ^anioiunesr n&ujr&^jn&ia 
Csaraanio o51(n,uqn} jisuSsjt 
£rrfiJNt_LJ Quiuii^ piu&jg ©ikirCri) 

This is curitakam ending the poem in the aciriyam meter. Note that the 
penultimate line has four feet, so the aciriyam meter of this curitakam is 
called nilai manfila aciriyam. 
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LENGTHENING OF SOUNDS (alapetai) 
AND VOWEL CLUSTERS 1 


GENERAL: There is a twofold approach to the understanding of 
what has so far been referred to as “ajapetai” in the literature — one laid 
out by the authors of Tamil grammatical texts and the other followed by 
the commentators. 2 What authors of grammatical texts refer to as an 


1 This chapter presupposes an understanding of the basic metrical unit acai, metrical feet 
dr, and metrical binding tajai. See “Theory of Classical Tamil Poetry” where these items 
are discussed. 

2 For a different discussion on ajapetai in traditional Tamil grammars and related 
works, see Sp. Thinnappan (1976:539-560). In this informative article, the author concludes 
that “ajapetai according to the meaning of the term itself is a prosodical feature; it 
functions as a free variant with a long vowel form. It occurs only for the purpose of filling 
metrical exigency. Historically, the view of taking ajapetai as a disyllabic one is earlier 
than the view of taking it as a monosyllabic one. The later view is introduced because of 
the influence of Sanskrit pluta and of the loss of vowel cluster in the language” (Sp. 
Thinnappan, 1976:557). 
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ajapetai ‘elongation’ process has been categorized as iyarkai a]ape{ai 
and ceyyuj-icai-nirai-ajapetai by some commentators. 3 Two other types, 
namely in-icai-ajapetai and col-icai-ajapetai, discussed by other com¬ 
mentators, are constmed as mere vowel clusters by the authors of gram¬ 
matical texts. 4 These various items are discussed below. 

In Tamil grammatical tradition, vowels and consonants are considered 
to have intrinsic length. One unit measure of length (mattirai) is equal to 
a snap of the fingers or a wink of the eyes. 5 Consonants measure 
one-half unit in length, while short and long vowels measure one and two 
units respectively. According to traditional Tamil grammars, when a long 
vowel or a consonant is elongated beyond its intrinsic length for the sake 
of fulfilling some metrical requirement in poetry or to derive an onomatopoetic 
expression or a vocative form, the process is called ajapefai “increase in 
the unit measure” or ‘raising the quantity/duration.’ 6 7 The elongation is 
beyond two unit measures of length for a vowel, and to any level of 
elongation beyond its intrinsic length for a consonant. It enables one to 
understand the differences among various meters. The elongated item 
functions as a variant of a long vowel or a consonant. Thus, ajapetai as 
construed by the authors of Tamil grammars is basically a phenomenon of 
elongation of a single long vowel or a consonant. Any of the seven long 


3 Cf. Tolkappiyam, eluttatikaram, Naccioarkkioiyam, commentary on Rule 6. 

4 Cf. Tolkappiyam, eluttatikaram, Naccioarkkiniyam, Rues 226, 258, 261, 267,277, and 
292. The Extensive Commentary (“virutti urai”) on Nannul, Rule 91. 

3 Tolkappiyam, eluttatikaram, Naccioarkkiniyam, Rule 7. 

6 Cf. TolkSppiyam, eluttatikaram, Naccioarkkioiyam, Rules 6, 33, and 40; Tolkappiyam, 
colladkaram, Ceoavaraiyam, 125. Metrical requirement is explained below. See “Elongation 
for the Sake of Metrical Requirement.” 

7 Tolkappiyam, porujatikaram, ceyyujiyal, Naccioarkkioiyam, Rule 2. See note 22 below. 
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vowels (a, i, 0, e, ai, o, and au) can participate in the elongation process, 
whereas only certain consonants (n, fi, n, n, m, n, y, v, 1, and J) and the 
aytam (h) can be elongated. 8 

Normally, the lengthening of vowels and consonants also occurs for 
grammatical purposes, but the lengthening in those cases is not construed 
in grammatical texts as an elongation (alapelai) process per se . For 
example, the lengthening of a short vowel into a long vowel in instances 
like that of deriving a verbal noun from a verb stem is never construed as 
an ajapetai: e.g., pa(u ‘suffering’ (verbal noun) from pa{u ‘to suffer’ 
(verb stem). Similarly, the long I in the word otti ‘you resemble ... ; you 
are like ...’ (pura.56:ll, 12,13,14), which is a variant of short i (cf. otti 
pari.l9:99,100), is not considered as an alapelai. And the doubling of the 
stem-final consonants in forms like Italle < ital ‘giving’ + e particle 
(pura.l23:2) and ompalle < ompal ‘warding off + e particle (kuru.294:8) 
is not acknowledged as an alapelai process. In such instances where the 
stem has a long vowel (I in Ital and 5 in ompal) and therefore does not 
morphophonemically trigger the doubling of the stem-final, the doubling of 
the stem-final is, in fact, due to metrical exigency but not called an 
alapelai process. Thus, it is confirmed that a true alapelai is the elongation 
of a long vowel (nelil) or the elongation of a vowelless consonant (orni). 

When orthographically representing the elongation process, the elon¬ 
gated vowel is followed by its shorter counterpart once or twice. The long 
vowel a has a as its shorter counterpart, similarly, I has i, u has u, e has e, 
ai has i, o has o, and au has u as respective shorter counterparts. No glide 
is inserted between the two juxtaposed vowels formed in this manner: aa, 
ii, Gu, ee, aii, do, and auu. In the case of an elongated consonant/aytam, 
the consonant/aytam is repeated once to indicate the elongation: nn, fin, 
OP, nn, mm, nn, yy, 11, v v, J J, and fclj. 


8 Tolkappiyam, eluttatikaram, Naccinarkkiniyam, Rules 41 and 42. Tolkappiyam, 
poruladkaram, ceyyuliyal, Naccinarkkiniyain, Rule 18. 
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When commentators on Tamil grammars discuss “ajapetai,” they 
invariably refer to the juxtaposed vowels or juxtaposed like-consonants 
within a word. Alternatively stated, the juxtaposition of a long vowel next 
to its corresponding short vowel and the repetition of the same consonant 
within a word have been treated as “a|apetai” in the Tamil commentatorial 
tradition: aa, ii, uu, ee, aii, oo, auu, nn, nn, nn, nn, mm, nn, yy, 11, vv, JJ, 
and hh. Unlike the authors of grammatical texts, some commentators give 
different names to what they see as different types of the a}apefai process 
concerning the vowels. In their commentaries, the vocalic ajapetai is 
called the uyir-ajape{ai and the consonantal alapetai gets the name 
orru-a|apelai. Then, four types of vocalic a)ape{ai and one type of conso¬ 
nantal alapetai are discussed. The four types of vocalic ajapefai are 
iyarkai ajapetai, ceyyuj-icai-nirai-alapetai, in-icai-a)apetai, and col- 
icai-ajapelai The iyarkai alapetai refers to words which contain 
vowel clusters and do not have alternates without the cluster: e.g., makafuu 
‘woman’ (ciru:192). The second type, ceyyuj-icai-nirai-ajapetai or just 
icai-mrai-alape(ai, refers to words in which a long vowel is elongated 
further for metrical fulfillment, and these words do have alternates without 
the elongated vowel: e.g., kataam ‘rut of an elephant’ (narr.l8:8) v$. 
ka(am (kali.48:5); elaam ‘all’ (kali.65:26) v$. elam (kali.83:22); taalnta 
‘low’ (kali. 114:1) v£. tainta (kali.96:3). The third type, in-icai-ajapefai, 
refers to words in which a short vowel is lengthened first to its corresponding 
long vowel and the resulting long vowel is elongated further without any 
metrical exigency. This supposedly happens to create a melodic sound 
and therefore is called in-icai-alapelai ‘ajapejai of sweet/pleasant melody’: 
e.g., epippatuum (< etuppatu ‘that which raises/nurtures’ + um ‘and’). 
According to the commentators, here the last vowel u in etuppatu is first 
lengthened to u and elongated further triggering the vowel cluster Du. The 
last type, col-icai-a|apetai, refers to words which change their fundamental 


9 Cf. The Extensive Commentary (“virutti urai”) on Narinul, Rule 91, pp.56-57. 
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shape and in some cases have grammatical significance: e.g., kurii ‘sparrow’ 
(kuru.46:2)v s. kuruvi (pari.l8:47)\ marii ‘to get accustomed to’ (peru:383) 
v$. maruvi (matu:541); nacaii ‘desiring, having desired’ (ciru:38) vs. 
nacai ‘desire’ (poru:2). The last example is supposed to illustrate the 
grammatical significance of the elongation. According to the commentators, 
the verb form nacaii ‘desiring, having desired’ is derived from the noun 
nacai ‘desire’, so they claim that by the elongation from ai to aii, the noun 
is changed into a verb. 10 

With this background information, we can proceed to see how the 
so-called “alapetai” is actually employed in classical Tamil poetry. 

Elongation for the Sake of Metrical Requirement 

Vowels and consonants in classical Tamil are elongated mostly for 
the sake of meter, a phenomenon referred to as “metrical requirement” in 
this study. Each line (ati) in a classical Tamil poem is supposed to contain 
particular patterns of acai and metrical feet (cir) so as to bring certain 
metrical structure to the line. But, when words fall short of particular 
patterns of acai that are needed for the required patterns of feet, a vowel 
or a consonant in those words is elongated beyond its intrinsic length; the 
additional length is represented orthographically by a vowel or a consonant, 
depending upon which one is elongated. The vowel or consonant representing 
the additional length thereby participates in the formation of a new acai 
pattern and qualifies the word to meet the particular pattern of cir required 
in the line. 

For example, the word naman ‘pointer of a scale’, has the pattern 
of a nirai acai. It cannot by itself make up a metrical foot in certain 
contexts: e.g., terikol naman pola ‘like the pointer of a judging-scale.’ 


10 This study considers the form nacaii as derived from the verb stem nacai. See “Vowel 
Clusters in Classical Tamil” in this chapter for a similar example. 
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Therefore, the word-final consonant n is elongated to be used in a poem: 
terikol namann pola (pura.6:9). The second consonant n in the elongated 
version nama nn is separated from the first n for metrical analysis and 
achieves the status of a ner acai. Thus, the new form nama nn is scanned 
as nirai-ner (naman-n) and qualifies as a proper foot (cir) in the line 
under question. It fulfills the metrical requirement and the elongation here 
is a true a)ape$ai. More examples which include the elongation of vowels 
are treated below. 11 

Elongation Provides Different Metrical and Grammatical Possibilities 

Consider the following forms meaning ‘children’: cirar ), ciraar 
(rfl©«in ), ciraaar (Ad-sh-shu ), and ciruvar (rflp&m). All of them are derived 
from ciru ‘young, small’ + ar PNG. The first form cirar does demonstrate 
a lengthening from a to a when ciru and ar are combined, but this 
lengthening is not an a}ape|ai per se . On the other hand, the second form, 
ciraar, illustrates the elongation of a to aa, which is a true alapetai. The 
third one, ciraaar illustrates a further elongation from aa to aaa, which is 
also a true a)ape$ai. The last, ciruvar, illustrates no lengthening or elongation, 
but the insertion of a glide (v) between the stem ciru and the suffix ar. 

Each of these forms has a specific metrical pattern and therefore a 
different metrical possibility: cirar is a single nirai acai, but the final 
consonant (r) can be joined with another item to become a part of 
another acai; ciraar can function as a single nirai acai or as a foot made 
up of two acai, nirai-ner (cira-ar); ciraaar is nirai-nirai (cira-aar) or 
could function as nirai-ner (ciraa-ar); ciruvar is nirai-ner (ciru-var). The 


11 See “Theory of Classical Tamil Poetry” for a discussion of the metrical significance of 
letters (e]uttu) and specifically for an explanation of how elongated vowels and consonants 
are scanned. 
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way they are scanned depends on the line in which they occur. In classical 
Tamil, they occur in the following contexts: 

titiyin cirarum vitiyin makkalum (pari.3:6) 
karurikai vinainar katalan ciraar (peru:223) 
ciraaar tutiyar patuval makaaar (pura.291:l) 
paintoti makalirotu ciruvarp payantu (narr.330:9) 

In the first instance, the final consonant in cirar is followed by um and 
therefore cirarum ‘and the children’ becomes a metrical foot (cir) of the 
pattern nirai-ner (cira-rum). In the second instance, ciraar ‘children’ 
qualifies as a foot by itself and is of the pattern nirai-ner (cira-ar). The 
third form, ciraaar ‘O children!’ is of the pattern nirai-nirai (cira-aar). 
Note that here the elongation for the second time (aa to aaa) turns the 
noun ciraar into the vocative ciraaar. Without the second elongation, the 
word could be construed as a plain noun, not necessarily a vocative. 
Consequently, the whole line ciraar tutiyar patuval makaaar could be 
misunderstood as a list of nouns (‘children, drummers, and skillful young 
singers’), rather than a series of address forms (‘Children! Drummers! 
Skillful Young Singers!’) — hence, the elongation: ciraaar tutiyar patuval 
makaaar ( pura.291:1). n 


12 Another pair of forms, as an example of different metrical patterns: celliya ( airik.378:l) 
and celliya (narr-19:7), which mean the same, ‘to leave’, are derived from cel ‘go’ + iya 
infinitive suffix. Note that celliya is ner-nirai (cel-liya) whereas celliya could function as 
nirai-nirai (cell-iya) or nirai-ner (celii-ya) depending on what follows in a poem. 

Examples of forms in which the elongation has grammatical significance: akap- 
pafeen ‘I will not cause ... to be caught’ < akappafu + en PNG (pura.72:9 ); utu 
‘making ... wear’ < upt ‘to wear’ + i past/completive marker (peru:470). 
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Vowel Clusters in Classical Tamil 

Consider the form va}aii ‘having bent; bending (ciru:30) which 
is derived from va|ai ‘to bend’ + i past/completive marker. The cluster aii 
here does not reflect the elongation of ai to aii. Similarly, iraiiya ‘to beg’ 
(pati.52:ll), derived from ira ‘beg’ + iya (infinitive suffix) does not reflect 
the elongation of a long vowel. In this case, the stem-final short vowel a 
changes to ai (or “lengthened” to become ai) and the suffix iya is simply 
added to it. The long vowel ai in iraiiya cannot be considered as a variant 
of short a, nor can the short i in the suffix iya be considered as symbolizing 
the elongation of ai. Therefore, the process here is not a true elongation. 
These are examples of mere vowel clusters. 13 

Elongation v£. Clusters 

As has been demonstrated above, both true elongation of long 
vowels (= uyir ajape(ai) and vowel clusters are represented in orthography 
as “juxtaposed” vowels in classical Tamil. There is no such confusion 
between elongated consonants (= orru ajapetai) and clusters of like 
consonants, because elongated consonants (e.g., nn) and like-consonant 
clusters (e.g., pn) are the same. They both indicate a true a|ape(ai 
process. Unlike-consonant clusters (e.g., yin) occur as a result of joining 
stems and affixes. This kind of consonant cluster (ym) is never mistaken 
for an elongated consonant or consonantal alapefai. Therefore, for the 
practical purposes of this study, it would be most fruitful to orient discussion 
from the perspective of juxtaposed vowels and juxtaposed consonants in 
a word, bearing in mind that certain juxtaposed vowels do not always 


13 However, some commentators on Tamil grammars would call forms like vajaii a 
col-icai-a|ape{ai. 
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stand for the elongation of a single long vowel . 14 It is also worth noting 
that the second letter in the juxtaposed items (e.g., a and n in aa and nn) 
is not always separated from the preceding letter during metrical analysis . 15 

Occurrence of Juxtaposed Items 

Juxtaposed vowels are found anywhere within a word: in the initial, 
medial, or final position. The clustering is used to fulfill some metrical 
requirement or occurs as a morphophonemic or grammatical phenomenon. 
The former was discussed above. As a morphophonemic or grammatical 
phenomenon, the cluster arises from processes like suffixation or derivation 
of vocatives and other nominal forms. When the stem-final vowel and the 
initial vowel or consonant of the following item are harmonized, a vowel 
cluster emerges (e.g., aa, aii) between the stem and the following item 
and what appears as a long vowel on the surface level may, in fact, have 
resulted from a different vowel in the underlying level . 16 Fulfilling the 


14 Specifically, vowel clusters (ii and aii) arising from adding the past marker i to certain 
stems do not represent the true elongation of i or ai. Examples are given below. 

15 See note 11. Commentators note that when the juxtaposed items, which they call 
“ajape(ai,” arise as a result of conjoining (punarcci) or for implying some special meaning 
(poru! pulappattirku), the second item in the cluster is not separated from its preceding 
letter during metrical analysis: cf. Tolkappiyam, porulatikaram, Peraciriyam, commentary 
on ceyyuhyal, Rule 328; Tolkappiyam, porulatikaram, Nacc:21, cey.17. 

Unfortunately, the examples provided by the commentators are not from classical 
Tamil poetry, except in one instance (malai:352) which is discussed in this chapter as well 
as in “Theory of Classical Tamil Poetry.” What actually seems to be happening in classical 
Tamil is that only rarely the second letter (ejuttu) in juxtaposed items has to be discounted 
during metrical analysis. The examples given below include such instances (e.g., tajuu, 
eey). One must also remember that such a phenomenon, where the second item is 
discounted, is contextual. 

16 An example, ira ‘beg’ + iya (infinitive suffix) > iraiiya ‘to beg’ (patiJ2:ll), was 
discussed above in “Vowel Clusters in Classical Tamil.” 
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metrical requirement is concomitant of such clustering and the second 

17 

vowel in the cluster is not metrically significant in some instances. 
Examples are given below. 

Juxtaposition of like consonants (e.g., nn, nn), which in fact indicates 
a true elongation, occurs only in word-medial or word-final position to 
fulfill some metrical requirement or produce onomatopoetic words. The 
second item in the cluster does not always have metrical significance. 
Examples are given below. 

From another perspective, it can be said that juxtaposed vowels 
which appear in the first syllable of a stem do so purely for the sake of 
meter, whereas juxtaposed consonants which appear in the first syllable 
of a stem may or may not do so for the sake of meter. In other syllables, 
the juxtaposed items might reflect either the true elongation of a single 
item or a result of joining two items (e.g., iraiiya). 

EXAMPLES 

Juxtaposed Items Structure and Example 

aa: 

This juxtaposition occurs in three circumstances: (i) when the long 

vowel a is elongated in a monosyllabic stem or in the second 

syllable of a disyllabic stem with open syllables; (ii) when the suffix 

um or a suffix beginning with a, a, or y is added to a monosyllabic 

stem or to a disyllabic stem with open syllables; (iii) when a word is 

added to a monosyllabic stem or to a disyllabic stem with open 

18 

syllables to result in a doublet or a noun-noun type of compound. 


17 See note 15. 

18 See “Notes on Miscellaneous Items” for a discussion of doublets. 
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(pronoun; metrical requirement) 

cerva ratalin yaa mirappavai (pariS:78) 

‘ ... what we beg for’ 

[yaam < yam ‘we.’ Here the long vowel a in the stem is elongated. 
It is a true a|ape{ai. Without the elongation of a to aa, the word 
would be yam, a ner acai which cannot by itself make up a metrical 
foot (clr) in this context. The elongation of a makes ya-a to be 
construed as a foot of the pattern ner-ner, which produces the 
metrical binding called iyarcir ven tajai when combined with the 
following foot.] 

(vocative; metrical requirement) 

varuvarkol vayankHaay valippalyan keelini (kali.11:5) 

‘Now listen, lady wearing bright ornaments, 

I assure you. He will arrive.’ 

[vayankilaay ‘O lady wearing bright ornaments’ 

< vayankilay < vayanku ‘to be bright’ + ilai ‘ornaments’ 

First, the ai in ilai is changed to ay resulting in the vocative form 
vayankilay. Then the a is elongated for the sake of meter. It is a 
true a]ape(ai. Without the elongation, vayankilay would be nirai- 
nirai (vayah-ki]ay). With the elongation, vayankilaay is nirai- 
nirai-ner (vayan-kila-ay) and nicely produces the metrical binding 
called kalitta]ai with the following foot.] 

(adjectival participle; suffixation; metrical requirement) 

Inkai... tiralvl... araimicait taam ... (narr.79:l,3) 

‘where the shapely Inkai flowers spread on the rocks’ 

[taam < ta ‘to spread, scatter’ + um adjectival participle suffix. The 
stem-final vowel is elongated after deleting the u in the suffix. It is a 
true a]ape(ai. Without the elongation, tarn would not qualify as a 
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foot, ta-am is ner-ner and produces iyarcir ven tajai with the 
preceding foot.] 

(adverbial participle; suffixation; metrical requirement) 

mencayalor ... veriyatu makalirotu ceriyat taayk (patt:150, 155) 
‘gentle lovely women, spreading around in order 
to join closely with the women dancing in frenzy’ 

[taay <ta ‘to spread’ + y adverbial participle suffix. See the explanation 
given above for yaam. Here the long vowel a in the stem ta is 
elongated. It is a true ajapefai. ta-ay is ner-ner. It produces ner 
onru aciriya-t-talai with the preceding foot.] 

(verbal noun; suffixation; metrical requirement) 

kalirukan taluum a]aal maranta ... ciraar (pura.46:5) 

‘children who forgot their weeping cry 
when they looked at the elephant’ 

[ajaal < a]u ‘to cry’ + al verbal noun suffix. Here, the short vowel 
a in the suffix is elongated. It is a true a]apefai. Without the elongation, 
alal would be a single nirai acai. But ala-al is nirai-ner and 
produces iyarcir ven talai with the following foot.] 

(negative imperative/optative; suffixation; 
metrical requirement) 

araa liyaro avarutaik kenmai (aka.40:10) 

‘May his friendship not be severed.’ 

[araaliyaro ‘may it not be severed’ < aru ‘to sever, cut off’ + al 
negative marker + iyaro imperative/optative suffix. Note that the 
short vowel a in the suffix is elongated. It is a true a|ape{ai. ara-a is 
nirai-ner and produces iyarcir ven ta|ai with the following foot.] 
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(negative imperative/optative; suffixation; 
metrical requirement) 

muyarikal vifaal ivai (aka.26:9) 

‘Do not let them go without embracing (me).’ 

[vifaal ‘do not let go’ < vitu ‘to let go’ + al negative marker; 
imperative/optative suffix. Note that the short vowel a in the suffix 
is elongated. It is a true alapefai. vija-al is nirai-ner and produces 
iyarcir ven talai with the following foot.] 

(negative participial noun; suffixation; metrical requirement) 

ufaa pora akutal arintum pataam mannaikku Itta em ko 

(pura.l41:10-ll) 

‘our king who gave a shawl to the peacock although he knew that it 
is (a bird) which would not wrap and cover itself (with the shawl).’ 
[ufia < upi ‘to wrap around’ + a PNG. Here, the suffix a is 
elongated. It is a true alapetai. uta-a is nirai-ner and produces ner 
onru aciriya-t-tajai with the following foot. Note that the long a in 
the next word pora is not elongated, because the latter already is 
ner-ner (po-ra)and qualifies as a foot.] 

(compound derivation; metrical requirement) 

mitaac conri (kuri:201) 

‘cooked rice in the big pot’ 

[mpaac conri < mita ‘large/big pot’ + conri ‘cooked rice.’ Here, 
mifa by itself cannot qualify as a foot and so the long a is elongated. 
It is a true a]ape|ai. mita-a is nirai-ner and produces ner onru 
aciriya-t-talai with the following foot.] 
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(doublet; metrical requirement) 

canrala rinra takaat takaamakaan (pari.8:57) 

‘Unscrupulous man, bom to noble ones.’ 

[takaat takaa ‘unscrupulous’ < taka + taka; takaattakaa is a doublet 
taka is negative adjectival participle of taku ‘to be proper’; 

Here, taka by itself cannot qualify as a foot and so the stem-final a 
is elongated to aa. It is a true a]ape[ai. taka-at is nirai-ner and 
produces iyarcir ven tajai with the following foot.] 

This juxtaposition occurs in two circumstances: (i) when the long 
vowel I is elongated in the first syllable of the stem or elsewhere as 
in a vocative; (ii) when a suffix beginning with i is added to a 
monosyllabic stem or to a disyllabic stem with open syllables. 

(nominal form; metrical requirement) 

niir inmaiyin ( pura.355:2) 

[nlr ‘water’] 

‘since there is no water’ 

(See the explanation given above for yaam. ni-ir is ner-ner and 
produces ner onru aciriya-t-talai with the following foot. It is a 
true a]ape(ai.) 

(verb form; metrical requirement) 

celvar ... irappork kli yamaiyin [celvar irapporkku lyamaiyin] 

(pura.l 65:3-4) 

‘since the rich people do not give to the suppliants’ 

[iiyamai < i ‘to give’ + y (glide) + a negative marker + mai verbal 
noun suffix. The stem ! does not qualify as a cir, whereas l-i is a 
ner-ner and produces ner onru aciriya-t-ta]ai with the following 
foot. The elongation ii is a true a]ape[ai.] 
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(verb form; metrical requirement) 

cakatam ... vfin tanku (kuru.l65:3-4) 

‘like the cart fell apart ’ 19 

[viintaiiku < vi ‘to fall apart’ + nt completive/past marker + anku 
particle ‘thus.’ The form vin would not qualify as a foot, whereas 
vi-in is ner-ner. It produces ner onru aciriya-t-tajai with the 
following foot. The elongation li is a true alapetai.] 

(vocative form; metrical fulfillment is concomitant) 

cutarttotii kelay (kali.51:15) 

‘O woman wearing shining bracelets, listen.’ 

[cutarttoti ‘shining bracelets’ < cufar ‘to shine like flame’ + to(i 
‘bracelets.’ The form cutarttoti refers to a woman by metonymy. 
The final vowel i is elongated turning the noun into a vocative. It is 
a true alapetai. Here, cutart-tod-i is of the pattern nirai-nirai-ner 
and produces ner onru aciriya-t-talai with the following foot.] 

(adjectival participle; suffixation; metrical requirement) 

katititi veriiya kamancul venkuruku (aka.141:19) 

‘the pregnant white crane which was scared of the sudden thunder’ 
[veriiya < veru ‘to be scared of’ + i completive/past marker + y 
(glide) + a adjectival participle suffix. Note that ii has resulted from 
the past marker i. It is a true a]ape(ai. Without the elongation, 
veri-ya would be nirai-ner and produce a ven tajai with the 
following foot With the elongation, verl-iya is nirai-nirai and produces 
nirai onru aciriya-t-talai with the following foot.] 


19 The form viintanku is found in the poem edited by Vaiyapuri Pillai. 
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(adverbial participle; suffixation; 
metrical fulfillment is concomitant) 

kaniccipor kotucli ( kali.101:8) 

‘sharpening the (bull’s) horns like a trident’ 

[cli < ci ‘to whittle, sharpen’ + i completive/past marker. Note that 
ii has resulted from adding the past marker i to the stem ci. It is not 
a true a]apetai, because it does not reflect the elongation of i. The 
ii here is a mere vowel cluster.] 

This juxtaposition occurs in three circumstances: (i) when the long 
vowel 0 is elongated in the first syllable of the stem; (ii) when a 
suffix beginning with u or u or a suffix beginning with a consonant is 
added to a monosyllabic stem or to a disyllabic stem with open 
syllables; (iii) when a word is added to a monosyllabic stem or to a 
disyllabic stem with open syllables to result in a noun-noun type of 
compound. 

(adverbial participle; suffixation; metrical requirement) 

vammenak kuuy (poru:101) 

‘calling out saying “Come!” ’ 

[kuuy < ku ‘to call out’ + y completive/past marker. The stem-final 
0 is elongated. It is a true ajape[ai. ku-uy is ner-ner and produces 
iyarcir ven tajai with the preceding foot. Compare the non-elongated 
form kuy in kali.38:8.] 

(verb stem; metrical requirement) 
cemmai puun taranvaUta [cemmai puntu aran valtta] 

(pati.90:ll-12) 

‘assuming / taking up forthrightness, and blessed by Righteousness’ 
[To be accurate, two lines from the poem have to be considered: 
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valvali yuruttuc cemmai puun taranvaltta ‘making his enemies expe¬ 
rience the might of his sword, assuming forthrightness, and blessed 
by Righteousness ...* puuntu < pup ‘to wear, assume’ + t past/com¬ 
pletive marker + u adverbial participle suffix. Note that the adverbial 
participle form puuntu ‘assuming / taking up’ is spread across two 
clr as puun taranvaltta (< puuntu + aran valtta). Also note that the 
vowel in the monosyllabic verb stem pup is elongated. It is a true 
a|ape{ai. pu-un is ner-ner and produces ner onru aciriya-t-tajai 
with the preceding foot which is in the same line.] 

(noun; metrical fulfillment is concomitant) 

putu mana makatuu 20 (aka.141:14) 

‘newly-wed bridegroom’ 

(imperative/optative; causative stem; grammatical 
phenomenon; metrical fulfillment is concomitant) 

tannumaip pani tajara teluuka [tannumai p pani talaratu eluuka] 

(kali.102:34) 

‘Make the rhythmic beat of the drum(s) rise.’ 

[eluuka ‘make rise’ < eju ‘to rise’ + ka imperative/optative suffix. 
Note that the uu has resulted from the vowel u in the stem. Without 
the elongation, the form eluka ‘Rise!’ would be nirai-ner. The 
elongation turns it into a causative meaning ‘make rise.’ 21 It is a 


20 _ 

This word (makatuu) always appears with the elongated vowel and is considered as an 
iyarkai ajapefai ‘natural/spontaneous elongation’ in the tradition. A similar word which 
is also considered to be an iyarkai ajapetai is a(fiu. These words can be derived thus: 
makaj ‘girl; female child’ + t completive aspect marker + u nominalizing suffix > makatuu; 
a] ‘person; male’ + t completive aspect marker + u nominalizing suffix > makatuu. 

21 Cf. ejuutal ‘making it rise’ (e{u ‘to rise’ + tal verbal noun suffix) in TolkSppiyam, 
eluttatikaram, Naccinarkkiniyam, Rule 6. Also note that the form pafeen (pafu ‘to befall’ 
+ en PNG) occurring in orunku akappajeen ayio ‘if I let (them) not be caught’ 
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true alapetai. telu-uka is nirai-nirai and produces iyarcir ven 
tajai with the preceding foot.] 

(infinitive; suffixation; no metrical significance) 

varik kuralpiliyuu (aka.8:15-16) 

‘combing and wringing your tresses’ 

[piliyuu ‘wringing’ < pHi ‘to twist/wring’ + y glide + uu infinitive 
suffix. The short vowel u in the cluster uu does not have a separate 
metrical status. It is not a true a|apejai. kural-pili-yuu is of the 
pattern nirai-nirai-ner and produces iyarcir ven ta]ai with the 
preceding foot.] 

(verbal noun; suffixation; no metrical significance) 

tunarikaiyanclrt taluumarappa [tunarikai am clr t taluu marappa] 

(matu:160) 

‘as (the women) forget the embracing dance of the rhythmic tunarikai’ 

[taluu ‘embracing’ < talu ‘to embrace’ + u verbal noun suffix. 

Note that the suffix here is elongated. It is a true a]ape[ai. taluu- 

— 22 

marap-pa is a foot of the pattern nirai-nirai-ner.] 


(pura.72:9) is causative/effective. Thus, there is evidence to claim that the elongation of a 
vowel happened in this period for grammatical purposes also. 

P.S. Subrahmanyam (1971:10) notes the i in forms like u^i ‘to make X wear’ (u(u 
‘to wear* + i adverbial participle marker) as a “causative-producer.” 

22 Here, the line tunankaiyanclrt tajuumarappa is called a vafici aji. Therefore, no metrical 
binding (tajai) needs to be considered according to the earlier conventions of prosody. If 
the line was used in a different poem as an aciriya a{i, the form ta]u-u could have 
functioned as a cir: tunankai yanclrt taluu marappa. Then, the short u in taluu which 
symbolizes the elongation would be metrically significant, and the foot taluu would be 
nirai-ner and produce iyarcir ven tajai with the following foot. This line can be used as 
an example to show that the meter vafici is similar to aciriyam. 
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(compound; no metrical significance) 

kuruukka niratip pommal perukuvir (malai:170) 

‘You will get heaps of cooked millet which looks like glossy eyes.’ 
[kuruukkan ‘glossy eyes’ < kuru ‘glaze, luster’ + kan ‘eyes’; The 
stem-final u is elongated. It is a true ajapetai. kuruuk-ka is nirai-ner 
and produces iyarcir ven talai with the following foot. Compare 
kurukkan in kali.l01:15 where there is no elongation.] 23 


This juxtaposition occurs in three circumstances: (i) when the long 
vowel e is elongated in the first syllable of the stem; (ii) when a 
suffix beginning with e or y is added to a monosyllabic stem or to a 
disyllabic stem with open syllables; (iii) when a word is added to a 
monosyllabic stem or to a disyllabic stem with open syllables to 
result in a noun-noun type of compound. 

(nominal form; metrical requirement) 

teer parantapulam (pati.26:l) 

‘land where chariots have spread’ 

[teer < ter ‘chariot(s).’ See the explanation given above in the case 
of yaam.] 

(vocative; metrical fulfillment is concomitant) 

ee yoo venavili yerpikka (pari. 19:61) 

‘as (she) called out “Hey” and “Oh” ...’ 


23 Actually, some traditional commentators recognize this kind of clustering without referring 
to it as an ajapetai for the purpose of lengthening. Cf. Naccinarkkiniyar’s commentaries 
on Tolkappiyam, ejuttatikaram, Rule 261, and Tolkappiyam, porulatikaram, ceyyuliyal. 
Rule 17, where he refers to it as punarcci vakaiyan ejuttu-p-peru akiya ajapetai 
‘ajapetai, which is an added letter, obtained by conjoining.’ 
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[ee < e ‘Hey!’ The long e is elongated. It is a true a|ape[ai. e-e is 
ner-ner and produces ner onru aciriya-t-ta|ai with the following 
foot.] 


(verbal noun; grammatical; metrical fulfillment is concomitant) 

cee rurra ... maravar (pati.41:ll) 

‘warriors who were gathered’ 

[ceer ‘joining, gathering’ < cer ‘to gather, join.’ The elongation of e 
to ee turns the verb cer into a verbal noun. It is a true a|ape(ai. 
ce-e is ner-ner and produces ner onru aciriya-t-ta}ai with the 
following foot.] 

(negative personal verb; suffixation; metrical requirement) 

cara viteen vitukkuven ayin (narr350:5-6) 

‘I will not let (you) approach (me). If I did,...’ 

[vifeen < vi$u ‘to let happen/go’ + en PNG. It is also possible to 
take the form vijeen as a participial noun in this context. In any 
case, note that the e in the suffix is elongated. It is a true a}ape(ai. 
The form vi^en would not qualify as a foot whereas vite-en is 
nirai-ner and produces iyarcir ven talai with the following foot.] 

(adverbial participle; suffixation; no metrical significance) 

pukko lenaveeyk kayampuk kanane {pura.341:9) 

‘He commanded “It’s time for wearing flowers” and entered the 
pond (for bathing).’ 

[eey ‘having commanded; commanded and ...’ 

< e ‘to command/order’ + y past/completive marker 
Here, the short e symbolizes the elongation of the stem e. It is a 
true alapetai. However, the e in ee does not have any separate 
metrical value. The foot lenaveeyk is nirai-ner and produces iyarcir 
ven talai with the following foot. Compare eey in pati.ll:13 where 
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the short e which symbolizes the elongation of the stem e has 
metrical significance.] 

(compound; no metrical significance) 

peerpakaiyena vonrenko (pura.l36:5) 

‘Shall I say that there is hostility such as lice in our clothes?’ 
[peerpakai ‘enmity/hostility from lice’ < pen ‘louse’ + pakai ‘hostility, 
enmity.’ The e in the stem is elongated. It is a true a}ape(ai. 
peer-pakai-yena is ner-nirai-nirai and would be considered as 
producing onra-vanci-t-ta]ai by the later prosodic convention, 
peerpakaiyena vonrenko is a vanci a{i. See footnote 22.] 


This juxtaposition occurs in three circumstances: (i) when the long 
vowel ai is elongated in the first syllable of the stem; (ii) when a 
suffix beginning with i is added to a monosyllabic stem or to a 
disyllabic stem with open syllables; (iii) when a word is added to a 
monosyllabic stem to result in a noun-noun type of compound. 

(vocative; metrical requirement) 

irappat tunintanir kenminmar raiiya 

[irappa t tunintanir kenmin marru aiiya] (kali.2:10) 

‘O lord, you are determined to leave. Listen, however.’ 

[aiiya < aiya ‘O lord!’ Without the elongation of ai, the form aiya 
could be construed as a single nirai acai or as a foot of the pattern 
ner-ner (ai-ya). The elongation certainly makes aiya become a foot 
of the pattern ner-nirai which subsequently produces vepclr vep 
talai with the preceding foot. It is a true a]ape(ai.] 
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(adjectival participle; suffixation; 
metrical fulfillment is concomitant) 

irunkali tulaiiya Irmpura narai (narr.127:1) 

‘the crane, with a wet back, which stirred the dark backwaters’ 
[tulaiiya ‘that which stirred up’ < tula ‘to stir up’ + i past/completive 
marker + y glide + a adjectival participle suffix. Note that the ai in 
the cluster aii has resulted from the vowel a in the stem and that 
the suffix i is added subsequently. It is ng£ a true ajapetai because 
it does not reflect the elongation of ai. However, tulai-iya would be 
scanned as nirai-nirai, in which case it would produce iyarcir ven 
talai with the following foot. The next line in the poem has a similar 
cir-pattem.] 

(adverbial participle; suffixation; 
metrical fulfillment is concomitant) 

errai putaittotu putaiip ... palavukkani 24 

[errai putai t totupu utaii p ... palavu k kani] (lcuru.373:5-6) 

‘slammed on their sides by the male bear, the jack fruits split open 
and ... ’ 

[utaii ‘splitting open; breaking’ < utai ‘to break, split open’ + i 
adverbial participle suffix. Note that the ai in the cluster aii is the 
same as the vowel ai in the stem. It is not a true alapetai because 
it does not reflect the elongation of ai. However, putai-ip is nirai-ner 
and produces ner onru aciriya-t-talai with the following foot punaru 
in the poem.] 


24 putaittotu p u^aii has to be understood as putaittotupu ‘slammed on their sides’ and utaii 
‘split open.’ 
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(infinitive; suffixation; metrical fulfillment is concomitant) 

nin ... tatakkai ... iraiiya malarpu ariya (pati.52:10-12) 

‘your strong hands do not know opening up for begging’ 

[iraiiya ‘in order to beg’ < ira ‘to beg’ + iya infinitive suffix. Note 
that the ai in the cluster aii has resulted from the vowel a in the 
stem. It is not a true aiape{ai because it does not reflect the 
elongation of ai. However, irai-iya is nirai-nirai and produces nirai 
onru aciriya-t-talai with the preceding foot which occurs in the 
same line in the poem: irapporkkuk kavita lallatai iraiiya.] 

(compound; metrical requirement) 

taiit tinkal (kuru.l96:4) 

‘the month of Tai’ 

[taii < tai ‘the month of Tai.’ Note that the ai in the stem is 
elongated for meter. It is a true alapetai. Without the elongation, tai 
would not qualify as a foot. Now, tai-i is ner-ner and produces ner 
onru aciriya-t-talai with the following foot.] 


This juxtaposition occurs in two circumstances: (i) when the long 
vowel o is elongated in the first syllable of the stem; (ii) when a 
suffix beginning with y is added to a monosyllabic stem. 

(nominal form; metrical requirement) 

kool cemmaiyin canror palki (pura.l 17:6) 

‘Since the (king’s) sceptre is (unswervingly) straight/perfect, the 
noble ones were many (in his country), and ... ’ 

[kool < kol ‘staff/sceptre.’ See the explanation given above in the 
case of yaam. Here, ko-ol is ner-ner and produces ner onru 
aciriya-t-talai with the following foot.] 
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(vocative; metrical fulfillment is concomitant) 

ee yoo venavili yerpikka (pari.l9:61) 

‘as (she) called out “Hey” and “Oh” 

[oo < 5 ‘Oh!’ The long o is elongated and it is a true a]ape(ai. yo-o 
is ner-ner and produces iyarcir ven tajai with the following foot.] 

(adjectival participle; suffixation; metrical requirement) 

pooya vantinal pullenra turaiyavay (kali.134:7) 

‘with the shore which turned desolate 
because of the bees which left’ 

[pooya ‘those which are gone’ 

< po ‘to go’ + y past/completive marker + a adjp. suffix 
The stem-final o is elongated. It is a true a]ape(ai. Without the 
elongation, po-ya would be ner-ner and produce ner onru aciriya- 
t-tajai with the following foot. With the elongation, po-oya is ner-nirai 
and produces iyarcir ven ta]ai with the following foot.] 


(nominal form; metrical requirement) 

maraiin kotti (malai:200) 

‘knocking on the trees’ 

[maraiin < maram ‘tree.’ The final consonant of the noun maram 
is changed to h because of the following k. Without the elongation, 
maraii would not qulaify as a foot. With the elongation, the second 
consonant in nn achieves the status of a ner acai. It is a true 
alapetai. Thus, maraii-n with the pattern nirai-ner qualifies as a 
proper cir here. It produces ner onru aciriya-t-ta]ai with the following 
foot.] 
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m?: 

(noun; metrical requirement) 

kaoo tannnena k kantum kettum (malai:352) 

‘seeing with (your) eyes clearly and hearing pleasant sounds’ 

[kanp < kan ‘eye’; Without the elongation, kan would be a ner 
acai, but cannot function as a foot. The elongation enables kap to 
be a ner acai and the second n also to be a ner acai. As a result, 
kan-n qualifies as a foot of the pattern ner-ner and produces ner 
onru aciriya-t-tajai with the following foot. It is a true ajapetai.] 25 

nn: 

(onomatopoeia; no metrical significance) 

kann (annnenak kantum kettum (malai:352) 

‘seeing with (your) eyes clearly and hearing pleasant sounds’ 

[The onomatopoetic word tann, derived from tan ‘cool, soothing’ + 
echo syllable n, denotes the soothing effect of listening to pleasant 
sounds. The elongation nn in this word is not necessary here for 
fulfilling metrical requirement. It is to be treated as a part of the 
word tann. Thus, tann-nenak is to be taken as ner-nirai producing 
iyarcir ven tajai with the following foot.] 


mm: 

(nominal form; metrical requirement) 

ceyymm meval cinikan panri (narr.98:2) 

‘small-eyed boar dwelling in the field’ 

[ceyy < cey ‘cultivated field.’ While yy is part of the elongated stem 
cey, ym results from joining cey and meval ‘dwelling, residing.’ 


25 This example is discussed at length in “Theory of Classical Tamil Poetry.” 

26 See note 25. 
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Without any elongation, the word would be ceym, a ner acai, which 
is not a metrical foot and therefore would not fulfill the metrical 
requirement in this context. If there is no elongation of m, the form 
ceyym would not produce any acceptable metrical pattern, because 
cey has to be separated from y and m (cey-y-m), which, in turn, 
does not fall into any acceptable pattern. So, the m also has to be 
elongated to result in ceyymm. It is a true alapefai. Now, the form 
ceyymm cannot be scanned as cey-y-mm to result in ner-ner-ner, 
because it would then be a mu-acai-c-cir ‘a foot made up of three 
acai’ which is not proper to occur in this line. Therefore, the form 
ceyymm must be scanned as ceyy-mm. It is of the pattern ner-ner 
and produces ner onru aciriya-t-talai with the following foot. This 
example is one of a kind (hapax legomenon) in classical Tamil.] 


(nominal form; no metrical significance) 

tal... kolllerrin maruppupponrana (pura.4:3-4) 

‘The feet (of the warriors) were like the horns of a killer-bull.’ 
[kollera < kol ‘to kill’ + eru ‘bull’; The non-elongated form kol- 
ler-rin would be a cir of the pattern ner-ner-ner. With the elongation 
also, the form koll-ler-rin is a cir of the pattern ner-ner-ner. So, 
the elongation 11 in kolllerrin ‘of a killer-bull’ does not seem to be 
necessary for the meter. However, a few things must be remembered. 
First, the line is a vanci a{i, so no metrical binding needs to be 
considered. Second, the elongation allows one to dwell on 11 for a 
moment and place the next beat on le. Thus, there would be four 
beats here, falling on the acai marked in bold type: koll lerrin 
maruppup ponrana. It is a true alapefai. See “Theory of Classical 
Tamil Poetry” where the whole poem is scanned and the beats are 
explained. One could also say that the elongation signifies the mean¬ 
ness of the killer-bull.] 
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(noun; metrical requirement) 

terikol namann pola (pura.6:9) 

‘like the pointer of a scale’ 

[namann < naman ‘pointer.’ The stem-final n is elongated. It is a 
true alapetai. Without the elongation, naman here would not qualify 
as a foot. With the elongation, the second item in nn achieves the 
status of a ner acai and thus the new form naman-n with the 
pattern nirai-ner qualifies as a proper foot and produces ner onru 
aciriya-t-ta]ai with the following foot.] 
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PERSON-NUMBER-GENDER 


GENERAL: Tamil Nouns and verbs fall into two major classes, 
namely, uyar tinai ‘the high class/group’ and ahrinai ‘the non-high 
class/group.’ The high class/group nouns and verbs are those which refer 
to the names and actions of human beings and gods, while the non-high 
class/group nouns and verbs denote the names and actions of other beings 
and objects like the animals, trees, etc. The first, second, and third are the 
three persons recognized through Tamil verbs and nouns. Usually, they 
are marked for the first person, second person, and third person. Two 
numbers, the singular and the plural, are used. In the category of the 
plural, the one that includes the listener can be understood as the “inclusive 
plural,” the one that excludes the listener as the “exclusive plural.” The 
plural form of a noun or a verb is also used for referring to a single 
person’s identity or action when politeness or honor is intended; this type 
of plural-singular blend may be considered either as the “honorific singular” 
or as the “honorific plural.” One could also call it the “polite” form. 
Masculine, feminine, and neuter are the three genders recognized. 
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The notions of person, number, and gender are integrated in the 
following way. The first and second person nouns and verbs are marked 
for their number but not for gender. Among the third person nouns and 
verbs, the “high class” (uyar tiijai) nouns and verbs have masculine 
singular, feminine singular, and human plural forms, with no separate 
categories for masculine plural and feminine plural. A noun or verb referring 
to a group of females and males belongs to the category of “human 
plural.” In the “non-high class” (ahrinai) group, there are neuter singular 
and neuter plural nouns and verbs. In this group, no gender distinction is 
made. Some male and female animals do have separate names, but these 
names are not distinguished grammatically as “female nouns” and “male 
nouns.” All of them are neuter nouns, singular or plural. 

THE PERSON-NUMBER-GENDER CATEGORIES 

first person singular 

first person inclusive plural/honorific 

first person exclusive plural/honorific 

second person singular 

second person plural/honorific 

third person masculine (singular) 

third person feminine (singular) 

third person human plural (masculine and feminine as a group) 

(third person) neuter singular 
(third person) neuter plural 

Note that there is no formal difference between the categories of 
plural and honorific in the high class (uyar tinai) groups. Since the plural 
suffixes and the honorific suffixes are formally alike, context alone is the 
determinant when one has to distinguish the two. No honorific suffix in the 
neuter categories is found in classical Tamil poems. 
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Suffixes representing various person-number-gender categories are 
referred to as “person-number-gender suffixes” or simply “PNG” in this 
study. They are added to nominal and verbal stems, and are illustrated in 
the following sections. 
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SINGULAR AND PLURAL 


GENERAL: There are only two grammatical numbers in Tamil — 
singular and plural. An entity which is one in number is singular, and those 
which are more than one are plural. See also “Person-Number-Gender.” 

FORMATION: The singular items are unmarked in the sense that 
they are taken to be the basic forms from which the plural forms are 
derived. Plural forms of nouns and verbs are derived by a suffixation 
process in which plural suffixes are added to various stems which are 
semantically and formally singular in number. Rarely, the plural suffix kaj 
is added to a noun which is already marked for plural. An example is 
given below. Plural suffixes are optional for neuter nouns and obligatory 
for human plural nouns. When the nouns are unmarked for plurality, their 
modifiers or verbs or the context in which they occur indicate the plurality. 
In the case of the finite verb forms, singular and plural suffixes are 
explicit. 
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The plural suffixes are a, a, ai, kaj, m, mar, mar, and r. 1 They are 
found in nominals and verbals, and except for ka} and mar, in singular 
forms also. Moreover, m and r are preceded by a number of variant 
vowels. The letters preceding the suffix a and the vowels that precede m 
or r are items like a glide, tense/aspect marker, an augment, or that which 
indicates the person. 

EXAMPLES OF PLURAL NOUNS WITH PLURAL SUFFIXES 
Formation mechanism : stem ± glide/an/in + suffix 
Suffix Structure and Example 
a: 

(adjectival stem + glide + a) 

matava ... konrai (kuru.66:l) 

[mafa ‘gullible’; matava < mata + glide v + a] 

‘The konrai trees are gullible.’ 

(past stem + a) 

munivu ceyta ival... tole (aihk,143:3) 

[cey ‘to do’; ceyta < ceyt + a] 

‘Her shoulders made (me) agonize.’ 

‘Her shoulders caused agony.’ 

(non-past stem + a) 

aru kulam niraikkuna pola (aka.ll:13) 


1 A neater way would be to posit the plural markers as just a, a, ai, ka], m, and r. Some 
might consider mar and mar as variants of one form, and therefore not list them as 
separate items. More comprehensive examples illustrating these suffixes are provided in 
the following pages in various sections. 
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[nirai ‘to fill up’; niraikkuna < niraikkun + a] 

‘as if they are filling up a dry pond’ 

a: 

(bare verb stem + a) 

nancilata (pati.25:l) 

[atu ‘to move’; a[a < atu + a] 

‘the ploughs will not move’ 

ai: 

(non-past stem + avai) 

utuppavai irante (pura.189:5) 

[utu ‘ to wear’; utuppavai non-past participial noun 
< utupp + avai] 

‘Two are (the pieces of clothing) that are (normally) worn.’ 

kal: 

(singular noun + kal) 

num iyankal (malai:277) 

[iyam ‘musical instrument’; iyankal < iyam + kal] 

‘your musical instruments’ 

(plural noun + kal) 

aivar enm ulaku ettum aracarkal (kali.25:3) 

[aracan ‘king’; aracar ‘kings’; 
aracarkal < aracar + kal] 

‘the kings who are praised by the world as “the Five (i.e., the 
Pandavas)” ’ 

m: 

(pronoun) 

piritum nam (aka.5:28) 
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[nam ‘we’; here, first person honorific] 

‘ We will depart.’ 

(nominal stem + glide + am) 

ulaiyam 

[ulai ‘vicinity, nearby’; ulaiyam < ulai + glide y + am] 
‘We (first person honorific) are near (her).’ 

(past stem + an + am) 

kafintanam celave 

[kafi ‘to avoid’; kafintanam < kafint + an + am] 

‘We (first person honorific) avoided the journey.’ 

(past stem + am) 

kaiyotu kotpaftam 

[kotpapi ‘to be caught’; kotpatt + am] 

‘We were caught red handed.’ 

(past stem + ikum) 

keftikum 

[ke] ‘to hear’; ketj + ikum] 

‘We heard.’ 

(non-past stem + um) 

k annum civakkum 

[civa ‘to become red’; civakk + um] 

‘The eyes too will be red.’ 

(non-past stem + um) 

yam avaninmm varutum 

[var ‘to come’; varutum < varut + um] 

‘We come from there’ 

‘We are coming from there.’ 


(aka.5:27) 


(aka.5:26) 


(kali.ll5:3) 


(pati.52:12) 


(kuru.354:l) 


(ciru:143) 
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(past stem + in + em) 

curukkinem kala-p-pai (pura.206:10) 

[curukku ‘to string, tie up’; curukki + in + em ] 2 
‘We have tied up our bags of musical instmments.’ 

(past stem + em) 

vetfeme ( aink.2:6) 

[ve| ‘to wish for, pray’; vett + em] 

‘We prayed/wished for.’ 

(non-past stem + om) 

pulampotu terumaral uyakkamum tirkkuvom (pura.381:15-16) 

[tir ‘to vanish; to remove, cure’; tirkkuv + om] 

‘We shall remove your loneliness and grief from wandering.’ 

mar: 

(oblique stem + mar) 

patinmar (kali.!08:48) 

[pattu ‘ten’; patinmar < patin oblique of pattu + mar] 

‘ten people’ 

mar: 

(singular noun + mar) 

tolimarum yanum (aka,15:9) 

[toji ‘female companion’; tolimar < toli + mar] 

‘(my) female companions and I’ 


2 An alternative analysis would be: curukku + in + em. See “The Past Personal Verbs” 
for considering the past stem to be curukki. 
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(adjectival stem + glide + ar) 

maravar (narr.l8:6) 

[maram ‘valor’; maravar < mara + glide v + ar] 

‘warriors’ 

(nominal stem + glide + ar) 

nakaivar ... pakaivar (pura.398:9) 

[nakai ‘laughter’; pakai ‘hostility, enmity’; 
nakaivar < nakai + glide v + ar; 
pakaivar < pakai + glide v + ar] 

‘allies/friends; ... enemies’ 

(nominal stem + glide + ar) 

valainar kuti (peru:274) 

[valai ‘net’; valainar < valai + glide n + ar] 

‘residences of the people with (fishing) nets’ 

(non-past stem + ar) 

patunarkku ... ikunar (pura.235:17) 

[I ‘to give’; Ikunar < Ikun + ar] 

‘those who give to the singers’ 

(non-past stem + ar) 

pon urai kanmar (matu:513) 

[kan ‘to see, estimate, evaluate’; kanmar < kanm + ar] 

‘those who estimate the value of gold from (its) rubbing (on a 
stone)’ 

(past stem + in + ar) 

nakan kurinar (pura,179:12) 
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— — — 3 

[kuru ‘to state, speak’; kurinar < kuri + in + ar] 

‘They spoke of Nakan.’ 

(non-past stem + avar) 

atari kolpavar (matu:94) 

[koj ‘to take hold, grasp’; kolpavar < kolp + avar] 

‘those who take hold of the hay’ 

(past stem + ar) 

cayttartalai (kali.39:25) 

[cay ‘to stoop, hang’; cayttar < caytt + ar] 

‘They put their heads down.’ 

(non-past stem + an + ar) 

kalai avatu ariyar malai enmanar mayarikiyore (kali.119:15-16) 

[en ‘to say’; enmanar < enm + an + ar] 

‘Those who say that it is evening, not knowing that it is morning, 
are confused.’ 

(past stem + ir) 

munnum kontir (pura.203:5) 

[koj ‘to receive’; kontir < kont + ir] 

‘You received (gifts) previously also.’ 

(past stem + ir) 

elllrum en ceytir (kali. 142:15) 

[cey ‘to do’; ceytir < ceyt + ir] 

‘What did you all do?’ 


3 An alternative analysis would be: kuru + in + ar. See “The Past Personal Verbs” for 
considering the past stem to be kun. 
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(past stem + or) 

ceytor ... kuri (aka.25:13) 

[cey ‘to make, set up’; ceytor < ceyt + or] 

‘He (hon.) set up (a time for) our rendezvous.’ 

(non-past stem + or) 

ninaiyumore (narr.104:12) 

[ninai ‘to think’; ninaiyumor < ninaiyum + or] 

‘those who think (of ...)’ 

EXAMPLES OF PLURAL NOUNS WITHOUT PLURAL SUFFIXES 

kala ... pulittana vila ... pahinina (aka.394:l) 

[kala, vila kinds of fmits] 

‘the ka]a fruits turned sour; the vila fruits turned ripe’ 

cinai p pu (pura.ll:4) 

[{Hi ‘flower’] 

‘flowers on the branches’ 

poyyum ulavo (aka.48:19) 

[poy ‘lie’] 

‘Are their lies too?’ 

munnuru ur (pura,110:4) 

[ur ‘town’] 

‘three hundred towns’ 
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NOUNS 


GENERAL: A noun is a name for a quality, person, time, place, 
thing, number, direction, or process/action. In this study, Tamil nouns are 
classified as pronouns, numerals, adjectival/appellative nouns, participial 
nouns, and verbal nouns. These nouns are declinable. That is to say that 
case markers can be added to them. Except for the numerals and verbal 
nouns, they are declined by person and gender. Note that the adjectival/ap¬ 
pellative nouns are declinable whereas the adjectives are not. See “Pro¬ 
nouns” for the numeral pronouns distinguished by person in the Tamil of 
this period. See “Person-Number-Gender” for the various person, number, 
and gender categories. 

FORMATION: All nouns appear to be derived from roots through 
the addition of formative suffixes. However, some nouns have recognizably 
meaningful parts, while others do not. In some cases, only one part in the 
noun is identifiable as a meaningful component. For practical purposes, it 
is useful to treat such nouns as given lexical items. 

See also “Pronouns,” “Numerals,” “Adjectival Nouns or Appellative 
Nouns,” and the chapters on participial nouns and verbal nouns. 
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EXAMPLES 


All the parts in the noun are identifiable: 


inmai ‘non-existing’ < il ‘to be absent’ + mai (verbal noun suffix) 

(aka.1:14) 

murukan (personal name) < muruku ‘beauty, youth’ + an PNG 

(aka.1:3) 


valankunar ‘passers by’ 

< valanku ‘to move around’ + n (non-past marker) + ar PNG 

(aka.l:14) 


Only one part in the noun is identifiable: 

kutirai ‘horse’ < kuti ‘to leap, hop’ + r (glide?) + ai (aka.l:2) 

None of the parts in the noun is identifiable: 

yanai ‘elephant’ (aka.l:4) 

nel ‘grain’ (aka.l:13) 
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PRONOUNS 


GENERAL: Pronouns substitute for other kinds of nouns. There are 
in classical Tamil personal, demonstrative/deictic, interrogative, and nu¬ 
merical pronouns. Personal pronouns substitute for names of people and 
neuter nouns. Demonstrative/deictic pronouns distinguish the location of 
items in reference to that of the speaker in terms of proximity, remoteness, 
or yonder (which includes unseen places). Interrogative pronouns are 
derived from e and ya, and convey the meanings ‘who?’, ‘what?’, ‘where?’, 
and ‘which?.’ Numerical pronouns are derived from the numerals. 

See “Person-Number-Gender” for the different categories of person, 
number, and gender. See “The Oblique Stem” for the oblique forms of 
pronouns. A consolidated list of the pronouns is given in the “Appendix.” 


Digitized by u.ooQle 



Pronouns 


281 


EXAMPLES 


Personal Pronouns 

Singular Inc. pl/hon. 

1st person nan ‘I* nam ‘we’ 

(pari.20:82) (kun:22) 

yan T 

(kuri:12) 

2nd person ni ‘you’ 

(kuri:8) 


3rd person tan ‘he’ 

(malai: 559) 

tan ‘she’ 
(narr.!2:9) 

tan ‘it’ 

(kali.21:10) 


Emphatic tan ‘it indeed’ 
(kali.21:10) 


Exc.pl/hon. 

yam ‘we’ 
(malai :53) 


nlyir ‘you’ 
(aka.8:17) 

nir ‘you’ 
(matu:738) 

tam 

‘they’ 

(matu:422) 

tam 

‘those things’ 
(kali.9:19) 

tam 

‘they indeed’ 
(kali.9:19) 
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Singular Inc. pl/hon. 


Exc.pl/hon. 


Reflexive atu ‘it’ 

(pari.15:53) 

ahtu it’ 

(aka.335:3) 

tan ‘it’ 

(pura. 109:1; 173:3) 

tan ‘his’ 
(kali.63:17) 

tan ‘self’ 

(aink 303:2) 


avai ‘they’ 
(pari.15:7) 


tam ‘they’ 
(pura.257:10) 


Demonstrative/Deictic Pronouns 


Number Proximate Remote 


Yonder 


3rd person singular ivan ‘he’ avan ‘he’ 1 

masculine (kuru.229:l) (pari.20:82) 


uvan ‘he’ 
(pari.12:55) 


plural/ ivar ‘these avar ‘those men’ 
honorific boys’ (pari5:40) 

(pura.46:3) 


1 The form avan was also used once to refer to a bird (“Garuda”) associated with a deity 
(Vishnu): pari.4:42. 
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Number Proximate Remote Yonder 

3rd person singular iva} ‘she* aval ‘she’ uvaj ‘she’ 

feminine (Icuru 229:1) (narr.159:8) (pari.l 1:123) 

plural ivar ‘these avar ‘those women’ 

women’ (pari.7:44) 2 

(pura.201:1) 

3rd person plural ivar ‘these avar ‘those people’ 

(unidentified) people’ (pari.4:74) 

(narr.6:6) 

3rd person singular itu ‘this atu ‘that 

neuter one’ one’ 

(narr.47:6) (narr.24:9) 

ihtu ‘this one’ ahtu ‘that one’ 

(kuru.!58:6) (kuru.l8:3) 

plural iv ‘these av ‘those uv ‘those 

ones’ ones’ ones’ 

(pari.4:33) (pari.4:33) (pari.4:33) 

ivai ‘these avai ‘those 

ones’ ones’ 

(narr,12:7) (pura.257:10) 


2 In this context avar is used as a genitive form. 


utu ‘that 
one’ 
(narr.96:3) 
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Interrogative Pronouns 

Singular Inc. plihon. 


1st person 


2nd person yarai ‘who are you?’ 
(narr.395:1, 2) 


3rd person eval ‘who?, which one?’ 
feminine (pari.6:91) 

ennal ‘woman of what sort?’ 
(nan.312:9) 

yarai ‘who?’ 

(kuru.J9:5) 

yavaj ‘who?’ 

(aink.370:4) 


3 In this context the particle o also occurs: yarlro. 


Exc.pl/hon. 

yarem 
‘who are we?’ 
(kali.82:18) 

yavir 
‘who are you?’ 
(pura.88:1) 

yarir 

‘who are you?’ 
(pura.141:5? 
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3rd person 
masculine 


3rd person 
unidentified 


3rd person 
neuter 


Singular Inc. pl./hon. 

e nn an ‘man of what sort?’ 
(kuru.33:2) 


yar ‘who?’ 
(pura.77:6) 


evan ‘what?’ 

(narr.130.-9) 

evan ‘for what reason?’ 

(kali. 60:14) 

en ‘why?’ 

(narr.334:9) 

e nn a ‘what?’ 

(aka.371:11) 

e nn a ‘of what sort?’ 

(narr.94:7) 

ennatu ‘of what kind?, of any kind’ 
(narr.219:3) 


Exc.pl/hon. 

ennar 

‘men of what sort?’ 
(narr.64:l) 

evanar 
‘where is he?’ 
‘man of which place?’ 

(kuru.l26:2) 


yar ‘who?’ 
(narr.269:9) 

yavar ‘who?’ 
(pati.20:21) 

ev ‘which ones?’ 
(pura.187:3) 


ya ‘what?’ 
(pura.167:9) 

yavai ‘what?’ 
(aka.42:7) 
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Singular Inc. pl./hon. 

e nn ai ‘why?, how?’ 

‘for what reason?’ 

(pari.6:94) 

enai ‘what?’ 

(aka.369:l) 

yatu ‘what kind?, why?’ 

(pari.20:44) 

yavanatu ‘where?, how?’ 

(pura.301:8) 

yavatu ‘in what way?/how?’ 

(nan-331:11) 


Demonstrative/Deictic and Interrogative Proforms 4 


Proximate 

Remote/Yonder 

Interrogative 

iiiku ‘here’ 

anku ‘there’ 

ehku(m) 

(kuru. 175:5) 

(kuri:97) 

‘where?’ 

(kali.l44:16) 

ennanru 

‘when?’ 



(kali..110:16) 

4 The term “proform” 
function as adverbs. 

is borrowed from Schiffman (1983:39). Most of these forms 
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Proximate 

Remote/Yonder 

Interrogative 


attunai ‘that much’ 

ettunai 


(kuri:13) 

‘how much?’ 
(pura,141:13) 

impar ‘here’ 

ampar ‘yonder’ 


(pura.287:14) 

(peru:117) 

umpar ‘yonder’ 

(nan-198:3) 


ivan 

avan 

evan 

‘here’ 

‘there’ 

‘where?’ 5 

(nan-4:5) 

(ciru:143) 

(kuru.l26:2) 

inai ‘of this nature’ 

anai ‘of that nature’ 

enai 

(narr.349:5) 

(nan.70:6) 

‘of what 
nature?’ 
( pura.l36:15) 

enai 
‘how many’ 
(pura.301:7) 

inru ‘this day’ 

anni ‘that day, then’ 

enrum 

(nan.48:1) 

(aka.19:1) 

‘what day?’ 


‘any day’ 

(nan.l:2f 

inrai ‘this day’ 

anrai ‘that day’ 


(kuru.l99:6) 

(narr.48:1) 



5 From evanar ‘Where is he?’ (kuru,126:2). 

6 The actual form attested is enrum ‘forever.’ 
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Proximate 

Remote/Yonder 

Interrogative 

inkan ‘here’ 

(narr.70:7) 

ankan ‘there’ 
(pati.23:24) 

yankanum 

‘anywhere’ 

(aka.7:3) 


unkan ‘yonder’ 

{narr.246:1) 


lhku ‘here’ 

(pura.36:l 1) 

anku ‘there’ 
(pari.6:104) 

yankum 

‘everywhere’ 

(pura.SOdS) 1 


anku ‘then’ 

(pura.l 52:21) 

anke ‘then’ 

(kali.90:15) 

unku ‘before, then’ 
(narr. 101:9) 


inku ‘in this manner’ 
(narr.55:12) 

anku ‘in that manner’ 
(kali.18:7) 

yanku 
‘in what way?’ 


(narr.29:6) 

yankanam 


‘in what way?’ 
‘how?’ 
(pura.30:ll) 

yannanam 
‘in what way?’ 
‘how?’ 
(narr.338:6) 

7 Most examples of yanku mean ‘in what manner?; how?.’ 
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Proximate 

RemoteA'onder 

Interrogative 

in(u ‘here’ 

antu ‘there’ 

yantu 

(pura.38:16) 

(pura.38:16) 

‘where?’ 

(pura.86:3) 

yantu 

‘where?’ 

how?’ 

(narr.ll0:9) 

intai ‘here’ 

antai ‘there’ 

yantai 

(kuru.54:l) 

(kali.20:16) 

‘where?’ 

(kuru.379:l) 


Ito|i ‘here’ 

(kali.117:13) 

In ‘here’ 

(aink.401:5) 

nankar ‘that time’ 
(peru:196) 

nanru ‘that day’ 
(narr .218:1) 

nanrai ‘that day’ 
(narr287:7) 
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Numeral Pronouns: These pronouns are derived by adding PNG to the 
oblique forms of the numerals. 8 

First person Second person 

‘one’ singular 


oru nl 
‘you alone’ 

(tiru:294) 9 

oruva 

‘you, one person’ 

(tiru:262) 

feminine otti 

‘one woman’ 
(kali.143:8) 

orutti 
‘one woman’ 
(pura.l44:ll) 


oruvanen 

‘I, one person’ 
(kali.!40:12) 


or yan 
‘I alone’ 
(kuru.6:4) 10 


Third person 

masculine ottan 

‘one man’ 
(kali.61:1) 

oruvan 
‘one man’ 
(aka.l 10:14) 

oru tan 

‘he alone’ 
(pura.76:13) 


* All the attested numerical pronouns are given here. See “Numerals” for the oblique 
forms of the numerals. 

9 Note that no PNG is added to the oblique stem oru. 

10 Note that no PNG is added to the oblique stem dr. 
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First person 
honorific 


‘two’ iruvam 
‘we two’ 
(kuru.237:4) 

iruvem 
‘we two’ 
(kuri:21) 

‘three’ 

‘four’ 

‘five’ 


‘six’ 


Second person 

oruvir ‘you’ 
(malai:2I8) 

oruvir ‘you’ 
(pura.45:5) 


Third person 

oruvar 

‘one person’ 
(aink.64:3) 


iruvir ‘you two’ iruvar 

(pura.45:6) ‘two people’ 

(aink.64:3) 


inuvir ‘you three’ muvar 

(pura. 109:2) ‘three people’ 

(poru:54) 

nalvar 
‘four people’ 
(aka,86:12) 

aivar 
‘five people’ 
(tiru:254) 


aruvar 

‘six people’ 
(tiru:255) 
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First person Second person 

‘seven’ 

‘eight’ 

‘nine’ 

‘ten’ 

‘eleven’ 

‘thirty three’ 

‘hundred’ 


Third person 

eluvar 

‘seven people’ 

(ciru:113) 

enmar 

‘eight people’ 
(pari.8:5) 

onpatinmar 

‘nine people’ 

(pati.pati.5:19) 

patinmar 

‘ten people’ 
(pari.8:4) 

pannoruvar 

‘eleven people’ 
(pari.8:7) 

patinorumuvar 

‘33 people’ 
(tiru:167) 

iraimpatinmar 

‘100 people’ 
(peru:415) 
nurruvar 

‘The Hundred’ 
(kali.52:2) 
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THE OBLIQUE STEM 

GENERAL: See “A Note on Stems” in “Morphophonemics.” The 
form a nominal stem assumes before adding a case marker, postposition, 
particle, or another nominal is here called the “oblique stem.” Besides 
serving as a base for a case marker, postposition, particle, or another 
noun, the oblique stem provides a genitive, accusative, instrumental, locative, 
or directional meaning in classical Tamil. 

FORMATION: The oblique stem of a plural noun is not different 
from its non-oblique stem. The oblique stems of singular nouns are formally 
different from their corresponding non-oblique stems in many instances. 
These forms are normally treated as given lexical items or as derived by 
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suffixing one of the “inflectional increments” akku, attu, am, an, an, ikku, 
in, on, varru etc. 1 This study considers the oblique stem as derived in 
two ways: 

(i) by stem mutation. This type of oblique stem is here referred to as 
the “mutated oblique stem.” See “Formation Mechanisms” and 
“Morphophonemics” for stem mutation. 

(ii) by suffixation: an or in is suffixed to the nominal stem. 

The oblique stems of personal pronouns and other nominals are 
given below. See “Numerals” and “Adjectives or Noun Modifiers” for 
information on the oblique stems of numerals and adjectives. 

The Oblique Stems of Personal Pronouns: These forms contain short 
vowels and norm indicating singularity and plurality respectively. 



Non-Oblique Stem 

Oblique Stem 

1st sg. 

nan ‘I’ 

en ‘my’ 


(pari.20:82) 

(narr.355:10) 

1st sg. 

yan ‘I’ 

en ‘my’ 


(kuri:12) 

( narr.355:10) 

1st pi. excl. 

yam ‘we’ 

em ‘our’ 


(malai:53) 

(narr.150:7) 


1 In the tradition, the “inflectional increments” are known as the cariyai. akku, attu, am, 
an, an, ikku, in, on, and varru are the cariyai listed in the Tolkappiyam (eluttatikaram, 
Ilampuranam, Rule 120). Nannul (Rule 244) lists an, an, in, al, ami, imi, attu, am, tarn. 
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1st pi. incl. 

nam ‘we’ 

nam ‘our’ 


(kuri:22) 

(aihk.39:2) 

2nd sg. 

ni‘you’ 

nin ‘your’ 


(tiru:64) 

(tiru:272) 
un ‘your’ 
(aka.222:2) 
tan ‘your’ 
(pura.387:14) 

2nd pi. 

nlr ‘you’ 

num ‘your’ 


(matu:738) 

(pari.20:85) 
um ‘your’ 

(pari.20:84) 


niyir ‘you’ 

num ‘your’ 


(aka.8:17) 

( pari.20:85) 
um ‘your’ 
(pari.20:84) 

3rd sg. 

tan ‘he’ 

tan ‘his’ 


(malai:559) 

(aink.480:3) 
tan ‘its’ 

(kali. 67:3) 

3rd pi. 

tam’they’ 

tam ‘their’ 


(matu:422) 

(pura.!53:12) 


nam, non, e, a, u, ai, ku, and q as the cariyai. Traditional grammarians use these 
inflectional increments to explain oblique forms. 
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The Oblique Stems of Nominals Which Are Not Personal Pronouns: 2 

(i) Non-monosyllabic nouns ending with m have mutated oblique stems 
ending with tt(u). 

(ii) Nouns ending with pi have mutated oblique stems ending with tt(u). 

(iii) The pronouns atu ‘that one’ and itu ‘this one’ have oblique stems 
atan and itan respectively. 3 

(iv) The pronoun avai ‘they (neuter), those things’, non-monosyllabic 
nouns ending with 1, and nouns ending with ru have their mutated 
oblique stems ending with rru- 

(v) Other nouns, including the demonstrative/deictic pronouns, keep their 
non-oblique stems to serve as oblique stems. 

EXAMPLES 

Oblique Stems of Pronouns: 

(First person singular; genitive meaning) 

en toll meni 
[en < yan ‘I’] 

‘my friend’s body’ 

(First person exclusive plural; genitive meaning) 

em tol pati 
[em < yam ‘we’] 

‘our ancient town’ 

2 These forms include the demonstrative/deictic pronouns, and all are illustrated below. 

3 By extension, *etan ‘which one’s?’; atiQ ‘that one’s’; *itin ‘this one’s’; and *etin 
‘which one’s?’ Example: atin varavu ‘its arrival’ (pari.l 1:36). 


(kuri:2) 


(malai:567) 
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(First person honorific plural; accusative meaning) 

anru nam ariyay (aka.33:18) 

[nam < yam ‘I (hon.)’] 

‘You did not know me then.’ 

(Second person singular; genitive meaning) 

un meni ay nalam (aka.222:2-3) 

[un < nl ‘you’] 

‘your body’s subtle loveliness’ 

(Second person singular; genitive meaning) 

viraliyar nin puram curra (malai:46) 

[nin < m ‘you’] 

‘as the dancing women surround your side’ 

(Second person honorific; genitive meaning) 

ahtu um manai (aka.56:14) 

[um ‘your’ < un ‘your’] 4 
‘That is your house.’ 


4 It is more logical to derive un (‘your’ plural) from in (‘your’ singular) rather than from 
mr (‘you’ plural). 


Digitized by LjOOQle 



298 


Chapter 12 


(Second person plural; genitive meaning) 

num iy am (malai:232) 

[num ‘your’ < *nun ‘your’] 5 
‘your musical instruments’ 

(Third person singular, unmarked for gender; genitive meaning) 

yamai tan parppu ompa (poru:186) 

[tan < tan ‘it’] 

‘as the turtle protects its young one’ 

(Third person honorific/plural; genitive meaning; 
base for associative case marker o[u) 

tarn peyar tammotu kontanar mayntor (malai:553) 

[tam < tam ‘they’] 

‘those who died taking away with them their (own) names’ 

(Third person masculine singular; genitive meaning) 

ivan ... kotum col ompumin (narr.200:10-11) 

[ivan ‘(this) he’] 6 

‘Keep away from his cruel words.’ 


5 It is more logical to derive num (‘your’ plural) from *ram (‘your’ singular) rather than 
from nlyir (‘you’ plural). Nevertheless, Tolkappiyam derives num (‘your’ plural) from 
nlyir (‘you’ plural/honorific). Cf. Tolkappiyam, eluttatikaram, Ilampuranam, Rule 327. 

6 The other forms are avan ‘(that) his’ (pati.56:3) and avar ‘(that) his (hon.)’ (kuru392:2). 
For more on pronouns, see “Pronouns.” 
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(Third person feminine singular; genitive meaning) 

ivaj pani var kan (aka.77:19) 

[ivaj ‘(this) she’] 7 

‘her eyes which are shedding tears’ 

(Third person human plural; genitive meaning) 

ivar maran (pura.337:19) 

[ivar ‘these people’] 

‘their valor’ 

(Third person neuter singular; genitive meaning) 

atan niram ( kali.52:3-4) 

[atan < atu ‘that one’ + an] 

‘its body (chest)’ 

(Third person neuter plural; base for the postposition u|) 

avarrul (pati.43:4) 

[avarr < avai ‘those things’] 

‘among them / those things’ 

Oblique Stems Of Non-Pronouns: 

pon-am-kompu (pari. 7:56) 

[pon ‘gold’] 

‘golden vine (-like woman)’ 

(Note that the oblique stem [pon] is the same as the nominal stem 
[pon]. It serves as the base for the particle am, which here provides 
a comparative sense.) 


7 The other forms are avaj ‘(that) her’ (aink.378:3) and eval ‘whose?.’ No example of 
eva] used in an oblique sense is found. 
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cettirunko (pura.201:13) 

[cett mutated oblique < cep ‘large, lofty’] 

‘big, lofty king’ 

(cett serves as the base for the adjective iru[m] ‘big’ in forming a 
compound noun.) 

or yattu oru kal (kali.7 1:26) 

[yattu mutated oblique < yanfu ‘year’] 

‘once in one year’ 

(yattu provides a locative [temporal] sense.) 

conattu ... uppin ko]lai carri (pa(t:28-29) 

[conattu < col(a) ‘the cola dynasty’ + nattu; 

nattu mutated oblique < nafu ‘country’] 

‘announcing the abundance of the salt in the Cola country’ 
(conattu provides a locative [spatial] sense.) 

cenmo ... em ... nattu (pura.381:5) 

[nattu mutated oblique < natu ‘country’] 

‘We shall go to our country.’ 

(nattu provides a directional sense.) 

annattu c ceval (matu:386) 

fannattu mutated oblique < annam ‘goose’] 

‘the male of the goose’ 

(annattu provides a genitive sense.) 

kataattu avan yanai (kali.57:18) 

[kataatt mutated oblique < kata(a)m ‘rut’] 

‘his elephant in rut’ 

(kataattu provides a genitive sense.) 
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va))attu p peyta pal (kali.72:3) 

[va))attu mutated oblique < vaj}am ‘bowl’] 

‘the milk poured into the bowl’ 

(vaUattu provides a locative [spatial] sense.) 

vetattu marai nl (pari.3:66) 

[vetattu mutated oblique < vetam ‘The Vedas’] 

‘You are the secret in the Vedas.’ 

(vetattu provides a locative [spatial] sense.) 

uyamtor ulakattu p peyarntanan (pura.l74:20) 

[ulakattu mutated oblique < ulakam ‘world’] 

‘He proceeded/moved toward the world of the nobles.’ 

(ulakattu gives a directional sense.) 

erru valan uyariya ... mani mitarrbn (pura56:l-2) 

[erru mutated oblique < eru ‘bull’] 

‘the one with dark-colored throat (§iva), who is carrying in his 
right hand (a flag on which) a bull (is painted)’ 

(erru gives an accusative sense.) 

pun kayirru variki (pari. 19:31) 

[kayirru mutated oblique < kayiru ‘rope’] 

‘pulling with a rope of flowers’ 

(kayirru provides an instrumental sense.) 

nayirru ... vanappu (pari.l3:l-2) 

[nayirru mutated oblique < nayiru ‘sun’] 

‘the beauty of the sun’ 

(nayirru gives a genitive sense.) 
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nin vemmaiyum vilakkamum nayirrula (pari.4:25) 

[See previous example.] 

‘Your warmth and brilliance are in the sun.’ 

(nayirru here gives a locative [spatial] sense.) 

ven manarru aka vayin (narr.372:6) 

[manarru mutated oblique < manal ‘sand’] 

‘inside the white sand’ 

(manarru gives a locative [spatial] sense.) 

vayirru-t-ti (pura.74:5) 

[vayirru mutated oblique < vayiru ‘stomach’] 

‘the fire in the stomach; hunger’ 

(vayirru is the base for the noun ti ‘fire’; gives a locative sense.) 
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CASE MARKERS AND POSTPOSITIONS 


GENERAL: Tamil uses case markers or case suffixes and postposi¬ 
tions as prepositions are employed in English. The tradition identifies 
seven or eight grammatical cases. 1 Each grammatical case is represented 
by more than one marker, and one marker may represent more than one 
meaning. The case markers and the postpositions have similar functions, 
and therefore are treated under one heading in this study. Postpositions, 
unlike the case markers, are items which are meaningful even when used 
in isolation. When used in isolation, they give the sense of a location or 
time. Sometimes they are written separately from the nouns they follow. 


1 The tradition refers to grammatical case as verrumai ‘distinction.’ According to the 
Tolkappiyam, there are seven basic cases, and the vocative is considered to be the eighth 
(collatikSram, Rules 62 and 63). The cases are: peyar/eluvay (= nominative), ai (= 
accusative), o|u (= instrumental), ku (= dative), atu (= genitive, possessive), kail (= 
locative), and vi|i (= vocative). Cf. collatikaram, Rule 64. 

The term for a case marker is verrumai urupu “identifier of distinctions” or 
“marker that differentiates.” There is no traditional term for postposition. As a group, the 
case markers and postpositions are referred to by the term ifaiccol “medial particles” 
(Tolkappiyam, collatikaram, C5o5varaiyam, commentary on Rule 250). 
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Most case markers, on the other hand, are not meaningful when used in 
isolation; they are suffixed to and written together with the nouns. The 
few exceptions are kontu,ufan, and kan, which could as well be considered 
as postpositions. The various significations given below for the case markers 
and the postpositions were inferred from the literary contexts in which 
they appear. It is quite possible to have more than one interpretation in 
some instances. 

FORMATION: The case markers are optionally suffixed to a nominal 

9 

in its non-oblique or oblique form. The postpositions follow a nominal in 
its non-oblique form, oblique form, associative case form, or dative case 
form. They also follow an adjectival participle and rarely a verb stem. 
Neither the singular-plural distinction nor the person-number-gender dis¬ 
tinction is made by the case markers or postpositions. 

EXAMPLES OF ITEMS UNMARKED BY A CASE MARKER 

(‘subject’) 

pacittanramma ... Ore 2 3 (pum.318:3) 

‘The town (i.e., people) was hungry.’ 

(accusative) 

curramum emmum ullal (aka,17:6) 

‘She did not think of me and (her) companions.’ 

o nn ar k katantu attan (pari.15:44-45) 

‘He crossed and defeated/killed the enemies.’ 


2 See “The Oblique Stem” for information on oblique forms. 

3 In modern Tamil it would be urukku p pacittatu which might be considered as a subject 
in the dative case. 
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(instrumental) 

kai cufti (pari.9:35) 

‘pointing with (his) hand’ 

(associative) 

kelir t tijaikkum (pari.11:58) 

‘(They) mingle with their friends.’ 

(locative) 

meni t tiru ... amarnta marpinai 
‘You have a chest on the surface of which 
prosperity) has taken abode.’ 

(ablative) 

vali nlhka (pari.19:32) 

‘to move away from the path’ 

(directional) 

porutpini p pirinta nl (aka.79:17) 

‘you, who have moved/departed toward the obsession of 
wealth’ 

Note that in many of these examples a hard consonant (k, c, t, or 
p) is doubled between the two items entering into a case relation. The 
first of these two items does not contain a case marker and the second 
item which follows the first is either a verb or a noun holding a case 
relation with the first. The initial consonant, (k, c, t, or p), of the second 
item is doubled signifying its case relation with the first. Only the context 
determines the meaning of the case. 


(pari.l :7-8) 
Tiru (goddess of 
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Case Markers and Postpositions 

The case markers and the postpositions found in classical Tamil 
are: a, akku, akam, atu, ayal, ajavu, alavai, an, a, ankan, anku, atu, 
ayitai, al, an, aru, itam/itan, ifai, il, in, ukku, ufan, ufai, utaiya, umpar, 
uli, ulai, uj, u(])]um, uji, u|(])e, unkan, unku, utu, 01, etir, etire, ellai, e, 
ai, ofu, o(u, k(k)(u), katai, kan, kal, kalai, karum, kil, kon(u, car, cirai, 
nankar, nanru, nanrai, talai, tan, tiram/tiran, toru(m), torum, najuvan, 
nappan, ninru(m), pakkam, pa(i, patam, pahkar, patu, pal, pin, pinrai, 
pinnar, pinnum, putai, polutu, poltu, mattu, matfai, man, mattiram, 
mattirai, micai, mitu, mimicai, mutal (mutal), murai, mun(nar), 
mel(iruntu), vayam, vayin, varai, vaH, vay, and viyal. 

Some of these case markers and postpositions are variants of one 
another: e.g., nanru and nanrai. Also note that forms like meliruntu < 
mel + iruntu and mimicai < mi + micai are made of two separate items. 

EXAMPLES OF CASE MARKERS AND POSTPOSITIONS 

Marker! Meaning and Example 
Postposition 

a: It is added to a nominal. 

(genitive/possessive) 

avara ... kayam 
[avar ‘they’] 

‘their ponds’ 

ninna kanni 
[nin oblique of ni ‘you’] 

‘your head-garland’ 


(pura.!5:9-10) 


(pura.45:3) 
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akam: It is added to a nominal. When used in isolation, it means ‘inside, 
interior.’ 

(temporal limitation: ‘within’) 

enniya nalakam (aink.466:3) 

[na| ‘day’] 4 

‘within the marked day’ 

atu: It is added to a nominal. When used in isolation, it means ‘(that) it.’ 
(genitive/possessive) 

kafavulatu iyarkai (malai:83) 

[katavuj ‘god’] 

‘the god’s nature’ 

nanpinatu alavu (nan.378:12) 

[nanpin obhque of nanpu ‘friendship’] 

‘the extent of (his) friendship’ 

ayal: It is added to a nominal; it means ‘vicinity, other side, neighborhood.’ 

(locative [spatial]: ‘by the side of’) 

malai ayal (nan.108:1) 

[malai ‘mountain’] 

‘by the side of the mountain’ 

nin katuppu ayal (aink.396:l-2) 

[katuppu ‘tresses’] 

‘on (one) side of your tresses’ 

4 In modem Tamil, it would be najukku] or na]aikku]]e. 
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ajavu: It is added to a nominal or an affirmative adjectival participle; it 
means ‘measure.’ 

(spatial limitation; ‘up to the limit’) 

vaiyaka varai a|avu (narr.l30:ll) 

[vaiyakam ‘the earth’; varai ‘limit, edge’] 

‘up to the limit of the earth’ 

(temporal limitation: ‘till, until’) 

cey porul murrum ajavu (kali.24:12) 

[murrum adjp < murru ‘to complete’] 

‘until accomplishing the wealth’ 

ajavai: It is added to a non-past/non-completive stem or an adjectival 
participle; it means ‘measure.’ 

(temporal limitation; ‘at the time, before [when it follows a 
negative participle]’) 

valippajavai (kali. 17:6) 

[valipp non-past stem < vali ‘to undertake’] 

‘when (you) undertake’ 

muyalvajavai (kali.l7:10) 

[muyalv non-past stem < muyal ‘to attempt’] 

‘when (you) attempt’ 

cenru piral akiya ajavai (aka.l89:10) 

[akiya adjp < aku ‘to become’] 

‘when she left (me and other kin) and became another woman (as 
a stranger)’ 
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kanniyatu unara a|avai (akaJ:6) 

[unara negative adjp < unar ‘to realize, know’] 
before realizing/knowing what (I) had decided’ 

an: It is added to a nominal. 

(genitive) 

atan niram (kaliJ2:3-4) 

[atu ‘that one’] 

‘its chest’ 


a 5 : It is added to a nominal denoting a location. It functions as an adverb 
of location. 

(locative, spatial) 

tay aruka ninru (pari.ll:91) 

[aruku ‘near’] 

‘standing near (your) mother’ 

karai mela (pari,12:34) 

[mel ‘on’] 

‘on the bank/shore’ 


5 In modem written Tamil, it is aka. In spoken Tamil, it is just a or e: e.g., orama 
‘along the comer/side’; mele ‘on top, above.’ 
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ankan: It is added to a nominal or a verb stem. When used in isolation, it 
refers to a location, meaning ‘there’ and has a variant, ankan 
‘inside.’ 6 

(locative [spatial]: ‘at; on; there; near’) 

potini ankan (aka.l:4) 

[potini, name of a hill] 

‘at Potini’ 

avaoankan ceoru (kali.143:15-16) 

[avan ‘(that) he’] 

‘going near him’ 

ilavattu ankan (aka.25:9) 

[ilavattu oblique of ilavam ‘cotton tree’] 

‘on the ilavam tree’ 

nilal il ankan (narr,105:5) 

[il ‘not to exist, to be absent’] 

‘at that place where there is no shade’ 

anku: It is added to a nominal. See also “The Particles.” 

(directional: ‘toward’) 

ninnanku varuum eo nencinai e nn ariku varatu ompinai konme 

(kali.23:18-19) 

[nin oblique of ni ‘you’; en oblique of yan ‘I’] 

‘Shield my mind, which is coming toward you so that it does not 
come toward me, and accept it.’ (The directional meaning is triggered 
by the verb of motion var ‘to come.’) 


6 ankan manram pontu ‘there, having arrived at the front yard’ (pati.23:24). pu ankan 
‘inside the flower’ (kali.71:2). It is possible to derive ankan from am adjp of a ‘to be’ + 
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atu: It is a variant of atu, and is added to a nominal. 

(genitive/possessive) 

puravil tanatu ceri-katir-c-celvan terutalin (narr.l64:l-2) 

[tan oblique of tan ‘it’] 

‘since its own red hot sun is scorching in the forest’ 

aytyai: It consists of two items, a ‘that’ and itai ‘middle.’ It is used in 
isolation or follows a nominal or case marker. 

(locative [spatial]: ‘in between’) 

imayam ten-n-an-kumari-y-otu ayitai (pati.11:23-24) 

[kumariyotu < kumari ‘the Kumari’ + glide y + otu associative 
marker ‘with’] 

‘there, between the Himalayas and the beautiful southern Kumari’ 
(locative [temporal]: ‘at that time, thereupon’) 

ayitai mayital kontu (pari.ll:93) 

[ayifai ‘at that time, thereupon’] 

‘Thereupon, (she) wore the dark (flower) petal (on her) ear and 


i-c-curam patartantole ayitai ... vali vali oti mey-t-talai-p-patutal 
ceyyen (aka.7:13,15-16) 

[ayitai ‘thereupon’] 

‘She went through this forest. Thereupon, I did not follow her 
running all over the place.’ 


ka? ‘place.’ 
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al/an: It is added to a nominal. 

(i) genitive 

ol oli mani p poriyan rnanhai (pari,18:7) 

[pori ‘spots’] 

‘peacocks with bright gem-like spots’ 

(ii) instrumental: ‘because of, therefore’ 

ariyamaiyan marantu tuppu etimta nin pakaivar (pati.15:14-15) 

[ariyamai ‘ignorance’] 

‘your enemies who forgetfully faced your strength because of their 
ignorance’ 

nl amamtu vilaiyatiya poral (pari.5:55-56) 

[por ‘war’] 

‘because of the war which you fought playfully’ 

nannar nan moli kettanam atanal... evvam kalai (mull:17, 21) 
[atan oblique of atu ‘that one’; atanal ‘because of that’] 

‘We heard good words. Therefore, get rid of your grief.’ 

(iii) instrumental: ‘with the help of, by’ 

atiyai t talaiyinal tottu (kali,108:55-56) 

[talaiyin oblique of talai ‘head’] 

‘touching (his) feet with (my) head’ 

kanninal en nencam ... kontu antay (kali.108:28-29) 

[kannin oblique of kap ‘eyes’] 

‘You reigned, getting hold of my heart with the help of your eyes.’ 
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vitiyarral akkiya mey-k-kalavai (pari.7:20) 

[vitiyarr oblique of vitiyaru 

< viti ‘rules’ + arr oblique of aru ‘manner’] 

‘the fragrant body-paste made by (following) the rules’ 

(iv) associative: ‘with; to the accompaniment of’ 

maru atu tanaiyal tiran ikantu varuum avar (pari.13:30-31) 

[tanai ‘army] 

‘they who transgressed good behavior and are arriving with (their) 
army that kills the enemies’ 7 

cila collal pala kelviyar (pura.360:2) 

[col ‘words’] 

‘those with few words and much listening’ 

paraiyal punal cemkkunar (pad. 22:28) 

[parai ‘drams’] 

‘those who prevent the flooding to the accompaniment of drums’ 

(v) locative (spatial): ‘at; in; above; onto; toward; through’ 

vTya yanar nin vayinane (pati.36:l) 

[nin oblique of ni ‘you’; vayin ‘place’] 

‘in your place, with unfailing bounty’ 

kilniran mm vajankuntu mi niran ... malar pukkuntu (pura.396:l-2) 
[kij nir ‘low/deep water’; mi nir ‘top/high water’] 


7 _ _ 

This interpretation follows the traditional commentary, tanaiyal could be taken as an 
instrumental form: ‘they, who transgressed good behavior because of their army that 
kills the enemies ... 
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‘The fish move around in the deep/low water; the flowers bloom in 
the high water.’ 

marattal kaliru anaittu 
[maratt oblique of maram ‘tree’] 

‘tying the elephants onto the trees’ 8 

kunrattal ... varavu 
[kunratt oblique of kunram ‘hills’] 

‘the passage/arrival ... through the hills’ 

ceriyal cenru 
[ceri ‘neighborhood’] 

‘going through the neighborhood’ 

(vi) locative (temporal/action): ‘at; in; while’ 

ciru makilanum (pati. 19:12) 

[makil ‘pleasure, joy’] 

‘even in short-time pleasure’ 

alamarum po]utinan (kali.78:7) 

[polutin oblique of polutu ‘time’] 

‘when ... being tossed around (by confusion)’ 

nanavinan (kali.68:21) 

[nanavin oblique of nanavu ‘wakeful state’] 

‘while being awake’ 


(pati33:3) 


(pari.8:28) 


(kali.68:16-17) 


8 This could be interpreted as an instrumental usage (“by”), depending upon how one 
understands the verb anai ‘to embrace, tie around.’ 


Digitized by LjOOQLe 



Case Markers and Postpositions 


315 


kankulan (kali.66:4) 

[kankul ‘night’] 

‘at night’ 

(vii) ablative: ‘from’ 

varar ennum pulavi utkolal... olika ... nin nencattane ( narr.ll:4-5) 
[nencatt oblique of nencam ‘heart’] 

‘Do not sulk because he (your lover) has not yet come. May the 
anger go away from your heart.’ (Note that the ablative sense is 
triggered by a verb of motion, oli ‘to go away.’) 

aril: It is added to an adjectival participle; it means ‘path, way, mode.’ 

(adverb of place) 

tan ventum aru (pari.ll.llO) 

[ventum adjp < ventu ‘to wish for, want’; aru ‘path’] 

‘the place which it wanted’ 

itam/itan: It is added to an adjectival participle. Basically, it means 
‘place.’ 

(locative [spatial]: ‘place’) 

malai cutar cera p pulampiya itan (kali.l26:l-2) 

[pulampiya adjp < pulampu ‘to be desolate’] 

‘the place which became desolate as the sun reached the mountain’ 

(locative [temporal]: ‘time’) 

nam kakkum itam (kali.63:3-4) 

[kakkum adjp < ka ‘to protect, shield’] 

‘the time when we protect’ 
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itai: It is added to a nominal. 

(i) locative (spatial): ‘in; over; in between; along; through’ 

kal uyar kafattitai (pati.21:22) 

[katatt oblique of katam ‘forest’] 

‘in the forest where the mountains are lofty’ 

kottitai (kali.l01:17) 

[kott oblique of kotu ‘hom’] 

‘between the horns’ 

kaiyitai vaittatu meyyitai t timirum kavalam (narr.360:8-9) 

[kai ‘hand’; mey ‘body’] 

‘the morsel which was placed in the hand (i.e., trunk of the elephant) 
and springs/spreads all over the body’ 

kutalotu parankunrinitai (pari.!7:23-24) 

[parankunrin oblique of parankunru ‘supreme hill, the Parankunru’] 
‘between the Kutal and the Parankunru’ 

tarn itai kontatu atu ayin (kali.24:13) 

‘if that’s what he holds (as a cause) between (us)’ 

karaiyitai k ki]inta nin kalakam (kali.73:17) 

[karai ‘border, edge’] 

‘your strong garb which is tom along the border’ 

uritai oti (pari.6:56) 

[ur ‘town’] 

‘flowing through the town’ 


Digitized by LjOOQLe 



Case Markers and Postpositions 


317 


(ii) ‘among’ 

em itaiye (narr.395:3) 

[em oblique of yam ‘we’] 

‘among us’ 

il 9 : It is added to a nominal. As a separate word, it means ‘place, 
abode, house.’ 

(i) locative (spatial): ‘in; on; into; down; near; in the vicinity 
of; among’ 

arukil kantum ariyar ( pum.207:3) 

[aruku ‘near; vicinity’] 

‘those who do not recognize (you) although they see (you) near 
them’ 

tantai viyan marpil payntan (kali.86:33) 

[marpu ‘chest’] 

‘He leaped onto his father’s broad chest.’ 

tunahkai atiya marunkin (pati.!3:5-6) 

[marunku ‘location, site, side’] 

‘at the location where (people) performed the tunahkai (dance)’ 

cilampil tuncum kavari (pati.ll:21) 

[cilampu ‘hill’] 

‘the antelope which slumbers on the hill’ 


9 It is tempting to group this marker with ig because occasionally it occurs as m. By a 
morphophonemic change it is sometimes realized as ir, as is the marker in. Therefore, it is 
difficult to distinguish between the two markers A and in. The basic meaning of 0 seems to 
be locative, while the basic meaning of m seems to be genitive. 
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cantil ceyta ... itanattu (narrJ51:6-7) 

[cantu ‘sandalwood’] 

‘in the loft that was built on the sandalwood tree’ 

maruppil kataam vamtu (pati.l6:6-7) 

[maruppu ‘tusks’] 

‘the rut, having flowed down the tusk(s)’ 

nam ceriyil poka ... parppan (lcali.65:7-8) 

[ceri ‘neighborhood’] 

‘the brahmin who does not go through our neighborhood’ 

tape aritu cel ulakil cenranan (pura.260:20-21) 

[ulaku ‘world’] 

‘He went into the precious world (of the dead).’ 

‘He reached the precious world (of the dead).’ 

koti koti tammil pinarikiyavai pol 10 ( kali.92:52) 

[tam oblique of tam ‘those things’] 

‘as if the vines were intertwined among themselves’ 

(ii) locative (temporal/action/manner): ‘in; at’ 

kuriyil i niya kuri ( narr.204:8) 

[kuri ‘rendezvous’] 

‘(He) said sweet nothings at the time of our rendezvous, and ...’ 

ellinil peyartal (aka.!00:4) 

[el ‘dusk’] 

‘leaving at dusk’ 


10 In modem Tamil, it is tamakkuj. 
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iravil punamtor (pari.6:54) 

[iravu ‘night’] 

‘those who are united at night’ 

italil kurai kattatu (kali.27:l) 

[Ital ‘giving’] 

‘without showing inadequacy in giving’ 

kalattil tonriya konmu (kali.82:2) 

[kalatt oblique of kalam ‘time’] 

‘the dark cloud (nimbus) which appeared at the right time’ 

ittarkku yal arttum paniyil (pari.20:57) 

[pani ‘manner’] 

‘in the manner of making the givers experience the (music of the) 
harp’ 

‘in the manner of entertaining the suppliants with haip music’ 

(iii) instrumental: ‘by; with the help of’ 

kalil ceorum (narr.349:1) 

[kal ‘foot’] 

‘going by foot, and ... ’ 

collil telippavum (narr.164:5) 

[col ‘words’] 

‘although (I) reassure (you) with (my) words’ 

ampiyil talppikkum ... vaiyai (pari.6:75-77) 

[ampi ‘raft’] 

‘(the river) Vaiyai which delays (you) because of the raft’ 
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arattinil (kali.96:33) 

[aratt oblique of aram ‘Righteousness’] 

‘by way of Righteousness (“dharma”)’ 

(iv) ablative: ‘from; as source’ 

ninnil tooriya ... tamarai (pari.4:60) 

[nin oblique of n! ‘you’] 

‘the lotus (flower) which emerged from you’ 

atirai mutalvanil kilanta natar pannoruvar (pari.8:6-7) 

[mutalvan ‘the first person, principal’] 

‘the eleven chiefs who are talked about (as a group) starting with 
the primary one, Atirai’ 

pakkattil pokatu (kali.65:12) 

[pakkatt oblique of pakkam ‘nearby, vicinity’] 11 
‘without going near ...’ 

(v) adverb of manner 

aritinil tooriya yakkai (kali.l41:l) 

[aritu ‘that which is difficult’] 

‘the (human) body which is bom / emerged in difficulty’ 


11 This could be interpreted as a directional form: ‘toward.’ 


Digitized by ^ooQle 



Case Markers and Postpositions 


321 


in: It is added to a nominal. Many patterns in which it is used to provide a 
genitive or possessive sense can be discerned. 

(i) genitive/possessive: ‘of’ 

Pattern (a): X-in ... Y, where Y has X (virtue, place, area, action, 
artifact, part, etc.); Y subsumes X. 

katalaka varaippin i-p-polil (pati. 14:19) 

[varaippu ‘boundary’; poiil ‘grove’] 

‘this grove (i.e., the world), with a boundary of oceans’ 

[ulavu ‘ploughing, farming’; al ‘person’] 

uiavinpulal (pati.!5:12) 

‘the lowly person, with (the task of) ploughing’ 

ceruppin ... kove (pati.21:23) 

[ceruppu ‘foot-wear’; ko ‘king’] 

‘O king, wearing sandals (foot-wear).’ 

palavin payam (narr.201:5) 

[palavu ‘jack tree’; payam ‘fruit, result’] 

‘the result/fruit of the jack tree’ 

atin varavu (pari.l 1:36) 

[atu ‘it’; varavu ‘arrival; increment; waxing’] 

‘its (the moon’s) enlargement/waxing’ 

Pattern (b): X-in Y, where Y is a partirelation ofX; X subsumes Y. 

paruntin irum ciraku (pati.l2:19) 

[paruntu ‘vulture’; ciraku ‘wings’] 

‘the large wings of the vulture’ 
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iravin ellai (pura.366:12) 

[iravu ‘night’; ellai ‘limit’] 

‘the limit of the night’ 

titiyin cirar (pari.3:6) 

[titi ‘Titi, (a mythological character)’; cirar ‘children’] 

‘the children of Titi’ 

tiruvin kanava (pari.3:90) 

[tiru ‘Prosperity’; kanavan ‘husband’] 

‘O husband of Tiru (Prosperity).’ 

Pattern (c) X-in Y, where X is a part ofY. 

puvin tamarai 
[pu ‘flower’; tamarai ‘lotus’] 

‘the lotus, with flowers’ 

ara utampin ni 
[utampu body’; ni ‘you’] 

‘you, with a (young) body, not fully developed’ 

Pattern (d) X-in Y, where Y is specified for X. 

karumpin patti (pad.13:3) 

[karumpu ‘sugarcane’; patti ‘section’] 

‘the sugarcane section’ 

kallin cati (narr.295:7) 

[kal ‘toddy’; cati ‘jar’] 

‘jar of toddy’ 


(pad.23:23) 


(pari.5:55) 
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Pattern (e) X-in Y, where Y is made ofX. 

muttin aram (aka.l3:l) 

[muttu ‘pearls’; aram ‘garland, string’] 

‘a string of pearls’ 

(ii) accusative 

naravin valtti (pura.297:6) 

[naravu ‘liquor’; valttu ‘to praise’] 

‘praising the liquor’ 

(iii) instrumental: ‘with; by; as a result of; because of’ 

kelalay maruppin uhitoy (pari.3:24) 

[maruppu ‘tusks’; u]u ‘plough’] 

‘You, who ploughed with (your) tusks, in the form of a boar.’ 

malai muiakkin mankanam panippa (pati:50:l) 

[mulakku ‘roaring’; pani ‘to tremble’] 

‘as the herd of deer tremble because of the mountain’s roaring’ 

punalin karai kar erranru (pari.12:98) 

[punal ‘water, flood’; kar ‘winter’; el ‘to accept, receive’] 

‘the shore acquired the quality of winter because of the water/flood’ 

(iv) associative: ‘to the accompaniment of’ 

mulavin varuvay nl (pari.20:75) 

[mulavu ‘drums’; var ‘to come’] 

‘You are arriving to the accompaniment of drums.’ 
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(v) locative (spatial): ‘in; on; upon; into; together, between’ 

ceruvin ... uruli... manta (pati.27:10-ll) 

[cent ‘field’; manfu ‘to rush’] 

‘as the wheels (of the chariot) rush ... in the field’ 

cantin totutta tin ten ( narr.l :4) 

[cantu ‘sandalwood tree’; totu ‘to string, hang’] 

‘the sweet honey gathered on the (branches of the) sandalwood 
trees’ 

kangin uvantu (pati. 20:8) 

[kap ‘eyes’; uva ‘to be delighted’] 

‘delighted by (what) the eyes (see)’ 

‘showing the joy in the eyes’ 

ayattinkutu (pari.ll:113) 

[ayatt oblique of ayam ‘group of companions’; ku{u ‘to join’] 

‘Join (together with) the group of your companions.’ 

verinin ... erina] (pari.l2:48) 

[verin ‘back’; eni ‘to climb up’] 

‘She climbed on the back (of the elephant).’ 

ke(u vajai puntavaj meniyir kantu (pari.20:34) 

[megi ‘body’; kantu advp < kan to see’] 

‘She saw the lost bangle on the body of the woman wearing it, and 


(vi) locative (temporal/action) 

cekkaiyul payalin ariyay nl pu(ai peyarvay ayinum ( kali.l0:10-ll) 
[payal ‘sleep’; pu(ai peyar ‘to roll over’] 
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‘even if you would roll over inadvertently while sleeping in the 
bed’ 

maraiyinin manantu (kali.53:8) 

[maraiyin oblique of marai ‘secrecy’; mana ‘to marry’] 

‘marrying in secrecy’ 

(vii) ablative: ‘from; as source’ 

ni nn in piriyalen (kali.21:7) 

[nin oblique of ni ‘you’; piri ‘to part with, separate’] 

‘I will not depart from you.’ 

ni nn in vitaa nijal 12 (kali.61:8) 

[ninnin oblique of nin, oblique of ni ‘you’; vitu ‘to let go; leave’] 
‘the shadow which does not leave you’ 

karpinin vajaa (aka.86:13) 

[karpu ‘virtue’; valu ‘to swerve’] 

‘without swerving from virtue’ 

malaiyin Hi amvi (pari.16:32) 

[malai ‘mountain’; ili ‘to descend’] 

‘the waterfall which flows from the mountain’ 

meyyin pirittu (pari.5:57) 

[mey ‘body’; piri ‘to part with, separate’] 

‘removing (a part) from (his) body’ 

12 In modem Tamil, it is ninnai vita(ta). 
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mutanmaiyin ikanta kalam (pari.13:24-25) 

[mutanmai ‘primordial’; ika ‘to exceed, move away, transcend’] 
‘time which has transcended the primordial’ 

(x) comparative: ‘like; as’ 

nilam nlr vali vicumpu enra nankin a]appu ariyaiye (pati.l4:l-2) 

[nanku ‘four’; alappu ‘measuring’; aru ‘to be difficult’] 

‘You are difficult to be measured like the four such as the earth, 
the water, the wind, and the sky.’ 

matiyin vilanku mukattar (kali.62:14) 

[mati ‘moon’; vilanku ‘to shine’] 

‘those (women) whose faces shine like the moon’ 

pantaiyin paratti (kali.l4:7) 

[pantai ‘the past’; parattu ‘to praise’] 

‘praising, as in the past’ 

(ix) comparative: ‘more than’ 

itanin kotiyatu piritu onru illai (narr.322:2) 

[itan oblique of itu ‘this one’; kotu ‘cruel’] 

‘There is nothing more cruel than this (one).’ 

ninnin ciranta nin tal inai (pari.4:62) 

[nin oblique of nl ‘you’; cira ‘to excel, surpass, be eminent’] 

‘your feet which are more eminent than yourself 

(x) distributive 

i<i 

nalin najin ... nilavu p parantahku (pari.11:32-33) 

13 In modem Tamil, it is najukku naj. 
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[na| ‘day’; para ‘to spread’] 

‘as the moon’s light spread (wider) day by day’ 

karikai matu oruvarin oruvar kannin kavarpura 14 (pari.U:68) 
[oruvar ‘one person’] 

‘as they experienced the delight of each other’s beauty with/through 
each other’s eyes’ 

(xi) directional: ‘toward’ 

Ira c ceruvin vittopi cenra vatti (narr.210:2-3) 

[ceru ‘field’; cel ‘to go’] 

‘the shallow bowl which went (i.e., was taken) toward the damp 
field’ 

vilavin celiiyar ventum (narr.390:6) 

[vilavu ‘festival’; cel ‘to go’] 

‘You must go to the festival.’ 

(xii) adverb of manner 

(when suffixed to a neuter adjectival noun ending with 
tu) 

cevvitin natantu (pati.22:8) 

[cevvitu ‘that which is perfect’; nata ‘to behave’] 

‘behaving in the right manner’ 

valitin nulin ilaiya nun mayir ilai (pati.39:9) 

[valitu ‘that which is white’; i]ai ‘to fabricate’] 

‘fine hair-like web that was not fabricated in white thread’ 


14 In later Tamil, it is oruvarukku oruvar ‘between one another.’ 


Digitized by ^ooQle 



328 


Chapter 13 


viruntin valkkai (pati.71:19) 

[viruntu ‘strangeness’; valkkai ‘life; living’] 

‘strange life’; ‘living in a strange manner’ 

initinin punarkkuven manno (aka.263:13) 

[initu ‘that which is pleasant, sweet, nice’; punar ‘to join’] 

‘I would have made them join (with each other) nicely.’ 

(Notice that the in is repeated in initinin < initu + in + in. The first 
one following the stem can be taken as the oblique marker.) 

utan 15 : It is added to a nominal. It also precedes a verb to function like 
an adverb giving the sense ‘altogether’ or ‘immediately.’ 

(i) ‘all over’ 

yanai ka|utan niraitara (narr.324:4) 

[katu ‘forest, jungle’; niraitara ‘to fill up’] 

‘as the elephants filled/occupied all over the forest’ 

natu utan vilankum ... nallicai (pati.24:10) 

[natu ‘country’; vi]anku ‘to shine’] 

‘good fame which shines all over the country’ 

(ii) associative: ‘together with; along with’ 

ilaiyarum mutiyarum kijaiyutan kujii (narr. 207:7) 

[kilai ‘clan’; kuhi ‘to gather’] 

‘the young and the old, gathering together with their clan’ 


15 It has a variant ufahku: ufanku amar ayam ‘group of companions who abide together’ 
( pari.l9:105). 
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araicanotu utan maynta ... celvam pol (kali.130:4) 

[aracan ‘king’; otu case marker ‘with’; utan ‘together’; may ‘to 
perish’] 

‘like the wealth which perished together with the king’ 

ayattutan nillal (pari.ll :111) 

[ayatt oblique of ayam ‘group of companions’; nil ‘to stay’] 

‘she, without staying with the group of her companions’ 

(iii) inclusive: ‘altogether; entire’ 

col peyar nattam kelvi nencam enru aintu utan porri (pati. 21:1-2) 
[utan ‘altogether’; porru ‘to appreciate’] 

‘appreciating altogether (the merit of) words, reputation, goal, 
listening, and heart’ 

ur utan iravalarkku aruli t ter utan mullaikku itta ... pari 

(pura.201:2-3,5) 

[ur ‘town’; ter ‘chariot’; utan ‘entire’; aruj ‘to bestow’; 
i ‘to give’] 

‘Pari, who gave away altogether the towns to the suppliants and 
(his) chariot to the jasmine vine’ 

(iv) ‘immediately; soon’ 

namar kotai nemtaoar ayin avar utan nervar kol (narr.393:10-11) 
[utan ‘immediately’; ner ‘to agree’] 

‘If our relatives agree to give me away (in marriage), will he agree 
(to it) immediately?’ 
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utai(ya): It is added to a nominal. 

(genitive/possessive) 

muttu ufai maruppu (pati32:3) 

[muttu ‘pearls’; maruppu ‘tusks’] 16 

‘tusks with pearls’ 

ninnutai valkkai (pati37:l) 

[nin oblique of ni ‘you’; valkkai ‘life’] 

‘your life’ 

cir ujaiya i]ai (pura.l 1:13) 

[cir ‘beauty’; ilai ‘ornaments’] 

‘ornaments which have beauty’ 

‘beautiful ornaments’ 

tunpar: It is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘yonder’ 

venkafattu umpar (aka.209:9) 

[venkafatt oblique of venka^am ‘Venkata hills’; umpar ‘beyond’] 
‘beyond the Venka[am’ 

uji: It is added to a nominal, non-past/non-completive stem, or past/com¬ 
pletive stem. 

(locative [temporal]: ‘when’) 

venkai koykuvam cenruli (aka.48:6) 


16 The pearls here are not the pearls from oysters. They must be some hard growth in the 
tusk. 
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[cenr past/completive stem < cel ‘to go’] 

‘when we went to pick venkai (flowers)’ 

viyal nakar celvuli c celvuli (aka.49:14-15) 

[celv non-past/non-completive stem < cel ‘to go’] 

‘whenever (she) moves around the large house’ 

(locative [spatial]: ‘where’) 

yanum urai ketpuii-y-ellam celven (ikali.146:29-30) 

[kefp non-past/non-completive stem < kel ‘to hear’] 

‘I will go to (all those places) wherever I hear about his presence.’ 

ulai: It is added to a nominal; it means ‘nearby.’ 

(i) locative (spatial): ‘to’ 

avanulai k kuuy k kuuy (kali.63:6) 

[avan ‘he’; ku ‘to call out’] 

‘calling out (again and again) to him’ 

(ii) directional: ‘to; toward’ 

kelirulai c cenru (kali.61:3) 

[kelir ‘companions’; cel ‘to go’] 

‘going to (his) companions’ 

ennulai vantu (kali. 77:15) 

[en oblique of yan ‘I’; var ‘to come’] 

‘coming near me’ 
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ul: It means ‘in, inside.’ It is added to a nominal. When the nominal 
signifies plurality, the u) helps to single out an item from a group. 

(i) locative (spatial): ‘inside; through’ (when followed by a 
verb of motion); ‘among’ (when added to a plural noun) 


kalinkattu] 

[kalinkatt oblique of kalinkam ‘clothing’] 

‘inside (her) clothing’ 

(kali. 69:3) 

narram u|lul karantu 

[ul ‘inside’; ul|u| ‘inside of inside’; kara ‘to hide’] 
‘hiding the fragrance deep inside’ 

(pari.7:21) 

avaru] orutti 

[avar oblique of avar ‘they’; orutti ‘one woman’] 
‘one woman among them’ 

(pari.7:53) 

iranfinu] onru 

[iran(in oblique of iranfu ‘two’; onru ‘one thing’] 
‘one of the two’ 

(pura344:3) 

nammuj nakutal 

[nam oblique of nam ‘we’; naku ‘to laugh, rejoice’] 
‘rejoicing between us’ 

(kali.94:35) 

irappor kaiyujum poki ... pulavar navil cenru vllntanru avan aru 
nirattu iyarikiya vele (pura.235:ll-15) 

[kai ‘hands’] 

‘The spear which bounced on his chest also went through the 
hands of the suppliants and fell on the poets’ tongues (who sing of 
him).’ 
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(ii) locative (temporal/action): ‘in; at the time of’ 

kanavinu} uraiyum ... arivai (pati,19:13-14) 

[kanavu ‘dream’; urai ‘to stay still’] 

‘the woman who lives in (my) dreams’ 

or ira vaikalu] (kali.5:14) 

[vaikal ‘time, stay’; ira ‘night’] 

‘during one night’ 

celvattu] cerntu (kali.25:19) 

[celvam ‘wealth, prosperity’; cer ‘to join, unite’] 

‘uniting with (someone) at the time of (his) prosperity’ 

vHavinul vi|aiya]um pohitu (kali.35:14) 

[vilavu ‘festival’; vijaiyafu ‘to play’] 

‘when playing at the festival’ 

(iii) associative: ‘with’ 

nlye e nn ui varutiyo ... ciru kutiyane (narr.82:2-3,11) 

[en oblique of yap ‘I’; var ‘to come’] 

‘Will you come with me to (our) small neighborhood?’ 

ullum: It is basically u| ‘inside’ + um ‘and, even, also.’ It is added to a 
nominal, and serves to single out an item from a group when 
added to a plural noun. 

(‘amongst; among all...') 

vicumpu valanku makalirullum ciranta cemmln (pati.31:27-28) 
[makalir ‘women’; cira ‘to be eminent, illustrious’] 

‘Cemmln (the star Aruntati) who is illustrious among all celestial 
women’ 


Digitized by LjOOQle 



334 


Chapter 13 


ellaruHum nin nal icai mikume (pati.38:2) 

[ellar ‘all people’; miku ‘to surpass, exceed’] 

‘Your fine reputation surpasses among all the (wealthy) people.’ 

yam kuriya aintanullum (pari.13:17) 

[aintan oblique of aintu ‘five’] 

‘among the five (elements) I stated earlier’ 

uli: It is added to a nominal. 

(adverb of manner) 

perum peyar muraiyuli p perra putalvan (kali.75:24-25) 

[murai ‘custom, relationship, turn’; peru ‘to get, obtain’] 

‘the son who got the great name (of his grandfather) by relation’ 

marapuli p pati (kali.103:75) 

[marapu ‘convention’; patu ‘to sing’] 

‘(we) singing according to the convention’ 

u(l)le: It is ul ‘inside’ + e case marker/particle, and is added to a 
nominal. 

(locative [spatial]: ‘inside’) 

ven muttam ... nlrule pirappinum nlrkku avi tarn en ceyyum 

(kali.9.15-16) 

[nir ‘water’; pira ‘to be bom’] 

‘Although they are born in the water, what can the white pearls 
do for the water?’ 

u]le kapalum ullam (aka.305:14) 

[kanal ‘to bum’; uUam ‘heart, mind’] 

‘my heart which is fuming inside’ 
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unkan: It is added to a nominal or an adjectival participle. It means 
‘yonder.’ 

(locative [spatial]: ‘yonder’) 

uyar varaikku uunkan ahtu em ur (aka.38:16-17) 

17 

[varai ‘mountain’; Ounkan < unkan ‘yonder’] 

‘Our town is beyond / on the other side of the tall mountain.’ 

(An example of a postposition [unkan] following a noun in its dative 
form.) 


(locative [temporal]: ‘then’) 

ijuu unkan iniya patuum (narr.246:1) 

[ifu ‘to be narrow’; unkan ‘then’; iJGu unkan ‘now and then; 
often’] 

‘pleasant things befall often / now and then’ 

unku: It is added to a nominal or a negative adjectival participle. 

(locative [temporal]: ‘at; before; till; until’) 

tanai parava unke (pad. 29:15) 

[parava negative adjp of paravu ‘to spread’; 
unke < unku + e particle] 

‘before the army spread’ 

anrai nanrinotu inrin Qnkum (pura.376:17) 

[inrin oblique of inni ‘today’] 


17 It is possible to analyze uyar varaikku uunkan as uyar varai>k-kunkan ‘at a calling 
distance from the tall hills.’ Compare unkan and afikan. 
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‘from that day to this day’ 

(Note that it is a “from X to Y” type of construction.) 
utu: It is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘through’) 

pal kai... nun tukil u[u vantu imaikkum ... alkul (narr.366:l-3) 
[tukil ‘fine/nice cloth’; imai ‘to glitter, twinkle’] 

‘her pelvic region where the many strands (of her waist ornament) 
glitter through her fine cloth’ 

ul: It is added to a nominal. 

(repetitive: ‘times’) 

pal ul... ennai nokkum (kali.61:5) 

[pal ‘many’; nokku ‘to look at’] 

‘He would look at me many times.’ 

etir(e): It is added to a nominal; it means ‘in front of.’ 

(locative [spatial]: ‘in front of’) 

iraincuka perumanio cenni... munivarentu kaietire (pura.6:19-20) 
[kai ‘hand(s)’; iraincu ‘to bow, stoop, hang’] 

‘Lord, may your head bow in front of the raised hands of the 
ascetics.’ 

(locative [temporal]: ‘in response to; in sequence’) 

I ena irattal ilintanru atan etir lyen enral ataninum ilintanru 

(pura.204:l-2) 
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[atan oblique of atu ‘that one’; en ‘to say’] 

‘It is lowly to beg. Thereupon, it is lowlier to respond “I will not 

•., _ yy y 

give. 

ellai: It means ‘limit.’ It is added to a nominal or an adjectival participle. 

(temporal limitation: ‘at the time; during; in the end; until’) 

nerunal ellai nl erinton (pum.300:3) 

[nerunal ‘yesterday’; eri ‘to toss, destroy’] 

‘the man whom you tossed/destroyed yesterday’ 

nayirru ellai ajvinaikku utavi iravin ellai varuvatu na]i 

(pura.366:11-12) 

[nayirru oblique of nayiru ‘sun’; iravin oblique of iravu ‘night’; 
utavu ‘to help’; natu ‘to seek, look for’] 

‘providing help at the time of day(light) for the task of ruling (the 
country), and looking for what is forthcoming at the time of 
night’ 

‘engaging oneself in ruling the country at daybreak and watching 
for what is forthcoming by nightfall’ 

nannal talaivarum ellai ... tarn nan tarn tankuvar (kali.39.31-32) 
[talaivaru ‘to come forth’; tanku ‘to contain, hold’] 

‘those who would control their coyness until the good day (of our 
wedding) arrives’ 
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e: It is added to a nominal. See also “The Particles.” 

18 

(i) accusative 

pon punai utukkaiyon punamtu amar nilaiye ninaimin (pari.l5:28-29) 
[nllai ‘state of being’; ninai ‘to think’; 

pon punai utukkaiyon ‘the one with a golden garb; Tirumal; 
Vishnu’] 

‘Think of His (the one with a golden garb) state of being together 
(with His brother).’ 

peyale pol (kali.55:l) 

[peyal ‘clouds’; pol ‘like’] 

‘like the (rain) clouds’ 

tiri umi] neyye pol ten pani uraikkum kal (kali.15:21) 

[ney ‘oil’; pol ‘like’] 

‘when (her) eyes get cloudy with cool tears like the oil which the 
wick drops’ 

ariyalane ... marror teettu mariya vinaiye (pati.20:6-7) 

[maru ‘to change’; vinai ‘action’] 

‘He does not know retreat from the enemies’ lands.’ 

‘He does not know how to retreat from the enemies’ lands.’ 

unmin kalle atumin core (pati.l8:l) 

[kal ‘toddy’; coru ‘rice’] 

‘Drink the toddy. Cook the rice.’ 

(ii) locative (spatial): ‘in; at; through’ 

alatimo notumalar talaiye (narr.l3:2) 

Some might not consider the e in this group of examples as a case marker, but would 
rather treat it as an emphatic particle. Note that in modern Tamil, the accusative marker ai 
occurs in such contexts: e.g., nilaiyai ninaiyuhkal; peyalai p pol; neyyai p pol. 
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[talai ‘place’; alu ‘to cry, weep’] 

‘Do not cry in this place that belongs to strangers.’ 


i-v-varanilai are (pura.263:4) 

[aru ‘river’] 

‘through this drying up river’ 

pakale emmotu ati irave ... nal il noyotu vaikuti ayin ( aka.370:4-6) 
[pakal ‘day’; atu ‘to play’; iravu ‘night’; vaiku ‘to stay’] 

‘if you would play with me during the day and stay at night in 
your good house with (love)sickness, ...’ 

iraincuka peruma nin cenni ciranta nan marai munivar entu kai 
etire (pura.6:19-20) 

[etir ‘in front’] 

‘May your head bow in front of the raised hands of the noble and 
the learned who are well versed in the four Secrets/Vedas.’ 

(iii) vocative 

katun-cina vente (pati.30:44) 

‘King with intense anger.’ 

patipi vente 19 (pati.17:14) 

‘King of female singers.’ 


19 It is also the end of the poem. 
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(iv) adverb of manner 

paori ... mella mella p pirakke peyarntu (narr.98:2,6) 

[pirakku ‘back’; peyar ‘to move’] 

20 

‘the pig, moving backward very slowly, ...’ 
ai 21 : It is added to a nominal. 


(i) accusative: (direct object + ai) 

turaivanai nlye collal ventumal (aka,170:7, 8) 

[turaivan ‘man from the shore-land’; col ‘to tell, inform, reveal’] 
‘You have to inform the man from the shore-land.’ 


koticciyai... kontanai cenmo (aka. 132:7-8) 

[koticci ‘mountain girl/woman’; kol ‘to take’] 

‘Take the Koticci (mountain girl) and go.’ 

veflivltiyai p pola (alca.l47:9) 

like Velliviti’ 


oruupa ninnai (pati34:l) 

[nin oblique of ni ‘you’; oru ‘to shun’] 

‘They shun you.’ 

velai ni mu nn iva ticai (malai:94) 

[ve| ‘chieftain’; munnu ‘to place in front, to intend’] 

‘the direction in which you go thinking about the Vel (chieftain)’ 


20 

This could be interpreted as a locative. 

21 A variety of examples is given in order to provide a broad sense of the use of this 
marker. 
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cenrorai c colli k katti 22 (malai:78-79) 

[cenror ‘those who went’; col ‘to tell, reveal, infonn’l 
‘informing those who went (to his land) and making them see 
(things)’ 


natanai varuum enrol (nan.65:9) 

‘She said that the Natan will come.’ 


ninnai innan enru uraittal (pari.l:31-32) 

‘saying that you are of this nature’ 

‘to say that you are like this’ 

uranai p pulattal kutumo (aka.26:4,5) 

[pula ‘to sulk’] 

‘Is it possible to sulk with the Uran?’ 

cerppanai yanum katalen yayum nani veyyal (kuru.51:3-4) 

[cerppan ‘the man from the shore-land’; 
katalen ‘one who has love’] 

‘I love the Cerppan. My mother also likes him very much.’ 

kali t turapporai ... vattu vittu erivor (pari.11:54-55) 

[kali ‘bamboo stick’; eri ‘to toss, destroy’] 

‘those who chase/destroy the people, who are rushing (across 
the water) with the help of bamboo sticks, by flinging water bags 
(at them)’ 


22 In modem Tamil, it would be cenrorukku c colli.... 

23 In modem Tamil, it would be turappOr mel vattu vittu erivbr ‘those who fling water 
bags on those who are rushing.’ An excellent example illustrating a change in the interpretation 
of the verb eri. 
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uppai mari vennel tarliya 24 (kuru.269:5) 

[uppu ‘salt’; maru ‘change, exchange’] 

‘in order to bring white paddy by exchanging salt (with the paddy)’ 

kacinai a nn a ... kani ( kuru.274:2) 

[kacu ‘coin’; kani ‘fruit(s)’] 

‘fruits which are like coins’ 

(Note that the case marker ai is added to the oblique stem kacin.) 

i nn atai... ikulaikku unarttu ( narr.71:1 -2) 

fi nn atu ‘this one; one of this nature’; unarttu ‘to make understand’] 
‘Make your friend understand this one.’ 

ve]attai inm kantay pol (kali.97:20-21) 

[veiam ‘elephant’; kantay < kan ‘to see’] 

‘as if you encountered the elephant today’ 

ampalai nani (kali.3:l) 

[ampal ‘rumour’; nan(u) ‘to be embarrased; be coy’] 
‘embarrassed about the (town’s) rumour’ 

kalilai ... antanar kalahkinar maruntu (pari.6:44-45) 

[kalil ‘muddied water’; kalanku ‘to be agitated, confused, puzzled’] 
‘the brahmins were puzzled by the muddied water’ 

tankarum kamattai t tanantu (kali.121:7) 

[kamam ‘passion’; tana ‘to give up’] 

‘giving up the unbearable passion’ 


24 This one and a few other examples that follow show that the accusative marker ai is 
suffixed to neuter nouns also. 
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(ii) (internal object + ai) 

AT 

ninnai p purai ninaippin (pari.3:46) 

[nin oblique of ni ‘you’; ninai ‘to think, consider’] 

‘if one were to think of a comparison to you’ 

ninnai ampuli kat[al initu 26 (kali.80.18-19) 

[nin oblique of ni ‘you’; kattu ‘to show’] 

‘It is nice to show the moon to you.’ 

avanai ... munnlr valaakam ellam ... nayirrai natu enren 

(kali.l46:27-29) 

[avan ‘he’; nayirr oblique of nayiru ‘sun’; 
na(u ‘to seek, search, look for’] 

‘I told the sun to look for him all over the fertile land enclosed by 
the ocean.’ 

(Note the double accusative: avanai and nayirrai.) 

Otu, Otu 27 : It is added to a nominal. 

(i) genitive 

kuntal ennum peyaro[u kuntal eri ciriam konroy (pari.3:31-32) 
[peyar ‘name’] 

‘O you who destroyed/demolished the anger of (the demon) Kuntal 
(Kesi) with the name kuntal.’ 


25 

In modem Tamil, it would be ninakku oppumai (i.e., purai) ninaittal. 

26 In modem Tamil, it would be ninakku ... kattal. 

27 In most cases, o|u precedes a vowel, while o\u precedes either a vowel or a consonant 
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(ii) accusative 

cerppanopi manava uiike (narr31:12) 

[cerppan ‘the man from the shore-land’; mana ‘to marry’] 

‘before marrying the Cerppan’ 

katal nammotu ninka maru (narr231:9) 

[nam oblique of nam ‘we’; nlhku ‘to leave’] 

‘because (the) love (he gave us) did not leave us,...’ 

<yn 

poykaiyo]u okkum nin kunrin ... cunai (pari.8:15-16) 

[poykai ‘pond’; o ‘to resemble’] 

‘The spring in your hill resembles the pond (on the Himalayas).’ 

(iii) associative: There is more than one subject or one object, 
but there is only one verb. The meaning is ‘along with; 
together with; altogether’, or ‘and.’ 

noyotu paci ikantu (pati. 13:27) 

[noy ‘sickness’; paci ‘hunger’] 

‘having gone beyond / removed from hunger and sickness’ 

ka|alo{u pulampuvo] (kali.144:68) 

[kafal ‘ocean’] 

‘she who cries along with the ocean’ 

mafantaiyotu vatuvai ayamtanai ( alca.36:ll-12) 

[matantai ‘naive woman’] 

‘You celebrated your wedding with the naive woman.’ 

28 In modem Tamil, it would be poykaiyai okkum. 
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maa meyyoju muraniya utukkaiyai (pari.4:8) 

[mey ‘body’] 

‘You have/wear a (golden) garment which conflicts with (your) 
tawny body.’ 

veroju maram vempa (kali.9:4) 

[ver ‘root’; maram ‘trees’] 

‘as the trees lost their sap altogether from the roots’ 

avanofu maru unto ... namakku (kali.62:18-19) 

[avan ‘(that) he’] 

‘Is there (any) difference (of opinion) between him and us?’ 

kalulum kannotu ... alintu evan ninaipu vatuti (narr.208:3) 

[kan ‘eyes’; ali ‘to perish’] 

‘Thinking what, do you perish along with your tearful eyes and 
wilt?’ 


ivalotu ... valiya (pati.21:37-38) 

[ivaj ‘(this) she’] 

‘May you prosper together with her.’ 

potu avil marattotu ... karai kavin pera (kali.26:7) 

[maratt oblique of maram ‘trees’; kavin peru ‘to attain abundant/fas¬ 
cinating beauty’] 

‘as the river bank attained fascinating beauty together with the 
blooming trees’ 

vittopi cenra vatti parpala minotu peyarum (narr.210:3-4) 

[vittu ‘seeds’; cel ‘to go’; min ‘fish’; peyar ‘to return’] 

‘where the basket which left with seeds returns with many kinds 
offish’ 
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‘the town, where the basket of seeds which was taken by the seller 
comes back filled with fish’ 

(iv) instrumental: ‘by; with the help of; through; because of’ 

navotu navila nakai patu tlncol (aka,16:4) 

[na ‘tongue’; navil ‘to practice’] 

‘sweet funny words (of the child) which are not practiced (well) 
by the tongue’ 

malaikkannar kai valam ... va[uvo[u kanay m (pari,18:16-17) 
[vatu ‘scar’; kan ‘to see, find out’] 

‘See the generous embracing of lovely-eyed women through the 
scars (on his body).’ 

katum cul vayavotu kanal eytatu kalani olinta ... petai ( narr263:5-6) 
[vayavu ‘ailment due to pregnancy’; eytu ‘to reach’] 

‘the female (crane) which resorted to the field without going into 
the banks of the backwaters because of the ailment of advanced 
pregnancy’ 

kalofu patta mari (narr.2:9) 

[kal ‘wind’; patu ‘to fall down’] 

‘the rain which came down/scattered because of the wind’ 

noyotu pullenra nutal (kali.3:4) 

[noy ‘sickness, ailment’; pul ea ‘to lose luster/life’] 

‘(her) forehead which has lost its shine because of (love)sickness’ 

pini kollum kannotu ... nl pu p pali vitta katavul (kali.93:23-24) 

[kan ‘eyes’; pali vitu ‘to make an offering’] 

‘the goddess for whom you made an offering of flowers due to 
(her) ensnaring eyes’ 
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potu avil marattofu ... karai kavin pera (kali.26:7) 

[maratt oblique of maram ‘trees’; 

kavin peru ‘to attain fascinating beauty’] 

‘as the river bank attained fascinating beauty because of the blooming 
trees’ 


(v) dative: indirect object 

ittalai ni nn otu vinaval (aka.7:16-17) 

[nin oblique of ni ‘you’; vina ‘to enquire’] 

‘I shall ask you now.’ 

emmofu collalum paHyo 29 (kuri:144-145) 

[em oblique of yam ‘we’; col ‘to tell, inform, reveal’] 

‘Is it wrong even to tell me?’ 

peruntakaiyotu evan pala molikuvam (kali.5:8) 

[peruntakai ‘great one’; moli ‘to say’] 

‘How can we say many things to the Great One?’ 

[nin olique of ni ‘you’] 

ninnotu telittanar (nan-358:4) 

‘He made it clear with you.’ 

(vi) locative (spatial): ‘at; in’ 

koftaiyofu pukal varampu ikantoy (pari5:70) 

[kottai ‘lotus bud; inside of a lotus’; ika ‘to go beyond, go away’] 


29 Cf. tunintanirkku oru poruj colluvatu utaiyeo (kali.8:7-8) ‘I have something to sayA'e- 
veal to you who have decided to where kku is the case marker, not o(u. 
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‘O you who excelled the limit of fame (even at your birth) in the 

lotus bud.’ 

(vii) enumerative: ‘thus; namely’ 

nilam nlr tl vali vicumpotu aintum alantu (pati.24:15-16) 

[nilam ‘earth’; nir ‘water’; ti ‘fire’; vali ‘wind’; 
vicumpu ‘sky’; aintu ‘five’] 

‘measuring all the five namely, the earth, the water, the Are, the 
wind, and the sky’ 

kurukotu peyar perra mal varai (pari5:9) 

[kuruku a name; peyar ‘name’; peru ‘to obtain’] 

‘the big mountain which obtained its name (thus:) “Kuruku” ’ 

k(k)(u), akk(u), ukk(u): 

(i) subject + kk 

ninakko ariyunal nence (narr.44:5) 

[nin oblique of ni ‘you’; ari ‘to know’] 

‘O my heart, is she someone known to you?’ 

(ii) genitive 

ninakku ... vanappu (pari.3:48,50) 

[nin oblique of ni ‘you’; vanappu ‘beauty’] 

‘your beauty’ 

mutumaikku uli yavarum unara ati mutalva (pari.2.17-19) 

[mutumai ‘antiquity, old age’; uji ‘epoch, eon’] 

30 In modem Tamil, it is unakku t teriyuma? or un nencukku t teriyuma? 
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‘O Primordial One, the (innumerable) eons of whose age/antiquity 
no one knows.’ 

(iii) accusative (direct object) 

natarku k katal ceytal 31 (nan268:5-6) 

[na(an ‘the man from the country-side’; katal cey ’to love’] 

‘loving the Nafan’ 

kutar kulikku arttuvan (kali.101:26) 

[ku|i ‘demon’; arttu ‘to feed’] 

‘he who feeds the Kuli-demon with the liver of the bull’ 

(iv) ‘because of; as a result of’ 

cerpparku yan nmaintu irariken (nan275:6-7) 

(cerppan ‘man from the shore-land’; irariku ‘to feel sorry’] 

‘I will not think of the Cerppan and be pitiful because of him.’ 

peyarvukku irariki (aka.l47:13) 

[peyarvu ‘departure’; irariku’ ‘to feel sorry’] 

‘feeling pitiful because of (his) departure’ 

(v) dative: ‘for; to’ (indirect object) 

uraitticin emakke ( aka.200:14) 

[em oblique of yam ‘we’; urai ‘to tell’] 

‘Tell me.’ 

tunintanirkku oru porul colluvatu utaiyen (kali.8:7-8) 

[tuni ‘to dare, determine’; col ‘to tell, reveal’] 

‘I have something to tell you, who are determined (to leave).’ 

31 In modem Tamil, it would be natanai k katalikkum. 
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(Here, the dative kku governs the verb u[aiyen ‘I have’, not colluvatu 
‘saying’; compare emmotu collal in kuri:144-145) 

ninakku onru kunivam kel ini (kali.55:5) 

[nin oblique of ni ‘you’; kflru ‘to state, say’] 

‘Listen now. We (hon.) shall say something to you.’ 

nalattu manrtuyirkku encatu ittu (pati.l5:35-36) 

[uyir ‘life-breath’;! ‘to give, provide’] 

‘giving relentlessly to the lives on earth’ 

nakaivarkku aranam aki (pati.31:34) 

[nakaivar ‘allies, friends’; aku ‘to become’] 

‘becoming a shelter for the allies’ 

pa]i namakku e]uka ennay (matu:204) 

[nam ‘oblique of nam ‘we’; elu ‘to rise’] 

‘You will not say “May the blame be upon us.” ’ 

kuritta inpam ninakku evan ariya (aka.2:10) 

[nin oblique of ni ‘you’; aru ‘to be rare’] 

‘How can the intended pleasure be rare for you (to attain)?’ 

kotitu ena ninpai yan kalamtal ventumo ... ninakke (kali.100:21-23) 
[nin ‘oblique of ni ‘you’; kotitu ‘that which is bad’] 

‘Do I have to chide you that this is bad for you?’ 

karumpu karu muka k kanakku alippor (pari.l9:39) 

[karumpu ‘sugar cane’; kanam ‘group’; alippor ‘those who give’] 
‘people who give sugar canes to the group of black-faced monkeys’ 
(Note that the case marker kku is added directly to the non-oblique 
form kapam.) 
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(vi) ‘for the sake of; in order to; in anticipation of’ 

pirarkku ena vajti nl (pati.38:16) 

[pirar ‘others’; vaj ‘to live’] 

‘You live only for the sake of others.’ 

amararkka c cenra nin ... 32 (pari.2:71) 

[amarar ‘gods, immortals’; cel ‘to go’] 

‘you(r) ... who went for the sake of the gods’ 

nin ... kan civappu ancuvarku t tuni huiki atal tofanku (pari.6:96-97) 
[ancu to be afraid of; totahku ‘to start’] 

‘Get over your anger and start dancing for the sake of him who is 
afraid of the fury of your eyes.’ 

porufku iratti (kali.10:12) 

[poru] ‘wealth, riches’; ira ‘to depart, go away’] 

‘You are going away for the sake of wealth.’ 

(vii) ‘in exchange for’ 

valaikku ... panmakal... nellin mukavai kollal... 

muttamotu nankalam peruum payankelu vaippu (aka.l26:8-13) 
[va]ai ‘valai fish’; ko| ‘to receive’; peru ‘to get, obtain’] 

‘the fruitful bounteous environment, where the fisherwoman does 
not take measures of paddy in exchange for the va]ai fish, but 
gets good jewelry with pearls’ 


32 In modem Tamil, it would be amararkkaka. 
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(viii) ‘in response to; because of’ 

vatu pal akal ilai kotaikku oyyum ... (aka.l43:4) 

[kojai ‘west wind’; oy ‘to fall, scatter’] 

‘the many big withering leaves fall and scatter because of the 
ko{ai wind ...’ 

van peyarku avilnta pairikoti mullai (aka.l24:ll) 

[peyal ‘downpour’; avil ‘to unfold’] 

‘the fresh jasmine vine which blossomed in response to the heavy 
rain’ 

amarkku etirnta ... maravar (pati.22:20) 

[amar ‘war’; etir ‘to face’] 

‘warriors who faced / responded to the war’ 

kap ... onnatarkku avan velin centu (kali.57:9-ll) 

[kan ‘eyes’; o nn atar ‘enemies’; centu < ce ‘to turn red’] 

‘Your eyes turned red like his spear which turns red in response to 
his enemies.’ 

ciritirku p peritu uvantu (pura.398:17) 

[ciritu ‘small thing’; uva ‘to be delighted’] 

‘(He) was much delighted for a small thing, and ...’ 

(ix) locative (spatial): ‘at; in’, ‘in between (when added to 
more than one noun in a series and followed by um)’ 

atanal tankinevano ... em ... urkke (narr.67:9-12) 

[tahku ‘to stay over’; ur ‘town, place’] 
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‘Therefore, what if you stay over in our town?’ 

‘So, if you stay, what is it to our city?’ 

matakku elutu ani katavul ( aka.167:14-15 ) 

[matam ‘inlet of the wall’; matakku < matam + kku; 

elutu ‘to write, paint, draw’] 

‘god, painted and beautifying the inlet of the wall’ 

(Note that the case marker kku is added directly to the non-oblique 
form matam. Traditional derivation would be matakku < matam + 
akku augment + kku.) 

kdariku manarku Inra mulai (aka.212:4-5) 

[manal ‘sand’; in ‘to give birth, release’] 

‘the sprout which was released by the tuber in the sand’ 

pararikunrirkum ... vaiyaikkum ... kutarkumkaiyul tatumarram 
nanru (pari.17:43-46) 

[pararikunru ‘the Pararikunru hill’; vaiyai ‘the river Vaiyai’; 

kutal ‘Madurai’; tatumarram ‘staggering, distribution’] 

‘The staggering of rituals between Pararikunru, Vaiyai, and Kutal 
is nice.’ 

‘The rotation of rituals between Pararikunru, Vaiyai, and Kutal is 
nice.’ 


(x) locative (temporal): ‘at; in’ 

vataikku p pirivor matavar (narr..366:11-12) 

[vatai ‘winter’; piri ‘to depart, separte’] 

‘Those who depart in the winter are gullible.’ 

kotaikku ... malai vempa ( kali.20:3-5) 

[kotai ‘summer’; vempu ‘to lose freshness, wither’] 

‘as the mountain loses its richness in the summer’ 
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(xi) ‘befitting; appropriate for; in accordance with’ 

matantai ... kulaikku amartta nokkam (aka.3:16,17) 

[kulai ‘earrings’; amar ‘be equal to’] 

‘the young woman’s glances which are just right for her earrings’ 

vaymaikku erpa (narr.393:9) 

[vaymai ‘truth, reality’; el ‘to accept, be in accordance’] 

‘in accordance with truth/reality’ 

anikku ani (kali.85:17) 

[ani ‘beauty’] 

‘beauty appropriate for beauty’ 

enakku urittu ennal ninra en ... annai (aka,145:21-22) 

[ep oblique of yan ‘I*; uri ‘to deserve, be appropriate’] 

‘my girl who stood up (in front of me) without saying “It is for me” ’ 

emakku il (pati.39:2) 

[em oblique of yam ‘we’; il ‘to be non-existent’] 

‘There is nothing for us.’ 

‘We do not have anything.’ 

nailatarku uriyai (narr.l6:3-4) 

[nallatu ‘a good thing’; uri ‘to desere, be appropriate’] 

‘You are fit for (i.e., you deserve) good things.’ 

pal pukal kettarku initu (pad.12:8-9) 

[kettal verbal noun < ke] ‘to hear’; initu ‘a sweet/pleasant thing’] 
‘(your) many reputation is pleasant for listening / to hear about’ 
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nakutarku onru (kali23:5) 

[nakutal verbal noun < naku ‘to laugh’; onru ‘one thing, something’] 
‘something fit for laughing about’ 

(xii) ‘responsible for’ 

anankutarku yan tan arival (kuru.337:4-5) 

[anankutal verbal noun < anahku ‘to afflict’; ari ‘to know’] 

‘I know her (as being responsible) for afflicting me.’ 

(xiii) adverb of manner 

arumai narku ariyinum (pari.1:33) 

[narku ‘well < nal ‘good’; ari ‘to know’] 

‘although we know well the difficulty of describing you’ 

(xiv) directional; ‘toward’ with a verb of motion 

urkku p povoy (nan200:7) 

[ur ‘town, home town’; po ‘to go’] 

‘You will go to your (home) town and ...’ 

ciru kali er unkan nirkku vitpi umtayum nl (kali.9726-27) 

[nlr ‘ water’; vitu ‘to let go, release’] 

‘You are the one who rode the elephant with small eyes and let it 
go toward the water (front).’ 


33 Another possible interpretation: ‘You are the one who by leaving (her) let her beautiful 
ensnaring eyes weep; and the one who united with her (later).’ 
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(xv) relational: ‘to; concerning; in relation to; 
with respect to’ 

valiyorku avan ilaiyan (pari.2:20-21) 

[vali ‘the White One; Balarama’; ila ‘young’] 

‘He is younger to Valiyon (Balaraman).’ 

yare ni emakku (narr.395:l) 

[em oblique of yam ‘we’; ni ‘you’] 

‘Who are you to us?’ 

amararkku mutalvan (pari.3:53) 

[amarar ‘gods, immortals’; mutalvan ‘principal, chief] 

‘He is the chief of gods.’ 

aravu nuriku matiyinukku ivanor pola (kuru.395:4) 

[matiyin oblique of mati ‘moon’; ivanor ‘people here’] 

‘like the people here (on earth) and the moon which is devoured 
by the snake’ 

‘how the people on earth respond to the eclipsed moon’ 

katai: It is added to a nominal or an adjectival participle; it means ‘final, 
last.’ 

(locative [spatial]: ‘end; at’) 

puraiikatai p poyinal (kali.l 15:12) 

[purankatai ‘back of the house’; po ‘to go’] 

‘She went to the back of the house.’ 

perum ter ... em mun katai nirii c cenricinone (narr.300:5-6) 
[mun katai ‘front of the house’; niru ‘to make stand, establish, 
park’] 

‘He parked the big chariot in front of our house, and left.’ 
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em ila nalam irkafai oliya c cerum (narr.295:7-9) 

[irka(ai ‘at the house’; oli ‘to stay back’] 

‘We shall return (to our house) so that the loveliness of our youth 
stays in the house.’ 

(locative [temporal]: ‘when’) 

pullu mami evano anpu il-am-kataiye (narr.174:11) 

[il ‘not to exist’; anpu ‘love’] 

‘But then, why the hug, when there is no love?’ 

ur utan atum-katai (pari.7:76) 

[a{um adjp < atu ‘to bathe’] 

‘when all (the people) of the town bathe (in the river Vaiyai)’ 

tuvvamai vanta-k-katai (kali.22:22) 

[vanta adjp < var ‘to come’] 

‘when (the misfortune of) renouncing came’ 

mevinum meva-k-kataiyum ahtellam nl ariti yan ahtu arikallen 

(kali.62:3-4) 

[meva adjp < mevu ‘to unite’] 

‘When and when not to unite with me, you know all that. I do not 
know.’ 

kan: It is added to a nominal or an adjectival participle. Basically, it 
means ‘place.’ 

(associative: ‘with’) 

tankan pom kaliru (kali.60:9) 

[tan oblique of tan ‘it’; poru ‘to fight’] 

‘the male elephant which fights with him’ 
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(locative [spatial]: ‘at; on; in; toward’) 

teruvinkan ninru oruvan kurum col (kali.60:24-25) 

[teruvin oblique of teru ‘street’; nil ‘to stand’] 

‘the words which a man says (while) standing in the street’ 

nin eruttinkan ... vatu (kali. 7 1:15-16) 

[eruttu ‘nape’; vatu ‘scars’] 

‘the scars on your nape’ 

verrumai en kanno orati (kali.88:15) 

[en oblique of yan ‘I’; or ‘to think, remember’] 

‘Do not think of any difference towards me.’ 

‘Do not think of me as a person with differences.’ 

yar-kannum (kali.10:3) 

[yar who’] 

‘towards everyone/anyone’ 

pin-n-in-kan ... alari ... aralmln takai oppa (kali.64:2-4) 

[pin ‘braided hair’; alari ‘flowers’; aralmln ‘the Pleiades’] 

‘The flowers on (her) braided hair resemble the beauty of the 
Pleiades, and ...’ 

(locative [temporal/action/state]: ‘at; when; during’) 

matai ataitta-k-kannum (pari.6:82) 

[ataitta adjp < atai ‘to block’] 

‘even when the sluice is blocked’ 

orai ayarum atakkam il pojtinkan (kali.82:9-10) 

[il ‘ to be non-existent’; poltin oblique of poitu ‘time’] 

‘at the uncontrolled time when (he) played (with the) orai (doll)’ 
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to{ankarkan (kali.2:1) 

[totanku ‘to begin’; tofahkal (verbal noun) ‘beginning’] 

‘in the beginning’ 

nalan utaiyar molikkan (kali.22:6) 

[moli ‘words’] 

‘in the words of the lovely ones’ 

pa{i ninra paci na| kanne (pura.237:2) 

[pad na! ‘days of hunger’] 

‘during those hungry days when (I) stood (at his door) singing 
(praises of him)’ 

kal(ai): It is added to a nominal or an adjectival participle. 

(locative [spatial]: ‘at; in’) 

ur-k-kal nivanta potumpar (kali.56:l) 

[ur ‘town’; nivanta adjp < niva ‘to grow high, stand high’] 

‘the grove which stands high in the town’ 

(locative [temporal]: ‘at; times’) 

nl or yattu oru-kal varavu (kali.71:25-26) 

[oru ‘one’] 

‘your arrival/visit once in a year’ 

putu p punal pal-kal-um atiya celvuli (kali.98.34-35) 

[pal ‘many’] 

‘when (you) go for bathing many times in the fresh (river) water’ 

enakke pajun-kal paiyul tlmm (narr. 209:6-7) 

[papim adjp < patu ‘to die, fall down’] 

‘When I die, my sufferings will be over.’ 


Digitized by LjOOQle 



360 


Chapter 13 


tini nilam katanta-k-kal (pari.3:54) 

[katanta adjp < kata ‘to leap, cross’] 

‘when (you) leaped over the firm earth’ 

‘when (you) crossed the firm earth’ 

nin kunram kumki c cirappu una-k-kal (pari.19:93-94) 

[una adjp < un ‘to enjoy, experience’] 

‘when (they) do not reach your hill and experience (your) excellence’ 

kalla vay p panan pukutara-k-kal (kali.70:22-23) 

[pukutara adjp < pukutar (compound stem) ‘to enter’] 

‘(if and) when the bard with an immature/unleamed mouth does 
not enter (our house)’ 

pinaiyal moyinal uyirtta-kalai (aka.5:23-24) 

[uyirtta adjp < uyir ‘to sigh’] 

‘when she smelled the string (of flowers) and sighed’ 
karum: It is added to a nominal; it signifies periodicity. 

(‘times’) 

elkarum malavlnru (pari.l l .120-121) 

[el ‘seven’] 

‘begetting children in all of the seven times’ 

‘begetting children in every one of the seven births’ 

kih It is added to a nominal. 

(locative [physical, hierarchical]: ‘below; by the side of’) 

kula-k-kil vilainta ... vennel (pura.33:5) 

[kujam ‘pond’] 

‘the white paddy which grew below / by the side of the pond’ 
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kunra-k-ki] 

[kunram ‘hill’] 

‘below the hill’ 

kanci-k-ki] 

[kanci ‘kanci tree’] 

‘under the kanci tree’ 

mannavankil k kuti 
[ma nn avan ‘king’] 

‘the subjects under the king’ 

(locative [temporal]: ‘under the action of’) 

cerikolin ceytolir-kil (kali.99:11-12) 

[cey to]il ‘accomplished action’] 

‘under the accomplished action of (the king’s) righteous staff/sceptre’ 

kontu: It is added to a nominal, and can be used as a separate adverbial 
participle. 34 

(i) instrumental: ‘with; by’ 

nunkol kontu kalam valttum (pati.43:27) 

[nun kol ‘thin staff’] 

‘(he who) praises the (battle) field holding (his) thin staff’ 


361 

(pari.l9:36) 

(kali.l08:63) 

(,kali.34:14) 


34 kontu is a derived form (koj ‘to take, accept, receive’ + t past/completive marker + u 
adverbial participle marker). Cf. vacciram kontu ikantu vantu erintena (pari.5:52) ‘He 
carried / took hold of his weapon Vacciram, came despising (you), and threw it at (you). 
Therefore,...’ 
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anna] kon{u irakkum ival arum peral uyire (kali.5:19) 

[anna) ‘that day’] 

‘Her life will pass by that day / along with that day.’ 

tol konfu maraikkum calpu utaiyon (pura311:7) 

[tol ‘shield’] 

‘He had the nobility of protecting (his men) with (his) shield in the 
battle.’ 

(ii) ‘because of; from; thereupon’ 

ciru puram kavaiyinan aka atarkonfu iku peyal mannin nekilpu 
anar urra en ul (aka32:9-ll) 

[kavai < kavi ‘to cusp, hug’; atan oblique of atu ‘that one’] 

‘He hugged my small back. Because of that, my heart softened 
like the sand wet by the rain and experienced distress, ...’ 

itarkonfu arinai (pura381:20) 

[itan oblique of itu ‘this one’] 

‘Know from this.’ 

car: It is added to a nominal. As a verb, it means ‘to lean on to something.’ 
(locative [spatial]: ‘side; vicinity’) 

kattuccar k koyta cini mullai (kali.l 17:11) 

[kaftu oblique of kafu ‘forest’] 

‘the little jasmine (flower) which (she) picked in the vicinity of the 
forest’ 
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cirai: It is added to a nominal; it means ‘side.’ Note that it is also used to 
refer to a bird’s wings. 

(locative [spatial]: ‘side; vicinity’) 

netu nakar oru cirai ninranen (aka.l62:9) 

[oru ‘one’] 

‘I stood on one side of the big house.’ 

nankar: It is added to a nominal or an adjectival participle. 

(locative [spatial]: ‘at; on; vicinity’) 

netun-kottu nankar (narr.288:l-2) 

[kottu oblique of kotu ‘peak’] 

‘on the tall peak’ 

(locative [temporal]: ‘at’) 

pulara nankar (pura.374:4) 

[pulara adjp < pular ‘to dawn’] 

‘when it is not dawn (yet)’ 

nllam pakarpavar vayal konta nankar malar cultantu ur pukunta ... 

vantu ( kali.66:1 -2) 

[konta adjp < kol ‘to take hold’] 

‘the bee circled the blue flowers when the sellers of those flowers 
picked them in the field, and entered the town (with the flowers)’ 
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nanru: It is added to a nominal or an adjectival participle. 

(locative [temporal]: ‘at; when; on that day’) 

matantai ... nokkam ...vilanku nanre (aka.3:16,17, 18) 

[vilanku ‘to cross, intercept’] 

‘when the glances of the young woman cross you (i.e., come in 
front of you)’ 

piranta nanre (pari.l4:25) 

[pira ‘to be bom’] 

‘right when you were born’ 

anrai nanrinotu inrin unkurn (pura.376:17) 

[anrai ‘that day’] 

‘from that day to this day’ 

oru nanru vantanai (kali.37:14) 

[oru ‘one’] 

‘he who came at one time’ 

nanrai: It is a variant of nanru and is added to an adjectival participle, 
(locative [temporal]: ‘at; when’) 

cerppan ... vanta nanrai (narr.287:5-7) 

[vanta adjp < var ‘to come’] 

‘when the Cerppan came’ 
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tam: It is the oblique of tam ‘they, self.’ It is added to a nominal, 
(genitive) 

ventartam eyil (pati.52:31) 

[ventar ‘kings’; eyil ‘fortress’] 

‘fortresses of the kings’ 

puraiyortam ul nlr ( kali.6:3-4) 

[puraiyor ‘great people, noble people’; tam oblique of tam ‘they’] 
‘the inner quality/strength of the great ones’ 

talai; Basically, it means ‘place, location, edge.’ It is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘at; limit; beyond’) 

marantalai c cemtu (pura.371:2) 

[maram ‘tree’] 

‘reaching the vicinity of the tree’ 

‘reaching the foot of the tree’ 

katum tar tuyttalai c cenru (pati.32:4) 

[tuy ‘edge, tip’] 

‘the fast moving front army went to the edge (of the enemy land)’ 
‘the fast moving front army reached the front (of the enemy land)’ 

(locative [temporal/action]: ‘besides; in addition to’) 

ciranta katarkilamaiyum utaiyan atantalai innator kalai nillalan 

(pura.216:9-ll) 

[atan oblique of atu ‘that one’] 

‘He has very much love for me. Besides, he will not delay at a time 
like this.’ 
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(‘on the pretext of; concerning; because of’; 4 toward’, with a 
verb of motion) 

kanavin talai ittu uraiyal (kali.92:57) 

[kanavin oblique of kanavu ‘dream’] 

‘what you are saying on the pretext of (having had) a dream’ 

nio talai varuntiyal tuyaram cenranai kalaimo (kali.133:18-19) 

[nin oblique of ni ‘you’] 

‘Go and remove the grief of the woman who suffered because of 
you.’ 

‘Go and remove the grief of the woman who is suffering because 
of you.’ 

en talai malaiyum vantanru ini (kali.143.40-41) 

[en oblique of yan ‘I’] 

‘Now, the evening also has arrived toward/on me.’ 

tan: It is the oblique of tan ‘self.’ It is added to a nominal. 

tantai tan ur (narr.198:4-5) 

[tantai ‘father’; ur ‘town’] 

‘her father’s town’ 

tantai iraittoti ... ivan tan kai k kan tantariyar ... tan nalam patuvi 
tantala (kali.84:31-32, 34) 

‘Who gave his father’s bracelet in his (own) hand? Did the woman 
(his father’s concubine) who sings of her own praises give it?’ 
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tiram/tiran: It is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘in; side’; ‘toward’, with a verb of motion’) 

avar drain celveo kantanen (aka.l4:17) 

[avar ‘he (hon.)’] 

‘I, who was going toward him, noticed ...’ 

vettdr tirattu ( kali.66:23) 

[vettor ‘those who (were) desired’] 

‘toward those whom you desired’ 

yanai... pitiyopi oru tiran otuhka (aka.91:5-6) 

[oru ‘one’] 

‘as the (male) elephant moved over to one side with its female 
elephant’ 

ewam mikutara en tirattu (kali.l 10:16-17) 

[en oblique of yan ‘I’] 

‘as distress increases in me’ 

(‘concerning; about’) 

nefuntakai tirattu ... ioaiyal (kali.76:3-4) 

[nefuntakai ‘great person’] 

‘She is like this concerning / with respect to him, the Great One.’ 


Digitized by LjOOQle 



368 


Chapter 13 


toru(m): It is a variant of torum and is added to a nominal or a verb 
stem. It signifies periodicity or distribution. 

(distributive [spatial]: ‘every’) 

cimaitorum (pari. 7:13) 

[cimai ‘peak’] 

‘on every peak’ 

(distributive [temporal/action]: ‘whenever’) 

ullutoru utaiyum nin ... noy (kali.35:22) 

[ullu ‘ to think’] 

‘the (love)sickness of you who collapse whenever you think about 
(him)’ 

nl kati kontar k kanai torum yam a]a (kali.72:9) 

[kanai ‘to rush to join’] 

‘as I cry whenever you rush toward the women whom you have 
imprisoned (for the sake of pleasure)’ 

torum: It is a variant of toru(m) and is added to a nominal. 

(distributive [temporal]: ‘every’) 

najtorum ( kali.53:5) 

[nal ‘day’] 

‘every day’ 

natuvan: It means ‘middle, center’, and is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘in the center’) 

celunakar natuvan (pati.21:12-13) 
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[nakar ‘big house’] 

‘in the center of the big rich house’ 

nappag: It means ‘middle, center’, and is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘in the middle/midst of’) 

parkatal nappan (pari.l3:26) 

[parkatal ‘ocean of milk’] 

‘in the middle of the ocean of milk’ 

vaiyeyirravar nappan (kali.59:12) 

[vai ‘sharp’; eyirravar ‘people with teeth’] 

‘in the midst of women with sharp teeth’ 

ninru(m): It is added to a nominal. It is recognizable as the adverbial 
participle of the verb nil ‘to stand, stay.’ 

(ablative: ‘from’) 

yam avan-ninrum varutum (malai:53) 

[avan ‘there’] 

‘We come from there.’ 

karai-ninru payvar (pari.l0:108) 

[karai ‘bank, shore’] 

‘those who jump (into the water) from the bank’ 
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pakkam: It means ‘side, vicinity’, and is added to a nominal. 

(locative [temporal]: ‘at’) 

elili icai patu pakkam ... manfiai ata (pari.21:30-32) 

[papi ‘to befall, happen’] 

‘as the peacock danced at the sound of the cloud(s)’ 

(locative [spatial]: ‘side’) 

pankar-p-pakkattu p palli pattena (narr.98:5) 

[pankar ‘side, equality’] 

‘since the gecko sounded on the same side’ 

ven manal pakkam (aka.!60:4) 

[manal ‘sand’] 

‘by the side of the white sand’ 

‘near the white sand’ 

(‘to the accompaniment’) 

yaj-p-pakkam patalotu atal (pari.10:56) 

[yal ‘harp’] 

‘dancing and singing to the accompaniment of the harp’ 
patf: It is added to an adjectival participle. 

(adverb of manner) 

kavutaman cinan ura k kal uru onriya pafi itu (pari.19:51-52) 

[onriya adjp < onru ‘to unite’] 

‘This is the way (Akalikai) united with the form of a stone as (her 
husband) Kavutaman got angry.’ 
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‘This is how (Akalikai) turned into a stone as (her husband) 
Kavutaman got angry.’ 

patam: It is added to an adjectival participle. 

(locative [temporal]: ‘time’) 

ter varu-patam (kali.l27:10) 

[varu(m) adjp < var ‘to arrive’] 

‘the time when the chariot arrives’ 

pankar: It means ‘side, equality’, and is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘vicinity’) 

cimaya p pankar p pampiya ... mucuntai ven pu ( aka.94:l-2) 

[cimayam ‘peak’] 

‘white flowers of mucuntai-vines which crowded in the vicinity of 
the peak’ 

patu: It is added to a nominal and signifies periodicity. 

(adverbial: ‘times’) 

pal papi (pura.211:20) 

[pal ‘many’] 

‘many times’ 

pal: It means ‘side, section.’ It is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘in the group of; together with; at’) 

ciraar-pal pattanal (narr. 207:12) 

[ciraar ‘children’] 

‘She went in the group of children.’ 
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cilai-p-pal patta mulavuman kohim kurai (pura.374:ll) 

[cilai ‘bow’] 

‘the fat flesh of the thorny animal (porcupine) which died at the 
bow’ 


(directional: ‘to, toward’) 

pun vanta vah ninpal mayakkalavu anrel (pari.20:76-77) 

[nin oblique of ni ‘you’] 

‘if the way in which (my) jewelry came to you is not an illusive 
theft’ 


(‘for the sake of, on behalf of’) 

nuntai pal unti cila (kali.85:25) 

[nuntai ‘your father’] 

‘Eat some for the sake of your father.’ 

pin(num): It means ‘after, later.’ It is added to a nominal or a past/com¬ 
pletive adjectival participle. 

(locative [temporal]: ‘then; after’) 

pipar kuram pa[i mara p perukarpin 35 (kali.77:ll) 

[peru ‘to experience, obtain’] 

‘when I experience a change in the blaming words of others’ 
katali ... ciru puram muyahkiya pinne (aka.!9:18-19) 


35 

In his commentary on this poem, Naccinarkkiniyar treats perukarpin as a conditional. 
Although it has the force of a conditional in this context, the form perukarpin is not a 
conditional. It is the verbal noun perukal followed by the postposition pm. If the form is 
penikirpin, it would be a conditional. See “The Conditional” for the derivation of the 
conditional in classical Tamil. 
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[muyankiya adjp < muyanku ‘to hug’] 
‘after I hug my lover’s small back’ 


perratu utavumin tappinru pi nn um ... ceralatan poyyalan nacaiye 

(pati,18:7,12) 

[pin ‘ after, later’] 

‘Give to others what you have. Even then, there is nothing wrong, 
(because, the king) Ceralatan will not fail in giving what you wish 
for.’ 


(locative [spatial, hierarchical]: ‘after, behind’) 

avan pin totaruu (pari.ll.lll) 

[avan ‘(that) he’] 

‘going behind him’ 

ventarum vejirum pin vantu paniya (pati.88:13) 

[pin ‘after’] 

‘as the kings and lords come behind you and salute you’ 

vlvu il kufippin irum kuti ayar (kali.l05:7) 

[kufi ‘clan’] 

‘the herdsmen of the large clan which comes after the clan that 
never perishes’ 

pinrai: It means ‘after, later.’ It is added to a nominal or a past/completive 
adjectival participle. 

(locative [spatial]: ‘behind’) 

rnrkku iyanku ina nirai p pinrai (aka.225:7) 

[nirai ‘herd’] 

‘behind the herd (of cattle) that is moving toward the water’ 
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(locative [temporal]: ‘after’) 

citaar kajainta pinrai (pati.l2:20) 

[ka]ainta adjp < kajai ‘to remove’] 

‘after removing the rags’ 

pinnar: It means ‘after, later.’ It is added to a nominal or a past/completive 
adjectival participle. 

(locative [spatial]: ‘after’) 

errin pinnar (kali.20:22) 

[errin oblique of eru ‘bull’] 

‘behind the bull’ 

pu{ai: It means ‘side’ and is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘side’) 

kamukin putai cul tenku (peru:363-364) 

[kamukin oblique of kamuku ‘palm tree’] 

‘the coconut trees which surround (the sides of) the kamuku trees’ 

polutu/pdltu: It means ‘time’ and is added to an adjectival participle. 

(locative [temporal]: ‘at the time; when’) 

unnum polutu (kali.35:10) 

[un ‘to enjoy’; polutu ‘time’] 

‘at the time of enjoying (experiencing)’ 

punal... peyyum polutu (pari.20:106-107) 

[pey ‘to pour’] 

‘when the water pours down’ 
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kanai peyal tan tuli vicum polutil kuri vantal (kali.90:22) 

[vicu ‘to blow’; Note the double markers, polutu and il.] 

‘She came for our rendezvous at the time when the rushing rainy 
clouds scattered cool (rain)drops.’ 

vaiyai var avir aral itai po]um polutinan (kali.28:7) 

[po] ‘to split, flow through’; Note the stack of markers: polutu, in, 
and an.] 

‘at the time when (the river) Vaiyai flows through the long (stretch 
of) bright black sand’ 

varutum enru avar telitta polte (aka.l94:19) 

[teli ‘to reassure’; poltu ‘time’] 

‘the time that he reassured/specified (as the time) when he will 
return’ 

akanravar tunai tara-p-polutinkan (kali.l20:10) 

[tara adjp < tar ‘to give’; Note the stack of markers: polutu, in, 
and kan] 

‘at the time when the man who has gone away does not give 
companionship’ 

mattu: Basically it means ‘to fasten.’ It is added to a nominal. 

(relational: ‘toward; in relation to’) 

nin mattu ivalum maiyal (aka.2:12-13) 

[nin oblique of ni ‘you’] 

‘She is also like this toward you.’ 

tamiyor matte (kuru.!62:6) 

[tamiyor < tam ‘self’] 

‘toward those who are by themselves’ 
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mattai: it is a variant of mattu and is added to a nominal. 

(relational: ‘with respect to; for the sake of) 

paruklttai... nayar mattai p pal (kali.85:35-36) 

[nayar ‘your mothers’] 

‘Drink the milk, please, for the sake of your (foster) mothers.’ 
man: It is added to a nominal. 

(‘times; for a long time’) 


pan-man-um kuti p punamtlr piriyanmin (kali.92.60-61) 

[pan < pal ‘many, several’] 

‘May you, who have been united several times, not be separated.’ 

mattiram: It is added to a verb stem. 

(temporal limitation: ‘to the extent; just for’) 

vauvinan muyanku mattiram va (kali.47:21-22) 

[muyahku ‘to hug, embrace’] 

‘Come just for holding and embracing.’ 

mattirai: It is a variant of mattiram and is added to a nominal or an 
adjectival participle. 

(temporal limitation: ‘except for; to the extent; till; just like; 
as if’) 

kai toyal mattirai allatu ceyti ariyatu alittu en uyir (kali.110:18-19) 
[toyal verbal noun < toy ‘to immerse’] 

‘My life is pitiable. It does not know to do anything else except for 
just immersing in (your) hands.’ 
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cufare ... pakal ceyyum mattirai kai vilakkaka k katir cila taray 

(kali.l42:41-43) 

[pakal cey ‘to make things bright, to make daylight’] 

‘O sun, give me some (of your) rays as my hand-lamp until you 
(rise and) make daylight.’ 

imaittor vilittamattirai nererenakkunakku elu tirikal... irul akarra 36 

(pura.376:7-8) 

As if those who were closing their eyes opened them, the moon 
rising in the east removed the darkness suddenly.’ 

‘Within a moment of waking, the moon rising in the east removed 
the darkness suddenly.’ 

micai: It means ‘above, top’, and is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘on’) 

ter micai ( pati.34:5) 

[ter ‘chariot’] 

‘on the chariot’ 

kunrin micai (pari.9:71) 

[kunrin oblique of kunru ‘hill’] 

‘on the hill’ 

36 Probably, mattirai in such contexts became matiri ‘like’ in modem Tamil. 
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mitu: It is added to a nominal. 37 

(locative [spatial]: ‘over, on top of) 

malarmitu (pari.7:24) 

[malar ‘flower(s)’] 

‘on top of the flowers’ 

*■ • *38 

mimicai : 


(locative [spatial]: ‘on the very top’) 

tunikal mimicai (narr. 206:3) 

[turukal ‘crowded rocks’] 

‘on the (very) top of the crowded rocks’ 

mutal (mutal): It is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘in; on; at’; root, source,beginning, bottom, 
beneath, toward, interior, center, locus, the first in a series of 
things) 

yanai ... neri mutal unarikum ... katattu itai (aka.29.16-18) 

[neri ‘way, path’] 

‘in the middle of the forest where the elephant(s) become gaunt on 
the way’ 


37 It is quite likely that it is the adverbial participle of *ml ‘to be on the top, to surface.’ 
Compare the modem Tamil form mlti ‘left over, remainder, excess’, which is usually 
derived from mikuti. 

38 Traditional grammatical description of mimicai is ira{{ai-k-ki|avi “doublet” Note that 
it consists of two recognizable components, ml ‘top, raised place’ and micai ‘on.’ A 
comparable item for ml in modem Tamil is uyare ‘above, at a height’, and for micai is 
mele ‘on, above.’ 
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malaimutal am (aka.H9:20) 

[malai ‘mountain’] 

‘river which originates in the mountain’ 

kuta-ticai mayntu kunamutal tonri payirul akamim ... nayiru 

(pati.22:32-34) 

[kuna ‘east’; tonru ‘to appear’] 

‘the sun which removes the widespread darkness, setting in the 
west and appearing in the east ‘ 


kuta ticai ninru kuna mutal celinum ... velli (pura.386:21,24) 
[kuna ‘east’; cel ‘to go’; velli ‘the white one’] 

‘even if Venus goes into the east from the west’ 

‘even if Venus sets in the east, having stayed in the west’ 

(Note that this is a “from X to Y” type of construction.) 


iravil muta p panaiyattu vermutala k katai-k-kulattu k kayam kaya 

(pura.229:2-4) 


[ver ‘root’] 

‘as all the stars, from the first (star of the constellation) in the 
shape of a crooked palm to the last in the form of a pond, were 
glittering at night’ 


valliyor cevi mutal vayariku moli vitti (pura.206:2) 

[cevi ‘ears, inner ear’; vittu ‘to sow’] 

‘sowing lucid words in the interior of the generous people’s ears’ 

cee c cevi mutal kontu (kali.103:51) 

[cevi ‘ear(s)’; ko| ‘to take hold, grasp, grab’] 

‘taking hold of the bull at the bottom of its ears’ 

‘grabbing the bull’s ears at the bottom’ 
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pati mutal pa]aka p palankan valkkai (pura.393:l) 

[pati 4 abode, town’] 

‘sorrowful living that is not accustomed to the locus of the abode’ 
‘grief stricken life that is not accustomed to the depths of the town’ 

tolaiya nemi mutal... pulavar ... uraitta ... kunram pala 

(pari.15:3-5) 

‘The hills which the poets praised, starting from the immortal Nemi 
(Cakkaravala mountain), are many.’ 

(locative [temporal]: ‘for the first time; in the very beginning’) 

kalaiman talaiyin mutal mutal kavartta kotal am kavatta kururikal 
uluncil (aka.151:7-8) 

‘the uluncil tree with a short trunk that has put out bent and forked 
branches for the first time (and looking) like the head of a stag’ 

murai: It means ‘manner, method, way, etc.’ It is added to a nominal or 
a verb stem. 

(locative [temporal/action/situation]: ‘next; in a sequence; 
manner; turn’) 

meyaye pola vinavi valimurai k kayamai ventuval yan ( kali.82:6-7) 
[vali ‘way, path, route’] 

‘I request you not to enquire (first) like a friendly person and be 
angry next/later.’ 

valimurai t tay ( kali.82:15) 

[va]i ‘route’] 

‘the next mother’ 

kantarkku irumurai ceyyum uruvotu num il cerimurai vanta 
katavulai-k-kantayo (kali.93:18-20) 
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[iru ‘ to crush, smash’; ceri ‘to join closely’] 

‘Did you see the goddess who, with a form/shape crushing her 
onlookers, came to your house for joining you closely?’ 

mun(num): It means ‘earlier, previous’ and has a variant munnai. 39 It 
is added to a nominal or a participle. 

(locative [spatial]: ‘in front of’) 

errinmun ati ninru (kali.103:28-29) 

[errin oblique of eru ‘bull’] 

‘standing and staggering in front of the bull’ 

(locative [temporal]: ‘before’) 

tewar cilai vicai atakkiya ... tanai mannar ini yar ularo nin munnum 
illai (pati.45:15-18) 

[nin oblique of ni ‘you’] 

‘Now, which king is going to be like you with an army that controlled 
the fast pace of the enemies’ arrows? Neither was there any 
before you.’ 


arattal marpum nin marpum or otta nlrmaiya kol enna mun 

(pari.20:64-65) 

[enna negative adjectival participle < en ‘to state’] 

‘before she could finish saying, “Are your chest and the chest of 
the woman wearing a garland of the same nature?” ...’ 


39 Cf. attain mun naj urn par k kajinta en makal ‘my daughter who passed through the 
forest many days ago’ (narr,198:2-3); munnai marapu ‘earlier convention’ (pari.3:47). 


Digitized by LjOOQle 



382 


Chapter 13 


koyya munnum (aka.28:3) 

[koy ‘to pick (leaves, flowers, fruits)’] 

‘even before picking’ 

munnar: It is a variant of mun, and is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘in front of) 

tay munnar ... valai ukupaval (kali.48:10-11) 

[tay ‘mother’] 

‘her bangles slip off in front of her mother’ 

nayirru munnar irul pola mayntatu en ayilai... tuyar (kali.145:65-66) 
[nayirru oblique of nayiru ‘sun’] 

‘My lady’s grief disappeared like the darkness in front of the sun.’ 
mel: It means ‘above’, and is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘on; above’) 

yanai... eruttam mel (pati.l 1:18-19) 

[eruttam ‘nape’] 

‘on the back of the elephant’ 

ukkattumel (kali.94:17) 

[ukkattu oblique of ukkam ‘waist’] 

‘above the waist’ 


40 In the following contexts, mel does not occur as a postposition: 

‘Forward’: avverrin menilai mikal ikalio mitai kalipu ilipu mel cenru ... vejjai 
eruttattu p p2yntanai (kali.l04:32-35). 

‘Previous’: nokkin pinikkum kannotu mel naj ni puppali vitta katavulai k kantSyO 
(kali.93:23-24). 
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maran mel kontu (narr.lll:4) 

[maran ‘tree’] 

‘straddling on the tree’ 

kunrinmel (kali.27:16) 

[kunrin oblique of kunru ‘hill’] 

‘on the hill’ 

enmel alia viluntalai (pari.6:88-89) 

[en oblique of yan ‘I’] 

‘the woman who fell on me in oblivion’ 

‘the woman who fell on me without realizing’ 

kurittatanmel (kali.ka.va:3) 

[kurittatan oblique of kurittatu ‘that which was intended’] 

‘toward the intended (object)’ 

meliruntu: It contains two words mel ‘on’ and iruntu ‘being, having 
been’; it is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘being above’) 

errin meliruntu ati t turai ampi urvan pol toorum avan 

(kali.103:38-39) 

[errin oblique of eru ‘bull’] 

‘he, who is sitting on the bull and swaying and (therefore) looking 
like someone riding a raft in the waters’ 


Digitized by LjOOQle 



384 


Chapter 13 


vayam: It is added to a nominal. 

(directional: ‘toward; along with; together’) 

vaiyai vayamaka vai (pari.6:78) 

[vaiyai ‘the river Vaiyai’] 

‘Keep (your passion) with Vaiyai.’ 

‘Place your passion on Vaiyai.’ 

vayin: It means ‘section, place.’ 41 

(i) accusative: object 

porulvayin ninainta col (kali. 17:18) 

[porul ‘wealth’] 

‘words that think of/express a desire for wealth’ 

(ii) ‘because of’ 

nam vayin varuntum (narr.303:7) 

[nam oblique of nam ‘we’] 

‘she grieves because of me (i.e., my departure)’ 

(iii) dative: ‘for; for the sake of 

porulvayin cenra nam katalar (kali.11:4) 

[porul ‘wealth’] 

‘our (hon.) lover who went away for the sake of wealth’ 

puraivayin periya nalki (pati.!5:37) 

[purai ‘nobility, greatness’] 

‘giving for the sake of nobility’ 


41 Cf. vayintoru ‘at/in every place’ (narr.183:6). 
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(iv) locative (spatial): ‘in; at; upon; on’ 

nejuvayin olirum minnu ( pati.24:1) 

[ne(u ‘tall, high, long’; vayin ‘place, path’] 

‘lightning which dazzles in the long path’ 

manaivayin palli (kali.l 1:20-21) 

[manai ‘house’] 

‘the gecko in the house’ 

tammon kotumai nam vayin erri (narr 88:6) 

[nam oblique of nam ‘we’] 

‘putting his cruelty upon us’ 

talai... kuta vayin kumpu mukai avila (narr335:4-5) 

[kutam ‘hub, bulge, convex side’] 

‘as conical buds unfolded on the screw-pine’s bulging side’ 

nin valavayin (pari.l :11) 

[valam right’] 

‘on your right side’ 

(v) directional or relational: ‘to; toward; of’ 

urvayin mllkuvam pola ( narr-313:8-9) 

[ur ‘(home) town, place’] 

‘as if we move toward our town’ 

makanvayin peyartantene (aka.26:21) 

[makan ‘son’] 

‘I moved toward my son.’ 
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nam vayin en ena ninaiyum kol ... makaje (narr.349:9-10) 

[nam oblique of nam ‘we’] 

‘What will (my) woman think of me?’ 

nam vayin yano kanen ... natan varuum are (narr.158:1,2,9) 

[nam oblique of nam ‘we’] 

‘I do not see the way through which the Natan will come toward 
us.’ 

porul vayin pirital 
[porul ‘wealth, riches’] 

‘leaving toward / for the sake of wealth’ 

en vayin colla vallimim ilane 42 
[en oblique of yan ‘I’] 

‘Nor was he able to speak to me.’ 

em vayin ullatu iruttalo arite (pura.210:6-7) 

[em oblique of yam ‘I (hon.)’] 

‘It is difficult (for her) not to think of me.’ 

nmvayin parantavai uraittem (pari.3:10) 

[nin oblique of ni ‘you’] 

‘I talked about those who/which spread out from you.’ 

(vi) ablative: ‘from’ 

vivayin teo cora (pari.16:42) 

[vi ‘flowers’; cor to drop’] 

‘as the honey dropped from the flowers’ 

42 In modern Tamil, it would be something like en itam colla. 


(narr .243.9-10) 


(aka.32:14-15) 
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varai: Literally, it means ‘boundary line.’ It is added to a nominal or a 
verb stem. 

(locative [spatial]: boundary) 

malai varai malai ali peyal (pari.lO.l) 

[mala! ‘mountain’] 

‘torrential rain which poured on the mountain in the evening’ 

(locative [temporal/action]: boundary) 

katavarai nirkumo kamam (pari.20:94) 

[kata ‘to overcome, exceed’] 

‘Will passion wait until (it is) overcome?’ 

kal varai nilla ... kalirru oruttal yal varai t tankiyariku ( kali.2:26-27) 
[kal ‘post’; yal ‘harp’] 

‘just as the male elephant that did not stand (bound) at the post 
stayed (still) at the (sound of the) harp’ 

en col varai (kali.2:28-29) 

[col ‘words’] 

‘at my word’ 

moliyin unarttum ciruvarai allatu (aka.l3:8) 

[ciru ‘little’] 

‘except for the little time when (he) trains (the elephant) through 
words’ 
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vali: It means ‘way, path.’ It is added to a verb stem or an adjectival 
participle. 

(locative [spatial]: ‘at; in; through’) 

venfuvafi natantu (pari.7:19) 

[venpi ‘to desire, wish for’] 

‘(the flood) flowing through the paths it wished’ 

kaykatiron poyavali malai malai manantu (pari.20:6-7) 

[po ‘to go, pass’] 

‘joining the mountain through which the scorching sun passed’ 

(locative [temporal/action]: ‘at; in; through; manner’) 

pun vantavali ninpal (pari.20:76-77) 

[vanta adjp < var ‘to come’] 

‘the manner in which the jewelry came to you’ 

kotumaiyum cemmaiyum vemmaiyum tanmaiyum u]vaU utaiyai ilvali 
ilaiye (pari.4:50-51) 

[ul ‘to exist, to be’; il ‘to be non-existent’] 

‘You exist where deviousness, forthrightness, heat, and cold exist; 
you do not exist where they do not.’ 

vay: Basically it means ‘orifice’, and is added to a nominal or an adjectival 
participle. 

(locative [spatial]: ‘at; on’) 

nin tarinvay k kontu muyanki (lcali.95:14-15) 

[tar ‘garland’; ko| ‘to take hold, grasp, grab’] 

‘pulling you by the garland on your chest and hugging’ 
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‘hugging you by grasping / holding on to the garland on your 
chest’ 

petaiyannar ... nokkumvay ellam (kali.l02:15) 

[nokkum adjp < nokku ‘to look at’] 

‘at all the places where the innocent women look’ 

viyal 43 : It is added to a nominal. 

(locative [spatial]: ‘inside’) 

puricaiviyal ullor (kali.81:25) 

‘those who live inside the fortress’ 

[puricai ‘fortress’] 

Vocative: 

(i) no change 

annal (pari.1:27) 

‘Noble One.’ 

ventir (pura.367:14) 

‘Kings (second person).’ 

(ii) adding e or o at the end: 

aru marai p poruje (pari.l:13) 

[poru| ‘substance’; marai ‘Secret, the Vedas’] 

‘Substance of the precious Secrets.’ 


43 

Note that the Tolkappiyam (collatik5ram, Cenavaraiyam, Rule 364) considers viyal as 
an uriccol (“adjective”) denoting “width/breadth.” 
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maayoye (pari3:l) 

[ma(a)yoy ‘you, who are dark’] 

‘Dark One.’ 

val valai c ceyyayo (kali.l4:6) 

[ceyyay ‘you, who are red’] 

‘The Red One, with white bangles.’ 

(iii) deletion of the final consonant in a suffix beginning with a: 

tiru maru marpa ( pari.136) 

[marpan ‘man with the chest’] 

‘O one who has the chest with the mark of Tiru (Prosperity).’ 

tol iyal pulava (pari.3:86 ) 

[pulavan ‘learned person’] 

‘Learned One with established/acknowledged qualities.’ 

maya manna (pari3:85) 

fma nn an ‘king’] 

‘King who does not die.’; ‘Immortal King.’ 

ulaku a] mannava (pari3:85) 

[mannavan ‘established ruler’] 

‘King who rules over the world.’ 

(iv) lengthening the vowel in the last syllable: 

atu por annal ( pari.l3:15) 

[annal ‘noble person’] 

‘Noble One who kills at battles.’ 
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nannutal (kali.55:5) 

[na nn utal ‘lovely forehead’; metonymy] 

‘One with lovely forehead.’ 

takaa makaan (pari.8:57) 

[makan ‘son, man’] 

‘Man without (good) qualities.’ 

makaaar (pura.291:1) 

[makar ‘children’] 

‘Children!’ 


ilariku pun maal (pari.l:28) 

[mal ‘dark one’] 

‘Dark One, with shining jewelry.’ 

vay moli p pulavlr (pari.9:13) 

[pulavir second person of pulavar ‘learned ones’] 

‘Learned people, who speak words of truth.’ 


(iv) lengthening the final vowel: 

ontoti (kali.60:18) 

[onlo]i ‘one wearing bright bracelets’ < oj ‘bright’ + toji 
‘bracelets’] 

‘One with bright bracelets.’ 

(v) changing the ai in the last syllable to ay or oy: 

nerilay (pari.8:73) 

[nerilai ‘one with perfect ornaments’ 

< ner ‘perfect’ + ilai ‘ornaments’] 

‘One wearing perfect ornaments.’ 
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olir veloy 

[velai ‘one with a spear’ < vel + ai PNG] 
‘One with dazzling spear.’ 

ceval-am-kotiyoy 

[kotiyai ‘one with a banner’; second person] 
‘One with the rooster-banner.’ 


(pari.8:29) 


(pari.l:ll) 
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THE PARTICLES 


GENERAL: Certain items which can be referred to as the “particles” 
provide nuance to nominals and verbals in classical Tamil. 1 The significance 
of these particles is not always clear. The various meanings given below 
for each of the particles were inferred from the literary contexts in which 
they appear. They do overlap. Since inferences lack universality, it is quite 
possible to have more than one interpretation of a particle, depending on 
how one understands a poem as a whole and the specific context within 
the poem where the particle occurs. 

FORMATION: No obvious method to derive the particles can be 
suggested. 2 It is sufficient to treat them as given lexical items. Most of 
them are added to or follow nouns and verb forms as separate items. 3 

1 The tradition refers to them as itaiccol “medial particles.” Some modem scholars call 
these items “clitics.” See Schiffman (1983:137). 

2 A historical reconstruction of these particles is not within the scope of this study. 

3 A possible term for the item to which the particle is appended is “host” (cf. Schiffman 
1983:137). 
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Some are added to another particle. Infrequently, some of them occur in 
isolation serving as interjections. When appended to or co-occurring with 
another particle, the second one reinforces the sense of the first. Particles 
do not indicate distinction between person-number-gender or between 
affirmation and negation. 

The particles found in classical Tamil are: attai, antil, anto, am, 
amma, amma, aro, anno, arika, ariku, arike, ar, al, um, en(n)a, e, o, 
brum, kan, kurai, kol(l)o, kon(nu), tan, til(la), teyya, teyyo, marni(m), 
marrai, manne, man(no), manra, ma, matu, mato, maja, and yala. 


EXAMPLES 


Particle Significance and Example 

attai: It occurs during an address to the second person; in most contexts 
it follows an imperative/optative. 


(certainty) 

paniyiyar attai nin kutaiye ... mukkatcelvar nakar valam ceyarke 

(pura.6:17-18) 

[pani ‘to lower’] 

‘May your (royal) parasol be lowered, for sure, in order to go 
around the shrine of the Lord with three eyes.’ 


natu enappatuvatu ninate attai (pura.35:ll) 

[ninatu ‘that which is yours’] 

‘Yours is certainly (what deserves to be called) a country.’ 
(emphasis) 

atan tiram attai yan uraikka vantatu (pura.28:7) 
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[tiram ‘state, quality, nature’] 

‘I came to talk to you about that state.’ 

antil: It seems to have the basic sense ‘there.* Perhaps it is a composit 
of anta ‘that’ + il ‘location’ or the particles am and til. 

(locative [spatial]: ‘there’) 

varume ceyilai antil kolunan kaniya aliyen yane (kuru.293:7-8) 

[ceyilai ‘woman wearing fine ornaments’; 

ce < ce ‘red, fine, nice’; ilai ‘ornaments’] 

‘(His other) woman will come there. Alas, I am to be pitied.’ 

(locative [temporal/action]: ‘there, then, thereupon’) 

vilai vayal vantu iraikontanru tanai antil kalainar yar ini p pirar 

(pati.40:5-7) 

‘The army (of Ceralatan) came and settled in the agricultural field. 
Thereupon, who else (but Ceralatan) will remove our distress?’ 


anto: 

(pity, sympathy) 

anto tane aliyal taye (narr.324:l) 

‘What a pity! Poor Mother.’ 

am: It has the basic sense ‘soft, beautiful’, but not in all occurrences. Its 
function is very similar to the case marker in. 

(beauty) 

am kan akal vayal (narr.210:1) 

[kap ‘space’] 

‘wide field with beautiful space’ 
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unnattu am kavatu 
[kava]u ‘branch’] 

‘the beautiful branch of the unnam tree’ 

(pati.23:l) 

(comparison) 


pon am kompu 

[pon ‘gold’; kompu ‘vine’] 

‘gold-like vine’ 

‘golden vine’ 

(pari.7:56) 

(genitive) 


pula am cerikottu (narr.202:1) 

[pula < pula ‘flesh’; cenkoftu oblique of cenkofu ‘red tusk’] 

‘on the red tusk (of the elephant) with the flesh (of the tiger it 
fought with)’ 

kanta] am kanni 

[kintal, a kind of flower, kanni ‘head garland’] 

‘the head garland made of kanta] flowers’ 

(pati.30:9) 

malalai am kurumaka] 

[malalai ‘prattle’; kurumaka] ‘young woman’] 

‘the young woman with immature/young words’ 

(narr. 209:5) 

cural am katu va]i 

[cural ‘whirlwind’; va]i ‘wind’] 

‘swift shivering wind’; 

‘blustery wind’ 

(aka.1:17) 
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Gocative [spatial]: ‘at; in’) 

ten am kumari (pati.l 1:24) 

‘the southern Kumari (mountain)’ 

amma/amma 4 : 

(address requesting attention) 

nakai nanru amma ... ura (aka.346:l, 11) 

[ura vocative of uran ‘man from the town’] 

‘Ura, listen. It was good fun.’ 

amma vali toli (narr.79:9) 

[toji ‘female friend’] 

‘Friend. May you prosper.’ 

(admiration, exclamation, wonder) 

tiru utaittamma ... nin ... nate (pati.28:l, 14) 

[tiru ‘Prosperity’; utai ‘to have’] 

‘Your coimtry has Prosperity.’ 

pan katumpu aruttum cemmarru amma nin vem munai irukkai 

(pura.33:14-15) 

[cemmal ‘beauty, rectitude, uprightness, perfection’] 

‘Your stay in the terrible battlefront is perfect. (Because) it feeds 
groups of bards.’ 


4 The Tolkappiyam considers it a device for catching the attention of the listener 
(Tolkappiyam, collatikaram, CenSvaraiyam, Rule 276). 
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(certainty) 

vend vantanru amma tane varar ... nam katalore (aka.277:18-20) 
[var ‘to come’] 

‘Summer has arrived. Our (hon.) lover has not yet come.’ 


nilan neli mannikin nlr nilai peruka t tat(or amma ivan tattore 

(pura.l8:28-29) 


[taj ‘to obstruct’] 

‘Only those who embanked (the water), so that the waterfronts/res¬ 
ervoirs would increase where the earth (level) is low, are really 
those who have embanked (their reputation).’ 


(lamentation; expressing grief or reluctance) 

valam inni amma kalaiyatu panpu 5 (pati.26:7) 

[valam ‘success’; il ‘to be non-existent’; kalai ‘day, day-break’] 
‘Alas! The nature of the day is not successful.’ 


innoy patuka til amma yan (narr.277:l-2) 

[pa{u ‘to die’] 

‘Let me die because of this (love)sickness.’ 

(Note that amma follows til.) 


emmanor irappio munnum kontir ena nummanor maruttal innatu 
amma (pura.203:4-6) 

[in ‘pleasant’; innatu ‘unpleasant, cruel’] 

‘When people like us ask for alms, it is cruel (for you) to refuse (to 
give) saying that we received gifts in the past too.’ 


5 Traditional interpretation: ‘The nature of the sun is not good.’ 
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nakaiyig mikkatan kamamum onni enpa amma (kali.!47:13-14) 
[nakaiyin mikkatan kamam ‘excessive passion due to laughter’; 
enpa ‘they say’] 

‘Alas! They say that there is (something like) excessive passion 
that is to be scoffed at.’ 

‘Alas! They say that there is (something like) excessive passion 
that emerged at the time of having fun.’ 

(sarcasm) 

nanral amma ... ival nalane (aink.248:4) 

[nanru ‘good (thing)’; nalan ‘well-being’] 

‘Her well-being is beautiful.’ 

(Note that amma follows al.) 

varuka til amma em ceri cera (aka.276:7) 

[varuka ‘Come!’] 

‘Come to our neighborhood.’ 

(Note that amma follows til.) 

nalla] amma kurumakal (aka.326:3) 

[nalla] ‘good woman’] 

‘The young woman is a good woman.’ 

aro 6 : 

(agony, pity, sympathy) 

notaka irum kuyil alum aro (kali.33:24-25) 

6 The Tolkappiyam refers to it as an expletive: cf. collatikaram, Cenavaraiyam, Rule 279. 
Also note that in some contexts the structure aro is not a particle, but is the combination of 
ar PNG + 5 particle: e.g., pern matam utaiyaro ‘she has great naivete.’ Here, u(aiyarb < 
ufaiyar + o ( aka.310:9). 
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[al ‘to sound’; notaka ‘painfully’] 

‘Alas! The dark cuckoo sings painfully.’ 

i-m-malai aiyar avir al.al etuppa aro en kaiyaru nencarn kananru t! 

mapikkum (Icali.l30:8-10) 

‘Alas! My helpless heart gets angry and consumes fire (of agony), 
while brahmins tend dazzling (ritual) fire this evening.’ 

(amazement) 

vayal parakkum var vel aruvi parantu anatu aro 

mel5r iyarikutalal vll mani nllam ceru ulakkum aro (pari.17:40-41) 
[an ‘to be content with’; uja ‘to stir up’] 

‘The tall white waterfall spreading over the fields spreads relent¬ 
lessly. Since the gods move around, the gems which fall (from their 
ornaments) stir up the ploughed fields on the ground.’ 

a nn o: 

(expressing grief about the present situation; anxiety about 
the consequence) 

kannum tan pani vaikina a nn o (narr.197:3) 

[vaiku ‘to remain, stay still’] 

‘Alas! Also cool drops (of tears) stayed in (her) eyes.’ 

macu am cutar nutal pon ner vannam kontanru anno yanku akuval 
kol tane (aka.l92:l-3) 

[ko] ‘ to have, get, take hold’] 

'Alas! Her blemishless bright forehead got the color of gold (lovesick 
pallor). How is she going to be?’ 

‘Alas! Her blemishless bright forehead turned pale. What will become 
of her?’ 
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nin niram nokki annai vinavinal ayin anno en ena uraikko yane 

(aka.358:9-ll) 

‘What do I say, alas, if mother, looking at your (lovesick) complexion, 
asks (me for the reason)?’ 

(lamentation; sympathy) 

eo tolikku a nn o ... kauvai akinratu aiya nin natpe (narr.227:4,9) 

[kauvai ‘gossip’; aku ‘to become’] 

‘Alas! O lord, your friendship is becoming a (source of) gossip for 
my companion.’ 

kiliyum pantum kalahkum veyyol ... munnal p5lal ... en makal 
nannar akattitai mulai viyarppa p pal kal muyankina] manne 
a nn o (aka.49:l, 3, 7-9) 

[muyahku ‘to hug’] 

‘Alas! My daughter who used to like her parrot, ball, and marbles, 
is not like that any more; she hugged me several times as she 
perspired between her breasts. (I wonder what is bothering her.)’ 
Note that here anno follows ma nn e. 

(regret) 

kalaikku aval tunivu arintanen ayin anno ... initir punarkkuven 
manno ... tuyile (aka.263:9-10,13,15) 

[ari ‘to know’; ayin ‘if] 

‘If I had known about her determination about the young man, 
alas, I would have delightfully united them for sleeping (over here).’ 

anka/anku/anke: 

ahke < anku + e. ahku has the basic meaning ‘there, then, at that 
time, immediately after.’ Whenever ahku is appended to the quotative 
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ena, like ena ariku ‘thus, in that manner’, it serves to separate two 
themes. 7 

(‘thus; in this/that manner; that being the case’) 

vicumpu kati vittanru vilavu-p-punal anka inpamum kavinum alunkal 
mutur (pari.l2:99-100) 

‘The sky let loose the water (in the river) for the festival. Thus, the 
ancient city brimming with pleasure and beauty ...’ 

en iranta pukalavai elil marpinavai anku ... curramotu orunku nin 
ati urai yam iyaintu onrupu vaikalum polikena ... paravutum 

(pari.1.60-64) 

‘You have an enormous fame. You have a beautiful chest. That 
being the case, we pray that we, with our kith and kin, attain (the 
fortune of) being at your feet and prosper for ever.’ 

anku a-m-mu-v-iru mukanum murai navinru olukalin (tiru:103) 
‘Thus, since all those six faces (of Murukan) practice order, ...’ 

ena anku ... iraiva ... nin pukai etti ani netum kunram patutum 
tojutum ( pari.17:47,49,50-51) 

‘In this manner, Lord, we praise you and sing of your beautiful hill 
and salute it.’ 


7 Traditional commentators usually refer to these forms as “acai” or “acai nilai.” Their 
cryptic usage of the term acai has led to underestimation of the function of these words. 
These words have specific semantic and prosodic functions as urai-y-acai “a meaningful 
word which functions as a metrical foot (cir)” or oli-y-acai “a single acai standing alone 
as the first foot in a line (a{i),” or a vaji-y-acai “a foot standing at the end of a line to be 
combined with the next line to make sense.” See “corcir afi” in “Theory of Classical 
Tamil Poetry” for more. 
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tarn anciyatu ahke anariku akum ennum col (kali.24:l, 2) 

‘the saying that what one is afraid of will become an affliction in 
the same manner’ 

ar: It is always appended to the particle um ‘and, too, even.’ 

(‘a vast deal’) 

o 

manai kelu pentirkku novumar perite (aink.382:5) 

[novu ‘pain’] 

‘The pain (of separation from their men) is very much for those 
women who stay at home.’ 

(certainty; emphasis) 

atu tan ellarum uvappatu anriyum nal arm p patuum neriyumar 
atuve (pura.l95:7-9) 

[neri ‘precept’] 

‘That is what everyone enjoys. Not only that, it is the precept 
which guides (everyone) in good path.’ 

al: It is always appended to a finite verb/predicate. It differs from the 
case marker al in significance and pattern of occurrence. When 
describing a place with its various activities, the narration ends with 
this particle or begins with an expression ending with this particle. 8 9 


8 Traditional commentators take m and ar together and treat mar as a sound filler or 
separate ar from um and think of it as a sound filler: e.g., are ... konraiyotu malamta 
kuruntumar utaitte (aink.436:l, 3) ‘The path has kuruntu trees which have bloomed along 
with the konrai trees.’ The Old Commentary on this text notes that ar here is a sound filler. 
However, it is worth noting that the verb ar means ‘to be full.’ 

9 Cf. irumputal perite ‘The amazement is great, indeed.’ (pati.33:l). 
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(amazement) 

munkai... vlci valluvai manna 1 nataiye ... malai vayinane 

(aka.257:10-12, 21) 

[val ‘to be skilled; be able’] 

‘You are skilled in walking through the mountain, swinging your 
forearms.’ 

(Note that al follows man.) 

(‘indeed; certainly; definitely’) 

marattafku arital... arivai makilntu ayar nilaiye (narr.42:l, 12) 
[aritu ‘is difficult’] 

‘It is certainly difficult to forget how the young lady rejoices.’ 

nin kalkelu ciai kuti eytiya pinrai Otal venfiimal cirite ... nay payir 
...kote (aka.318:ll-13,15) 

[utal ventum ‘must blow’] 

‘After reaching your small residence in the mountains, you must 
definitely blow for a bit the horn which (normally) calls out to 
(your hunting) dogs.’ 

ura poyyal ariveo nio mayam (aka.256:7-8) 

[poy ‘a lie’] 

‘O Ora, it is a lie. I know of your illusion / illusive acts.’ 

(optative) 

arrio varar ayinum arra enai ulakattum iyaivatal namakku 

(kuri:23-24) 

[iyaivatu ‘that which is possible’; here, used as an optative] 

‘Even if he does not come (asking) for us through proper custom, 
may it (his friendship) be possible for us in the next world.’ 
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(sarcasm) 

kaiankinan arikuvatu enral nanral amma ninra ival nalane 

(aink.248:3-4) 

[nanru ‘good thing’] 

‘If one could know (the cause of her lovesickness) by the marbles, 
her remaining loveliness will be good 

‘If one could find out (the cause of her lovesickness) by the marbles, 
her remaining loveliness will do well 

(‘to prevail’) 

kutir ninranral pote (netu:72) 

[ninranru ‘it stayed’] 

‘The cold prevailed at that time.’ 

um: The sense ‘even, also, too’ is obtained when um is suffixed to only 
one nominal in the senetence. The sense ‘and’ is obtained when um 
is suffixed to nominals in a coordinate construction sharing the main 
verb. The sense ‘not only’ is obtained when um is suffixed to anri 
‘not being so.’ The sense ‘neither ...; nor ... 'is obtained when um 
is suffixed to nominals or verbals in separate clauses and the main 
verb in each clause is negative. 

(‘also, too, even’) 

ciranta anpinar cayalum uriyar (narr. 208:8) 

[cayal ‘gentleness’] 

‘He has great love (for me). He is gentle too.’ 

katuvanum ariya k katu (aink.374:4) 

[kafiivan ‘male monkey’; katu ‘jungle’] 

‘jungle which even a male monkey does not know (well)’ 
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oru tam akiya perumaiyorum tam pukal nini c cenru mayntanare 

(pura.366:4-5) 

[perumaiyor ‘people with greatness’] 

‘Even the great ones, who were unique, established their reputation, 
left, and perished (eventually).’ 

innatuum kanan kahtalum untu (kali.37:9-10) 

fi nn atu ‘this; of this nature’] 

‘He might leave without seeing even this.’ 

veyil tukal anaittum (pati.20:6) 

[anaittu ‘that; of that nature’] 

‘even (as little) as the (dust) particles (visible) in the rays of the 
sun’ 


(conjunction: ‘and; not only; neither ... nor ...’) 

netiya molitalum katiya urtalum celvam aoru tan ceyvinai p payane 

(narr. 210:5-6) 

[molital ‘speaking’; urtal ‘riding’] 

‘Talking big and riding fast vehicles are not (true) wealth; they 
are the fruits of one’s actions.’ 


atu tan ellarum uvappatu anriyum nal arruppatuum neriyumar atuve 

(pura.l 95:7-9) 

[anri ‘not being so’] 

‘That is what everyone enjoys. Not only that, it is the precept 
which guides (everyone) in good path.’ 

cenror mukappa p porulum kitavatu ohntavar ellarum unnatum 
cellar (kali.18:5-6) 

[porul ‘wealth, riches’] 
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‘Wealth will not be lying still for the passers by to fetch. Neither 
would all the people who go there pass without consuming/enjoying 
it’ 


(comparison) 

pirinta nanuninum irahki (narr.208:9) 

[nam oblique of nam ‘we (hon.)’] 

‘pining more than I who departed (from her)’ 

(emphasis) 

nanrum tataiiya men tolay (kali.93:5) 

[nanru ‘good thing’] 

‘O one with soft shoulders which are well rounded.’ 

(The adverbial sense of aka is conveyed here by um.) 

(inclusive; closing a set of items) 

nlr nilam tl vali vicumpotu aintum alantu katai ariyinum alappu 
arum kuraiyai (pati.24:15-16) 

[aintu ‘five’] 

‘You are difficult to be measured even if one could measure and 
understand the limits of all the five (elements) such as the water, 
the earth, the fire, the air, and the sky.’ 

yavarum kantu mati marulum vata c conri (pati. 24:21-22) 

[yavar ‘anyone, who?’] 

‘the limitless (amount of) rice which everyone looks at and is 
awestruck by’ 

‘the limitless (amount of) rice which amazes every onlooker’ 
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(sound filler) 


karuvi vanam talaiiyankum Itta nin pukal (pura.l59:19-20) 

[talaii advp < talai ‘to fall in a place’] 

‘your reputation, who gave (to the suppliants) just like the cloudy 
sky poured’ 10 

(Note that um is appended to ahku.) 
ena: See also “Imitative Words.” 

(enumerative, quotative) 

onru ena irantu ena munru ena ... tontu ena nalvakai uli navirrum 
cirappinai (pari.3:77-80) 

‘You are illustrious. In all the four types of eons, you are praised as 
(manifesting in) one, two, three, (four, five, six, seven, eight), and 
nine (elements and senses).’ 

e: It is the most widely used particle in this period and its various meanings 
are not easily distinguished. It occurs at the end of a noun, finite verb, 
or the entire poem. When describing a place with its various activities, 
the e serves to separate the various parts of the narration. It means 
‘whereas’, ‘on the other hand’, etc. 

(admiration) 

nilam nlr vali vicumpu enra nankin alappu ariyaiye (pati. 14:1-2) 

[ariyai ‘you are difficult’ < aru ‘to be difficult’] 


10 The interpretation given here follows U.V. Saminathier’s commentary. Another possible 
interpretation is to take ahku to mean ‘there/then’ and un ‘even.’ Then the particle un 
would have a purpose: ‘The sky with patchy clouds rained heavily. Even then you gave 
to the suppliants. Such reputation ....’ 
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‘You are difficult to be measured (understood) like the four such 
as the earth, the water, the wind, and the sky.’ 

celvam initu kantikume (pati. 11:20) 

[kaglikum ‘we saw’ < kan ‘to see’] 

‘We saw (your) wealth/riches well.’ 

(adverb of manner; ‘as’) 

vem curam taniye irappa (kali.23:3-4) 

[tani ‘alone’; ira ‘to cross over, pass through’] 

‘as you cross over the hot forest alone’ 

ollaiye uyir vauvum uru (kali.58:17) 

[ollai ‘fast’; vauvu ‘to grab, snatch’] 

‘your appearance/shape which snatches (my) life (breath) fast’ 
(completing a statement or poem) 

pacarai nltinai akalin kanku vanticine (pati.l6:8-9) 

[vanticin *1 have come’ < var ‘to come’] 

‘Since you delayed at the war camp, I have came to see you.’ 

(emphasis; certainty) 

terula nin varavu arital marul am tercci munaivarkkum arite 

(pari.l :29-30) 

[aritu ‘that which is difficult’; munaivar ‘those who concentrate’] 
‘Even for those who focus their attention and are sure of things 
without illusion, it is difficult, indeed, to know about your origin 
clearly.’ 
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evvayinoyum niye nin arvalar toluta kai amaitiyin amamtoyum mye 

(pari.4:70-71) 

[ni ‘you’] 

‘You are the one who are everywhere. You are the one who have 
settled in your devotees’ hands which are closed up for prayer.’ 

veriyum ulave (pari5:15) 

[veri ‘frencied dance’; ula ‘there are’] 

‘There are also instances of the frenzied dance.’ 

(Here the e emphasizes the sense of um which in this context 
means ‘too, also.’) 

(exclusive) 

tunnarum kanam ennay mye ... ival Intu oliya ajvinaikku akari ayin 

(narr.205:5-7) 

[ni ‘you’] 

‘without thinking of the forest that is difficult to get through, if you 
were to depart by yourself for the sake of manly duties while she is 
left here’ 

(immediacy; simultaneity) 

yan ericatu oru kai manal kontu mel tuva k kante katitu aram p 
pucal totankinan (kali.65:20-22) 

[kantu advp < kan ‘to see’] 

‘Without being actionless, I grabbed the sand in one hand and threw 
it at him. Seeing that, he blabbered immediately and started to 
scream.’ 

nil eoa niruttan nirutte vantu (kali.55:6) 

[niru ‘to make stand, stop’] 
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‘He stopped me saying “Stop!” Stopping (me), he came (toward 
me) immediately, and 

(rhetorical; question marker) 

nal kuraipatutal kanunar yare (pari.l 1:38) 

[yar ‘who?’] 

‘Who are those who (can) see that the days (of life) are diminishing?’ 
(It implies a negative answer.) 

anvum pukalum utaiyor mayntena varuntalai ulakamum anre 

(pura.206:8-9) 

[anru ‘it is not’] 

‘The world is not an empty space, with the learned and famous 
people gone, is it?’ 

enai nal tarikum num pore, anai nal eriyar erital yavanatu 

(pura.301:7-8) 

[enai nal ‘how many days?’; anai na| ‘those many days’; 
tahku ‘to stay’; por ‘war’] 

‘For how many days the war will last, for those many days, where 
will you see (him) fighting with those who do not fight with him.’ 

‘No matter how long the war lasts, you will not see him fighting 
with people who cannot fight back.’ 

(Actually, e serves as a rhetorical question marker here, but with 
an additional purpose. An interrogative word [enai nal ‘how many 
days’] begins a clause in which the particle e is appended to the 
noun [por ‘war’] referred to by the interrogative and closes the 
clause. The next clause begins with the deictic a ‘that’ [anai nal 


Digitized by 


Google 



412 


Chapter 14 


‘those days’], referring back to what was referred to by the inter¬ 
rogative [enai]. The combination e.e, a... gives the sense 

‘However/Whatever .... that ... .’) 

cenni cevati certtin en enappatumo enralum unfe (narr.342:9-10) 

[un(u ‘there is’] 

‘If I make my head join (her) red feet, is it likely that (she) would 
ask “What is it?” ’ 

‘If I fall at her decorated feet, would she care to ask me “What is 
it?” ’ 


(serial; reckoning) 

cinane kamam kali kannottam ... teral katumaiyotu piravum 

(pati.22:l, 3) 

[cinan ‘anger’] 

‘anger, passion, excessive pity, the harshness of killing, and others’ 
(Here, e occurs only at the end of the first item in the list, cinan.) 

(separating several themes) 

nl entiya pataiye onnar utahku unnum kurram utale pon nerpu avir 
alal nutakku atao nirane (pari.2:49-51) 

[patai ‘weapon’; utal ‘body’] 

‘The weapon (discus) that you carry consumes (your) enemies all 
at once. Its body is Death. Its color, the swaying flame of bright 
gold-like fire.’ 

kuiumakal... tlhkural kiliyum tarn aripavve enakke patunkal paiyul 
tlrum ( narr.209:5-7) 

[aripa ‘they know’ < ari ‘to know’; en oblique of yan ‘I’] 
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‘Even the parrots (in the millet field) know the young woman’s 
sweet voice. My suffering, on the other hand, will be over (only) 
when I die.’ 

5: See also “Vocative” in “Case Markers And Postpositions.” 

(ablative: ‘from’) 

ellam tuyilo etuppuka (kali. 70:21) 

[tuyil ‘sleep’; etu ‘to raise, arouse’] 

‘Let everything (like, the sound of the drum, the sound of the 
tunankai dance, and the sound of the bells on your chariot) arouse 
me from sleep.’ 

(amazement) 

annaivo yam em makanai p paratta k katumena t tarn vantar ... yar 
kolo (kali.85.29-31) 

[annai an address form] 

‘Wow! When I was praising my son, he arrived suddenly. Who is 
he?’ 


(interrogative) 

nin niram nokki annai vinavinal ayin anno en ena uraikko yane 

(aka.358:9-11) 

[uraikko < uraikku ‘I will say’ + o] n 

‘What do I say, alas, if mother, looking at your (lovesick) complexion, 
asks (me for the reason)?’ 


11 It is possible to derive this from uraikka + o. 
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punattu erpaja varuko ... caral atukam varuko ... kupi ini 

(narr.204:2,4) 

[varuko < varuku ‘I shall come’ + o] 12 

‘Shall I come to the (millet) field after the sun set? Or, shall I 
come to the mountain slope for playing? Tell me now.’ 


ancayo ival tantai kai vele (aink.60:4) 

[ancu ‘to fear’] 

‘Won’t you fear the spear in her father’s hand?’ 

(reckoning) 

urotu nirai cal vilupporul tarutal onro ... eri parappi p pakai ceytu 
panpu il anmai tarutal onro ... irantinul onru akamaiyo ante 

(pura.344:3-7) 

[onra ‘one thing’] 

‘It would be certainly rare if one of these two would not become 
true: one, (her relatives) giving their town along with plenty of 
supreme riches (to her suitors); another one, (her suitors) showing 
unscrupulous manliness by spreading fire (in her town) and bringing 
hostility.’ 


(reinforcing the preceding item) 

patukam vammino paricil makkal (pura32:6) 

[vam < var ‘to come’] 

‘Come, Suppliants. Let us sing.’ 


12 Some might derive this from varuka + o. 

13 The traditional commentator U.V. Saminathier considers odfo to be the particle, not 
just the 5. 
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kalira annan tannai oru pentir arula-k-kitantatu evan kolo 

(kali.61:18-19) 

[evan ‘how?’] 

‘How is it that a woman has to show mercy to a man who is like a 
bull elephant?’ 

‘How could a man, who is like a bull elephant, lie still, so a woman 
shows him mercy?’ 

(rhetorical question) 

kamar perukku anro vaiyai varavu (pari.6:69-70) 

[perukku ‘flooding’; anru ‘it is not’] 

‘The flooding in Vaiyai is desirable, is it not?’ 

(separator; ‘on the other hand; whereas’) 

turaivan enakko katalan anaikko vere (aink. 156:4-5) 

[enakku ‘for me’; anaikku ‘for mother’] 

‘The man from the water-front is lover to me, whereas he is 
someone else for my mother.’ 

anaiyavai pom ninaiiyana nati k kan vajamaiyo vaikalum ceyal 
akum (kali.15:23-24) 

[va]amai ‘riches, bounty’] 

‘Consider those things and seek what you intend. Riches, on the 
other hand, can be obtained any day.’ 

nammaiyo marantaikka ... kutalum ullarkol (kali.27:10,12) 

[nam oblique of nam ‘we’] 

‘He may forget about us. On the other hand, won’t he remember 
even Kutal (Madurai)?’ 
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‘He may forget about us. But won’t he remember even Kutal 
(Madurai)?’ 

orum: It is possible to interpret drum as an adjectival participle derived 
from or ‘to think about; to search for.’ It has the force of an 
adjectival participle or a finite verb. 14 

(comparison) 

mata mayil orum manaiyavar (pari.l9:21) 

[mayil ‘peacock’] 

‘women at home who are like innocent peacocks’ 

‘women at home who reminds us of peacocks’ 

kan: It has the basic sense ‘to see, look into, realize.’ When used as a 
particle, it verifies a fact and/or alerts one to reality. 

(verification) 

tertarku aritu kan 15 (pari.22:34) 

[aritu ‘is difficult’] 

‘It is difficult to be sure of .... you see.’ 

cerppa kojiyai kan nl (kali.l25:15) 

[kotiyai ‘you are cruel’ < ko(u ‘to be crooked, cruel’] 

‘Cerppa. You are cruel, you know.’ 


14 Cf. mio drum kan aka ‘lightning (which helps) as searching eyes’ (kali.49:12)\ tagittu 
or ter vantu peyamtatu enpa atarkontu drum alaikkum annai ‘They say that a lone chariot 
(of my lover) came and left Consequently, mother thinks about it and hits me’ (kuru246:3-5). 
In most contexts, traditional commentators refer to drum as a sound filler. 

15 The earliest commentator on this text, Parimelalakar, considers kan as a sound filler. 
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virumpi m en tol elutiya toyyilum ... nin maintu-utai marpil cunaiikum 
ninaittu k kan ... aritu ard cenra ilamai tararku 

(kali.!8:2, 3-4,11-12) 

[ninaittu < ninai ‘to think’] 

‘Think about the things you have painted willingly on my (friend’s) 
shoulders; and about the passion marks caused by your strong 
chest. Then realize (among other things) that (if you leave now) it 
would be difficult, indeed, to bring back the youth that has gone.’ 

kurai: As a verb it means ‘to sound, roar.’ 16 

(quality; characteristic) 

alappu arum kuraiyai (pati.24:16) 

[aru ‘rare, be difficult, precious’] 

‘You have the quality that is difficult to be measured/understood.’ 

katumkurai arumaiya katu (kali.13:25) 

[kapj(m) ‘intense, severe’] 

‘the forests are severely/extremely difficult (to pass through)’ 

nervarum kuraiya kalam ketin punarum (kuri:14) 

[ner ‘perfect’; var(u) ‘to bring’] 

‘If jewels with perfect quality are damaged, they will join (when 
someone fixes them).’ 


16 Traditional commentators consider kurai as a sound filler: cf. Naccioarkkioiyar’s com¬ 
mentary on kuri:14, where he refers to kuraiya as an “acai.” 
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kol(lo): 

(interrogative; wonder) 

arivaikku yarkol aliyai (pati. 19:14-15) 

[yar ‘who?’] 

‘You are to be sympathized/pitied. Who are you to the young 
woman?’ 

inrotu poyinrukollo tane ... ival mamai k kavine (narr.205:7-8,11) 
[poyinru ‘it left’ < po ‘to go’] 

‘Perhaps her dark attractive beauty left (her) today.’ 

innakaiyavar clrani vaiyaikku anikollo vaiyai tan nlr ani nlttam 

ivarkku anikol (pari.22:31-33) 

[ani ‘beauty, decoration’] 

‘Is the beautiful row of sweet-smiling women a decoration for 
Vaiyai? Is Vaiyai’s waves of water a decoration for them?’ 

nanalkoltoli (pari,12:45) 

[nan(u) ‘to be coy, be bashful’] 

‘Won’t she be coy, my Friend?.’ 

kon(nu): 

(excessive: ‘greatly; for no good reason; without use’, etc.) 

avar ko nn u nampum kuraiyar tame (narr.208:6-7) 

[nampu ‘to believe, trust’] 

‘He has the quality of being trusted greatly’ 

‘He is greatly to be trusted’ 


Digitized by LjOOQle 



The Particles 


419 


nannutal inru mal ceytena k kon onru katuttanal annai ( aink.!94:3-4) 
[katu ‘to chide, to show signs of anger’] 

‘Her lovely forehead confused her mother, and mother showed a 
great deal of anger.’ 

kanni pinnu p puram tala k konne cutti (aka.l80:6-7) 

[cuftu ‘to make wear’] 

‘putting the string of flowers to lie low on her braided hair without 
any purpose’ 17 


(emphasis) 

nallatu ceytal amr ayinum allatu ceytal ompumin atutan ellarum 
uvappatu (pura.!95:6-8) 

[atu ‘that one’] 

‘Even if you are unable to do good, check/prevent yourself from 
doing bad. That (indeed) is what everyone enjoys.’ 

yan celin nanti c cerin campum ival ennum takaiyotan ... etilartoti 
urra vatu k katti Inku em il varuvatai (kali.78:19-22) 

[takai ‘quality, nature, characteristic’] 

‘You are coming here to our house showing off your scars made by 
other women’s bracelets. Is it indeed your nature to think “She 
will exult if I go (to her) but will wither if I resent her”? ’ 


17 kon in another context has been taken to denote “time” instead of meaning ‘without any 
purpose’: nin mukam tan perin allatu konne maruntu piritu yatum illen (kali.60:20-21): 
cf. Naccioarkkiniyar’s commentary on these lines. 
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(reflexive) 

nakai nanru amma tane (aka.400:l) 

[tan ‘self, it’] 

‘It was good fun.’ 

til(la): It expresses a sense of wishing or possibility based on a condition, 
(wish) 

inne muflkatil amma ... pacarai t tolile (netu:168, 188) 

[mutika ‘May it end’] 

‘May the (king’s) work at the war camp come to a conclusion 
today.’ 

pacappu nl vitin celvemtilla yame (aink.429:l-2) 

[vifu ‘to let go’; cel ‘to go, leave’] 

‘I shall leave (in search of wealth) if you let go your lovesick 
pallor.’ 

kankuvemtilla aval kavin pern cutar nutal... ventu tolil vitine 

(aihk.443:3,5) 

[kan ‘to see’] 

‘I shall see her beautiful bright forehead, if the king completes/ends 
his task.’ 

(reluctance) 

polam pun ventar palartil amma (pati.64:2) 

[palar ‘many people’] 

‘The kings with gold ornaments are numerous, you know.’ 
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katalar marantanarotil marava namme (aink.319:3-4) 

[marantanaro ‘did he forget?’] 

‘Has my lover forgotten me who has not forgotten him?’ 

em mutumai ellal ahtu amaikumtilla (aka.6:14-15) 

[amaikum ‘We/I (hon.) will accept / be calm’] 

‘Do not mock at my aging. I shall accept it.’ 

‘Do not mock at my old age. It is acceptable to me.’ 

teyya: It functions like the particle attai, but is not always addressed to 
the second person. 

(suggestion) 

inru nl ivanai aki... tankin evano teyya (narr.215:8-9) 

[tankin conditional < tanku ‘to stay over’; evan ‘what?’; o particle] 
‘What if you become one (of us) here now and stay over?’ 

pennai natuvanatuve teyya ... nallol tantai ciru kuti p pakkam 

(narr..323:1-2,6) 

[natuvanatu ‘that which is in the middle’; e particle] 

‘The Pakkam, where the good woman’s father’s small clan lives, is 
among the pennai trees.’ 

(adverbial) 18 

col ini t teyya yam teliyum are (aka.220:22) 

[col ‘to tell’; ini ‘now’] 

‘Tell us now clearly, how we can be reassured.’ 


18 It is not clear whether teyya in these examples can be interpreted simply as an address 
form. 


Digitized by LjOOQle 



422 


Chapter 14 


oyya-p-povalai... teyya neri manal netinar cella (pari.20:41-43) 

[ne(u ‘to look for’; cel ‘to go’] 

‘as they went along the sandy path looking intently for her who 
rushed to escape’ 

(Note that teyya here is not addressed to someone in the second 
person.) 

ival nalam pantum irre kan]icin teyya (narr35:7-8) 

[kanficin ‘you see’ < kan ‘to see’] 

‘Her wellbeing was like this even in the past. See this well.’ 

teyyo: It is a variant of teyya, except that it occurs only in the second 
person. 

(address) 

varayayin va]em teyyo (aink.239:5) 

[val ‘to live, thrive’] 

‘If you do not come (to visit us) we shall not survive.’ 

marru(m): marru/marrai means ‘the other.’ 19 

(‘however; but then; nevertheless’) 20 

ital mattu otti ... marru ovvati ... makalirai nuntai pol noy kura 
nokkay vital (kali.86:21-24) 

[o ‘to be like, resemble’] 


19 Cf. aintalai avir pop aravam miitta maintan aruku onpi marru Uam pSippu (pari,19:72-73). 

20 One traditional commentator’s definition of marru as vinai marru ‘change of action’ in 
one context is worth noting. See Naccinarkkiniyar’s commentary on kali.93:10. 
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‘Be like your father with respect to giving. But then, do not be like 
him. Do not leave (your) women without paying attention when 
their lovesickness (for you) increases.’ 

matamakal... ullal kutatu enroy marrum... potal olla] en nencattane 

(narr.201:l, 4,12) 

[po ‘to leave’; ol ‘be able, possible’] 

‘You said that I should not think of that innocent woman. But then, 
she is unable to leave my heart.’ 

(answer: ‘otherwise; in response to; then’) 

cen-tinai katiyum untana ... mauvalum arumpina ... nal irul varaiyaka 
natan varuum enpatu untukol anrukol yatukol marru 

(narr.122:2,4, 5-7) 

[yatu ‘what?’; kol particle] 

‘The red millet (plants) are guarded. The wild jasmine are in bloom. 
Will the man from the mountainous country come (for a rendezvous) 
in the thick of the night? Will he not? Then, what?’ 

natan pan malai arum curam irappin nam vittu yanku vallunam 
marre ... patuttal... kanne (nan.171:5-8,11) 

[kan pa(uttal ‘making the eyes sleep’] 

‘If the Natan leaves us and goes through the difficult mountainous 
forest, then how can we close our eyes (for sleeping)?’ 

nanalkol toli ... parattaiyin tol nalam untu turantan ena orutti yanar 
mali punal nlttattu irum piti cena verinil cirantanotu erinal nanu k 
kuraivilal narikai marru (pari.12:45-49) 

[nanukkuraivu ‘virtue of shame’] 
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‘Isn’t she ashamed of herself? My friend, he (her lover) enjoyed the 
loveliness of another woman and left her (too). Now, this (shameless) 
woman got on the back of a tall dark elephant with him in the floods 
of Vaiyai. She does not have the virtue of shame to respond (to 
his act).’ 

(‘moreover; in addition to; thereafter’) 

tantai kamurra totakkattu tay ulai p pukkarku avalum ... peruman 
nakai mukam kattu enpal kannlr cori muttam kal corva ponrana 
marrum valimurai t tay ulai p pukkarku avalum ... muyankinal 
... kolvana nati anintanal (kali.82:10-19) 

‘(My little son) went near the woman whom his father took as a 
lover in the beginning. Saying to him, “Lord, show me your smiling 
face,” that woman shed tears which resembled pearls falling off a 
string. Thereafter, he went near the next woman his father took as 
lover. This woman hugged him and put on him carefully chosen 
proper jewelry.’ 

cerukkotu ninra kalai mami... kalla ilainar colli k katta 

(poru:89,100) 

‘When we stood there with triumphant joy, (the king’s) young men 
(in attendance) then told (the king about us) and showed (us to the 
king), and 

(another kind) 

manipplli cuttiya nulotu marrai anippulai avirai erukkotu pinittu yattu 

(kali.138:8-9) 

‘together with the thread holding the peacock feathers, he tied yet 
another string (of flowers) such as the beautiful pulai, avirai, and 
erukkam, and ...’ 
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manCneVmanCnd) 21 : 

(adverb of manner: ‘well’) 

curi mucci mulutuman purala ... pal kulai t totalai (aka.390:5, 7) 
[mulutum ‘in its entirety’] 

‘as the garland with many leaves rolls well over (her) curly hair’ 
(certainty: ‘clearly; definitely’) 

ituman pirintor ullum polute (aink.487:l) 

[itu ‘this one’] 

‘This is the time when those who are separated think (of their 
lovers).’ 


vencuram ariya allaman namakke ... kummakal kontanam celine 

(aka.335:8-9, 26) 


[ariya alia ‘they are not difficult’] 

‘The hot forests are certainly not difficult (for me to pass through) 
if I go taking my young woman with me.’ 


21 Two forms, marricine and manum, which occur in the following contexts, are interesting: 
m marricine ‘May you thrive for ever’ (pura.272:3) and porul tirattu avavu k kai vitutal 
atu manum porule ‘Give up the desire for wealth; that is the wealth/substance which 
prevails’ (kali,14:18-19). They suggest that man has the force of a verb meaning ‘be 
established, to prevail, last for ever.’ Also it is possible that manra and man are from the 
same root (man) meaning ‘to prevail, last for ever.’ 

In one context, ahtu avalam anru mana (kali.!08:8), mana is interpreted by a 
traditional commentator as expressing an adverbial sense ‘a great deal.’ See Naccioark- 
kiniyar’s commentary on kali.l08:8. 
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(‘however’) 

nallar tarn kotaiyal alaitta pun vatu k katti anpu inn varin ella pulappen 
yan enpenman a-n-nilaiye avan kanin kalappen ennum i-k-kaiyaru 
nence (kali.67:6-9) 

[enpen ‘I say’ < en ‘to say’] 

‘My Friend, I say that I shall sulk if he comes without love, showing 
the scars of the wound (on his body) which his (other) women 
caused by hitting him with their garlands. However, this heart (of 
mine) without (any) precept says that it would unite (with him) 
when I see him in that very state.’ 

(lamentation, expressing grief, reluctance) 

oti uytalum kutuman okkal valkkai tatkum ma kale (pura.l93:3-4) 
[ku(um ‘is possible’] 

‘It is possible even to run away and survive, at the great time 
when life with kith and kin hinders you.’ 

(Another interpretation would be to take man as giving the sense of 
a rhetorical question.) 

varuvTr akutal uraimin manno ... cenrorman ena irukkirporkke 

(aka.387:3, 20) 

[uraimin ‘May you tell’; cenror ‘he left’] 

‘Tell that you will return (soon) to those who would be waiting 
(patiently) thinking “He has gone (in search of wealth).” ’ 

ivalani vataakanru nl... porul muyarimanmuyalvalavai... valnalum 
nilaiyumo (kali.l7:9-12) 

[muyari ‘you are making an effort’ < muyal ‘to make an effort’] 
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‘You are making an effort to gather wealth, leaving her whose 
beauty is wilting (because of your imminent departure). Will the 
days of (her) life last as long as your effort (lasts)?’ 

(possibility; wonder) 

ulli varukuvar kollo ulaintu yan elli irukkuvenmankold 

(kali.142.31-32) 

[irukkuven ‘I will be’] 

‘Will he return, thinking (of me)? Will I be waiting, scorning in 
agony?’ 

cenru yam ... pal ul muyarikal iyaivatu manno toli 

(aka.242:12,16-17) 

[iyaivatu ‘that which is possible’] 

‘Is it possible to go and embrace (him) several times?’ 

(‘to prevail’) 

ulakattore palarman celvar (pati.38:l) 

[palar ‘many people’] 

‘Rich people in this world are many.’ 

kalla k kurala katum pakal vantu emmai illattu va ena mey kolli ella 
nin pentir ularmanno kuni (kali.94:14-16) 

[u| ‘to exist’] 

‘You, immature dwarf! In midday you come and grab my body 
saying “Come to my house.” Tell me, are there your (own) women, 
really?’ 
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(reference to an earlier state) 22 

akan kan vaippin natuman ... kuttuvan ... tanai parava unke 

(pati.29:10,14-15) 

[natu ‘country’] 

‘They were vast bountiful countries, before (the Cera king) Kuttu- 
van’s army spread (there).’ 

vel vel annal kana unke ninninum pulliyem manne (pura.141:7-8) 
[pulliyem ‘we are poor’] 

‘We were poorer than you before we met the noble one with a 
victorious spear.’ 

yanum ... mata nallalai mra natpirku aralan ayinum in nakai muruval 
elaiyai p pannal kuntal vari nucuppu ivamtu ompiya nalam punai 
utaviyum ufaiyan ma nn e (aka.195:5-10) 

[utavi ‘help’; utai ‘to have’] 

‘Even if he is not kind (enough) for a friendship with me who gave 
birth to the good young woman (he loves), (he must understand 
that) I helped for that sweet smiling poor girl’s wellbeing by combing 
her hair many days and protecting her by carrying her on my 
waist.’ 

pern valam pahini nattanai manno munne ... parampe 

(pura.l 13:3-4, 7) 

[nattanai ‘you befriended’ < na| ‘to befriend’] 

‘O Parampu hill, great bounty having ripened (in your lands), you 
befriended (many people) in the past.’ 


22 It has the overtones of lamentation, sympathy, and pity. The earlier state is described by 
a word/phrase in a separate clause. 
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manra: 

(certainty) 

puraiya manra puraiyor kenmai (narr.l :5) 

[purai ‘to be noble’] 

‘Friendship with noble people is certainly noble.’ 

velan venta veri manai vantoy katavul ayinum aka matavai manra 
... muruke (narr.34:9-11) 

‘Murukan, you who came to the place of the frenzied dance at the 
request of (your priest) Velan, are certainly gullible.’ 

(It also has an overtone of pity.) 

(expressing grief/pity; sympathy; self pity) 


citaintatu manra nl civantanai nokkalin ... nal nattu ... kavine 

(pati.27:l, 15-16) 

[citai ‘to be destroyed’] 

‘The beauty of the (enemy’s) good country is destroyed (now) 
since you look at it angrily.’ 

alkal van ton manra kunra natan (narr.l 14:5-6) 

[var ‘to come’] 

‘The Natan from the mountainous country came at night.’ 

kuyil... alum ... kalaiyum akanror manra nam maranticinor 

(narr.l 18:3-5) 

[akal ‘to go away, depart’] 

‘He who has forgotten us is away from us even at the time when 
the cuckoo sings.’ 
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(sarcasm) 

nallarai k kanin vilakki nayantu avar pal ital un kannum tolum pukal 
pata nallatu karpittar manra (kali. 112:8-10) 

[karpi ‘to make learn’ < kal ‘to learn’] 

‘Well, they (also) taught (you) something good: to stop good 
women if you see them and to sing praises of their petal-like ensnaring 
eyes and shoulders.’ 

ma: See also “kama” in “The Imperative/Optative.” 

(adverbial) 

panma natu keta (pati.83:6 ) 

[pan < pal(a) ‘many’] 

‘so that the (enemy) countries perish in many ways’ 

nin ... vay pol poymmoli ewam en kalaima ( aka.3.13-14) 

[kalai ‘to cure, get rid of’] 

‘In what way would your false words, which are like truth, remove 
my distress?’ 

(expletive) 

oti uytalum kutuman okkal valkkai tatkuma kale (pura.!93:3-4) 
[tal ‘to hinder’; kal ‘time’] 

‘It is possible to run away and survive, at the great time when life 
with kith and kin hinders you.’ 

(It can also be understood as a rhetorical question.) 
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(optative; wish) 

nannal verikaiyum malarkama ini (narr.206:7) 

[malar ‘to bloom’] 

‘Now, may the venkai also bloom for the good day (of your wedding).’ 

matu/mato: 

(certainty) 

pala tiram peyarpavai kejkuvir mato 
[ke| ‘to hear’] 

‘You will definitely hear (the noise made by) the 
move around in different ways (on the mountain).’ 

mu-v-el ulakamum oru nilal akkiya emattai mato {pari.3:75-76) 

[emattai ‘you have the protection’ < emam ‘protection, security’] 
‘You certainly are the one who protected all the twentyone worlds 
by making them (come) under one shade.’ 

(lamentation; expressing grief, reluctance) 

elil aliya vatum nalum ninaival matu avar panpu enru ovatu inaiyal 
...toli (aka.171:3-5) 

[ninai ‘to think’] 

‘My friend, do not pine incessantly saying, “I think of his qualities 
even when my beauty is damaged and I am withering.” ’ 

ivai kan torum novar mato aliyaro aliyar en ayattor (narr.12:7-8) 

[novar ‘they will suffer’ < no ‘to suffer’] 

‘Pitiful are my companions. Whenever they look at these (things of 
mine), they will be distressed.’ 


(malai:291) 
animals which 
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annai pola iniya kuriyum kalvar p5la k kotiyan mato ... malaikilavone 

(narr.28:3-4,9) 


[ko(u ‘to be bent, crooked’] 

‘The mountain Chief is a cruel man like the thieves, although he 
says sweet things like a mother.’ 


tlyum valiyum vicumpu payantanku noyum inpamum akinru mato 
... natan malamta marpe (narr.294:1-2, 9) 

[noy ‘sickness’; inpam ‘pleasure’; a ’to be’] 

‘O well, the wide chest of the man from the country side is becoming 
a pain and pleasure like the sky emitting fire and air (at the same 
time).’ 

(sarcasm; reluctance) 

marappan mato nin viral takaimaiye (narr.270:11) 

[mara ‘to forget’] 

‘I will forget your triumphant qualities.’ 
mala; It occurs only with the second person verb forms. 

(wish) 

arivai kaniya oru nal punka mala nin purai netum ter (pati.81:31-32) 
[pup ‘to wear, be decorated’] 

‘May your excellent tall chariot be decorated some day so that the 
young woman could see it.’ 


varar eonum pulavi utkolal olika maja nin nencattane (narr.11:4-5) 
[oli ‘to disappear; expel, remove’] 

‘Expel/Remove from your heart the sulking that he (your lover) 
has not come.’ 
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yala: It is used only in the second person. 

(address) 

ponnum maniyum polum yala nin nannar meniyum naru irum 
katuppum (narr.l66:l-2) 

‘your lovely body and good-smelling dark hair (which are) like gold 
and gems’ 

collin col etir kollay yala nin tirumukam irainci nanuti (narr.39:l-2) 
[iraincu ‘to bow, hang’; nanuti ‘you are bashful’ < nan(u) ‘to feel 
bashful’] 

‘You do not accept (my) words if I talk. You are hanging your 
lovely face and feeling bashful.’ 

(adverbial meaning ‘well’) 

varuttam tlra yala nin nala men panaittol eytinam (narr:9:3-4) 
[eytu ‘to reach, obtain’] 

‘I obtained your lovely soft firm shoulders so well that my grief is 
ended.’ 

(In this context, yala might simply be an address form like ila 
which occurs in aka.12:3. One can compare a similar form, ele 
‘hey’, used in some dialects of modem Tamil.) 
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ADJECTIVES 
OR NOUN MODIFIERS 1 


GENERAL: Adjectives tell us something about a latent or intrinsic 
quality of the nouns they qualify. The function of the adjective is to 
bring out some potential quality of the noun it qualifies. The Tamil adjective 


1 The traditional name for an “adjective” is peyaratai ‘that which is adjacent to a noun’ 
or, simply, “modifiers.” 

2 

Transient/acquired qualities of a noun can also be expressed by adjectival constructions, 
e.g., cerkinra kan kavin, literally ‘the beauty of (the process of) uniting that attracts the 
eye’ (pari.22:35). This type of “adjectives” contain a non-past/non-completive marker or a 
past/completive marker that is added to the stem. Some scholars hold that forms like 
cerkinra are not adjectives. For different views, see Veluppillai (pp.815-817). Constructions 
like cerkiora are treated in this study in the chapters which deal with adjectival participles. 

Forms like a]akana ‘beautiful’ and alakay irukkira ‘that which is beautiful’ 
which are derived by adding ana ‘that which is full of’ to nouns or irukkira ‘that which 
is/remains’ to an adverb ending with ay (< a ‘to be’) are considered as “adjectives” in 
modem Tamil (cf. Arden: 193). They are not attested in classical Tamil. For information on 
forms similar to ana (anao, ana], etc.), see “A Note On The Verb an.” 
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always precedes the noun it qualifies and has to change its form into a 
noun if it has to follow the noun. It is semantically completed by a nominal 
in the sense that it makes complete sense only when interpreted along 
with the nominal it qualifies. The qualities expressed by the adjectives are 
not only binary but also spectral: antiquity, innateness, badness, brightness, 
color, darkness, depth, deixis, directionality, freshness, goodness, number, 
pleasantness, purity, rarity, shape, size, substantiality, subtlety, and the 
like. One could make further categories like “color adjectives,” “demon¬ 
strative adjectives,” etc. 3 

This study makes a formal distinction between the adjective, adjectival 
participle, and nominal compound in the following way: an adjective is a 
stem without a past/completive marker, non-past/non-completive marker, 
or a negative marker, and modifies a nominal; an adjectival participle is 
like an adjective in terms of its function, except that it contains a past/com¬ 
pletive marker, non-past/non-completive marker, or a negative marker; a 
nominal compound contains an adjective/adjectival participle and a nominal. 
This chapter deals with adjectives which some modem scholars refer to 
as “mono-morphemic adjectives” — i.e., those which cannot be analyzed 
into smaller morphemes. 4 See also “Nominal Compounds” in this study. 

FORMATION: There are some nominal stems which precede and 
qualify nouns, which qualify as “adjectives.” In addition, most verb stems 
function as “adjectives” when they precede a noun. For example, kol 
kajiru, which has the structure verb stem kol ‘to kill’ + kaliru ‘male 
elephant’, can be understood as ‘killer elephant.’ 5 There are some adjec- 


3 Only a random sample of classical Tamil adjectives is provided here. 

4 For a classification of these adjectives, see Murugarathanam (pp.394-400). 

5 Traditional grammarians would categorize kol kajiru as a vinaittokai “compound 
denoting an action,” or even describe it as kalam karanta peyar eccam “nominal 
participle without any markers of time” (Nannul, Rule 364). In this study, forms like kol 
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tives which seem to be derived forms, resembling adjectival/relative parti¬ 
ciples. That is, there are “adjectives” like periya kal Targe (amount of) 
toddy’ (pura.235:2) derived from *per(u) ‘to be big/large’ + i + y (glide) + 
a. In such forms the so-called “past marker” i does not really denote a 
past time, but only signifies the “completive aspect” or the “totality of the 
quality” signified by the stem. One might be tempted to suggest that forms 
like periya are corrupted forms of perukiya (peruku ‘to increase’ + i + y 
[glide] + a) and the like. Nevertheless, even in “adjectives” like uyamta 
‘tall’ or in perutta Targe, be abundant’, the so-called “past markers” nt 
and tt do not signify a true past time, but only the totality of the quality 
signified by the stem. 

There are “adjectives” like val ‘strong, capable’ and kel ‘colorful’, 
from which other verb forms are derived in classical Tamil: e.g., colla 
vallirrum ilan ‘neither was he capable of expressing himself (aka.32:15) 
v£. val vil ‘strong bow’ (kali.7:6); yalicai kelttanna ... miniru arppa 
‘honey bees sounding as if music emerged from the harp’ (pari.8:22) 
irum ke] vaya-p-puli ‘dark colored strong tiger’ (narr.217:3); tun arGum 
takaiya katu ‘forest difficult to be approached’ (kali.11:15), aruum < 
*ar(u) ‘to be difficult.’ 

Examples like periya, perutta, val, kel, and aru suggest that all 
adjectives may be derived from verb stems. The fact that case markers 
are never added to the adjectives strengthen this view. Neither person- 
number-gender distinction, nor a distinction between affirmative and negative 
is made by an adjective. An adjective does not vary in form according to 
the person, number, gender, and case of the noun it modifies. An adjectival 
norm can be derived from it. See “Adjectival Nouns or Appellative Nouns” 
for information on adjectival/appellative nouns, and the chapters on adjectival 
participles for the derivation of adjectival/relative participles. There are no 


ka]ini are considered to be of the structure: verb stem + noun; the stem kol is taken to 
function as an “adjective.” 
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comparative or superlative degrees of adjectives. For information on com¬ 
parison, see “Comparison.” 

The Oblique Stem of an Adjective 

The oblique stem of an adjective is obtained in one or a combination 
of the following ways: by lengthening the short vowel in the first syllable 
of the stem; by doubling the penultimate consonant in the stem; by adding 
to the stem a nasal homorganic with the initial k, c, t, or p of the following 
item; by adding v to certain stems; by changing the stem-final consonant; 
or by deleting the stem-final a These changes are controlled by the shape 
of the stem. See “Morphophonemics” for examples of these changes. 


EXAMPLES OF OBLIQUE STEMS OF ADJECTIVES 

viraliyar ... nal men cirafi (ciru:31-32) 

[cl rati < ciru ‘small’ + afi ‘feet’] 

‘good, soft, and small feet of the (female) singers’ 

(Note that the short vowel in the first syllable of ciru is lengthened 
and the stem-final u is deleted.) 

tatantal narai (narr.91:4) 

[tafanta] < tafa ‘bent, crooked’ + n + tal ‘leg’; narai ‘crane’] 
‘crane with bent legs’ 

(Here, a nasal [n] homorganic with the initial consonant [t] of the 
noun following the stem is inserted between the stem and the 
following noun.) 
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cevvari k kayalotu paccira p piralum mai irum kuttattu 

(peru:270-271) 

[cevvari < ce ‘red’ + v + vari ‘stripes, lines’; 

paccira < pacu ‘fresh, wet, young’; ira ‘prawn, shrimp’] 

‘in the large, deep, dark pond where wet shrimps and red-striped 
carps wallow’ 

(Note that in cevvari the consonant v is added to the stem in 
accordance with the initial consonant v of the following noun vari. 
Also note that the penultimate consonant c in pacu is doubled/hardened 
to produce the oblique stem pace while deleting the stem-final a) 

EXAMPLES OF ADJECTIVES 
Antiquity/Innateness/Customary: 

tol ‘ancient, established, acknowledged’: tolkuti ‘established clan’ 

(tiru:178) 

tol ‘innate’: tol kavin ‘inherent beauty’ (kali.2:28) 

tol ‘customary’: tol paci ‘usual hunger’ (peru:253) 

Bad Quality/Cruelty 6 : 

ti ‘cruel’: ti nencattu ‘with cruel heart’ (pari5:73) 

Brightness/Obviousness/Clarity: 

o] ‘bright’: o] eri ‘bright flame’ (pura.240:10) 

o] ‘obvious’: o] icai ‘well-known/acknowledged reputation’ 

(pati.pati.8:10) 

on ‘bright’: on katir ‘bright rays’ (kali.2:5) 

6 Also, tlya ‘bad’: tlya kaluli ‘bad frothy water’ (kuru.327:4). Note that tiya contains the 
suffix a. 


Digitized by LjOOQle 



Adjectives or Noun Modifiers 439 

Color: 

karu(m) ‘black’: karum pukai ‘black smoke’ 
ce(m) ‘red’: cem paral ‘red pebbles’ 
nil ‘blue’: nil nira vicumpu ‘blue sky’ 
paccai ‘green’: paccai k kuvalai p pacuntantu 
‘fresh green stem of the kuvalai’ 
ve} ‘white’: vel aruvi ‘white waterfall’ 
ven kuruku ‘white crane’ 

Darkness: 

iru(m) ‘dark, black’: irum katuppu ‘dark hair’ 
inimkuyil ‘black cuckoo’ 

Depth: 

al ‘deep’: al tuyaram ‘deep/intense grief’ 

Deixis: 

a ‘that’: a-k-ka ‘that grove’ (kali.92:28) 

i ‘this’: i-k-karai ‘this end/edge/bank’ (pura.357:9) 

u ‘yonder’: u-k-karai ‘The yonder end/edge/bank’ 7 (pura.357:9) 

o 

Directionality, Lateralness/Limitation : 

ita ‘left’: ita vayin ‘on the left side’ (ciru:35) 

kuta ‘western’: kuta pulam ‘west land’ (ciru:47) 

kuna ‘eastern’: kuna ticai ‘eastern direction’ (pura.386:20) 

ten ‘southern’: ten ticai ‘southern direction’ (pari.l0:121) 

natu ‘middle, inside’: kelviyul natu ‘center of the Vedas’ 

7 ukkarai is interpreted as ‘that bank/edge’ by a traditional commentator: cf. U.V. 
Saminathier’s commentary. 

* See “Case Markers and Postpositions” for examples like kafai ‘end’, mutal ‘beginning’, 
etc. 


(narr.387:1) 
(narr.118:3) 

(kali.l47:68) 


(ciru:156) 
(aka.133:3) 
(tiru:116) 
(pari.l 1:101-102) 

(ciru:90) 

(nan.4:ll) 
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(pari.2:25) 

na{u ‘middle, center’: yarru nafu ‘center of the river’ (pari.4:67) 
vafa ‘northern’: vafa malai ‘northern mountain’ (patt:187) 

vala(m) ‘right’: valam puri valai ‘right spiralled conch’ (netu:142) 

Freshness, Newness: 

pacu(m) ‘fresh’: pacum pun ‘fresh wound’ (pati.61:l) 

putu ‘new, unknown’: putu nan ‘new/unknown bashfulness’ 

(aka.112:19) 

Goodness, Loveliness: 

nal ‘good’: nal Ikai ‘good beneficence’ (narr.91:9) 

nal ‘lovely’: nal tol ‘lovely shoulders/arms’ (narr.131:9) 

Loftiness/Lowliness 9 : 

ili ‘lowly’: ili pirappalan ‘he of a lowly birth’ (pura.l70:5) 

Novelty, Strangeness: 

vampu ‘novel, odd, strange’: vampa makkal ‘strange/new people’ 

(narr.164.7) 

Number, Count 10 : 

mu ‘three’: mukkannan ‘He, with three eyes; Siva’ (kali.2:4) 

mu eyil ‘three fortresses’ (kali.2:4) 


9 Cf. uyarnta ‘lofty/highly principled’: uyarnta utavi ‘noble help’ (matu:743). In most 
contexts, uyarnta signifies “loftiness” or “high principled-ness.” ijinta ‘descended’: iHnta 
min ‘fish which came down (the shore)’ (kali.121:20). The context is: eri tirai tantu ita 
ijinta mio ‘the fish which came down the shore as the tossing waves brought and dropped 
them.’ In most contexts, ilinta signifies movement in a lower direction. 

10 For other numerals, see “Numerals.” 
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Old Quality, Customary Quality: 

pala(m) ‘old’: palah kayiru ‘old rope’ (narr.284:10) 

paja(m) ‘accustomed’: palam paci ‘accustomed hunger’ (peru:25) 

Pleasantness, Preciousness, Cruelty, Unpleasantness: 

in ‘pleasant’: inkalai ‘pleasant morning’ (narr.264:2) 

in ‘precious, dear’: in uyir ‘dear/precious life’ (matu:403) 

kopi(m) ‘cmel, unpleasant’: kotum col ‘unpleasant words’ 

(narr.200:11) 

Purity: 

tu ‘pure/naive’: tuu nencam ‘pure/naive heart/mind’ (kum.l57:2) 
tu ‘clean’: tu utai ‘clean clothes’ (tiru:138) 

Shape, Measure: 

akal ‘wide’: akal marpu ‘wide chest’ (pura.255:2) 

iru(m) ‘vast’: irum katal ‘vast sea’ (matu:407) 

iru(m) ‘large’: irumki]ai ‘large/big extended clan’ (pura.l73:9) 
iru(m) ‘dense, deep’: irum kataru ‘dense forest’ (pura.l40:7) 
uyar ‘high/tali’: uyar karai ‘high bank/shore’ 11 (narr.91:2) 

kuru(m) ‘short’: kurum tal errai ‘the male pig with short legs’ 

(pura.379:8) 

kotu ‘bent/crooked’: ko{u natai ‘crooked gait’ (peru:243) 

ko(u ‘bent’: kofu ven tinkal ‘bent, white moon; crescent moon’ 

(aka.86:6) 

ciru ‘little’: ciru varai ‘a little while’ (aka.136:22) 

n!| ‘long’: ni{ curam ‘long (stretched) forest’ (kali.l45:14) 

ni{ ‘tali’: nil kutai ‘tall parasol’ (pura.24:23) 

netu ‘long’: ne(u neri ‘long route/path’ (peru:65) 

11 Compare uyarnta ‘high/tali’: uyarnta nel ‘tall rice paddy’ (pura391:3). 
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neju ‘tali’: nefu nilai ‘tall entrance’ 

* 12 
ner ‘straight’: ner karai ‘straight border’ 

paka{u ‘big, wide’: pakatfilai ‘large, wide leaf’ 

vafta ‘round’: va(ta k kalanku ‘round jacks’ 

va|ai ‘bend’: valai talai ‘head that is bending’ 

viyal ‘wide, vast’: viyal vaoam ‘wide sky’ 

Size: 

cini ‘small’: ciru min ‘small fish’ 
peru(m) ‘big’: perum kal ‘big rock’ 

Strength: 

tin ‘strong, substantial’: tin cuvar ‘strong wall’ 
Subtlety: 

nun ‘fine, subtle’: nun ehl ‘fine beauty’ 
no(y) ‘fine’: noy-n-nul ‘fine thread’ 

Tenderness, Youth, Maturity, Old Quality: 


(matu:353) 
(puraJ92:14) 
(puraJ92:13) 
(aka.241:14) 
(pati.l3:6) 
(pari,19:83) 


(peru:303) 

(pura.!9:6) 


(matu:667) 


(lcali.4:17) 

(pari.!0:10) 


ila(m) ‘young, tender, soft’: ilamkaliru ‘young male elephant’ 

(kuru.346:l) 

mutir ‘mature’: mutirnaravu ‘mature nectar’ (aka.213:7) 

mutu kal ‘mature toddy’ (pura.258:9) 

mutu ‘old’: mutu cuvar ‘old wall’ (ciru:133) 


12 Most contexts in which ner occurs suggest that the term signifies ‘agreeability, perfection.’ 
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NUMERALS 


GENERAL: Numerals are used to count items. “Nothingness” is 
the beginning unit measure found in classical Tamil. Names of numerals 
are available in this period for “nothing,” 1/4,1/2,1, 2, 3,4, 5, 6, 7, 8,9,10, 
and some beyond 10. Words for all the numbers are not available in the 
poems, so the statements made here are based on attested numerals. 
Most of the cited numerals are cardinal. Only one literary context 
(pura.l09:3-7) which is given below indicates that there was a system of 
deriving ordinal numerals, but even this context is vague enough to give 
rise to different interpretations. The actual count for some of the attested 
numerals is unclear. These numerals indicate an “indefinitely large” amount. 
For example, the term nuru, which is normally interpreted as “a hundred,” 
sometimes signified more than 100 items: nurruvar ‘The Hundred People’ 
(kali.52:2) vs. nurrital t tamarai-p-pu ‘lotus flower with nOru petals’ 
(aihk.20:2). Similarly, the term ayiram which is normally understood as 
referring to one thousand items, in fact, signified an indefinitely large 
number of items: ayiram katir nayiru ‘the sun with ayiram rays’ (pari.3:22). 
All the numerals above 1/2 have two forms, one oblique or “adjectival,” 
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one nominal. In this study, the oblique or “adjectival” forms of numerals 
are referred to as their “oblique stems.” 

FORMATION: The fractions have separate indivisible names. The 
names for other numerals are derived forms. Except for 0, 1/4, 1/2, 4, 6, 
and 7, names of the numerals below 100 and are not multiples of ten have 
the suffix tu added to their respective roots or stems. These name are 
given below. Larger numerals are formed by adding the noun form of the 
last digit to the oblique stem(s) of the preceding digit(s). In doing so, 1, 10, 
100, 1,000, 10,000, etc., seem to be the “count” signified by the successive 
digits which are reckoned from right to left. If there are more than three 
items involved, the structure is: root/oblique + oblique + noun. 

However, there seems to be more than one way of deriving the 
large numerals. For example, patinorumuvar ‘33 persons’ (tiru:167) is 
derived from patin oblique of patu + oru oblique of onru + muvar. While 
patinorumuvar is construed as “eleven times 3,” narpattonpatu (< nal 
root + patt oblique of patu + onpatu) ‘49’ (pura.201:11) is understood as 
“four times ten plus nine.” In another context, ‘18’ is expressed as onpatirru 
iratti ‘doubled nine’ (tiru:168). Since a complete set of numerals is not 
available, it is difficult to deduce the system of numeral derivation in 
classical Tamil and one has to be content with the examples. 

See “Pronouns” for numerical pronouns derived from the numerals. 


EXAMPLES OF CARDINAL NUMERALS 

Fractions and cardinal numerals from 0 up to 10: 


count 

word 

oblique stem 

0 

paj ‘nothingness’ 

(not attested) 

1/4 

kal (pari.3:77) 

(not attested) 

1/2 

paku (pari.3:77) 

(not attested) 
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1 

onru (pari.3:77) 

oru (pura.121:1) 
or (kuru.277:3) 

2 

irantu (pari.3:78) 

iru (pari.3:75) 
lr (pura.2:15) 

3 

munru (pari.3:78) 

mO (pari3:75) 

4 

nalku (peru:489) 

nal (pari 3:80) 

4 

nanku (pari.3:78) 

nan (aka.l81:16) 

5 

aintu (pari3:78) 

ai (aka.48:17) 

6 

aru (pari.3:79) 

aru (narr.202:9) 

7 

el (pari3:79) 

el (pari3:75) 
elu (ciru:113) 

8 

ellu (pari.3:79) 

en (pura.87:3) 

9 

onpatu (aka.l25:20) 

onpatirru (tiru:168) 
onpatin (pati.pati3:19) 

9 

ton(u (pari3:79) 


10 

pattu (pura.l8:5) 

patt... (kali.l36:6) 
patirru (pari 3:40) 
patin (tiru:167) 
pan (tiru:118) 

Cardinal numerals beyond ten: 


count 

word 

oblique stem 

? 

ampal (pari.2:13) 
(basically, ampal is 
the name of a kind of 
water lily) 


1,000? 

ayiram (pari.3:41) 

ayira ‘thousand and ...? 
(pati.63:20) 

? 

uli (pati.63:20) 
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? 

? 

? 

? 

100 


100,000? 

7 

10 , 000 ? 

multitude 

? 


kamalam ( pari.2:14) 

(kamalam, also lotus flower) 
kuvalai (pari.2:13) 

(basically, kuva{ai is 
the name of a flower) 
koti (pura.l8:5) 

(literally means ‘the end/last’) 
cankam (pari..2:13) 

(basically refers to a conch or shell) 
nuru (pura,184:3) 
nurru (pari.3:40) 

(as a verb it means 
‘to powder’ pati.66:5) 
nurayiram (pari. 3:4 3) 
neytal (pari.2:13) 

(basically, neytal is 
the name of a kind of water lily) 
patinayiram (pari.3:42) 
manpatu (pari.3:9) 

vellam (pari.2:14) vella (pati.63:20) 

(basically, vellam refers to 
the flood) 


ORDINAL NUMERALS 

The terms for the ‘first’, ‘middle/next’, and the ‘last’ are mutal, 
itai, and katai respectively (pari.3:71). No conclusive method of deriving 
the ordinal numerals could be found, because there are only a very few 
contexts where items are treated serially. When items are reckoned by 
adding the suffix e to the cardinal numeral, the resulting words appear as 
ordinal numerals: 


I 


i 
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pariyatu parampe ... nanku payan utaitte 

‘The Chieftain Pari’s Parampu hill has four (types of) produce.’ 
onre ciriyilai vetirin nel vilaiyumme 

‘First, grain grows inside the vetir-bamboo.’ 
irante tmculai p palavin palam ulkkumme 

‘Second, sweet jack fruits ripen (there).’ 
munre kolunkoti valli k kilanku vTlkkumme 

‘Third, the lush vajli-tuber grows (there).’ 
nanke ... tini netum kuoram ten coriyumme 

‘Fourth,... honey flows down the tall dense hill.’ 
(pura,109:3-7) 

Here, onre, iran{e, munre, and nanke have been interpreted by traditional 
commentators as ordinal numerals: ‘first’, ‘second’, ‘third’, and ‘fourth.’ 
Note that the order ‘first’, ‘second’, etc. presented in this literary context 
does not reflect a priority sequence. 
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COLLECTIVES AND UNIVERSALS 


GENERAL: In classical Tamil, some forms, which are to be treated 
as nominals, provide a sense of “totality” to nouns or “universality” to an 
action. There are two types: the “collective” type referring to groups of 
entities denoted by nouns, and the “universal” type signifying repetitive 
occurrence or open-endedness of an action . 1 The “collective” type is 
similar to the significance of “all and every,” whereas the “universal” type 
is similar to “any” or “every” in English. The negative type of these forms 
gives the sense “none,” “nothing,” “nowhere,” etc. 

FORMATION: The notions of totality and universality are expressed 
by periphrasis. All these constructions are completed by (u)m, which 
provides a “completive” or an “inclusive” sense. 

In the “collective” type, there are two structural possibilities: one is 
to place a quantifier to the left of the noun and to follow the noun with um 


1 Cf. Lindholm and Paramasivam (1980, Volume 11:78, 90) for a similar usage in 
modem Tamil. 
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2 

resulting in the structure: quantifier + noun + um ; another is to have the 
structure: noun + quantifier + um. The quantifier is a nominal, like a noun 
or numeral. 

The quantifiers ella ‘all’, elllr, ellar, and ellor which are completed 
by (u)m resulting in the forms ellam ‘everything’, ellirum ‘everyone 
(second person)’, ellarum ‘everyone (third person)’, and ellorum ‘every¬ 
one (third person)’ do not have to have a noun preceding them. 

When the quantifier precedes and the suffix um follows the noun, 
the noun is to be understood as plural although there is no overt plural 
marker added to it. When the quantifier and the suffix um follow the noun, 
the latter is singular as a group or is to be understood as a collective 
entity. 

The universal type expressing a repetitive occurrence of an action 
is formed by adding um to a nominal referring to a time unit. It precedes 
the action it modifies. In the universal type signifying open-endedness of 
an action, there are the following possibilities: one is to place an interrogative 
word to the left of the noun/verb and to follow the noun/verb with um 
resulting in the structure interrogative word + noun/verb + um; another is 
to have the structure: interrogative word + um + noun/verb. 

The negative meaning of the collectives and the universals, used for 
open-ended exclusion, is expressed by completing the clause in which 
they occur by a negative verb. The numeral onru ‘one thing’ and the 
numeral personal pronouns oruvan ‘one man (non-honorific)’, oruvar 
‘one person (honorific)’ are also used in a similar way as are the interrogative 
words to express the negative meaning of the universals. The only difference 
is that the main verb in the same clause as onrum, oruvanum, or oruvarum 


2 Here, one might recall the linguistic terminology “discontinuous morpheme.” For the 
use of a numeral signifying a collective set of items, see the examples of un presented in 
“The Particles.” 
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is always negative, while the main verb in the same clause as an interrogative 
word (e.g., yarum) may be positive or negative. 

In all the above situations, should there be a case marker or a 
postposition, it precedes the suffix urn. 


EXAMPLES 


Collectives: 

Structure and Example 


anaittum: 

(quantifier anaittu + um) 

tlyinul teral nlpuvinul narram nl... anaittum nlanaittin utporulum nl 

(pari.3.63-68) 

[anaittu ‘that which is of that nature; something of that nature’] 
‘You are the destruction in the fire. You are the fragrance in the 
flowers. You are everything (of that nature). You are the inner 
substance of everything (of that nature).’ 

anaittu_um: 

(quantifier anaittu + noun + um) 

tlyinul teral nl puvinul narram nl... anaittum nl anaittin utporulum 
nl (pari.3:63-68) 

[anaittin oblique of anaittu; utporul ‘inner substance’] 

‘You are the destruction in the fire. You are the fragrance in the 
flowers. You are everything (of that nature). You are the inner 
substance of everything (of that nature).’ 
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irantum: 

• • 


(demonstrative adjective + numeral iranpi + urn) 

porerru aruntalai ancalum aycciyar karikai t tol kamurutalum iv 
irantum oranku c ceral ilavo (kali.l06:40-42) 

[iv ‘these’; iran$u ‘two’] 

‘Don’t both of these, (namely) fearing the difficult head of the 
fighting bull and desiring the dark beautiful shoulders of the shep¬ 
herdess, (ever) combine together?’ 

ellam: 


(quantifier eila + um) 

ee telintem yam kayati ellam val ella ... varuntal nin vancam 
uraittu (kali.89:7,9) 

‘Hey, hey! You, who are capable of everything, do not grieve 
about your deceit. We are sure (of your deceit).’ 

(Note that the quantifier ellam is not preceded by a noun.) 3 

(noun + quantifier ella + um) 

pulavar ellam nin nokkinare (pura.42:20-21) 

[pulavar ‘poets’] 

‘All the poets look(ed) up to you.’ 

(noun + quantifier ella + um) 

pohkiru munnir akam ellam nokkinai tirikalul tonri irunta kurumuyal 

(kali.144:17-18) 

[munnir akam ‘inside the ocean’] 


3 Note that the ella in ellam val ella ‘You, who are capable of everything’ is an address 
form used in classical Tamil to a male or a female. 
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‘O little hare residing in the moon, you looked everywhere in the 
vast upsurging ocean (for my lover).’ 


ella_um: 

(quantifier ella + noun + glide + um) 

ella manai-y-um kallenranave (pura.296:3) 

[manai ‘house’] 

‘All the houses made a big noise sounding “kal” .’ 

(quantifier ella + noun + case marker + um) 

van kan marinum ... nilam valam karappinum ella uyir-kk-um illal 
valkkai (pura.203:1,2-3) 

[uyir ‘life’] 

‘Even if the sky changes its place (of rainfall) or the land holds on 
to its bounty, there is no living/thriving for all the lives.’ 

ellarum: 


(quantifier ellar + um) 

ellarum ariya noy ceytanave ... kanne (kuru.72:2,5) 

‘(My lover’s) eyes made me (love)sick making everyone know.’ 
(Note that the quantifier ellarum is not preceded by a noun.) 


ellar _um: 

(quantifier ellar + case marker + um) 

nellum nlrum ellarkkum eliya (puraJ8:10) 

[ellarkkum < ellar + kk + um] 

‘Rice and water are easy (to get) for everyone.’ 

(Note that ellarkkum is not preceded by a noun to be quantified.) 
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(quantifier ellar + noun + um) 

mutukatu ... ellar puran-um tan kantu ... tan puram kanpor k 
kanpu ariyate (pura.356:4, 7, 9) 

[puran ‘back’] 

‘Having seen everyone’s back, this ancient (cremation) ground, 
does not know anyone who has seen its back.’ 

(quantifier ellar + noun + glide + um) 

‘ellar mavum vantana {pu.ra.273:2) 

[ma ‘horse’] 

‘Everyone’s horses returned.’ 

(noun + quantifier ellar + case marker + um) 

nlcella vituvayel... nettirumkuntal katavular ellarkkum muttuppatu 
akalum untu 4 (kali.93:33, 35-36) 

[katavu]ar ‘gods’] 

‘If you let go without going (there), there might even be an obstacle 
for all the gods with long dark hair.’ 

‘If you don’t go there, your women will be in trouble.’ 

(noun + ellar + postposition + um) 

celvar ellarullum nin nal icai mikume 5 (pati.38:l-2) 

[celvar ‘wealthy people’] 

‘Among all the wealthy people, your good reputation excels.’ 


4 See “The Conditional” for a discussion of cella vituvayel in this example. 

5 One may also consider u|um as a postposition by itself. 
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ellirum: 

(quantifier ellir + urn) 

ellirum en ceytlr ennai nakutiro (kali.l42:15) 

‘What did you all do? Are you laughing at me?’ 

(Note that the quantifier ellirum is not preceded by a noun.) 

ellor _um: 

(quantifier ellor + case marker + um) 

ellorkkum kotumati ... kumanan nalkiya valane (pura. 163:7, 9) 

[ellorkkum < ellor + kk + um] 

‘Give everyone the bounty that Kumanan gave us.’ 

(Note that the quantifier ellorkkum is not preceded by a noun.) 


ai_um: 

(numeral ai + nominal + um) 

anku aimpal tinaiyum kavini (matu:325-326) 

[ai ‘five’; pal ‘section’; tinai ‘landscape’] 

‘as all the five landscapes there attained abundant/fascinating 
beauty’ 

aintum: 

(nouns + aintu + um) 

tl vali vicumpu nilan nlr aintum nayirum tirikalum aranum aivarum 
... mayoy nin vayin parantavai uraittem (pari.3:4-5,10) 

[tl ‘fire’; va|i ‘wind’; vicumpu ‘sky’; nilan ‘the earth’; nir ‘water’] 
‘O Dark One, we spoke of all the five, (namely) the fire, the 
wind, the sky, the earth, and the water, and of the sun, the moon, 
Duty, and the five (planets) etc., (all of) which have spread (out) 
from you.’ 
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aivarum: 

(numeral personal pronoun aivar + urn) 

tl vali vicumpu nilan nlr aintum nayirum tihkalum aranum aivarum 
... mayoy nin vayin parantavai uraittem (pari.3:4-5,10) 

‘O Dark One, we spoke of all the five, (namely) the fire, the wind, 
the sky, the earth, and the water, and of the sun, the moon, Duty, 
and the five (planets) etc., (all of) which have spread (out) from 
you.’ 

cur rum: 

(curru + um) 

cururikaiyin ayattar currum erintu kurumpai mulai p patta punlr 

{pari.16:20-21) 

[currum ‘all around’] 

‘the red water from the bellows which her friends threw all around 
and splashed on her budding breasts’ 

mulutum: 

(noun + muhitu + um) 

kalai totu perum palam pun kumtu uralin malai mulutum kamalum 
matiram (malai :292-293) 

[malai ‘mountain’] 

‘the directions which smell good all over the mountain due to the 
honey from the big (jack) fruit which oozes because the monkey(s) 
scoop(s) them’ 
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Universals: 

Structure and Example 


alkalum: 

(time word alkal + um + verbal noun) 

kaoam emmotu kalintanar ayin ... alkalum alutal mevala aki p pali 
tlr kannum patukuva (aka.11:6,7,13-15) 

[alutal ‘crying’] 

‘If he had passed the forest with us, (our) flawless eyes would not 
cry every night, and would get some sleep too.’ 

e_um: 


(interrogative e + noun + um) 

nal eru kolpavar allal tiru ma mey tlntalar enru ... eppo]utum collal 
tarappattaval (kali.102:9-12) 

[polutu ‘time’; eppolutum < e + polutu + um] 

‘She is someone who is brought (here to the arena) always telling 
(everyone) that except those who take hold of the good bull (in the 
bull raid) no one can touch her.’ 

kokkin ... tojuti... naraiyotu evvayum kavara (netu:15, 17) 

[vay ‘section, region’; evvayum < e + vay + um] 

‘as the flock of cranes together with the herons took over / covered 
every region’ 

(interrogative e + glide + noun + noun + glide + um) 

e v vakai c ceyti y um (matu:516) 

[vakai ‘type, kind’; ceyti ‘doing; work’; 
e v vakai c ceyti y um 
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< e + v (glide) + vakai + ceyti + y (glide) + urn] 

‘any kind of work’ 

enrum: 

(interrogative enru + urn + verb) 

enrum cellen avan kunru kelu natte (pura.394:18) 

‘I will not go any day to his country filled with hills.’ 

‘I will never go to his hilly country.’ 

(Note that the sense expressed is negative. The main verb in the 
sentence is negative: cellen ‘I will not go.’) 

ennatuum: 

(interrogative e nn atu + urn + verb) 

innicai aruvi p patum e nn atuum kettiyo ... annai (aka.68:3-4) 
[ennatu ‘of any kind’; kettiyo ‘Did/Do you hear?’] 

‘Mother, did you hear the pleasant music of the waterfall and any 
(such) thing?’ 

‘Mother, did you hear the pleasant music of the waterfall or any 
thing similar?’ 


e nn alum: 


(interrogative ennal + um + verbal noun) 

e nn alum pariyalo ilam 

[ennal ‘of any amount’; pariyal ‘feeling sorry’] 
‘We do not feel sorry in any amount.’ 

‘We do not feel sorry even a little.’ 


(narr.150:6) 
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en(n)ai_um: 

(interrogative e nn ai + verb + um) 

ennai nl c eyyinum uraittlvar il vali munnati p panintu emmai unarttiya 
varuti man (kali.73:14-15) 

[e nn ai ‘anything’; ceyyin conditional < cey ‘to do’] 

‘Whatever (wrong) you do, when there is no one to tell you kindly 
(about it), you come to fall at my feet and make up for my sulking.’ 

(interrogative enai + noun + um) 

paci alaikkum pakai onru enko ... kuliyar parantu alaikkum pakai 
onru enko aanku enai p pakaiyum ariyunan ay 

(pura.136:9,13-15) 

[enai ‘any’; pakai ‘hostility, enmity’] 

‘Shall I say that there is an enemy, namely, hunger which tosses 
(me) around? Shall I say that there is an(other) enemy, namely, the 
highway robbers who toss (me) around? Ay knows any (kind of 
these) enemies.’ 

enaittum: 

(interrogative enaittu + um + noun) 

katuma katavuruum kol pol enaittum kotumai ilai (kali.50:19-20) 

[enaittu ‘of any kind’; kotumai ‘cruelty’] 

‘You have no cruelty like the whip which goads a mshing horse.’ 
‘You are not at all cruel like the whip which rushes a horse which is 
already running fast.’ 

(Note that the sense expressed is negative because of the negative 
verb ilai.) 
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enaittu_urn: 

(interrogative enaittu + case marker + um + verb) 

unr enaittanum eljinum ellalan kelvan (kali.145:51-52) 

[enaittu ‘of any kind’; ellu ‘to despise’] 

‘O people of the town, even if you despise me to any amount, my 
lover-friend will not despise me.’ 

(interrogative enaittu + numeral + um + noun) 

innuyir annarku enaittu onrum titu inmai en uyir kattato 

(kali.l43:20-21) 

[onru ‘one thing’; titu ‘danger’] 

‘Will my life not make it clear that there is no danger for the man 
who is like my sweet life?’ 

(Note that the sense expressed is negative because of inmai.) 

oru varum; 

(numeral pronoun oruvar + um + verb) 

palar kurai ceyta ... annarku oruvarum illai mato (pura.311:4-5) 

[oruvar ‘one person’; illai ‘there is not’] 

‘Alas, for the noble man who fulfilled the needs of many, there is 
not a single person (to help now).’ 

(Note that the sense expressed is negative because of illai.) 

oruvar_um: 

(numeral pronoun oruvar + case marker + um + verb) 

oruvarkkum poyya nin vayil cul vauval (pari.8:84) 

[oruvar ‘one person’; poy ‘to lie’] 

‘Do not grab an oath in your mouth which normally does not lie 
to anyone.’ 
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onrum: 

(noun + numeral onru + um) 

pilai onrum kanan tolutu pilai ketkum tuyavan (pari.12:60-61) 

[pilai ‘error’; onru ‘one thing’] 

‘the innocent man who did not see any error (in what he did) and 
asks (his lover) about the mistake (he supposedly committed)’ 

(Note that the sense expressed is negative because of the negative 
verb in the clause: kanan ‘He did not see.’) 

najum: 

(day word na] + um + verb) 

najum en nencu pini k kon|a anciloti p perum tol kuru makal 

(kuru.280:l-3) 

[pinikko] ‘to hold tightly’] 

‘the young woman with big shoulders and a few soft tresses who 
took hold of my heart forever’ 

ya_um: 

(interrogative ya + noun + um) 

itiumil vanam nlnki yankanum kuti pati p peyamta ... mutu pal 

(aka.77:5-6) 

[kap ‘place’; yankanum < ya + kan + um] 

‘the arid land from which the residents have moved away in every 
direction, as the thundering clouds left (without raining)’ 

(Note that the sense expressed is affirmative.) 

yankum: 

(interrogative yanku + um + verb) 
yankum ariyavum u]avo ninakke (puraJ6:15-16) 
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[u}a ‘there are’] 

‘Is there anything difficult for you (to accomplish), anywhere?’ 
(Note that the sense expressed is affirmative.) 

yankum itanin kotiyatu piritu onru illai (nan.322:1-2) 

[illai ‘there is not’] 

‘Nowhere is anything more cruel than this.’ 

(Note that the sense expressed is negative.) 

yankum iravu irantu ellai tonralatu (nan.378:5-6) 

[tdnralatu ‘does not appear’] 

‘The light/sun does not appear anywhere, exceeding the darkness.’ 
‘Nowhere does the light/sun appear, overcoming the darkness.’ 
(Note that the sense expressed is negative.) 

yantorum: 

(oblique of noun + interrogative yantor + urn) 

viyan nalattu yantorum tolutu ettum iranku icai muracinay 

(kali.100:5-6) 

[nalattu oblique of nalam ‘the earth’] 

‘O man with a low sounding drum, whom people from anywhere 
in this vast earth praise and worship’ 

(Note that the sense expressed is affirmative.) 

yatum: 

(interrogative yatu + um + noun) 

yatum ure yavarum kelir (pura.l92:l) 

[Or ‘town’] 

‘Every town is our town. Everyone is our kin.’ 

(Note that the sense expressed is affirmative.) 
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(noun + interrogative yatu + urn) 

en tiram yatum vioaval (kali.19:10) 

[tiram ‘goodness, nature’] 

‘Do not enquire anything about me.’ 

(Note that the sense expressed is negative because of the negative 
imperative/optative vinaval ‘do not enquire.’) 


yatu_um: 

(noun + interrogative yatu + onru + um) 

attam nanniya natu kelu pern viral kaipporul yatonrum ilane 

(pura.313:l-2) 

[kaipporul ‘thing in hand; wealth’; onru ‘one thing’] 

‘The great skillful man with a claim for many countries, who proceeded 
toward the forest, does not have anything in his hands.’ 

(Note that the sense expressed is negative.) 

yar_um: 

(interrogative yar + case marker + conditional + um + noun) 

makalirai mainturru amarpurra maintar akalam katikuvem enpavai 
yarkkanum mutiporu) anru (pari.20.91-93) 

[yarkkanum < yar + kku + ayin + um; mutiporul ‘thing that is 
possible’] 

‘It is not posssible for anyone to say that they would renounce 
the chests of their young men who, because of their youth, desired 
other women.’ 

(Note that the sense expressed is negative because of anru ‘it is 
not.’ See “A Note on the Verb an” for a discussion of the contracted 
form anum < ayinum.) 
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yaraiyum: 

(interrogative yarai + glide + um + verb) 

yarai eluva yare nl emakku yaraiyum allai notumalalanai 

(narr.395:l-2) 

[allai ‘y° u are not’] 

‘Hey, who are you? Actually, who are you to us? You are nobody 
(to us). You are a stranger.’ 

(Note that the sense expressed is negative.) 

yavatum: 

(noun + interrogative yavatu + um) 

ifumpai yavatum ariya iyalpinar (tiru:135-136) 

[ifumpai ‘suffering’] 

‘people who have the nature of not knowing any suffering’ 

(Note that the sense expressed is negative.) 

y a varum: 

(interrogative yavar + um + noun) 

yatum ure yavarum kejir (pura.l92:l) 

[kejir ‘kinsmen’] 

‘Every town is our town. Everyone is our kin.’ 

(Note that the sense expressed is affirmative.) 

(interrogative yavar + um + verb) 

yavarum vilaiyum polantoti p putalvan (aka,16:5) 

[vi]ai ‘to like, long for’] 

‘(his) son, wearing gold bracelets, whom everyone desires’ 

(Note that the sense expressed is affirmative.) 
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yavir_um: 

(interrogative yavir + verb + um) 

yavir ayinum kulai tar kontu yam porutum enral ompumin 

(pura.88:l-2) 

[a ‘to be’; ayinum < conditional of a + um] 

‘Whoever you are, stop thinking that you could fight (with him) 
with your front line and back line warriors.’ 

(Note that the sense expressed is affirmative.) 

yavirum: 

(interrogative yavir + um + verb) 

yavirum em kelvar k kaniro (kali.l45:61) 

[kan ‘to see’] 6 

‘Did anyone see my husband?’ 

(Note that the sense expressed is affirmative.) 

yavaiyum: 

(noun + interrogative yavai + glide + um) 

neyttor nira arakkin nir ekki yavaiyum muttu nlr c cantu atainta 
rnuuy t tatti (pari.10:12-13) 

[nir ekki ‘water sprinkler’] 

‘packing all the sprinklers, which spray lacquer-like blood-red 
water, in the box conatining sandal paste mixed in fragrant cool 
water’ 


6 In modem Tamil, it would be yaravatu or yarum instead of yavirum in a context like 
this: yaravatu en kanavanai p parttlrkala? yarum en kanavanai p parttlrkaja? ‘Did anyone 
see my husband?’ 
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(interrogative yavai + glide + um + noun) 

yavaiyum cenru cekkalla p pulla ... viyan kulam (aka.42:7-8, 9) 
[cekkalla p pul ‘birds which would not reach/arrive ... and stay’] 
‘wide ponds where no birds would go and stay’ 

vaikalum: 


(day word vaikal + um + verb) 

vaikalum valci inmaiyin vayin vayin mari (pura.211:17-18) 

[vaikal ‘day, daybreak’; mani ‘to change’] 

‘changing from place to place every day because of lack of food 
(available in any one place)’ 
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NOMINAL COMPOUNDS 1 


GENERAL: The term “compound” in modem linguists’ terminology 
refers to a combination of nouns, which is not divisible into parts and the 
sum total of which is not the same as any of its individual parts. This 


1 The traditional term for a compound is tokai ‘combining; putting together.’ 

2 One wonders whether the traditional anmolittokai (= bahuvrihi in Sanskrit), which is 
based on the technique of metonymy, is the only true Tamil compound in the Western 
sense of the term. See “Metonymy and Metaphor” for an example of anmolittokai. 

Cf. Zvelebil (1967:103): “The classification of compounds in traditional grammars 
is a blend of formal and semantic criteria. Cf. Tolk. S.895 ff. which gives six kinds of 
compounds (vemmiai, uvamai, vinai, panpu, ummai, anmoli). However, let us consider, 
e.g., the phrase panaittdl , bamboo (like) shoulders; according to traditional grammars, this 
is an uvamaittokai, a kind of compound expressing comparison. According to modem 
linguistic thought it is no compound. First, the phrase is divisible: panai men tol “soft 
bamboo (like) shoulders” may occur; second, no new meaning is coined here; the meaning 
of the phrase panaittdl is more or less equivalent to the sum of the meanings of its two 
parts, panai and tol. No sandhi changes (like the lengthening of the initial t - of tol in 
panaittdl) are diagnostic; they occur identically in phrases and compound-like units. On 
the other hand, punkan s. sorrow, meanness, etc., is a compound, since it functions like a 
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study draws a structural distinction between “nominal compounds” and 
“noun phrases” in the following way. The nominal compound is made of 
stems, whereas the noun phrase contains at least one member which is a 
participle. 3 Nominal compounds are like nouns and therefore can be 


single free form; it is indivisible (a phrase like *pun katuri kan does not occur, but a phrase 
like katum punkan “severe, cruel poverty” might), and it has acquired, as a compound, 
new meaning which is not identical with the sum of the meanings of its two components.” 

See also Zvelebil’s (1967:40, 103, 104) detailed discussion on the dilemma of the 
modem linguist about the category of “nominal compound” in Tamil. He says, for example: 

“According to Bloch and Trager, if no formal characteristics can be discovered for 
distinguishing between compounds and phrases, then there are only phrases and not com¬ 
pounds in a given language. 

“It is extremely difficult to draw a hard and fast line between phrases and compounds, 
since phrases in Tamil (especially 0[ld] T[amil]) are often constructions of mere stems” 
(1967:104). 

It may be noted that in the Tamil tradition, not only panaitt5{ (quoted above) but 
also items like panai men toj (quoted above) are considered to be “compounds.” A 
traditional commentator gives a similar example for a compound: malai van kai ‘rain 
(like) bounteous hands’ (cf. Cenavaraiyar’s commentary on Tolkappiyam, collatikaram. 
Rule 414). The present chapter in this study follows the tradition. 

3 Examples: 

Compound 

pukar muka vejam ‘elephant with a speckled face’ (aka.l2:ll) 

Here, none of the members (pukar ‘speck’; mukam ‘face’; vejam ‘elephant’) is a participle, 
anattu k kai ‘lifted trunk of an elephant’ (pari.20:105) 

[anatt(u) mutated stem < *anam < annam ‘roof of the mouth’; kai ‘hand’] 
pakuttun ‘food to be shared; shared food’ (pati.38:15) 

[pakutt past stem < paku ‘to divide’] 

Noun phrase 

nlnpi akanra kannaj (pari.11:46) 

[ranju advp < raj ‘to extend’; akanra adjp < akal ‘wide’; kan ‘eye(s)’] 

‘the woman with eyes which are long and wide’ 
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declined. That is, the last member in the compound, which is here called 
the head noun of the compound, is declinable. 

FORMATION: The members of a nominal compound are verb 
stems, adjectives, and nouns (derived nouns such as the adjectival nouns, 
participial nouns, or verbal nouns, and non-derived nouns). 4 The only 
restriction is that the last item in the compound must be a noun (non-derived 
or derived), and it is the head noun of the compound. 

In classical Tamil, the length of a nominal compound, that is, the 
number of members constituting a compound, seems to be indefinite. The 
longest undeclined nominal compound that is found in the anthologies has 
ten members: man talir meni netu men panai t to) kurun toti makajir 
‘mango shoot (like) complexioned women with tender, bamboo-like long 
and soft arms and small bangles’ (pari.8:38 ). 5 Despite the indefiniteness 
in length, the structural variation of this type of compound depends on the 
number of members in that compound. Given that any one of the two 
types of nouns, namely non-derived nouns and derived nouns, can be the 


anru avintu afankiya ceyir dr cemmal 

‘O flawless Noble One, (who is) content, contained, and humble.’ (pati.37:5) 

[anru advp < an ‘be content’; avintu advp < avi ‘be contained’; 
atankiya adjp < atanku ‘be humble’; ceyir ‘flaw’; dr ‘to be over, to end’; 
cemmal head noun < cemmal which is declined for the vocative case.] 

4 Verb stems which do not look like adjectives can function like “adjectives” or “modifiers.” 
See “Adjectives or Noun Modifiers” for the relation between a verb stem and an “adjective.” 

Although, technically speaking, all nouns are derived forms (= root + formative 
suffix), a structural distinction may be drawn between adjectival/participial/verbal nouns 
and other types of nouns. For example, collal ‘speaking’ vg. kal ‘rock, stone.’ The verbal 
noun coital ‘speaking’ has a stem col ‘speak’ and an identifiable verbal noun suffix al, 
whereas in the substantive noun kal ‘rock/stone’, the formative suffix is not clear. 

5 By an “undeclined compound” is meant a compound made of stems only, and the head 
noun is not marked for grammatical case. 
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last member of a compound, the formula for predicting the number of 
structural patterns that compounds can have is 2(4 n l ), where “n” is the 
number of members constituting the compound. 

For example, if a compound has two members, it can have any one 
of the following eight patterns: 

(i) non-derived noun — non-derived noun: kali p pu (aka.40:l) 

‘flower in the backwaters’ 

(ii) adjective — non-derived noun: van picir (pati.11.1) 

‘white spray of waterdrops’ 

(iii) derived noun — non-derived noun: peyal malai (kuru. 174:1) 

‘pouring rain’ 

(iv) verb stem — non-derived noun: mi kai (pati.40:12) 

‘raised hand(s)’ 

(v) non-derived noun — derived noun: kai pipi (aka.32:12) 

‘holding of the hands’ 

(vi) adjective — derived noun: tin tofai (pati.66:l) 

‘pleasant composition’ 

(vii) derived noun — derived noun: paricilar verukkai (pati. 15:21) 

‘treasure of the suppliants’ 

(viii) verb stem — derived noun: viri cutar ‘spreading rays’ (pari.l9:100) 
The formula 2(4 n l ) in this case, where n = 2, yields 8. 6 

6 There are 32 [i.e., 2 (4 3 *) = 32] theoretically possible structural patterns of a three-member 
compound, 128 [i.e., 2 (4 ) = 128] patterns of a four-member compound, 512 patterns 

of a five-member compound, and so on. A few other examples: 
adj.—non-derived noun—derived noun: 

arum ka] no(aimai ‘exchange for precious toddy’ (pati.68:ll) 
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Semantic Interpretation of a Compound 

The syntactic and semantic relations between the various members 
of a compound cannot easily be determined by grammatical rules. Syntac¬ 
tically, it can be said that the members tend to, but do not necessarily, 
qualify the closest nominal to their right. For example, in the seven-member 
compound pacai kol mel viral perum tol pulaitti ‘the washer woman 
with broad shoulders and soft fingers that scrub the starch (on clothes)’ 
(aka.34:ll), the first three members pacai ‘starch’, kol ‘to scrub’, and 
mel ‘soft’ modify the closest noun to their right, viral ‘fingers.’ The fifth 
member perum ‘large, broad’ modifies the noun closest to it on the right, 
tol ‘shoulders/arms.’ The fourth and the sixth members, viral and toj, 
together modify the last noun on the right, pulaitti ‘washer woman’, 
which is the head noun. On the other hand, in the compound i-p-panpu-il-tay 
(pura.336:12) ‘this mother without (good) qualities’ the first member i 
‘this’ does not modify the noun panpu ‘(good) qualities’, which is immediately 
to its right. The first three members, i, panpu, and il ‘without, to be 
absent’, modify the head noun tay ‘mother’; the meaning of the total 
structure is ‘this mother without (good) qualities.’ 7 Another example: 
parer erul muiavu t tol ‘big, handsome, strong, drum-like shoulders/arms’ 
(pati.31:20). All the members, parer ‘big and beautiful’, erul ‘strength’, 
and muiavu ‘drum’, precede and modify the head noun tol ‘shoulders/arms.’ 
Although the third member muiavu is a noun, the preceding members do 
not modify it. 


adj.—verb stem—non-derived noun—adj.—non-derived noun—derived noun: 
av-vanku unti am col panmaka] (aka.126:9) 

‘the female bard with beautifully curved navel and pleasant words’ 

7 The p following the first member i is the result of joining i with the following item 
panpu, which begins with p. The third member il is a verb stem which means ‘to be 
non-existent.’ 
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For an accurate semantic interpretation of the compound one has to 
depend on literary conventions or contexts. For example, pey makal 
‘demon-woman’ (pati.22:37) is a compound in which the first member 
(pey ‘ghost, demon’) refers to the group (of demons) to which the second 
member (makal ‘woman’) belongs. But, in the compound valai makal 
‘woman with bangles’ (pati.23:23) which is formally similar to pey makal, 
the first member (valai ‘bangle, bracelet’) refers to what the second 
member (makal ‘woman’) is wearing. In yet another compound valai 
talai ‘head which is bending down’ (pati.!3:6) which is similar to valai 
makal, the first member valai does not mean ‘bangle’ or ‘bracelet’, but 
‘bend down.’ 
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ADJECTIVAL NOUNS 
OR APPELLATIVE NOUNS 


GENERAL: Nominal stems (i.e., adjectival stems, verbal noun stems, 
participial noun stems, substantive noun stems, and oblique stems) take a 
PNG and the nouns thus formed are here called ‘adjectival nouns.’ 1 
They signify a “complete” quality or “totality” of the state of their respective 
nouns. There is no particular time indicated by an adjectival noun. 

An adjectival noun can be translated as ‘X has Y’ or ‘X with the 
quality Y’, where X is denoted by the PNG suffix and Y is the nominal 
stem serving as the base for the adjectival noun. If the nominal stem 


1 The same process has been described elsewhere as the “conjugation” of nouns (substan¬ 
tives) and adjectives, and the resulting forms of the conjugation are termed “pronominalized 
nouns,” “personal nouns,” and “personal adjectives” (Zvelebil 1967:15). One scholar refers 
to them as “appellative verbs” (Arunachalam:329). Also see “A Note on Stems” in “Mor¬ 
phophonemics.” 
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underlying the adjectival noun refers to a location, place, or geographical 
direction, the adjectival noun is understood as ‘X belongs to Y* or ‘X is in 
Y.’ 

The negative sense of an adjectival noun is normally expressed by 
the negative modifier of the nominal from which the adjectival noun is 
derived. Very rarely, a(t) is appended to the stem and is subsequently 
followed by a PNG to produce a negative adjectival noun. Examples are 
given below. 

Adjectival nouns, which function like any other nouns, can be declined. 
However, they are differentiated from verbal nouns and participial nouns 
in this study because the latter two are taken to be derived from verb 
roots. See “Verbal Nouns” and “Participial Nouns.” 

FORMATION: Adjectival nouns are derived by suffixation. A PNG 
is added to a nominal stem. The affix i, a(t), or a glide (n, n, y, or v) is 
inserted between the stem and the PNG wherever necessary. The 
affixes a), an, or in intervene between the stem and the PNG in some 
cases. See “Person-Number-Gender” for the PNG categories. 


2 This i and the past/completive marker i could be related historically, or it could just be 
an enunciative vowel. See Zvelebil (1967:24), who considers this i in adjectival nouns as a 
derivational suffix. 

3 The affix a| has the meaning ‘person’, and the affixes an and in could be related to the 
oblique markers an and in. Some might consider them as “empty morphs” (cf. Zvelebil 
1967:32). Naccinarkkiniyar’s interpretation of certain forms where an is used is insightful. 
For example, this commentator takes the form ceyvana ( kali.83:19) to mean ‘like ... 
which are done.’ This treatment of ceyvana (cey v non-past/non-completive stem + an + 
a PNG) leads one to consider an as giving the sense ‘like.’ Another example where 
Naccioarkkiniyar interprets an similarly is kojvanai ‘up until (I) get hold of (him)’ 
(“kollum alavum” kali.147:33). See “Notes on Miscellaneous Items” for more on ao and 
in. 
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PNG for adiectival/appellative nouns 

1st person singular: en, en 

1st person plural, honorific: am, am, em 

2nd person singular: avai, ay, ai, oy 

2nd person plural, honorific: avir, ir, ir 

3rd person masculine singular: avan, an, an, on 

3rd person feminine singular: aval, a}, al, i, ol 

3rd person human plural, honorific: ar, avar, ar, or 

3rd person neuter singular: ahtu, atu, atai, (t)tu 

3rd person neuter plural: a, avai 


EXAMPLES 

Formation mechanism : nominal stem + PNG 

PNG Structure and Example 

a: (3rd person neuter plural) 

(non-oblique stem + a) 
uni kala kan 

[uru ‘excessive, abundant’; kal ‘wind’] 
‘forest with much wind’ 

‘forest where the wind is gusty’ 

(non-oblique stem + glide + a) 

kanninum katava nin mulaiye 
[kata ‘firm’] 

‘Your breasts are firmer than your eyes.’ 
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varutai man kulaviya vala malai (kali.43:14) 

[kuiavi ‘young one’] 

‘fertile mountain(s) with the young ones of the varutai-deer’ 

enava kenmati ( aka.379:5 ) 

[ena ‘mine’ < en ‘my’ + a case marker; 

enava < ena + glide v + a] 

‘Listen to my thoughts.’ 

(oblique stem + a) 

nilal teyntu ulariya maratta ... katu (aka.1.11,19) 

[maratt oblique of maram ‘tree(s)’] 

‘The forests have dried up trees with skimpy shade.’ 

naccinar Ipavai ... nummave (pari.20:85) 

[num oblique of nir or niyir ‘you’; plural of *nun ‘your’ singular] 
‘What(ever) the people who like you give, are yours.’ 

(non-oblique stem + an + a) 

villon kalana kalale ( kuru.7:l) 

[kal ‘leg(s), foot, feet’] 

‘The warrior’s anklets are on the bowman’s ankles.’ 

(adjectival stem + i + glide + a) 

iniya ceytu (kali.53:12) 

[in ‘sweet, pleasant’] 

‘having done nice things’ 
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(oblique stem + i + glide + a) 

matai man ceppil tamiya vaikiya peyya p pu (kuru.9:2-3) 

[tam oblique of tam ‘self’] 

‘unworn flowers which stay by themselves in a jar with elegant 
rim’ 

‘unworn flowers which stay alone in a jar with elegant rim’ 
(non-oblique stem + in + a) 

panai eruttina ... pala pakatu (pura.387:7,11) 

[eruttu ‘back of the neck, nape’] 

‘many bulls which have a broad nape’ 

(adjectival stem + at + an + a) 

peruma nl emakku i nn atana pala ceyyinum nin inru amaital vallam 

(kuru.309:6-8) 

[in ‘sweet, pleasant’; innatana < in + at + an + a ] 4 

‘Lord, even if you do many unpleasant things to us (hon.) we 

cannot be at peace without you.’ 

(Note that it is a negative noun.) 


4 It is possible to construe i nn atana as a negative participial noun rather than as an 
adjectival noun, because the affix at signifying negation is not very commonly added to an 
adjectival stem. Like perutta ‘large’ and similar “adjectives,” innatana also supports the 
view that “adjectives” in classical Tamil manifest verbal quality. 
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[tol ‘distant, old, ancient’; ahte < ahtu + e ] 5 

‘Our youth has passed and is very distant/ancient (now).’ 

atu: (3rd person neuter singular) 

(non-oblique stem + atu) 

yanatu pacalai (narr.50:7) 

[yan ‘beauty’] 

‘The lovesick pallor is beautiful.’ 

(non-oblique stem + glide + atu) 

matavatu amma mani nira elili ( narr.316:l) 

[ma{a ‘gullible, simple, stupid’] 

‘The gem-colored cloud is certainly gullible.’ 

(non-oblique stem + in + atu) 

kur ukir manta ku|ampinatu ... kutirai (kali.96:25-26) 

[kulampu ‘hoof’] 

‘The horse has hooves with sharp fully grown claws.’ 
atai: (3rd person neuter singular) 

(non-oblique stem + glide + atai) 

kaiyatai... toti (kali.85:6-7) 

[kai ‘arm, hand’] 

‘The bangles are on (your) hands.’ 

‘You have bangles on your hands.’ 


5 Actually, ahtu is a variant of atu ‘(that) it.’ The extra letter h here makes the word ahtu 
function as a metrical foot (dr) in the line in which it occurs, which would be impossible if 
it is just atu. Commentators would refer to it as an eluttu-p-peru alapefai or virittal 
vikaram. 
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am: (1 st person plural/honorific) 

(non-oblique stem + am) 

yame ... irutalai p pullin or uyiramme (aka.12:4-5) 

[uyir ‘life breath’] 

‘Like a bird with two heads, we have one life-breath (and two 
bodies).’ 

palam enru ikaltal ompumin (pura.301:11) 

[pala ‘many’] 

‘Stop despising (him) thinking “We are many (and he is one).” ’ 
ar: (3rd person plural/honorific) 

(non-oblique stem + ar) 

val narai k kuntalar nannar nalattar ton mutu pentir ( matu:408-409) 
[kuntal ‘tresses’] 

‘very old women with goodness, loveliness, and long grey hair’ 
‘very old good and lovely women with long grey hair’ 

ciraar (aka.107:17) 

[ciru ‘small, little’] 

children’ 

(oblique stem + ar) 

val narai k kuntalar nannar nalattar ton mutu pentir (matu.408-409) 
[nalatt oblique of nalam ‘loveliness’] 

‘very old women with goodness, loveliness, and long grey hair’ 
‘very old good and lovely women with long grey hair’ 
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moli peyar teettar 

[teett oblique of teem ‘country’] 

‘He is in a country where the language is different.’ 

(non-oblique stem + glide + ar ) 6 

valainar kuti 
[valai ‘net’] 

‘the neighborhood of the people with Ashing nets’ 

van kai vinainar 
[vinai ‘task, job, action’] 

‘strong handed people with a task’ 

‘people with strong hands, engaged in a task’ 

nakaivar ‘allies’; pakaivar ‘enemies’ 

[nakai ‘friendliness, smile’; pakai ‘enmity, hostility’] 

(non-oblique stem + i + glide + ar) 

nonpiyar 
[nonpu ‘penance’] 

‘those who do penance’ 

mani tikal nutaliyar 
[nutal ‘forehead’] 

‘women with foreheads on which gems glitter’ 

(verbal noun stem + glide + ar) 

aruppam ... alinta mana k kottaiyar 
[kopi ‘to bend, be crooked’; 


6 Cf. 1.3 in “Moiphophonemics.” 


(kuru.ll:7) 


(peru:274) 


(pati.62:16) 


(pura.398:9) 


(narr.22:6) 


(pari.10:77) 


(pari,10:57) 


Digitized by LjOOQLe 



480 


Chapter 19 


kotjaiyar < kottai ‘crookedness’ + glide y + ar 
< kofu + ai verbal noun suffix + glide y + ar] 

‘people with stray mind that has lost its strength’ 

(Here kottai is treated as a noun derived from the verb kotu and is 
taken to mean ‘crookedness.’ Normally, kottai is interpreted to 
mean ‘fortress.’) 

(oblique stem + al + ar) 

cakattalar kampalai (pati.27:14) 

[cakatt(u) oblique of cakatu ‘cart, carriage’] 

‘the noise of people with carts’ 

(non-oblique stem + in + ar) 

kulai k katinar (kali. 103:8) 

[katu ‘ear lobe’] 7 

‘women with rings on their lobes’ 

(oblique stem + in + ar) 

kotu cutu nurrinar (matu:401) 

[nOrr(u) oblique of nuru ‘powder, dust, powdered lime’] 

‘people who bake oyster shells and (therefore) have (powdered 
lime) dust (on them)’ 


7 Both katu and cevi mean ‘ear’ in modem Tamil. However, one literary context 
(pari.11:97), where both terms are used, suggests that katu refers to the outer ear, specifically 
to the lobe, while cevi refers to the inner ear. Other literary contexts (earlier and later) 
confirm these identifications. 
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avar: (3rd person plural/honorific) 

(non-oblique stem + avar) 

illavar (aka.34:16) 

[il ‘house’] 

‘those who are in the house’ 

‘those who stay in the house’ 

(verbal noun stem + in + avar) 

poyyatal atum punarppioavar (pari. 11:89) 

[punarppu ‘union, uniting’ < punar ‘to join’] 

‘women who play with a pretense of uniting’ 

aval: (3rd person feminine singular) 

(adjectival stem + aval) 

nallaval (pari.!2:92) 

[nal ‘good’] 

‘good woman’ 

(Some might derive nallaval from nalla + aj. But see the next 
example which would not yield such segmentation.) 

(oblique stem + aval) 

nin marunku earn kol turakkattaval (pari,19:5-6) 

[turakkatt oblique of turakkam ‘liberation, heaven’] 

‘the woman from heaven who sits beside you in celebration’ 

avan: (3rd person masculine singular) 

(non-oblique stem + avan) 

viralavan putalvan tay (kuru.359:5-6) 
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[viral ‘triumph’] 

‘mother of the son of the triumphant man’ 
avir: (2nd person honorific/plural) 

(non-oblique stem + avir) 

vinavarimin uravir (kali.!47:53) 

[Or ‘town’] 

‘People of the town, do not ask me.’ 


avai: 

(2nd person singular) 

(non-oblique stem + avai) 

anru tolavai (pari.21:67) 

[td[ ‘shoulders/arms’] 

‘You have twelve arms.’ 

(non-oblique stem + glide + avai) 

valampuri vaya nemiyavai (pari,15:59) 

[nemi ‘discus’] 

‘You have a right-spiralled conch and a victorious discus.’ 
(non-oblique stem + in + avai) 

vaya ampinavai (pari.l5:60) 

[ampu ‘arrow’] 

‘You have victorious arrows.’ 

(3rd person neuter plural) 

(non-oblique stem + avai) 

kalavai... ceyvuru kinkini (kali.85:1, 2) 
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[kal ‘leg, foot’] 

‘Well made jingle bells are on (your) ankles.’ 
al: (3rd person feminine singular) 

(adjectival noun stem + glide + al) 

ana c cirumaiya] (kuri:26) 

[ciruinai ‘lowliness, humility’ < ciru ‘small’ + mai] 

‘she, with endless humility’ 

(oblique stem + a]) 

nannutal nltta tilakattal (kali,143:3) 

[tilakatt oblique of tilakam, a decorative mark on a woman’s 
forehead, between the eyebrows or a little higher] 

‘the woman with a tilakam that has left her forehead’ 8 
‘the woman without a tilakam on her forehead’ 

(Note the intricacy involved in this formation. In this context, there 
is no tilakam on the woman’s forehead, because it has gone from 
her forehead. The adjectival noun tilakattal is built on the entire 
phrase nannutal nltta tilakam ‘the tilakam which has left [her] 
forehead.’) 

(oblique stem + in + aj) 

tirutta c cumattinal (kali. 109:13) 

[cumatt(u) oblique of cumatu, a pad for carrying pots on one’s 
head] 

‘woman with a head pad that is not arranged properly’ 


8 A similar example: cenru cekkalla p pulla ... kujam (aka.42:8) which literally 
means ‘the ponds have birds which do not go and stay over.’ However, it signifies that 
the ponds are dry and therefore the birds do not go and stay there. 
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an: (3rd person masculine singular) 

(non-oblique stem + glide + an) 

enrum ira varal malaiyan (kuri:238-239) 

[malai ‘nature, characteristic, habit’] 

‘He has the habit of coming (for a rendezvous) every night.’ 

kolaivan yar kolo ... vilaivan polan (pura.152:8,9) 

[kolai ‘killing’; vilai ‘loot’] 

‘Who is he, the killer? He looks like someone with loot.’ 
(non-oblique stem + in/glide + an) 

kaccinan kalalinan ceccai k kanniyan (tiru:208) 

[kaccu ‘wrap-around clothing’, kalal ‘warrior’s anklet’, 
kanni ‘head-garland’] 

‘He has a garb, warrior’s anklets, and a head-garland of ceccai 
leaves.’ 

(verbal noun stem + an) 

talai nal anna penalan (narr.332:8) 

[penal ‘cherishing’ 

< pep ‘to cherish, foster, appreciate’] 

‘He has the nature of appreciating (me) as on the first day (of our 
meeting).’ 


9 Adjectival nouns like this, where a verbal noun ending with al provides the stem, are 
identical in structure to certain negative personal verbs (e.g., penalan ‘he will not cherish’). 
The context determines the meaning. 
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(verbal noun stem + a) + an) 

nannaralan (narr.l00:12) 

[nannar ‘good quality’] 

‘good man’ 

atu 10 : (3rd person neuter singular) 

(non-oblique stem + atu) 

urantai k kunatu (aka.4:14) 

[kuna east’] 

‘that which is in the east of Urantai’ 
am: (1st person plural/honorific) 

(oblique stem + glide + am) 

iruvam itaiye ( kuru.237:4) 

[iru ‘two’; iruvam ‘we two’] 

‘between the two of us’ 

ay: (2nd person singular) 

(non-oblique stem + ay) 

katalay (pari.!8:ll) 

[katal ‘love, affection’] 

‘My love! ’ 

10 It is a variant of atu. In this example, atu is a result of joining atu ‘that it’ to kuna: cf. 
3.2 in “Morphophonemics.” 
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(non-oblique stem + in + ay) 

ten naru katuppinay 
[katuppu ‘hair, tresses’] 

‘You, with sweet smelling tresses.’ 

ar: (3rd person honorific/plural) 

(non-oblique stem + ar) 

nutanku noci nucuppar 
[nucuppu ‘waist’] 

‘women with swaying slender waists’ 

(non-oblique stem + in + ar) 

maruppu ancum nencinar 
[nencu ‘heart’] 

‘those with a heart afraid of the horns (of the bull)’ 
al: (3rd person feminine singular) 

(non-oblique stem + al) 

atu akal alkulal 
[alkul ‘pelvic area, hip’] 

‘the woman with a swinging wide hip’ 

(non-oblique stem + in + al) 

comtu vll katuppinal 
[katuppu ‘hair, tresses’] 

‘the woman with loose hair that is let down’ 
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an: (3rd person masculine singular) 

(adjectival stem + an) 

peruman parattaimai ( kali.82:21) 

[peru(m) ‘great’] 11 

‘the Great One’s (Lord’s) love for other women’ 

(non-oblique stem + an) 

turaivan tarn urane (kuru.97:3) 

[ur ‘town’] 

‘The Turaivan is in his (home)town.’ 

(non-oblique stem + in + an) 

irankum muracinan ( pari.21:38) 

[muracu ‘royal drum’] 

‘the man with the royal drum which sounds in a low tone’ 
i: (3rd person feminine singular) 

(non-oblique stem + glide + i) 

irantu ari kajvi nam katalole (kuru.312:l) 

[kaj ‘secrecy, shrewdness, deception’] 12 

‘My lady-love is a deceiver, knowing two (ways of behavior).’ 


11 Some might consider deriving peruman from perumai + an. This study prefers to 
derive it from peru + m + an. Cf. 5.3 in “Morphophonemics.” 

12 Cf. 7.1 in Morphophonemics. It is possible to consider kaj as a verb meaning ‘to 
deceive’ in which case kalvi could be construed as a participial noun: kaj + v non-past 
marker + i PNG. 
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ciru van kanni ( aka.385:17) 

[kap ‘eye(s)’] 

‘little woman with cool determination / hard-heartedness’ 
ir: (2nd person honorific/plural) 

(non-oblique stem + glide + ir) 

kilavir pola (malai:166) 

[kila ‘claim; right’] 

‘like those who have a right’ 

(oblique stem + ir) 

pulan utai mantir ( kali.22:4) 

13 

‘O people who have wisdom.’ 

(verbal noun stem + ir) 

ennai nakutiro nalla nakaalir man kolo yanurra allal uniyan maya 
malar marpu pulli p punara p perin (kali.142:15-18) 

[naku ‘to laugh’; nakaal ‘laughing’] 14 

‘Are you all laughing at me? Will you have a good laugh, I 
wonder, if I get to embrace his illusive wide chest and unite with 
him who made me experience the grief (of lovesickness) I have 
(now)?’ 


13 Stem: man ‘to be established; to be everlasting’, as in manitar ‘human beings.’ The 
suggested derivation is mantir (2nd person) < mantar (3rd person) < magitar (man + i + 
t + ar) by deleting i and lengthening the root vowel a in compensation. See also Zvelebil 
(1967:30). The Madras Tamil Lexicon derives manitan ‘man’ from the Sanskrit manu-ja 
(V.3136). It gives no derivation for mantar (V.3159). 

14 One modem commentator, P.V. Somasundaranar, takes nakaalir as a negative optative. 
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U* 15 : (2nd person honorific/plural) 

(non-oblique stem + ir) 

urir pola c curattitai iruntanir (pura.141:4) 

[ur ‘hometown, locality’] 

‘You are in the forest as if you are in your hometown.’ 
en: (1st person singular) 

(non-oblique stem + en) 

nin ulli vanta ... paricilen (pura.211:6-7) 

[paricil ‘reward, gift’] 

‘I am a suppliant who came thinking of you.’ 

(Note that paricilen can be understood as ‘I who need a gift.’] 

em: (1st person plural/honorific) 

(non-oblique stem + glide + em) 

ventan pacaraiyeme (aka.24:18) 

[pacarai ‘war camp’] 

‘We are in the king’s war camp.’ 

(non-oblique stem + in + em) 

pala natu nencinem (kali.35:19) 

[nencu ‘heart’] 

‘we have a heart which seeks many things’ 

15 It is a variant of ir. 
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en: (1st person singular) 

(non-oblique stem + glide + en) 

polutu maruttu unnum unfiyeo (pura.399:17) 

[unji ‘food, edible items, meal’] 

‘I have (the habit of) eating a meal denying (it) at times.’ 

‘I eat infrequently.’ 

(non-oblique stem + in + en) 

nencu araipokiya arivinerke (aka.26:26) 

[arivu ‘knowledge, wisdom’] 

‘for me with a wisdom that has gone low’ 

ai: (2nd person singular) 

(non-oblique stem + ai) 

nlyum tayai ivarku (aka,16:13) 

[tay ‘mother’] 

‘You also are a mother to him.’ 

tavirtta terai vilartta kannai (pura.353:5) 

[ter ‘chariot’; kan ‘eyes’] 

‘You have a chariot which you have abandoned. You have pale 
eyes.’ 


(oblique stem + ai) 

uran utai uljattai (kali.12:10) 

[ullatt oblique of u||am ‘heart, mind’] 

‘You have a heart which has strength.’ 
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(non-oblique stem + al + an + ai) 

nl emakku yaraiyum allai notumalalanai (narr.395:l-2) 

[notumal ‘strangeness, unknown-ness’] 

‘You are no one to us. You are a stranger.’ 

(non-oblique stem + in + ai) 

ana maintinai (kali. 96:2) 

[maintu ‘strength’] 

‘You have endless strength.’ 

oy: (2nd person singular) 

(non-oblique stem + oy) 

turaivanai nl initu muyarikumati kataloye (aink.l 48:2-3) 

[katal ‘love’] 

‘O you with love (for him), embrace the man from the shore well.’ 
(non-oblique stem + in + oy) 

tulaay meval marpinoy (pari.13:60) 

[marpu ‘chest’] 

‘You, who have a chest which the tulay leaves have joined.’ 

‘O you who are wearing a garland of tulay.’ 

or: (3rd person plural/honorific) 

(non-oblique stem + or) 

ivanor (kuru.395:4) 

[ivan ‘this place, here’] 

‘people who belong to this place’ 
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nam katalor 
[katal ‘love, affection’] 

‘our (hon.) lover’ 

(oblique stem + 5r) 
iru nilattorum 

[nilatt oblique of nilam ‘land, world’] 
‘people of both worlds’ 

(adjectival stem + or) 

nalldr yarkol 
[nal ‘good’] 

‘Who are (these) good people?’ 

(adjectival stem + glide + or) 

putuvor p punartal veyyan 
[putu ‘new’] 

‘He likes to unite with new people.’ 
51 : (3rd person feminine singular) 

(non-oblique stem + glide + o}) 

manaiyol 

[manai ‘household, home’] 

‘woman of the house’ 
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on: (3rd person masculine singular) 

(non-oblique stem + glide + on) 

malai kilavon ( kali.40:34) 

[ki]a ‘claim’] 

‘he who has a claim for the mountain’ 

(oblique stem + on) 

tammon kotumai (narr.88:6) 

[tain oblique of tam ‘he’, honorific] 

‘his cruelty’ 

(non-oblique stem + in + on) 

clraru munpinon (kali.101:8) 

[munpu ‘physical strength’] 

‘the man who has the strength difficult to be disapproved of by 
hissing’ 

(t)tu:(3rd person neuter singular) 

(adjectival noun stem + ttu) 

putuvorttu ... iv alurikal ure (kuru.385:7) 

[putuvor ‘unknown people’ < putu ‘new, unknown’] 

‘This noisy town has new people.’ 

(non-oblique stem + tu) 16 

kavalai makkattu i-p-petai ure (kum.159:7) 

[makka] ‘people’] 

‘This innocent town has people who care.’ 

16 Some might consider the suffix to be ttu in these cases. 
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mallarru ... im malai kelu verpu (narr.93:4) 

[mallal ‘bounty’] 

‘This valley surrounded by mountains is bountiful.’ 

(adjectival stem + a(t) + tu) 

nani i nn atu (kuru.245:2) 

[in ‘ sweet, pleasant’] 

‘it would be very unpleasant’ 

(Note that it is a negative noun.) 

(adjectival stem + i + tu) 

valitu (kali.!05:18) 

[val ‘white’] 

‘the white one’ 

kantal naltomm putitu Ina (kali.53:5) 

[putu ‘fresh, new’] 

‘Everyday, the kantal bushes put out flowers that are fresh, and 


(non-oblique stem + in + tu) 

purave ... venkurumpinru (pura.386:12,13) 

[venkurumpu ‘small, cruel, dangerous habitats’] 

‘the uncultivated land has difficult habitats’ 

pinai... kattu iralaiyotu vatiyum puravirru amma ... ure 

(narr.121:3-5) 

[puravu ‘uncultivated area, forest, jungle’] 

‘The town has uncultivated areas where the doe stays around 
with its mate in the jungle.’ 
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STEM CLASSIFICATION 
ON A PHONOLOGICAL BASIS 


GENERAL: See “A Note on Stems” in “Morphophonemics.” Nominal 
stems do not undergo complicated grammatical processes and therefore a 
classification scheme for them is not essential. Western missionaries who 
wrote grammars of Tamil classified Tamil nouns into several groups for 
the sake of declining them, but such classification does not seem necessary 
for the purposes of this study. Verbs reflect a great deal of variation, and it 
is hoped that a classification of the verb stems on the basis of the different 
suffixes they take in classical Tamil will provide a helpful conceptual 
framework for the reader . 1 This study is not intended to teach the 
reader how to generate classical Tamil verbs. An analysis of classical 


1 Modem scholars classify Tamil verbs either as weak and strong groups, or into several 
classes. For example, Andronov classifies Tamil verbs into weak and strong on the basis 
of the type of the verbal noun suffix added to the verb stem: 

“The basic form of the Tamil verb, i.e. the form used to name an action (e.g., in 
dictionaries) is that of the verbal noun in - ($)$«> -(t)tal ...; e.g., Offiiipcb ‘doing, to do’, 
.ai'jlpo) ‘knowing, to know’,... uuj^cu ‘reading, to read’.... 
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Tamil verbs into various classes is, in fact, not necessary here. However, 
for the sake of describing the stem forms found in classical Tamil poems 
and for understanding that different conjugated forms could signify a 
single grammatical notion (e.g., kojii and kontu — adverbial participle of 
kol ‘to take hold’), the possible types of verb stems are discussed below. 

The forms that most lend themselves to a classifying scheme are 
the adverbial participles of classical Tamil verbs. The infinitive forms 
provide some help, other non-past verb forms none at all. The infinitive is 
also a non-past form. Even so, it seems futile to classify the verb stems on 
the basis of their non-past forms. Therefore, the classification of verb 
stems is given in the following paragraphs on the basis of their attested 
adverbial participles in classical Tamil. This classification might seem 
unusual. However, it seems the best way to provide a conceptual framework 
for classical Tamil verb stems which behave morphophonemically alike. 

“Verbs, taking the suffix pso -tal are weak verbs; e.g., Qsiii&eo ‘doing, to do’; 
Verbs, taking the suffix -ttal are strong verbs; e.g., ui^cb ‘reading, to read’...” 
(Andronov 1969:127). 

Hart and Hart (1979:41) consider that it is convenient ‘‘to speak of seven classes of 
Tamil verbs.” Their classification, which follows that of Graul, is as follows: 

la. cey‘todo’ 

lb. koj‘totake’ 

lc. vel ‘to conquer’ 

2. ufkar ‘to sit down’ 

3. vanku ‘to buy’ 

4. cappitu ‘to eat’ 

5a. un ‘to eaf 

5b. tin ‘to eat’ 

5c. kel ‘to ask, hear’ 

5d. vil ‘to sell’ 

6. par ‘to see’ 

7. na|a ‘to walk’ 

Irregular: va ‘to come’; p5 ‘to go’ 




Stem Classification on a Phonological Basis 


497 


Stem-types Discerned from the Adverbial Participles 

Classical Tamil adverbial participles end with i, y, or u, which are 
added to the past stem of the verb. If the markers i, y, and u are 
removed from the adverbial participle form, one is left with what can be 
construed as the “past stem.” On the basis of the shapes of such past 
stems and how they behave morphophonemically, the following two groups 
are obtained: the stem-types discerned from the adverbial participles ending 
with i or y and the stem-types discerned from the adverbial participles 
ending with u. 

Stem-types Discerned from the Adverbial Participles Ending with i or y: 

Adverbial participles ending with i or y are not attested for every verb, 
but are associated with all types of verbs in this period. Their past stem is 
the same as their adverbial participle form, so the i and y in these forms 
are here called the past/completive marker. 

Type (i): Stems which end with a consonant. They take the past/com¬ 
pletive marker i. Examples: 

un ‘to eat, enjoy, consume’, pen ‘to care for’, muran ‘to oppose’, 
palun ‘to ripen’, tar ‘to bring (about), trigger’, var ‘to come (about), 
emerge’, var ‘to comb, split, straighten’, etir ‘to respond, react’, al 
‘to make noise, rejoice’, col ‘to reveal’, vel ‘to conquer’, iyal ‘to 
move gently’, tev ‘to snatch’, a) ‘to rule over’, kol ‘to take hold, 
draw toward self, receive, accept, grasp, grab, hook’, potu| ‘to 


2 See “The Past Stem” for information on the past stem and “The Adverbial Participle” 
for the rationale behind keeping the past stem and the adverbial participle separate, although 
they are not different in some instances. 
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crowd’, kun ‘to bend’, man ‘to be established, be everlasting’, 
kavin ‘to adorn, be abundant.’ 

Type (ii): Stems which end with a vowel. Here, the disyllabic stems 
ending with u are open and contain short vowels. Stems ending with 
a long vowel except i and ai take the past/completive marker y. 
Stems ending with 1 or ai take the past/completive marker i. Among 
the stems ending with a short vowel, those with stem-final a take 
the past/completive marker i or y, while the others take the past/com¬ 
pletive marker i. Examples: 

tula ‘to stir, scoop’, vina ‘to enquire’, ka ‘to lift by hanging’, ta ‘to 
spread’, kuvi ‘to pile up’, ceri ‘to be dense/close’, muti ‘to tie up’, 
ci ‘to whittle, gather as a pile’, ifti ‘to let out, express, drop, put 
down’, iru ‘to sit down, remain’, uni ‘to experience, attain’, poru 
‘to stand up to, match’, miku ‘to abound’, vaku ‘to divide’, valu ‘to 
slip’, veru ‘to shy from, shun’, tu ‘to spread’, e ‘to command’, tai 
‘to adorn, decorate’, ninai ‘to think’, po ‘to go’, vau ‘to grab.’ 

Type (iii): Stems which are non-monosyllabic and end with u. Here, 
the disyllabic stem has a long vowel and/or a closed syllable. These 
stems take the past/completive marker i. Examples: 
nalku ‘to provide’, ancu ‘to fear’, kattu ‘to bind’, vatu ‘to wilt, 
wither’, elutu ‘to write, paint’, tappu ‘to err; to wrong’, vimmu ‘to 
sob’, murru ‘to mature, come to a close’, iraincu ‘to bow, stoop’, 
vi|aiya(u ‘to play with peers.’ 

Stem-types Discerned from the Adverbial Participles Ending with u: 

These stems are not different from the ones discussed above. Except for 

the stems referred to under Type (iii), all the other stem-types can derive 
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their adverbial participles in another way by taking the consonantal-type 
of past/completive marker *T (t, tt, or nt) followed by the adverbial 
participle suffix a 3 Hence the following classification, based on the 
past/completive marker they take and their morphophonemic behavior . 4 

Type (a): Stems ending with a consonant. Monosyllabic stems which 
end with y but contain a long vowel and those which end with r or I 
take the past/completive marker nt. Other monosyllabic stems take 
the past/completive marker (t)t. Disyllabic stems ending with y, r, 
or 1 take the past/completive marker nt. Other disyllabic stems take 
the past/completive marker t. Examples: 

kan ‘to realize, see’, pun ‘to put on, wear’, un ‘eat, enjoy’, muran 
‘to oppose’, ay ‘to select’, may ‘to lose luster, fade, wear out’, pey 
‘to pour’, koy ‘to pick’, ar ‘to be full’, etir ‘to respond’, al ‘not to 

be_*, il ‘to be non-existent’, kal ‘to leam, mature by experience’, 

kal ‘to spurt’, cel ‘to leave (for a destination)’, nil ‘to stand up, be 
stable’, tal ‘to lie low’, tava! ‘to spread, diffuse’, irul ‘to darken’, 
mul ‘to emerge’, koj ‘to draw toward self, take hold, receive, 
accept, grasp, grab, hook’, nil ‘to extend’, vel ‘to make a wish’, an 
‘to be content with’, in ‘to give birth, release’, kavin ‘to adorn, be 
abundant.’ 

Type (b): Stems which end with a vowel. Here, the disyllabic stems 
ending with u are open and contain short vowels. Monosyllabic 
stems take the past/completive marker tt if they have an object, 


3 The *T posited here can be considered as a convenient notation for the consonantal 
past-tense/completive aspect morpheme. 

4 See “The Past Stem” for the morphophonemic combinations of these stems with their 
respective past/completive markers. 
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and the marker nt if they do not have an object. Disyllabic stems 
ending with i and containing a closed syllable and/or a long vowel 
take the past/completive marker tt. Among other disyllabic stems, 
those which do not end with u take the past/completive marker nt. 
Those stems ending with ai take the past/completive marker nt and 
very rarely tt; those ending with u can be said to take the past 
marker nt or can be considered as going through stem mutation for 
making their past/completive stem. Examples: 

nata ‘to happen, walk’, vara ‘to become dry’, ka ‘to guard, protect’, 
ya ‘to bind, put together’, teri ‘to surface, know’, cinti ‘to ponder, 
remember’, m{ti ‘to delay’, I ‘to bestow’, ci ‘to whittle, gather as a 
pile’, vi ‘to fall apart’, itu ‘to let out, express, drop, put down’, ulu 
‘to plough’, tolu ‘to worship, bow’, naku ‘to smile, chuckle’, puku 
‘to enter’, poru ‘to stand up to, match’, pu ‘to spread (like red 
blossoms)’, miku ‘to abound, be stirred up’, ce ‘to turn red’, ve ‘to 
steam up, boil’, kalai ‘be disarrayed’, ninai ‘to ponder, think’, o ‘to 
be like, resemble’, no ‘to suffer internally’, ko ‘to hang with a 
string’, po ‘to go.’ 

Type (c/iii): Stems which are non-monosyllabic and end with u. 
Here, the disyllabic stem has a long vowel and/or a closed syllable. 
These stems take the past/completive marker i. Examples: 

nalku ‘to provide’, aiicu ‘to fear’, kaftu ‘to bind’, va(u ‘to wilt, 
wither’, ejutu ‘to write, paint’, tappu ‘to err; to wrong’, vimmu ‘to 
sob’, murru ‘to mature, come to a close’, iraincu ‘to bow, stoop’, 
vilaiyafu ‘to play with peers.’ 
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THE COMPOUND VERB STEM 


GENERAL: The stem which results from the combination of two 
independently meaningful stems, nominal or verbal, is here called a “com¬ 
pound stem.” The stem which serves as the base for another stem is the 
“basic/primary stem”; the stem which is added to the primary stem is the 
“secondary/sub stem.” “Stem, and Stem 2 ” or “the first stem and the 
second stem” might be a better way to refer to these stems. The term 
“secondary” or “auxiliary,” in particular, seems to be a misnomer so far as 
classical Tamil is concerned, because this stem (i.e., the second) never 
seems to lose its individual semantic significance in the poems. On the 
contrary, it ‘enlivens/verbalizes’ the first stem when the latter is a nominal . 1 

1 If any, the problem might arise due to the difference between the original significance of 
these items in classical Tamil and their usage in modem Tamil. For example, the verb vai 
is understood in modern Tamil to mean ‘to put, place’ based on its various forms. In 
classical Tamil, it occurs in forms which ultimately yield its basic meaning as ‘to stay.’ 
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Only when the marker tt is added to the root/stem vai, it attains the signification ‘put, 
place.’ In any case, vai ‘to put* is considered as an “auxiliary” verb in modem Tamil when 
it occurs after an adverbial participle form. It is discussed as a “non-attitudinal” auxiliary 
verb, because of its apparent inability to express semantic concepts such as aspect, mood, 
voice, causation, or attitude when it occurs after an adverbial participle (cf. Lehmann:205, 
225,227). 

If the “auxiliary” usage of vai in modem Tamil is used as a key to understand the 
usage of vai in similar structural contexts in classical Tamil, one might not be able to 
appreciate its original significance in classical Tamil. For example, consider kan akao 
cilampil patuttu vaittanna p5rai maruiikil etuttu niruttanna ittarum cifu neri (malai:14-16): 
‘very small narrow path (i^arum dm neri) that looks as if it was raised from the ground 
and made to stand up (etuttu niruttanna) near (marunkil) the rock which looks as if it 
was caused to fall down and made to stay there (patuttu vaittanna) on the spacious 
mountain (kan akan cilampil).’ Here, the verb vai follows the adverbial participle form 
patuttu < paju ‘to fall.’ Similarly, the verb niru follows the adverbial participle form 
etuttu < etu ‘to take up.’ One may be tempted to consider vai as an auxiliary verb in 
patuttu vaittanna because of the interpretation of vai in similar structural contexts in 
modem Tamil. However, one would soon realize that the interpretation of vai as a “non- 
attitudinal” auxiliary verb in modem Tamil would not help one in understanding the signifi¬ 
cance of vai in the classical Tamil form patuttu vaittanna. Another issue one may face is 
the structural similarity between patuttu vaittanna and etuttu niruttanna, because in 
both cases, a verb (vai, niru) follows an adverbial participle (patuttu, etuttu). 

Perhaps one must look in the old traditional commentaries for the origins of the real 
“auxiliary” usage of Tamil verbs. The narrative style of the commentators might be very 
helpful in understanding the difference between classical Tamil and later Tamil. For example, 
one could see the true “auxiliary” usage of vai in Parimglalakar’s commentary on pari.3:72 . 
Parimelalakar interprets pirava p pirappu ilai pirappittdr ilaiye (pari3:72) as “piravSp pirappu 
utaiyai allai; annanam pirantu vaittum pirappittorai utaiyai allai.” Here, the paripatal line 
under consideration is part of an invocation to the deity Maydn (Vishnu), and basically 
means ‘You have been bom. Yet, there is no one who gave birth to you.’ Alluding to the 
fact that there is no one who caused the deity to be bom, the commentator says, “annanam 
pirantu vaittum” which means ‘even though you were bom in that manner.’ Here, the 
form pirantu vaittum contains the verb vai occurring after an adverbial participle (pirantu 
< pira ‘to be bom’). Since it does not have an object, vaittu ‘putting?, placing?’ here does 
not seem to function as a “main” verb. Consequently, one is inclined to give it an “auxiliary” 
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Therefore, the “compound verb stem” is taken in this study as an item 
composed of two classical Tamil stems: the first and the second. In this 
compound stem, the second is always a verb while the first can be 
nominal or verbal. 

Some classical Tamil verbs have lost their basic significance over 
the centuries or have lost their function as primary stems: e.g., ifu ‘to let 
out, express, lay down, drop, put down’, i ‘to part with, give, provide, be 
compassionate’, and kol ‘to take hold, draw toward self, receive, accept, 
grasp, grab, hook.’ With the exception of i, which has become obsolete, 
these and certain other verbs (iru ‘to remain, sit’, vitu ‘to let go, let loose, 
release’) are construed as “auxiliary” verbs in modem Tamil when they 
serve as the second stem to the adverbial participle of a first stem. This 
chapter is about compound verb stems in classical Tamil. 

FORMATION: The compound verb stems in classical Tamil are 
obtained by adding a verb stem to a nominal or a verbal. When the first 
stem is a nominal, the added second stem provides the significance of a 
verb to the first. When both are verbs, the first one provides the force of a 
verbal noun, when necessary. The second stem always retains its individual 
grammatical status as a verb. 

Technically, it seems, any verb can “verbalize” the first stem if the 
latter is not already a verb. The most commonly used second stems which 
“verbalize” the first stem in classical Tamil are: a(r) ‘to be full’, un ‘to 
experience, enjoy, take in, consume’, uru ‘to experience, attain, feel’, kil 
‘to be able, be possible’, kur ‘be abundant’, koj ‘to take hold, have 


status. In fact, the form pirantum ‘although (you have been) bom’, without vai, would 
convey the same meaning as pirantu vaittum. What vai seems to add in this context is a 
sense of conceding that is normally conveyed by “nevertheless” in English. 

For different discussions of “auxiliary” verbs in modem Tamil, see Auxiliaries in 
Dravidian (1980) edited by Agesthialingom and Srinivasa Varma. 
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control of, put on, carry, draw toward self, accept, receive, grasp, grab, 
hook’, cira ‘to excel, surpass’, cey ‘to make, do, perform’, taku ‘to be fit 
for, be ready, proper’, tar(u) ‘to bring (about)’, pafu ‘to feel, experience, 
befall’, peru ‘to experience, obtain’, and var(u) ‘to come (about), be 
actualized, emerge, be visible, happen.’ 

The compound verb stem is conjugated like other verb stems. Affixes 
are added to the second member of the compound stem while the first 
member remains unchanged. 


EXAMPLES 

Formation mechanism : nominal/verbal stem + verb stem 
Second Stem Structure and Example 
ar ‘to be full’ 

(nominal first stem + ar) 

cemmal nalavai annantu pukutal (pura.54:3) 

[annantu < an(nu) ‘lifting, elevation’ + a(r)ntu ‘being filled’] 
‘entering the Noble One’s royal court with (our) head held high’ 

(nominal first stem + ar) 

atan etir collem atalin allantu kalanki (kuri:142-143) 

[allantu < al ‘darkness, nothingness’ + a(r)ntu] 

‘(He was) agitated, being full of oblivion, since we did not reply 
(to his query) ... ’ 

(nominal first stem + ar) 

manam kavalpu inri malantu ehmtu (poru:95) 

[malantu < mal ‘sober, fascination, temperate’ + a(r)ntu] 

‘waking up, being temperate, without confusion in mind’ 
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itu ‘to let out, express, lay down, put down, drop’ 2 
(nominal first stem + lfu) 

iralai... melkitu kavula (aka.34:4,8) 

[melkitu < melku ‘cud’ + ifu ‘to let out, drop’] 3 
‘deer whose mouths let out the cud’ 

‘deer whose mouths drop the cud’ 

(nominal first stem + itu) 

ikalitumpani (kali.!34:12) 

[ikalifu < ikal ‘hostility’ + itu ‘to express’] 

‘winter which expresses hostility’ 

(nominal first stem + itu) 

ennai ... munkai parri naliya t terumantittu annay ivan oruvan 
ceytatu kan enren (kali.51:9-ll) 

[terumantittu cterumantu ‘bewilderment’ + itu ‘to let out, express’; 

terumantu < *terumar ‘bewildered’] 

‘As he grabbed and squeezed my hand, I let out my bewilderment 
and cried “Mother look what he did.” ’ 

(verbal first stem + itu); The first stem retains its significance 
as a verb. 

polam pataiya ma mayankita (pura.359:14) 

2 The semantic range of classical Tamil ipi is shared by potu and vai in modem Tamil. 

3 Some might derive melkitu from melki advp of mel ‘to chew’ + itu. But the adverbial 
participle form of mel is menru. So, if the form under question was menrita (instead of 
melkita), one can derive it horn menru + ifa. I have taken melku as the verbal noun 
derived from mel ‘to chew’ + ku verbal noun suffix. 
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[mayarikita 

< past/completive stem mayanki + ita infinitive of itu ‘to drop’; 
mayanki past/completive stem < mayanku ‘to crowd up’] 

‘as the horses with golden ornaments crowded up and dropped 
(those ornaments)’ 

(verbal first stem + itu); The first stem retains its significance 
as a verb. 

tupi narii kanritin kamam ketuum (pari.6.97-98) 

[kanritu < past/completive stem kanri 

(< kanru ‘to ripen’) + itu ‘to let out, express’] 

‘Passion will be destroyed, if sulking ripens well and lets it out.’ 
‘Passion will be destroyed, if sulking ripens well and is let out.’ 

(verbal first stem + itu); The first stem retains its significance 
as a verb. 

eri tirai tantita ilinta min (kali.121:20) 

[tantitu < past/completive stem tant 

(< tar ‘to bring’) + itu ‘to put down, drop.’] 

‘the fish which came down (the shore) as the tossing waves brought 
and put them down’ 

iru ‘continue to be, remain in an undisturbed state, stay, wait’ 4 

(verbal first stem + iru); The first stem retains its significance 
as a verb. 

tiru virrirunta tltu tlr niyamattu (tiru:70) 

[virriru < past/completive stem virr + iru ‘to stay’; 


4 There are contexts where iru means ‘to sit down’, especially when it follows a nominal: 
e.g., veiikai irunta tokai ‘the peacock which was sitting on the verikai tree’ (aihk. 294:1). 
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vlrr < viru ‘to be grand, spread, puff up’] 5 
‘flawless street (full of shops) where Prosperity reigns in grandeur’ 

(verbal first stem + iru); The first stem retains its significance 
as a verb. 

mayinam ... iraikonfiruntanna nallarai k kanten (kali.92:17,19) 
[iraikontiru ‘continue to camp’ 

< past/completive stem iraikonf + iru ‘to remain, sit’; 
iraikont < irai ‘stay’ + kont past/completive stem 
(< ko{ ‘to take on, have’)] 

‘I saw lovely women who were like a group of peacocks sitting 
around (flocking).’ 

(verbal first stem + iru); The first stem retains its significance 
as a verb. 

van ur matiyam varai cerin awarai tenin iral ena eni ilaittirukkum 
kan akal natan (kali.39.8-10) 

[ilaittiru < past/completive stem ilaitt 

(< Uai ‘to fabricate, build’) + iru ‘to wait’] 

‘the man from the wide forest country where the people build a 
ladder and wait for the moon thinking that it is a beehive, when it 
passes over the mountain (through the clouds)’ 

l ‘to part with, provide, give, be compassionate’ 6 

It is the most difficult of all the verbs to know the original significance 
of. It is always added to the first stem which is in its past/completive 


5 The stem virr can be considered as a mutated stem. 

6 Cf. tuyil iyatu ‘without providing sleep’ (pati,12:7). 
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form or to the first stem which is followed by the negative marker 
at. 


(verbal first stem + i); The first stem retains its significance 
as a verb. 

ayarntlkam virunte (kali.32:19) 

[ayar ‘to celebrate’; i ‘to give, provide’; Ik non-past stem 
ayarntlkam < ayarnt past/completive stem + Ik + am PNG] 

‘Let us celebrate and give to the unknown (guests).’ 

(verbal first stem + I); The first stem retains its significance 
as a verb. 

irantivay kel ini (kali.59:9) 

[ira ‘to depart’; I ‘be compassionate’; Iv non-past stem; 

irantivay < irant past/completive stem + Iv + ay PNG] 

‘O (woman) you are being compassionate, going away (from me). 
Listen now.’ 

(verbal first stem + I); The first stem retains its significance 
as a verb. 

yariku c cenru Tnku vantlttantay (kali.96:4) 

[vantlttantay < vant past/completive stem 
(< var ‘to come’) + lttantay 

Ittantay < I ‘be compassionate’ + tantay ‘you brought about’] 
‘Where did you go and (have) returned here to be compassionate?’ 
(Note that here the I is followed by yet another secondary stem tar 
‘to bring about.’) 
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(verbal first stem + I); The first stem retains its significance 
as a verb. 

irul vanam katal mukantu en mel uraiyotu ninriyal ventum 

(kali.145:55-56) 

[ninriyal < ninr past/completive stem 

(< nil ‘to stay, stand’) + lyal ‘giving, providing’] 

‘O dark sky, you must fetch sea water and stand over me and give 
raindrops.’ 

(bare verb stem + at + i) 

nin makal ... pacalai kama noy ena c ceppatime (aka.52:13,14-15) 
[ceppu ‘to tell’, reveal; ime imperative] 

‘Please do not say, “Your daughter’s paleness is (due to her) 
sickness of passion.” ’ 

un ‘to experience, take in, enjoy, eat’ 

(verbal stem + un); The first stem has the force of a verbal 
noun. 

annan col nampuntal yarkkum inku aritu (kali.47:10) 

[nampun < nampu ‘belief + up ‘to experience, take’] 

‘It is difficult for anyone to take his words in (good) faith.’ 

uni ‘to experience, attain, feel’ 

(nominal first stem + uru) 

tatu un paravai petural and mani na artta man vinai t teran 

(taka.4:ll-12) 

[petuni < petu ‘bewilderment’ + uru ‘to experience, feel’] 

‘the man on the chariot who tied up the bells fearing that the honey 
bees would feel bewilderment’ 
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(nominal first stem + uru) 

tan varutturii nam vayin ariyatu ayamta annai (narr.273:3-4) 
[varutturu < varuttu verbal noun 

(< varuntu ‘to suffer, grieve’) + uru ‘to experience’] 

‘mother who experienced grief and had the frenzied dance (for the 
deity Murukan) performed without knowing us’ 

(verbal first stem + uru); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

ehkurru iru veru akiya ... vanappu (aka.29:5, 6) 

[ehkuru < ehku ‘to pull, comb (cotton)’ + uni ‘to feel’] 

‘beauty which became twofold having felt the pull’ 

kil ‘to be able, be possible’ 7 

(verbal first stem + kil); The first stem retains its significance 
as a verb. 

ninaippatu onru arikilen varuntuval (kali.47:17) 

[arikil < ari ‘to know’ + kil ‘to be able’] 

‘I suffer without being able to know what she thinks.’ 

(verbal first stem + (k)kil); The first stem retains its significance 
as a verb. 

natanum nlyum vatuvaiyul pantu ariyatlr pol patarkirpir man kolo 
pantu ariyatlr pol patamtlr palam kenmai kantariyaten pol 
karakkirpenman kolo (kali.39:37-40) 

[patarkir < patar ‘to move around, spread’ + kil ‘to be able’; 
karakkir < kara ‘to conceal, hide’ + (k)kil ‘to be able’] 


7 It could be a source of the modem present tense marker. 
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‘At your wedding will the Natan and you be able to behave / 
conduct yourselves as if you did not know each other in the past? 
Will I be able to conceal it as if I did not know about the previous 
friendship between you who behaved as though you did not know 
each other before?’ 

(verbal first stem + kil); The first stem retains its significance 
as a verb. 

eo toli aru malai taral ventin tarukirkum perumaiyale (kali.39:5-6) 
[tarukir < tar ‘to bring’ + kil ‘to be able’] 

‘If you ask (her) to bring down the rain, my friend has the greatness 
that is capable of bringing down the rain.’ 

(verbal first stem + kil); The first stem retains its significance 
as a verb. 

tamiyare tunikirral pentirkkum aritu (kali.47:13) 

[tunkirr < tuni ‘to determine, dare’ + kil ‘to be able’] 

‘It is difficult for women too to be able to determine by themselves.’ 

kol ‘to take hold, take on, have control of, put on, carry, draw toward 
self, accept, receive, grasp, grab, hook’ 8 


8 In many contexts, koj is used in classical Tamil indicating the action of picking/hooking 
something or carrying something or putting something on oneself. Cf. kuppai-k-kirai... 
ilam talir koytu konfu ‘picking the tender leaves of spinach and carrying it’ (pura.l59:9-10); 
velattu ven koju konfu ‘taking out and carrying the tusks of the elephant’ (pati.30:ll)\ 
pgti peii konfu 5tu kai ‘the (hairy) hands of the eunuch who has put on (the appearance of) 
a female’ or ‘the dancing of the eunuch who has put on (the appearance of) a female’ 
(aka.206:2). Also compare modem Tamil words kokki and konfi which basically refer to 
a “hook.” 
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(verbal first stem + ko|); The first stem retains its significance 
as a verb. 

nin eruttinkan etuttukkojvatu polum ... vatu (kali.71:15-16) 

[efuttukkoj < advp etuttu 

(< e(u ‘to take out, raise’) + kol ‘to draw toward self’] 

‘the scar which looks like it can be taken / pulled out of your 
nape’ 


(verbal first stem + kol); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

umanar pakatu teli tel vili netum perum kunrattu imUkola iyampum 

(aka.17:13-14) 

[imi]ko{ < imil ‘to roar, roaring’ + ko] ‘to receive, attain’] 

‘The clear call of the salt merchants, who drive their bullocks, 
sounds so as to roar at the big tall mountain.’ 

(verbal first stem + kol); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

kotu entu oruttal anx katikollum arum curam (aka.65.16-17) 

[katikol < kati ‘to guard, guarding’ + ko| ‘to take hold’] 

‘the difficult forest where the bull elephant with high tusks has 
taken on the guarding of the path’ 


In modem Tamil, the verb kol is usually considered as indicating an action done to 
or for the benefit of the doer, and therefore in modem analyses of Tamil, is referred to as a 
“middle” verb when it follows an adverbial participle. Note that ko] added to an adverbial 
participle provides the sense ‘accept, have control of in modem Tamil too, even when not 
necessarily indicating an action done for the benefit of the doer. Compare talaivarkuiTavaliyai 
mannittar ‘The head (of the government) pardoned the criminal’ vs. (ennai) mannittu-k- 
kojjunkal ‘Please forgive (and accept) me.’ Similarly, aval kulantaiyai p parttukkontal 
‘She took care of the baby.’ 
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(verbal first stem + kol); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

annai katikonjanale toli (aka.20:12-13) 

[katikol < ka(i ‘to guard, guarding’ + kol ‘to take hold, take on’] 
‘Mother has taken on the guarding (of me), my friend.’ 

cira ‘to excel, surpass’ 

(verbal first stem + cira); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

venriyotu maki]cirantu por val ilaiyar tal valam valtta (aka.74:l-2) 
[maki]cira < makil ‘to rejoice’ + cira ‘to excel’] 

‘as the young men skilled in warfare excelled in joy because of 
their victory and praised the success of (the king’s) effort’ 

cey ‘to make, do, perform’ 

(nominal first stem + cey) 

katalceytu arulatu turantar 9 (kali,122:3) 

[katalcey < katal ‘love’ + cey ‘to do, make’] 

‘he who showed love and left without showing mercy’ 

taku ‘to be fit for, suit, be proper’ 

(nominal first stem + taku) 

paintalai taii anittaka pal purikanal alkinam varutal (aka.20:9-10) 
[anittaka < ani ‘dress, garment’ + taka 
(< taku ‘to be fit for, to suit’)] 


9 Compare katalittu (kali.96:18), where katali ‘to love’ is a verb. 
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‘wearing green leaves (for skirt) and staying around accordingly in 
groves with many flowers’ 

(verbal first stem + taku); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

teritaku vanappin (aka.29:6) 

[teritaku < teri ‘be visible’ + taku ‘to be fit’l 
‘with beauty fit for being visible’ 

(verbal first stem + taku); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

ilamaiyum kamamum orariku p perrar valamai vilaitakkatu unto 

(kali.18:7-8) 

[vilaitakkatu ‘that which is proper to be desired’ 

< vilai ‘to desire’ + takkatu ‘that which is proper/appropriate’] 
‘Is there anything proper in the riches to be desired by those 
people who have both youth and passion?’ 

‘Is there anything proper in the riches that is to be desired by 
people who are both young and passionate?’ 

(verbal first stem + taku); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

vem curam taniye irappa yan olintu iruttal nakutakkanru iwalunkal 
urkke (kali.23:3-5) 

[nakutakkanru < naku ‘to laugh’ + takkanru ‘is fit for’] 

‘My staying here, being left behind all alone as he left through the 
forest, is (a matter) fit for laughter in this noisy town.’ 
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tar(u) ‘to bring (about), trigger, emerge’ 

(verbal first stem + tar); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

etilan patai pola iruttantatu ilavenil (kali.27:8) 

[irutantatu ‘it has brought a deep rooted stay’ 

< iru ‘to be set or rooted in’ + tantatu (< tar ‘to bring about’)] 
‘Spring has brought about a stay like a stranger’s weapon.’ 

‘Spring has arrived like a stranger’s weapon (for those who are 
lonely).’ 

(verbal first stem + tar); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

en makan vayin peyartantene (aka.26:20, 21) 

[peyartanten ‘I brought about a move’ 

< peyar ‘to move’ + tanten (< tar ‘to bring about’)] 

‘I moved toward my son.’ 

(verbal first stem + tar); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

kal en cummaiyar nerer ena p pukutantu (aka.86:18) 

[pukutantu ‘bringing about an enterance’ 

< puku ‘to enter’ + tantu (< tar ‘to bring about’)] 

‘those (women) making a roaring noise made a sudden entrance 
and ...’ 
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(verbal first stem + tar); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

pular vitiyalin virumpi p pottantu talaiyum tarum tantanan ivan 

{narr.80:4-5) 

[pottantu ‘bringing about an enterance’ < *po + tar(u) 

< *puku ‘to enter, entering’ + tar ‘to bring about’] 

‘He arrived with joy in the early hours of dawn and gave me 
leaves (for my skirt) and a garland.’ 

(Note that puku ‘to enter’ has lost its intervocalic k and then the 
vowel u in its first syllable is lengthened to o in compensation.) 

(verbal first stem + tar); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

avar namakku in uyir pottarum maruttuvar ayin (kali.l37:24-25) 
[pottarum ‘one who brings about an enterance’; 
see previous example.] 

‘if he is a physician who would bring back our (hon.) sweet life. 


(verbal first stem + tar); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

villan ... yato marru am ma tiram patar ena vinavi nirrantone 

(aka.48:12,13-14) 

[nirranton ‘he who brought about a standing’ 

< nil ‘to stand, standing’ + tanton (< tar ‘to bring about’] 

‘The bow-man asked where that animal went and stood (up there).’ 

(verbal first stem + tar); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

pallor uvanta uvakai ellam ennui peytantarre (aka.42:ll-12) 
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[peytantarru ‘it is/was like bringing about a pour’ 

< pey ‘to pour’ + tantarru ‘it is like bringing’ 

tantarru < tant past/completive stem of tar ‘to bring’ + arru ‘it 
is like’] 

‘It was like bringing a downpour of the total joy of many people 
into my self.’ 

(verbal first stem + tar); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

mevar vipittanta kuntal kutirai (kali.103:53) 

[vipittanta ‘that which was let loose’ 

< vifu ‘to let go’ + tanta adjp of tar ‘to bring about’] 

‘the horse with tresses which the unfriendly people let loose’ 

patu ‘ to feel, experience, suffer, befall’ 

(nominal first stem + patu) 

cirantanai valipatii c cenranal (kali.9:23) 

[vaHpatu < vali ‘path’ + patu ‘to befall, following in the path’] 

‘She left (us) following the path of the eminent one (her lover).’ 

(verbal first stem + patu); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

panai ... atirpattu mulanki (pati.39:5, 6) 

[atirpattu ‘having felt the vibration’ 

< atir ‘to vibrate’ + patu ‘to feel’] 

‘the drums vibrated and roared, and ...’ 
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(verbal first stem + patu); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

navotu navila nakai paju tmcol... putalvan (aka.l6:4,5) 

[nakaipatu 

< naku ‘to smile, chuckle, laughter’ + patu ‘to experience, suffer’] 
‘his son who speaks unpracticed sweet words which suffer laughter’ 
‘his son who speaks unpracticed sweet words which invites laughter’ 

peril ‘to experience, obtain’ 

(nominal first stem + peru); The first stem is a verbal noun. 

alpavar kalakkura alaiperra natu (kali.5:12) 

[alaiperra ‘that which experienced shaking’ 

< alai ‘shaking’ + peru ‘to experience’] 

‘the country which was shaken as its rulers experienced agitation’ 

var(u) ‘to come (about), be actualized, emerge, be visible, happen’ 

(verbal first stem + var); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

tan tamil ay vantilar ( pari.9:25 ) 

[ay ‘to investigate, select’; 

ayvantilar < ay + vantilar ‘those who have not come close’ 
vantilar < vant past/completive stem (< var ‘to come’) 

+ il negative + ar PNG] 

‘those who have not come close to an investigation of pleasant 
Tamil’ 

‘those who have not performed an investigation of pleasant Tamil’ 
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(verbal first stem + var); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

toti k kai taivara t toyntanru kollo ( aka.9:23) 

[taivara ‘as it caressed’ 

< tai ‘to join, weave as a wreath’ + vara infinitive of var] 

‘Did it (my heart) immerse (in her) as her hand wearing bangles 
came close to caressing?’ 

‘Did it (my heart) immerse (in her) as she caressed it with her hand 
wearing bangles?’ 

(verbal first stem + var); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

muyakkam avarum perukuvar manne nayavara (aka.11:10-11) 
[nayavara < naya ‘to long for’ + vara infinitive of var ‘to emerge’] 
‘He too would get (my) embrace as / when (our) longing finds its 
expression.’ 

(verbal first stem + var); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

nin mel iyal mevanta clrati (kali.13:10-11) 

[mevanta < me ‘to spread’ + vanta adjp of var ‘to emerge’] 

‘your small feet in which your gentle quality surfaces’ 

(verbal first stem + var); The first stem has the force of a 
verbal noun. 

mani ojirvaruin ara v ural aram (pura.398:27) 

[ojirvarum < ojir ‘to glitter, glittering’ + varum adjp of var ‘to 
emerge, surface’] 

‘a snake-like necklace in which the glittering of the gems is visible’ 
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vitu ‘to let go, let loose, release, split’ 10 

(verbal first stem + vitu); The first stem retains its significance 
as a verb. 

nin tol mel am Iram ay vittana pun (kali.95:17-18) 

[ayvitu < advp ay (< a ‘to be’) + vitu ‘to split, release’; 
iram ‘moisture’] 

‘the wound (of sulking) split open as / turned into moisture that is 
on your shoulders/arms’ 

(verbal first stem + vitu); The first stem retains its significance 
as a verb. 

narunutal nalkal kan marivitin (kali.61:23-24) 

[marivitu < advp mari (< maru ‘to change’ ) + vitu ‘to let go’] 

‘if the woman with good-smelling forehead changes her attitude 
and lets (me) go without showing kindness’ 

‘if the woman with good-smelling forehead does not show kindness, 
changes her attitude, and lets (me) go’ 

(verbal first stem + vitu); The first stem retains its significance 
as a verb. 

avan tannotu ninruvitu (kali.63:16-17) 

[ninruvitu < advp ninru (< nil ‘to stay’) + vku ‘to let go’] 

‘stay with him and let (other things) go’ 


10 Cf. ventu vittanane ‘The king also let us go’ (aink.483:2); emmai... vilakkiya ella nl 
... vitu ‘O you who blocked my way, let me go.’ (kali.l 16:3-4). 
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THE CAUSATIVE STEM 


GENERAL: The causative stem tells us that the action denoted by 
the verb root is “made to happen.” The person/thing who/which experiences 
the action denoted by the causative stem is different from the agent/doer 
of the action. This type of stem is conjugated like other verb stems. 

It is impossible to have a neat dichotomy as with causative/transitive 
verbs vs. non-causative/intransitive verbs so far as classical Tamil is 
concerned. It is perhaps better to make a distinction between non-causative 
and transitive verbs, because non-causative verbs can be transitive or 
intransitive, while transitive verbs can be causative/effective or non¬ 
causative/affective. 1 

FORMATION: The causative stem is derived in the following ways: 
(i) by using the bare verb stem; 


1 For issues on the causatives/transitives, see K. Paramasivam (1979) and Schiffman 
(IJDL, vol. V, No. 2:238-248). 
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(ii) by stem mutation or mutation of the consonantal type of the 

2 

past/completive marker that is added to the stem; 

(iii) by suffixation: adding tt, (p)pi, or vi to the verb stem; 

(iv) by periphrasis: the verb cey ‘to do’, pannu ‘to make’, or vai 
‘to stay, remain’ follows the infinitive form ending with a of 
the verb to be “causativized.” 


EXAMPLES 

Formation mechanism : using bare verb stem 

ventarai ... takki muracamotu orunku akappateen ayin ... kuti pali 
turrum kolen akuka (pura.72:7-9,12) 

[akappatu ‘to be caught’ < akam ‘inside’ + patu ‘to befall’; 

akappafeen ‘I will not cause_to be caught’ 

< akappa(u + en PNG. 

When a PNG beginning with a long vowel is added to the stem, a 
negative finite verb is derived. It is conceivable that the elongation 
of the stem-initial vowel of the suffix here indicates causativity.] 
‘May I become a tyrant despised by my subjects if I do not attack 
(enemy) kings and cause them to be caught along with their royal 
drums!’ 

yan avan ... varine cutarotu tiritaru nerunci pola ennotu tiriyen ayin 

(aka.336:17-19) 

[tiri ‘to twist, whirl’] 


2 See “Morphophonemics” for a discussion of stem mutation. 
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‘(When and) if he comes, if I do not twist him like the neruiici 
flower which turns around with the sun, ... ’ 

kaliru avara kappu utaiya kayam pafiyinai (pura.l5:9-10) 

[pafi ‘making_immerse’ 

< pafu ‘to lie down, fall’ + i (past/completive marker)] 

‘You made (your) elephants get down into their guarded ponds.’ 

uppai man vennel tariiya uppu vilai kalani c cenranal 

(kuru.269:5-6) 

[man ‘exchanging, having exchanged’ 

< maru ‘to change’ + i (past/completive marker)] 

‘She went to the field where salt is grown in order to (get and later) 
exchange (that) salt and bring white paddy.’ 

(Note that the object of mari is overtly marked with the case 
marker ai: uppai < uppu ‘salt’ + ai) 

kalihkam ... ufii 3 4 (peru:469, 470) 

[ufii ‘making_wear’ < utu ‘to wear’ + i (past/completive marker)] 

‘making me wear fine clothing’ 


3 In modem Tamil, the causative/effecive form of man is marri or mara vaittu, so one 
would say uppai marri ‘changing the salt’ 

4 In this one and similar forms, the i has been identified as a “causative-producer.” For 
further information, see P.S. Subrahmanyam (1971:10). 
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Formation mechanism : 

stem mutation or mutation of the past/completive marker 

(a) In consonant-final stems, the stem-final consonant is hardened if it is 
not y, r, or v. And the short vowel in the monosyllabic stem is 
lengthened 5 : 

ana viruppin tan ... ufti (peru:479) 

[uft < un ‘to eat, enjoy, consume’] 

‘He fed us showing endless affection and ...’ 

tan marpu tunai aka t tuyirruka (aka.35:12,13) 

[tuyirr < tuyil ‘to sleep’] 

‘May he make her sleep with his chest as support.’ 

cura mutal varuttam mara mutal vitti ( aka.301:9 ) 

[vi] ‘to fall, perish’] 

‘destroying/making the grief caused by the forest perish at the 
tree’ 

‘making the distress due to walking in the forest disappear by 
resting under the tree’ 


5 These are stems from Type (i) discussed in “Stem Classification on a Phonological 
Basis.” Those who may not want to consider the process described here as “stem mutation,” 
can say that the past/completive marker in these cases is t (e.g., un + t > un() and that the 
causative stems are obtained by simply hardening the past marker (e.g., un( > uft). 

In any case, these causative stems take the adverbial participle suffix i while their 
non-causative counterparts take the adverbial participle suffix I or u (e.g., u(ti (peru:479) 
vs. uni (aink.268:2) or unpi (poru:88). 

Note that the non-past/non-completive marker for the non-causative stems in this 
group is nothing, k, t, n, p, or v: e.g., payilum (aka.344:6); unkum (aka.l33:ll)\ kanfum 
(pura.l73:9); unnunar (aka.2:2); unpar (narr.355:7)-, payilvurru (peru:195). The non- 
past/non-completive marker for the causative stems is nothing, k, t, n, or v: e.g., payirruin 
(peru:300); uftutum (pari.8:80); uftuvaj (pari.21:26). 
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kanal murai mufti (pari.2:63) 

[muft < muj ‘to emerge, start’] 

‘starting the (sacrificial) fire in the conventional manner’ 

nel kavalam tirri (pura.337:14) 

[tirr < tin ‘to eat, munch’] 

‘making (the elephants) eat the morsel of rice’ 

(b) Stems here are non-monosyllabic and end with u. The disyllabic stem 
has a long vowel and/or a closed syllable. The last consonant is 
hardened/doubled in stems with open syllables; and the closing consonant 
in the penultimate syllable is hardened in stems which have a closed 
syllable. 6 

katu konru natu akki k kulam tottu valam perukki (patt:283-284) 
[akk < aku ‘to become’ ; perukk < peruku ‘to multiply’] 

‘tilling the forest and making it become an agricultural land; digging 
the ponds and causing the bounty to multiply’ 

natukal plli cufti (aka.35:8) 

[cuft < cutu ‘to wear’] 

‘making the hero-stone wear the peacock feather’ 

‘putting the peacock feather on the hero-stone’ 


6 These are stems referred to as Type (iii) discussed in “Stem Classification on a Phonological 
Basis.” These stems, whether causative/effective or not, take the adverbial participle suffix i 
which is the same as their past/completive marker. Also note that their non-past/non- 
completive marker is nothing, k, t, n, p, or v: e.g., cuttum (aka.l56:l); muyankukam 
(aka.47:19)\ varuntutum (narr,103:9); cujunar (nan.278:4); vankuna] (kuru.229:2); 
vakkunar (pari.l0:75); varuntupa (aka.216:16); varuntuvar (narr.41:5); cu]]uvaQ 
(pura.319:15). 
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eru emu erri (poru:167) 

[err < eru ‘to climb up’] 

‘saying “Get on” and making (you) climb on the chariot’ 

atarika mannarai a]akkum ... natu kilavoye (pura.200:16,17) 
[atakk < atahku ‘to be submissive, contained’] 

‘O king of the country who makes stubborn kings submit to you.’ 

vempu mutal tatintu muracu ceya muracci (pati.44:15-16) 

[muracc < murancu ‘to become lumpy’] 

‘cutting down the base of (the enemy king’s) vempu tree and 
lumping it for making drums’ 

peranar uruviyai varuttatime (narr.193:9) 

[varutt < varuntu ‘to be distressed, grieve’] 

‘Please do not make her suffer who is already in great distress.’ 

ciru tinai p patu pul oppi el pata vamtiyar (kuri:38-39) 

[opp < omp(u) ‘to recede, retreat, shield oneself from’] 

‘Make the birds which come down on the small millet plants retreat 
and you return (home) as the sun goes down.’ 

muruval torri... malar unkan putaittu (narr.370:10,11) 

[torr < tonru ‘to appear’] 

‘making a smile appear (on her face) and concealing/covering 
(her) flower-like attractive eyes’ 

(c) In certain vowel final stems and certain consonant-final stems, the 
past/completive marker nt is hardened to result in tt which provides 
the causative sense. These vowel-final stems are disyllabic and open 
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with short syllables. Consonant-final stems are monosyllabic or disyllabic 
but end with y, r, or l 7 : 

mata p piti kantu vaya k kari mal urru nafatta natavatu nirpa 

(pari.l0.42-43) 

[nafatt < nata ‘to walk’ + tt] 

‘In spite of being urged to walk, the strong male elephant stood still, 
looking at a female elephant and feeling intoxicated, and ... ’ 

mati nokki alar vitta ampal van malar (kali. 72:6) 

[vitt < vi ‘to unfold, fall down’ + tt] 

‘the big ampal flower which looked at the moon and opened 
down/unfolded its petals’ 

cema t tirai vi]ttu (pari.10:34) 

[vijtt < vij ‘to fall, roll down’ + tt] 

‘making the curtain (around the bed) come/roll down’ 


7 These are selective stems from Type (i) and all the stems from Type (ii) discussed in 
“Stem Classification on a Phonological Basis.” The stems from Type (i) end with y, r, or J. 
As it becomes known from here, the past/completive marker in this group of non-causative 
stems is nt and tt in causative stems. 

The non-causative stems in this group invariably take the adverbial participle suffix 
u (e.g., uyaratu) as do most of their causative counterparts (e.g., uyarrtu ‘having raised’); 

some of these causative stems take the adverbial participle suffix i (e.g., artti ‘making_ 

full/enjoy’; certti ‘making_join_') in this period. 

Also note that the non-causative stems in this group have no overt non-past/non- 
completive marker or have k, t, n, p, or v: uyarum (kali.129:1); tanikuvaj (aka.22:6); 
kalujti (kali.91:12) 4 , ama (pati,13:6)\ carpavan (kali.104:25); oyvana (kuru383:4). 
The causative stems take the non-past/non-completive marker kk, tt, or pp: e.g., uyarkkuvai 
( matu:131 ); tanikkum (kali.81:18)\ anitta (pari.l8:49); iruttum (aka377:8); tanippa 
(kali.78:8). 
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perravai pirar pirarkku artti (pern: 174) 

[artt < ar ‘to be full’ + tt] 

‘making others be filled with what he obtained’ 

‘making others enjoy what he obtained’ 

talai p punarttu acaitta pahrokai k kala p paiyar (aka.301:22) 

[punartt ‘to make_join’ < punar ‘to join’ + tt] 

‘people with bags of numerous instruments which they put on their 
heads and tied’ 

Formation mechanism : suffixation; stem + tt/(p)pi/vi 

Marker Structure and Example 

tt: Mostly, disyllabic stems which are open and end with u take this 
marker. The consonant preceding the stem-final u is invariably k, t, p, 
or r . 8 


8 Rarely, monosyllabic stems like vai ‘to remain, stay’ and ko] ‘to take, receive’ take this 
marker, and an enunciative u is added to the consonant-final stem preceding the causative 
marker: e.g., vaittu (aka.265:13); kojuttamal (pari.l 1:126); akkujuttu? (kali.94:20). 

Note that the non-causative stems in this group make their past/completive stem by 
mutation and that their adverbial participle suffix is u: puku ‘to enter’ > pukku ‘having 
entered’; papi ‘to experience’ > pa(tu ‘having experienced’; uru ‘to feel, attain’ > urru 
‘having felt/attained.’ The causative marker tt serves as the past/completive marker or vice 
versa in causative stems. The adverbial participle suffix for the causative stems is u: e.g., 
pukuttu (kali.38:4) . Note that this adverbial participle form changes in modem Tamil as 
pukutti ‘making ... enter.’ 

Also note that the non-past/non-completive marker for the non-causative stems 
here is nothing, k, t, n, p, or v: e.g., pukum (kuru,139:3); patukam (kali.64:9); vaika 
(kuru.285:l)\ vaikum (narr.47:5); urutum (aka. 18:13); pukuta (pari.22:l 1 ); patunar 
(narr.240:8); pukupa (pura. 177:4); pukuva] (pura.293:5). The non-past/non-completive 
marker for the causative stems is nothing, kk, or pp: e.g., vallya (narr.l2:6); totiiya 
(aka.394:l 1); urukkum (pati.76:4); tapukkum (pati.51:27); patukkuvaj ( aka.60:15); 
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(stem + tt) 

mannunittu t tuvara mutitta tukal aru mucci (tiru:25-26) 

[mannurutt < man(nu) ‘to wash’ + uru ‘to experience’ + tt] 9 
‘dirtless hair which was washed and tied up as it dried’ 

(p)pi: Vowel-final stems here are open, disyllabic, and do not end with u. 
In consonant-final stems, the final consonant is r, 1 , or 1 among 
which, r and 1 are preceded by a long vowel. 10 

(stem + ppi) 

onnutal pacappittore (aink.67:5) 

[pacappi ‘to cause lovesick pallor’ 

< paca ‘to have lovesick pallor’ + ppi] 

‘those (women) whose bright foreheads you caused to have (lovesick) 

pallor’ 

neytal parappil pavai kifappi nin kuri vantanen (kuru.l 14:1-2) 
[kitappi ‘to lay’ < kifa ‘to lie still’ + ppi] 

‘I came for a rendezvous with you after laying down my doll in the 
neytal bush’ 


vifukkum (narr35:6)-, vaikkum (pura,190:2); pafuppavar (kali.9:12). 

9 See “The Compound Verb Stem” for the use of uru as a second stem in such contexts. 

10 Non-causative stems here take the past/completive marker (n)t and the adverbial participle 
suffix u, while their causative counterparts take the past/completive marker tt or i and the 
adverbial participle suffix u or i. 

Also note that nothing, (k)k, (t)t, n, (p)p, or v is the non-past/non-completive 
marker for the non-causative stems here: e.g., talum (kali.67:17); ki^akkum (kuru.343:6); 
kifatti (pura.72:5); taniti (pura.l0:6); cerunar (pura.361:10); kitappa (kali.l04:53); 
kofpa (aink.l92:l); cervar (pari3:78). The causative stems take the non-past/non- 
completive marker (k)k or (p)p: e.g., uyarkkuvai (matu:131)\ vfikkum (pura.l04:3); 
talppikkum (pari.6:75); cerppa (aka.80:3); ayarppiya (kali.l20:12). 
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(The i in the causative suffix ppi and the past/completive marker i 
result in just one i: kitappi + i > kitappi.) 


en ciruvanai k kal kali kattilil kitappi t tu vel aruvai porppittilate 

(pura.286:3-5) 


[por ‘to cover oneself’; porppi ‘to cover _ ’ 

‘Alas! It (the gratitude owed to his chief) did not lay my young boy 
on the stretcher (for corpses) and cover him with a pure white 
cloth.’ 


aruku pati aka ampiyil taippikkum ... vaiyai (pari.6:75, 77) 

[talppi ‘to cause to delay’ < taj ‘to delay, procrastinate’ + ppi] 
‘Although our town is close (to your town), the river Vaiyai causes 
you to delay by means of the raft.’ 


(stem + pi) 

valai kotpittan (kali.!45:57) 

[kotpi < kol ‘to spin, whirl’ + pi] 

‘He made (my) bangles whirl.’ 

‘He made my bangles become loose.’ 

‘He caused lovesickness in me.’ 


vi: Vowel-final stems here are open, disyllabic, and do not normally end 
with a. In consonant-final stems, the final consonant is r, |, or | among 
which, r and 1 are preceded by a long vowel. An enunciative u is 
added to the stem-final consonant when the stem is monosyllabic. 11 


11 Non-causative stems here take the past/completive marker (n)t or i and the adverbial 
participle suffix u or i, while their causative counterparts take the past/completive marker tt 
or i and the adverbial participle suffix u or i. 
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(stem + vi) 

arivippem kol ariviyem kol ena iru pal patta cujcci (aka.52:10-11) 
[arivi ‘to let know, inform’ < ari ‘to know’ + vi] 

‘twofold deliberation wondering whether to let (my mother) know 
or let not know (about my love with a man)’ 

arukuvittu oruvarai akarralin ... payan inru ... kamam 

(kali,142:2, 5) 

[arukuvi < aruku ‘to get close’ + vi] 

‘Passion is not useful since it pushes away people having caused 
them to get close.’ 

arivar uruviya allal (aka.98:26) 

[uruvi ‘to cause to experience’ < uru ‘to experience’ + vi 
‘the agony which the wise man caused (me) to experience’ 

katalan nal er elil akam cervittal ennanrum vallatal vaiyai p punal 

{pari.12:73-75) 

[cer ‘to join’; cervittal ‘to make join’] 

‘The Vaiyai water is always capable of making (the woman) join 
her lover’s lovely handsome chest.’ 


Also note that nothing, k, t, n, p, or v is the non-past/non-completive marker for 
these non-causative stems: e.g., ariyum {aka.l95:14)\ ankuvar (pura.61:15); cerkam 
( pura255:6 ); aritum (kuru.40:3); arinai (pura.381:20)\ anpavar (kali.125:3); anval 
(aka.388:21). The causative stems take the non-past/non-completive marker kk, tt, or pp: 
e.g., urukkum (aka.216:4)\ urutta (aka.224:12); arivippem ( aka.52:10). 
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makalir cutar talai k kojuvi (kuri:224) 

[kojuvi < koj ‘to take hold, receive’ + u enunciative + vi] 12 
‘women made (the lamp) receive the flame on its head’ 

‘women lit the lamps’ 

Formation mechanism : infinitive in a + cey/pannu/vai 
Structure and Example 


cey ‘to do’ 

(infinitive + cey) 

vaja c ceyta nalvinai allatu alum kalai p punai piritu illai 

(pura.367:10-11) 

[vaja infinitive < val ‘to live, prosper, thrive’ + a] 

‘At the time when one is lying low, there is no other raft (as 
life-support) except the good actions which made one thrive.’ 

pannu ‘to make’ 

(infinitive + pannu) 

ventarai ... unanka p panni (pura.25:5,6) 

[unanka infinitive < unanku ‘to dry up, wither, lose life’ + a] 
‘making the (enemy) kings wither’ 


12 Some might derive kojuvi from ko|uvu + i. 
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vai ‘to remain’ 13 

(infinitive + vai) 

arum kalam tantu ... netu nakar niraiya vaitta nin munnor 

(pura.198:15-17) 

[niraiya infinitive < nirai ‘to fill up’ + glide y + a] 

‘your ancestors who brought precious jewelry and made their vast 
city fill with it’ 


13 

Some may wonder about the meaning given here for vai ‘to remain* because in modem 
Tamil, it is understood as ‘to put, place carefully.* However, classical Tamil contexts like 
vaikiya ‘that which remained’ (kuru.9:2), as opposed to vaitta which is illustrated in the 
present example, suggest that the tt in vaitta brings a causative/effective sense. Nevertheless, 
many people may expect the form vaiku instead of vai to mean ‘to stay, remain’ in 
classical Tamil. I take the ku in vaiku to be a formative suffix. 
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THE PASSIVE STEM 

GENERAL: The passive voice represents the subject as acted 
upon. 1 It gives a sense ‘allow oneself to’, ‘get oneself verb(ed/en)\ etc. 
The stem which expresses the “passive voice” is here called the “passive 
stem.” The passive stem is conjugated like the compound verb stem. 

FORMATION: The signification of the passive voice is expressed 
in a variety of ways. The passive stem is derived in the following ways: 


1 See Greek Grammar, Smyth (1972:394). Caldwell (1875, reprint 1976:465, 469) notes: 
“None of the Dravidian dialects possesses any passive particle or suffix, or any means of 
expressing passivity by direct inflectional change; the signification of the passive voice is, 
nevertheless, capable of being expressed in a variety of ways. 

“The Dravidian languages, indeed, are destitute of passive properly so called, and 
therefore, resist every effort to bring pad-u into general use. Such efforts are constantly 
being made by foreigners, who are accustomed to passives in their own tongues, and fancy 
that they cannot get on without them; but nothing sounds more barbarous to the Dravidian 
ear than the unnecessary use of patu as a passive auxiliary. It is only when combined with 
nouns that its use is thoroughly allowable.” 
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(i) by using the verb stem; 

(ii) by suffixing one of the verb stems, un ‘to experience, obtain, 
enjoy, eat, consume’, uru ‘to experience, suffer’, or pa(u ‘to 
experience, suffer, befall’ to nominal stems. These verbs are 
used as second stems in compound verb stems. See “The Com¬ 
pound Verb Stem” for information on the first stem and the 
second stem; 

(iii) by periphrasis: pafu or peru ‘to experience, obtain’ is added to 
an infinitive ending with (kk)a. 


EXAMPLES 

Formation mechanism : using bare verb stem 

nallar uruppelam kontu iyairiya] (kali.56:7-8) 

_ r\ 

[iyarriyal ‘she, who was created’ < iyarru ‘to create’] 

‘she who was created with the limbs of all the lovely ones (women).’ 

nin veyyol (pura.222:2; 391:18) 

[vey ‘to like, desire’] 3 
‘she, whom you like’ 

ni veyyolotu ... nerunal atinai punale (aka.6:7,11) 

[vey ‘to like, desire’] 

‘You bathed in the river yesterday with her, whom you like.’ 


2 

In such participial nouns, the passive voice is expressed without being marked for 
passive. The context alone determines the actual meaning. 

Compare en veyyol ‘she, who likes me’ (pura.l59:14). 
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ancuvatu afica aranili allan (kali.42:26) 

[ancuvatu ‘that which has to be feared’ < ancu ‘to fear’] 

‘He is not a virtueless person who does not fear what ought/has to 
be feared.’ 

ayiram vittiyatu vilaiya (matu.l 1) 

[vittiyatu ‘what was sown’ < vittu ‘to sow’] 

‘as what was sown grows in thousands’ 

varai kal yattatu vayin torum perukuvir (peru:133) 

[yattatu ‘that which was bound/tied’ < ya ‘to bind’] 

‘At every place you will get the fried meat (of the animal) which 
was bound to a post (when being raised).’ 

ceypa ellam ceytanan (pura.239:19) 

[ceypa ‘those which are done’ < cey ‘to do’] 

‘He did all those which were to be done.’ 

Formation mechanism — nominal stem + un/uru/pafu 
Structure and Example 
un ‘to experience, obtain, enjoy, eat’ 

(nominal stem + up) 

por tomi k kaffunfar kai polva ... kantal (pari.18:34-35) 

[ka]]un(ar < ka{{u ‘binding’ + unjar ‘those who experienced’ 
kattun < katfu (< kat]u ‘to tie, bind’) + un] 

‘the kantal flowers which are like the bound hands of losers in the 
war’ 
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purivunta punarcci (kali.!42:l) 

[purivun[a < purivu ‘intertwining’ + unfa ‘that which experienced’ 
purivun < purivu (puri ‘to intertwine’) + up] 

‘union which has enjoyed the intertwining’ 

uni ‘to experience, attain’ 

(nominal stem + uru) 

alavurru k kuti kuva (kali.10:5) 

[alavurru ‘experiencing grief’; 

alavuru < *alavu ‘grief (ala ‘to grieve’) + uru] 

‘as the subjects experienced grief and screamed’ 

ivatke ceyvuru mantilam mai yappatu pol mai il val mukam pacappu 
urummg (kali. 7:7-8) 

[ceyvuru mantilam ‘mantilam which experienced’ 

ceyvuru < *ceyvu ‘the making’ (cey ‘to do, make’) + ura] 
‘Lovesick pallor spreads on her flawless bright face as if darkness 
is blended with the moon which was (man)made.’ 

pa(u ‘to experience, befall, suffer’ 

(nominal stem + papi) 

karantatuum kaiyotu ko[papam kantay (kali.115:3) 

[ko$pafu ‘to be caught’; 

ko} ‘holding, grabbing’ (< koj ‘to grab’) + papi] 

‘We were caught with what we concealed, you see.’ 

kaay k konta num iyam toypajamal... vitarakam pukumin 

(malai:365-366) 

[toypapi ‘to experience sagging’; 
toy ‘sagging’ (< toy ‘to sag’) + papi] 
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‘Enter the cliff (carefully so that) the musical instruments you are 
carrying by hanging do not sag.’ 


Formation mechanism : infinitive ending with (kk)a + patu/peru 
Structure and Example 
pafu ‘to experience’ 

(infinitive in (kk)a + patu) 

peey k kolliyal ival enappaf utal ( kuru.263:5) 

[enappatu ‘to be said’; ena infinitive (< en ‘to say’) + pafu] 

‘to be said that she is possessed by a demon’ 

karutiyatu mutittalum kamurappapitalum (ciru:213) 

[kamurappafu ‘to be desired’; 

kamura infinitive (< kamuru ‘to desire’) + papi] 4 
‘accomplishing what (you) intended and to be desired’ 

avar vati vayin ninkappatine (kuru.395:8) 

[nlnkappatu ‘to be left behind’; 

ninka infinitive (< ninku ‘to leave, depart’) + patu] 

‘if I am left behind as he leaves toward his place’ 

nl nayantu uraiyappatfol (aink.370:3) 

[uraiyappatu ‘to be stayed over (with)’; 

uraiya infinitive (< urai ‘to stay over’) + pafii] 

‘she with whom you stayed’ 


4 Note that kamuru itself has two components: kam ‘desire, passion’ + uni ‘to feel, 
attain.’ 
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(Note that urai ‘to stay over’ is not a verb that has a direct object. 
Yet, the passive form uraiyappatu is used. Perhaps it shows the 
influence of Sanskrit syntax?) 

ival... era kolpavar allal tint ma mey tmtalar enra ... collal 

tarappaftava] (kali.l02:9-10,12) 

[tarappafu ‘to be brought’; tara infinitive (< tar ‘to bring’) + pafu] 
‘She is someone who was brought (over to this field) annnouncing 
that no one except those who would take hold of the bull (in the bull 
fight) could touch her lustrous dark body.’ 

(Note that the agent for the passive is in the instrumental: collal 
‘by words’) 

narai nalan unappaffa nalkur petai (narr.l78:2-3) 

[unappafu ‘to be enjoyed’; una infinitive (< up ‘to enjoy’) + patu] 
‘the agonizing female whose loveliness was enjoyed by the male 
crane’ 

pacalaiyal unappaffa] 

[unappafu ‘to be eaten’; 

una infinitive (< up ‘to eat, consume’) + 

‘she who is eaten by lovesick pallor’ 

(Note that the agent for the passive is in the 
‘by lovesick pallor’) 

kaippafukkappaffay nl (kali.93:15) 

[kaippafukka p pa(u ‘to be made to be caught’ 

< kaippatukka + patu; 

kaippafukka infinitive < kaippatu ‘to befall inside one’s hands; 
be caught’; kaippafu < kai ‘hands’ + patu] 

‘You are caught! ’ 


(kali.48:16) 

patu] 

instrumental: pacalaiyal 
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(Note the double use of patu. One can interpret it also as a complex 
sentence: ‘You are caught [pajjay nl], as you were caused to be 
caught [kaippaJukka].’) 

emmal viyakkappatuumor (pura.l97:9) 

[viyakkappaju ‘to be admired’; 

viyakka infinitive (< viya ‘to admire’) + patu] 

‘those who are admired by us’ 

(Note that the agent for the passive is in the instrumental: emmal 
‘by us’) 

peru ‘to experience, obtain’ 

(infinitive in a + peru) 

muntu vinai etir varapperutal kaniyar ( pati.42:17) 

[varapperu ‘to experience the emerging’; 

< vara infinitive (< var ‘to emerge, come, be within reach’) + 
peru] 

‘in order to see that the forthcoming war experiences an emergence’ 
‘in order to see that a war is emerging’ 

nl emmai ventuval enru vilakkinai nin polvar tintapperupavo 

(kali.94:6-8) 

[tiptapperu ‘to be touched’; 

tinta infinitive (< tinju ‘to touch’) + peru] 

‘You intercepted us saying that you desired us. Will people like you 
be (ever) touched (by us)?’ 
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uppu ilaa avip pulukkal... ilipirappinon lyapperru 

(pura.363:12,14) 

[iyapperu ‘to be given’; iya infinitive (< i ‘to give’) + peru] 

‘given the saltless twice-boiled rice by the low-bom’ 
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THE PAST STEM 


GENERAL: The form that a verb stem assumes to indicate that the 
action or state indicated by the verb has a completive (or perfective 
aspect) is here called the “past stem.” The completive aspect does not 
denote temporality. 1 The past stem serves as a base for the adverbial 
participle suffix u, past adjectival participle suffix a, PNG suffixes, the 
comparative anna and enna, the quotative ena ‘that’, the conditional 
suffix al/el, some nouns, certain particles, and the postposition uli. 2 


1 Modem scholars, who have discussed the notion of time and tense in Tamil, have come 
increasingly to believe that Tamil, especially Early Old Tamil, reflects a verb system 
indicating “perhaps a primary aspectual (and not temporal) dichotomy” (Zvelebil, quoted in 
Sjoberg [1966:288]). See Ramasamy (1975) and Sjoberg (1968) for further discussions. 

2 In a very few contexts, the past stem appears to be the same as the non-past stem, and o 
intervenes between the suffix added to the stem: cf. anatu ‘it became’ (kali. 147:3). Some 
have concluded that the past tense suffix has a “zero allomorph” and the n is a hiatus-filler 
in such cases (cf. Zvelebil 1970:41). This study considers anatu and the only other similar 
form in this period, pona (pari.22:ll), as contracted forms of *ayinatu and *poyina 
respectively, and takes y as the past/completive marker and io as an inflectional increment 
Cf. ayina ‘they became’ (pati.l3:19) and poyinar ‘they went’ (airik.320:4). See also “A 
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Among them, the adverbial participle suffix, the comparative anna and 
e nn a. the quotative ena, some nouns, certain particles, and the postposition 
uli are added directly to the past stem. The conditional suffix al is added 
directly to certain past stems while in intervenes between the past stem 
and the suffix al in certain other situations. The conditional suffix el is 
added directly to the past stem. The adjectival participle suffix and PNG 
suffixes are added directly to the past stem, or an/in intervenes between 
the past stem and the PNG. In some cases, this an/in seems to denote a 
“present perfect” tense, but in most cases does not. Therefore, it could be 
construed, after the tradition, as a cariyai “inflectional increment.” Examples 
of these occurrences are provided below. 

See footnote 3 in “Adjectival Nouns or Appellative nouns” for an 
explanation of an. See “The Adverbial Participle,” “The Past Adjectival 
Participle,” “Past Personal Verbs,” “Past Participial Nouns,” and “The 
Conditional” for specific examples of how the past stem is used. 

FORMATION: Certain markers known as the “past tense markers,” 
“past tense suffixes,” or simply the “past markers” are suffixed to a verb 
stem to make the latter a “past stem.” It is preferable to call these 
markers “completive aspectual markers” or simply, “completive markers.” 
The past/completive markers are i, y, t, tt, and nt. t, tt, and nt are 
contextual variants of what can be understood just as a consonantal 
marker which could be represented as *T. 

See “Stem Classification on a Phonological Basis” where classical 
Tamil stem-types are discussed. Among those, stems marked as Type (i) 
and Type (ii) take the past/completive marker i or y. Type (iii/c) takes the 
past/completive marker i. Stems which are marked as Type (a) take the 


Note on the Verb an” for a discussion of the reduction m > n 
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past/completive marker (t)t or nt. Stems marked as Type (b) take the 
past/completive marker tt or nt. 

EXAMPLES 

Formation mechanism : stem + past/completive marker 
Past!Completive Marker Example 

i: 

The stem ends with a consonant. The marker i may be lengthened 
when the stem contains a short vowel. When the marker i is not 
lengthened, the final consonant is doubled in the stem containing the 
short vowel. Otherwise, there is no change. 

tinai umi ... kelal urarikum nan malai (aink.268:2, 3,4) 

[un ‘to eat’] 

‘the mountain where the pig sleeps having eaten the millet’ 

cini puram putaiya vari (aka.8:16) 

[var ‘to comb’] 

‘combing (the hair) so that (your) small back is covered’ 

tuvarku etiriya min (aka.10:1-2) 

[etir ‘to react, respond’] 

‘fish which reacted to the sprinkle’ 

ninnai yan collina (kali.116:13) 

[col ‘to tell, reveal’] 

‘what I told you’ 
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pirinturai valli cenru vinai ennuti ayin (aka.191:11) 

[val ‘to be capable; skilled’] 

‘If you are thinking about the task you would do by going away and 
being capable of living away (from her), 

velliyon ivan (pura.l25:ll) 

[vel ‘to conquer’] 

‘He is the one who won.’ 

ce-v-viral kojiiya ceri kel vilakkattu (netu:144) 

[kol ‘to take hold, grasp’] 

‘the red colored brightness which she has put on (her) red finger’ 
‘the red colored bright ring grasping her red finger’ 

‘the red colored bright ring on her red finger’ 

pototu potuliya velai ven pu (pura.215:2-3) 

[potu| ‘to crowd up’] 

‘the white flowers of velai which was crowded with buds’ 

‘the white velai flowers which were surrounded by buds’ 

cerppanai k kantay pola p putuvatu kavininai (kali.l28:6-7) 

[kavin ‘to adorn’] 

‘You acquired fresh attractiveness as if you met with the man 
from the sea-shore.’ 

‘You look attractive as if you just had a rendezvous with the man 
from the sea-shore.’ 

The stem ends with a vowel. The disyllabic stem is open with short 
syllables. The stem-final vowel may be lengthened and/or a glide is 
inserted between the stem and the suffix i. The stem-final a is 
lengthened as ai, i is lengthened as I or ai, while u is lengthened as 
ai very rarely. The marker i is added directly to the stem ending 
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with 1 or ai. When the stem-final u does not become ai, it is deleted 
and subsequently, the past/completive marker i is lengthened. 

pantum inaiyaiyo ena vinavinal yaye (narr.55:6-7) 

[vinavi < vina ‘to enquire’ + glide v + i] 

‘ “Were you like this in the past too?,” enquired my mother.’ 

mellitin vinaii ... emar kurai kura (aka.300:15, 19) 

[vina ‘to enquire’] 

‘as our kin enquire gently about yourself and make a request to 
you’ 

‘as our kin greet you gently and make a request to you’ 

kanicci pol kotu cii eru toluu p pukuttanar (kali. 101:8-9) 

[ci ‘to whittle, sharpen, gather as pile’] 

‘They sharpened the horns of the bulls (to look) like a trident and 
made them enter the stall.’ 

totalai taii p punakkili katiyum punkan petai (kuru.l42:l-2) 

[tai ‘to decorate, wear, put on’] 

‘the innocent young woman who has put on a garland and chases 
away the parrots in the millet field’ 

iyavar aranam kanatu matiram tujaiiya nanantalai p painnilam 

(pati.17:7-9) 

[tula ‘to stir up’] 

‘the vast green land where people with musical instruments, without 
refuge, stirred up (all) the directions’ 

mal ariku utaiya ... akal arai k kuvaii (kuri:97, 98) 

[kuvi ‘to pile up’] 

‘piling up the overwhelming (flowers) on the wide rock’ 
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en ai valiya palave ... polantoti ceriiyone (narr.136:4,9) 

[ceri ‘to be tight’] 

‘May he prosper, my man, who made my bangles become tight.’ 

puli cettu veriiya pukar muka velam (aka.l2:ll) 

[veru ‘to shun’] 

‘elephant with a speckled face which shunned (the verikai tree) 
thinking it was a tiger’ 

tol nilai vajiiya nin toti (narr.332:3-4) 

[valu ‘to slip’] 

‘Your bracelets slipped from their original place.’ 

var mukil mulakkin mala kaliru mikii ( pati.84:11) 

[miku ‘to be aroused, excited’] 

‘young male elephants, excited like the roaring array of clouds’ 

valai Imtati vallitin vakaii ( narr.120:5) 

[vaku ‘to split’] 

‘splitting the juicy stalk of the plantain tree’ 

(Note that the stem-final u changed to ai.) 

kal irukiruka t tal itii ( pari.10.11) 

[itu ‘to put down, drop’; kal ‘lower part of the waist ornament’] 
‘putting the locket so that the lower part is tightened’ 

tuyaram uniyinal erame ... ival Inra taye (narr.8:5,10) 

[uru ‘to experience’] 

‘Her mother who gave birth to her made us experience grief.’ 

‘Her mother who gave birth to her caused us grief.’ 
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The stem is non-monosyllabic and ends with a vowel. The disyllabic 
stem has a long vowel and/or a closed syllable. The stem-final 
vowel is deleted if it is u. There is no other change. 

pannirai urtiyotu nalkiyone ( pura.399:31-32) 

[nalku ‘to give away, provide’] 

‘He gave away many cattle with a cart.’ 

atu kettu t talai iraincinale annai (narr.l47:10-ll) 

[iraincu ‘to stoop, bow’] 

‘Our mother listened to it and bowed her head.’ 

elutiyanna koti (aka.297:13) 

[elutu ‘to write, paint’] 

‘the vine that looked like it was painted’ 

(An instance of past/completive stem eluti + a nn a.) 

nerunai em mun tappiyon tampiyotu ... nalai c ceykuven amar 

(pura.304:4-5, 6) 

[tappu ‘to wrong’] 

‘I shall wage war with the younger brother of the man who wronged 
my older brother yesterday.’ 

kavin va$i ... neytarpu c campum pulattarikan (patt:10-12) 

[vatu ‘to wither’] 

‘in the region where the neytal flowers wilt losing their abundant/fas¬ 
cinating beauty’ 

putalvan tay avan puram kavaiiyinale ( kuru.359:6 ) 

[kavai ‘to embrace’] 

‘His son’s mother embraced his back.’ 
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Certain monosyllabic stems and disyllabic stems ending with a, i, I, 
u, u, ai, o, 5, y, r, 1, ], and ) take this marker. The past/completive 
marker tt and the stem-final consonant} assimilate and result in tt. 
Similarly, stem-final 1 and the following past/completive marker tt 
assimilate and result in rr- 2 * 4 

puttanru peruma nl katta nate (pati.13:28) 

[ka ‘to shield, protect’] 

‘The country that you protected will (certainly) flourish.’ 

kalavum pujittana (aka.394:l) 

[puli ‘to become tart, sour’] 

‘The kalavu fruits too have become tart.’ 

irumpu vatittanna karum-kai-k-kanavan (aka. 172:6) 

[vati ‘to cast, mould’] 


2 

This marker tt does carry a causative/effective significance as opposed to the marker nt. 
One cannot always find a non-causative form in nt corresponding to every verb form that 
has tt as its past/completive marker. In such cases, the form with tt as its past/completive 
marker seems at least to have an object: e.g., muj ufutta katu ‘the jungle which rises 
wrapping the thorns around’ {pern: 184). Or the verb form with tt as the past/completive 
marker seems to contain the stem which has resulted from mutation: e.g., niruttu ‘making 
... stand’ (peru:344 ). Here, niru reflects stem mutation: niru ‘to make stand, stay’ < nil ‘to 
stand.’ 

However, a case like viyarttanen ‘I perspired’ (kuru.84:l) is no doubt enigmatic, 
because it does not seem to have a causative/effective significance and yet contains the 
marker tt Such verbs perhaps conveyed a different semantic significance in old Tamil than 
how they are understood in modem Tamil. 

4 Some might consider the past/completive marker to be t rather than tt in such cases: cf 
Hart and Hart (1979:119) and P.S. Subrahmanyam (1971:106-107). 
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‘the forest man who has strong/dark arms as if (they are) cast in 
iron’ 

atal nin akattu atakki c catal nlrika emakku ittanai (pura.91:10-ll) 
[1 to give’] 

‘You concealed the (fact of) prosperity in you(r self) and gave (the 
fruit) to me so my weariness would leave.’ 

perum peyar mannarkku oppa manai vakuttu (netu:78) 

[vaku ‘to define, specify’] 

‘specifying the land appropriate for kings with great names’ 

cella c celvam mikuttanai (pura,160:27) 

[miku ‘to abound, increase’] 

‘You increased riches which do not vanish.’ 

mul ututtu elu katu (peru:184-185) 

[utu ‘to wear, wrap around’] 

‘the jungle which rises surrounded by thorns’ 

vaikarppu elunta mai patu parappin etutteru (pati.41:22-23) 

[etu ‘to arouse, lift’] 

‘arousing and tossing (the enemies) in the dark surface (of the 
sea) where constant tumult was rising’ 

(An instance of past stem ejutt + verbal noun eru < eri ‘to toss.’) 

cerrorai vali taputtanan (pura.239:4) 

[tapu ‘to destroy’] 

‘He destroyed the descendants of his adversaries.’ 

karuttor uru muran (pati.66:9-10) 

[karu ‘to be angry’] 

‘severe/intense hostility of those who were angry’ 
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kuli niruttu ompiya kuruntal errai (peru:344) 

[niru ‘to make stay/stand’] 

‘the short-legged male (animal) which was made to stay in a pit 
and shielded’ 

puli putta pulal kalampi ( ciru:134) 

[pu ‘to spread flike flowers)’] 

‘hollow stemmed mushroom that spread on the dust’ 

evan kol enru ninaikkalum ninaittilai (narr.297:5) 

[ninai ‘to think, consider’] 

‘You did not even think what the reason was.’ 

nallorkku ottanir nlyir ihto celvarku ottanam yam (aka.26:19-20) 
[o ‘to be agreeable’] 

‘You are agreeable to (other) lovely women. Here, we (hon.) are 
agreeable to our darling son.’ 

celvar ... putalvar ciru tol kotta ... parai (narr-58:l-2) 

[ko ‘to hang with a string’] 

‘drums which the male children of wealthy people hung on their 
shoulders’ 

maravar pakali mayttena marurikul nunukiya pee mutir natukal 

(aka.297:6-7) 

[may ‘to lose luster, fade, mar, wear out’] 

‘the frightening hero-stone whose sides are thinned, worn out by 
the warriors’ arrows’ 

(An instance of past stem maytt + ena ‘thus, so that.’) 

yan viyarttanen (kuru.84:l) 

[viyar ‘to perspire’] 

‘I perspired.’ 
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putalvanum poytal karranan (narr.166:7) 

[kal ‘to mature by experience, learn’; karr < kal + (t)t] 

‘(our) male child also has learned to play’ 

corratuum parral niram tirintal (pari. 12:52) 

[col ‘to reveal’; corr < col + (t)t] 

‘she did not hold on to what (he) told and became pale’ 

pajam ulttu p payam pakarvu ariya mayaiiku aril mutu pal 

(pura.381:8-9) 

[01 ‘to ripen’] 

‘old desolate place with crowded vines where fruits are mature but 
the informing/announcement of the yield is unknown’ 

nl kantanaiyo kantar k kettanaiyo (kuru.75:l) 

[kel ‘to hear; be audible’; kett < kel + (t)t] 

‘Did you see or did you hear from those who saw?’ 

entaiyum kotukka ena vetteme (aink.6:6) 

[vel ‘to wish for’; vett < vel + (t)t] 

‘We wished that our father also would give us away (in marriage).’ 

t: 

Certain disyllabic stems ending with u preceded by k, t, r, or 1, all 
the stems ending with n, certain monosyllabic stems ending with y, 
some monosyllabic and all the disyllabic stems ending with 1, certain 
stems ending with 1, and all the stems ending with n take this 
marker. 5 


5 Historically, it seems, when the consonantal type of past/completive marker (*T) was 
innovated, roots which ended with n but did not take the formative suffix u took the 
past/completive marker t. Stems with the formative suffix u retained the past/completive 
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When the consonant preceding the stem-final u is k, or r, the 
stem-final is deleted. Then, the past-marker assimilates to the stem- 
final k, t, and r: k +1 > kk; t + t>tt;r + t> rr. 6 

When the monosyllabic stem has a consonant other than y as its 
final, the final consonant and the past/completive marker are as¬ 
similated: p +1 > pt; 1 +1 > nr; 1 + t > pt; n +1 > nr. 

en mukam nokki nakkanan (kuri:183) 

[naku ‘to smile, chuckle’; naku +1 > nakk] 

‘He looked at my face and smiled.’ 

entaiyum nil nira p perum katal pukkanan (kuru.269:3-4) 

[puku ‘to enter, go into’; puku +1 > pukk] 

‘My father also went onto the big blue-colored sea.’ 

pulavar nunnitin kayiru iftu (netu:76) 

[ipi ‘to put down, lay down’; ifii + t > itt] 

‘The learned people laid down the rope carefully and ...’ 


marker i: e.g., pen(u)’to cherish, nurture’ + i > peni (ciru:244), whereas man ‘to be 
glorious’ + 1 > mant (cf. mantana pati,19:27). 

6 This particular analysis follows Zvelebil (1970:40) who gives examples of some of 
these changes: cuju > cuftu; miku > mikku; peru > perra. In fact, the same process can be 
understood as stem mutation. See “Morphophonemics” for stem mutation. 

If stem mutation is taken as the process which produces kk from k, tt from {, and 
IT from r in certain contexts, then it would be helpful to explain forms like cettbr ‘carcasses; 
those who are dead’ (pura.240.8) as derived from cetu ‘to rot; lose life’, instead of 
positing an irregular root *ca ‘to die.’ See 5.8 in “Morphophonemics” for more examples 
of this kind. 
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viruntin valkkaiyotu peruntiru arrena (pati.71:19) 

[aru ‘to sever’] 

‘since great prosperity severed due to strange living’ 

(An instance of past stem arr + ena ‘thus, so.’) 

cunai-p-pu k kurru (kuru.l42:l) 

[kuru ‘to pick’; kuru + t > kurru] 

‘picking flowers from the pool’ 

maru porutu ottiya pukalvin (kuri:135) 

[poru ‘to match, fight’] 

‘the pride of having matched and driven away the enemy’ 

tal nilal marunkil anukupu kuruki t tolutu mun nirkuvir ayin 

(poru:149-150) 

[tolu ‘to worship, bow’] 

‘if you would approach the shadow of his feet and stand in front of 
him having done obeisance’ 

nlyum kantu numarotum enni arivarintu alaval ventum (narr.32:5) 
[kan ‘to see’] 

‘You must see it for yourself, think it over along with your kin, and 
discuss it knowing what needs to be known.’ 

perum pan kaval puntena (narr.40:3) 

[pun ‘to wear’] 

‘as the big bard took on (the task of) guarding’ 

(An instance of past stem punf + ena ‘thus.’) 

nilal munril nila ural peytu (peru:96) 

[pey ‘to pour’] 
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‘pouring (the paddy) into the mortar made in the ground in the 
shady porch’ 

eri kanranna puncinai (malai:498) 

[kal ‘to spurt, emit’] 

‘flowering branch which looks like it is emitting flame’ 

(An instance of past stem kanr + comparative a nn a.) 

verikai koykuvam cenruli (aka.48:6) 

[cel to go’] 

‘when we went to pick verikai flowers’ 

(An instance of past stem cenr + postposition uji.) 

konmu maka vicumpin natuvu ninrariku (pura.35:17-18) 

[nil ‘to stand’] 

‘as if the rain cloud stayed in the center of the heavenly skies’ 

(An instance of past stem ninr + particle ariku.) 

ceru p pukanru etutta ... netum koti (tiru:67) 

[pukal ‘to announce, declare’] 

‘tall flag which was raised announcing war’ 

tuvarai antu (pura.201:10) 

[a|‘ to rule over’] 

‘ruling over (the city of) Tuvarai’ 

vicumpu utan irunfu vemmai ninka (aka.283:ll) 

[iru] ‘to darken’] 

‘as it darkened all over the sky and the heat was gone’ 
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aymakal tayir ko|u vanta tacumpu (pura.33:2-3) 

[kol ‘to take hold, receive’] 

‘the pot in which the shepherdess held the yogurt and brought’ 

‘the pot in which the shepherdess brought the yogurt’ 

ilantalir koytu konfu (pura.l59:10) 

[ko| ‘to take hold’] 

‘picking young fresh leaves and holding (on to)/carrying them’ 
‘picking young fresh leaves and hooking on to them’ 

ni|u valka enru yan netum katai kuruki (pura.237:l) 

[ni| ‘to extend’] 

‘I approached his tall front yard praising “May you live long” and 


cinnal anranai aku (aka.325:14) 

[an ‘to be content’] 

‘Be contented for a few days.’ 

inru nal ulanta mel natai mata p piti (aka.85:6) 

[in ‘to give birth’] 

‘gently walking naive female elephant which has given birth and is 
exhausted for the day’ 

kilai k kavinru elutarum kil nlr c ce-v-arumpu (tiru:29) 

[kavin ‘to adorn, fascinate’] 

‘red buds which rise up in the low waters adorning the branches’ 

Certain monosyllabic stems and disyllabic stems ending with a, i, i, 
u, e, ai, o, 5, y, r, and 1 take this marker. In the case of the stems 
var ‘to come (about)’, tar ‘to bring (about)’, *allar ‘to be filled 
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with distress’ (al ‘distress’ + ar ‘to be full’), * malar ‘to be full of 
bewilderment or laziness’ (mal ‘bewilderment, laziness, stupor’ + 
ar ‘to be full’), the stem-final r is lost in the process. 

rnr ara varanta nirampa nil itai (aka.53:5) 

[vara ‘to turn dry’] 

‘endlessly long path which has grown dry without water’ 
atu viyantanen toli ... vatuvai enru avar vanta nanre 

( narr.386:8,10) 

[viya ‘to admire, adore’] 

‘When he came to marry you, I admired it.’ 

maram talai karintu nilam payam vata (aka.l69:l) 

[‘kari ‘to be scorched’] 

‘as the tree tops were scorched and the yield on the ground withered’ 

acai natai p petai melintilal (kuru.182:6-7) 

[meli ‘to be weary, grow thin’] 

‘the poor young staggering woman is not weary’ 

ventu ... valcci vintu uku porkkalattu atum ko (pati.56:7-8) 

[vi ‘to perish’] 

‘the king who dances in the battlefield where (enemy) kings fall 
down, their prosperity having perished’ 

maral vakuntu totutta cem pun kanni (pura.264:2) 

[vaku ‘to split, divide’] 

‘the garland of red flowers strung by split maral fibre’ 
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ventu aru ponnin anti puppa (aka.71:6) 

[ve ‘to steam up, be hot’] 

‘as dusk spread like gold that has been melted and is cooling off’ 

centa ceyalai (malai:160) 

[ce ‘to become red’] 7 

‘the ceyalai leaves which turned red’ 

var kulai kajaintena (netu:139) 

[kajai ‘to remove’] 

‘since (she) removed (her) long earrings’ 

(An instance of past stem kalaint + quotative infinitive ena ‘that, 
thus.’) 

takai pera mukainta ... vana mulai (aka.177:18) 

[mukai ‘to grow like buds’] 

‘beautiful breasts which have grown properly (like buds)’ 

nontu nontu ... unkan pavai alitaru vellam nlntum nale 

(narr.177:8-10) 

[no ‘to suffer internally’] 

‘the time when I repeatedly suffer internally and the apple of my 
attractive eye swims in destructive flood of tears’ 

puram pontu (netu:172) 

[po ‘to go’] 

‘going outside’ 


7 Some might consider centa as derived from civanta ‘that which is red.’ 
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valavan valpu ayntu ura (narr.ll:8) 

[ay ‘to select’] 

‘as the capable charioteer selected the reins and rode’ 

allantan pola p peyamtan (kali.lll:21) 

[alla(r) ‘to be distressed/grieved’ 

< al ‘distress, darkness’ + ar ‘to be full’] 8 
‘He moved away as if he was distressed.’ 

kotu varntanna ven pu t talai (narr.203:4) 

[var ‘to split straight, comb, straighten’] 

‘the screw pine with white flowers which appear as if (it was a) 
white conch split straight’ 

(An instance of past/completive stem varnt + anna ‘like’) 

eri cinam tavajnta irum katarru atai mutal (aka.75:4) 

[taval ‘to spread, diffuse’] 

‘at the root of the dense dark forest where scorching flames spread 
out’ 

pitiyotu kaliru punarntenna kuru netum tumpotum mulavu p punamtu 
icaippa (aka.301:16-17) 

‘the short pipes and the long pipes sounded together with the drums 
as if a bull elephant joined its female elephant’ 

(An instance of past/completive stem punamt + enna ‘like, as if’) 

y: 

Here, the stem has open syllables and ends with a short vowel 
other than u or with a long vowel other than ! or ai. The stem-final 

8 See “The Compound Verb Stem” for a discussion of this type of stem. 
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short vowel a is lengthened. The stem-final long vowel may or may 
not be lengthened further. 9 

nl cemta il vinayinan terotu tiritarum pakan (kali.68:16-17) 

[vina ‘to enquire’] 

‘the driver who wanders with his chariot enquiring about the house 
you have reached’ 

am vanappu eyta alar tayina (aink.483:1) 

[ta ‘to spread’] 

‘The flowers spread and (so) the path attained beauty.’ 

avil pu mufiyinal (narr.42:l 1) 

[mull ‘to tie up’] 

‘she (who) tied up the slipping/loose flowers’ 

uruva p pal pu t tuuy (tiru:241) 

[tu ‘to scatter’] 

‘(they) scattered many colorful flowers, and ...’ 

avanai aku ena eyal man yayum (narr.134:5-6) 

[e ‘to command, order’] 

‘Mother also ordered “Be there.” ’ 


9 In these examples, what precedes the y is the stem. Here, the y is taken as the “past/com¬ 
pletive marker” instead of as a glide or hiatus-filler. The reason is that the adverbial 
participles of these stems end with 1 or y. A good attested example is eey < e ‘to 
command, order’ (pati.l 1:13). See also note 3 in “Past Personal Verbs.” 

Perhaps it is better to consider y as a variant of i in these contexts, because i and y 
have been found to be interchangeable in word-final position (cf. Tolkappiyam, eluttatMram, 
Ilampuranam, Rule 58). For an analysis of y as a hiatus-filler, see Zvelebil (1970:41). 
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pal viyar am tukil talaiyil tutaiyinal (narr.120:7-8) 

[tufai ‘to wipe’] 

‘She wiped her perspiration with the end of her fine clothing.’ 

ilampatu kalai ayinum pulampal poyinru putta en katumpu 

(pura.380:15-16) 

[po ‘to go’] 

‘Although it was a time of having nothing, loneliness was gone from 
my wide spread group (of kith and kin).’ 

pooya vantinal pul enra turai (kali.134:7) 

[po ‘to go’] 

‘waterfront which was lifeless because of the honeybees that left 
(the flowers)’ 

‘waterfront which was lifeless because the honeybees had left (the 
flowers)’ 
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THE NON-PAST STEM 


GENERAL: See also “The Past Stem.” The form that a stem 
assumes to indicate that the action or state referred to by the verb/noun 
underlying the stem has an incompletive (or imperfective) aspect is here 
called the “non-past stem.” The action/state indicated by the verb/noun 
might be in progress or forthcoming. Certain markers which indicate this 
kind of incompletive aspect of the action are normally known as the 
“non-past tense markers,” “non-past tense suffixes,” or “present tense 
markers.” These markers are here called the “non-past markers” or 
“non-completive markers.” 

Depending upon the non-past/non-completive marker it contains, 
the non-past stem serves as a base for non-past adjectival participle 
suffix, PNG suffixes, the comparative a nn a, the postpositions alavai and 
uli, infinitive suffix, the conditional suffix in/il, the comparative anna, 
certain nouns and particles, the marker inum that signifies the senses 
‘although’ and ‘even if, and all the negative forms. 

See “The Non-Past Adjectival Participle,” “Non-Past Personal 
Verbs,” “Non-Past Participial Nouns,” “The Infinitive,” “The Conditional,” 
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“The Concessive of Fact,” “The Concessive of Supposition,” and the 
chapters on negative forms such as the negative personal verbs and 
negative participial nouns to find out how the non-past stem is used. 
Examples of nouns and postpositions added to the non-past stem are 
given below with others. 

Formation : There are three ways to derive a non-past stem: 

(i) by using the bare verb stem; 

(ii) by suffixation: one of the non-past/non-completive markers 
(k)k, (t)t, n/n, (p)p, m, or v is added to the bare stem; 

(iii) by periphrasis: 

a) adding (k)kil ‘to be able’ to the bare stem; 

b) adding ini ‘to sit, remain’, nil ‘to stand, stay’, or 
(k)ki(a ‘to lie still’ to a verbal participle (adverbial 
participle or infinitive) ending with a; 

c) adding nil to an infinitive ending with uu. 1 


1 Traditional commentators identify iru, nfl, and kita as signifying a “present” time, but 
do not specify that they follow a verbal participle ending with a or ui: cf. Tolkappiyam, 
collatikSram, Cegavaraiyam: 131-132, Rule 202. 

What is really happening is that the a or uu which ends the participle is, in fact, the 
suffix which marks the non-completive aspect of the action/state indicated by the verb root 
underlying the participle. But whenever the verb which immediately follows the participle 
happens to indicate a steady state like iru, n3, or kita, referring to specific states of being 
such as sitting down (iru), standing up (nO), and lying still (kita), the grammarians do not 
comment on the ui, but separate the suffix a from the participle and group it together with 
the following verb (iru, nO, or kita in their subsequently conjugated forms) and refer to the 
resulting combination (ayiru, anil, or akita) as “the present tense marker”: cf. Nannul, 
Rule 143, which includes aninru in the list of present tense affixes like kigru and kiru. 
Noticing that not only nO but iru and kita also participate in this process, the commentators 
add them to the list of items indicating the “present” time: cf. Tolkappiyam, collatikaram. 
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See “The Infinitive” for the use of a and uu and “A Note on the Verb a” 
for more information on a. 


EXAMPLES 

Formation mechanism : Using bare verb stem. 

With some exceptions, monosyllabic verb stems and disyllabic stems 
are used as their respective non-past/non-completive stems if the verb 
underlying the stem is non-causative/affective. That is, the action indicated 
by the verb has no object or it affects the subject. 

Some of the obvious exceptions are pu ‘to spread (like red blossoms)’, 
kal ‘to mature’, nil ‘to stand’, kol ‘to spin’, nata ‘to walk’, para ‘to fly’. 


Cenavaraiy am: 131 -132, Rule 202. 

Things would be much simpler if one would take the verbal participle suffixes a 
and Du as the actual markers of the incompletive aspect and consider the verbs (ini, nfl, and 
kija) which follow such participles to be separate. 

Now, ayirunt <a + y + iru + nt; aninr < a + nfl + t; uuninr < Du + nil + t; 
akkitant < a + k + ki(a + nt; kinr < kil + t; kirp < kil + p. This analysis would tell us 
that the t or nt which follows iru, nfl, kija, or kil signifies an incompletive aspect of the 
action/state, while the p(p) in the same place indicates a forthcoming aspect of the action/state 
underlying the verb roots preceding a, Du as well as ini, nB, kita, and kil. 

As a literary reference to get the semantics of iru and ki{a, consider kuru.370:2-5 . 
This poem describes how the lovers exist as two bodies appearing to have two sides if they 
sit together (iruppin) and how they appear to have only one side when they are lying still 
(kitappin): uranotu iruppin iru marunkiname ‘We have two sides if I sit up with the 
Oran’; kifappin villaka viralil porunti avan nallakam cerin oru marunkiname ‘If I am lying 
still with him, we join like the ring on a finger; and we have only one side if I join his 
lovely chest/if he joins my lovely chest’ 

Commentators give a different interpretation for nallakam in kuru370:5 to mean 
‘good home’ which differs from my interpretation ‘good chest.’ Nevertheless, the point is 
to understand that iru and ki{a in classical Tamil refer to two specific steady states. 
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and iru ‘to remain, sit’ which take the suffix (k)k or (p)p. And the verb 
ninai ’to think’ is used with or without the suffix kk. 


Marker Example 

Nothing: PNG or other suffixes are added directly to the verb stem, with 
a glide intervening occasionally 

pari y utai vayariku tal pantin tava (narr.249:7) 

[ta ‘to leap’] 

‘as the pacing brisk feet of the horse leap like a ball’ 

mannai... nanantalai pulampa k kuum (kuru.391:7, 8-9) 

[ku ‘ to screech’] 

‘The peacocks are screeching as the vast region resounds.’ 

velam ... tam kuluvotu punamtu pom kunru (kali.25:9,10-11) 
[po ‘to go, proceed’] 

‘hill through which the elephants proceed with their group’ 

tolitai muyakkam nlyum veyyai (aka.112:10) 

[vey ‘to like, desire’] 

‘You also desire the embracing between (your and your lover’s) 
shoulders.’ 

innum ... u||en (pura.365:7,9) 

[u] ‘to exist’] 

‘I still exist.’ 

uran kotumai nani nallan enrum yame allan ennum en tata men tole 
[en ‘to say, utter’] (aihk.l 1:2-4) 
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‘Ashamed of the Oran’s cruelty, I say “He is a good person”; My 
soft curvaceous shoulders say “He is not.” ’ 

viluppun tanimar kappu ena ... koticciyar patal (malai:303, 304) 
[tani ‘to heal’] 

‘hill-women’s singing as protection to heal the wounds of war 
heroes’ 

ninaiyum kalai nlyum ... avarkku anaiyai allai (pura.213:7-8) 

[ninai ‘to think’] 

‘Come to think of it, you too are not like that for him.’ 

kll nlran min valahkuntu (pura.396:1) 

[valanku ‘to move around’] 

‘The fish move around in the low waters.’ 

ana c cinimaiyal ivalum tempum (kuri:26) 

[tempu ‘to sob’] 

‘She too is sobbing, feeling down endlessly.’ 

Formation mechanism : suffixation 

stem + non-past/non-completive marker (k)k/n/(t)t/n/(p)p/m/v 

Monosyllabic stems and disyllabic stems take the non-past/non- 
completive marker kk, tt, or pp when the action underlying the 
verb is transitive/effective. That is, the action indicated by the verb 
has an object or it affects someone/something other than the subject. 
Although they are not intrinsically transitive/effective, some excep¬ 
tional stems like pu ‘to spread (like red blossoms)’, nata ‘to walk’. 
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para ‘to fly’, oli ‘to sound’, and iru ‘to sit, remain’ take the non- 
past/non-completive marker kk, tt, or pp instead of k, t, p, or v. 2 

Monosyllabic stems and disyllabic stems take the marker k, t, p, or 
v when the action underlying the verb is non-causative/affective. 3 
That is, the action indicated by the verb has no object or it affects 
the subject. Although they are transitive/effective, stems like nukar 
‘to enjoy’ take the marker k, t, p, or v instead of kk, tt, or pp. 

The non-past/non-completive marker (t)t is restricted to preceding 
the first person plural suffix urn and the second person singular and 
plural suffixes. There is only one exception, pukutum (third person 
neuter singular), which is treated below. The non-past/non-completive 
markers n, n, and m are restricted to adjectival and participial 
nouns. 

An enunciative u, which might be considered as a formative suffix, 
is added to some consonant-final stems before adding the non- 
past/non-completive marker. When (k)k is the non-past/non- 
completive marker, the u follows it. Also the glide v intervenes 
between that marker with u and the PNG suffix that does not begin 
with u. 


2 kk varies with pp: 

irukkuven (kali,142:32) vs. iruppen (kali.75:23) 

3 k varies with v and nothing: 

celkuvai (pura.l60:14) vs. celvai (pura,103:5) 
pokum (kali.22:20) vs. pom < p5 + um (kali.25:11) 
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Marker Structure and Example 

(k)k: 

valu inru palakiya kilamaiyar akinum (pura.216:3) 

[a ‘to be’] 4 

‘although they have the claim to have been flawlessly acquainted 
with’ 

pirivu nalum pala akuva (kuru. 104:5) 

[a ‘to be’] 

‘The days of separation are becoming many.’ 

kati narai pukaii k kakkam vammo katal am toli (pura.281:6-7) 
[ka ‘to protect’] 

‘My loving friend, come, let us bum protective fragrant things and 
protect (the warrior’s wounds from the animals).’ 

kal atar k kavalai pokin ... arum tuyar tarum ival pani var kanne 

(aka.77:12,19) 

[po ‘to go’] 

‘If you go through the intersection / forked way which is full of 
stony paths, her tearful eyes will give intense grief.’ 

cutar kay curam pokum nummai (kali.22:20) 

[po ‘to go’] 

‘you who are going to (go through) the forest where the sun is 
burning hot’ 

4 Some might take the stem to be aku ‘to become.’ 
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muruval in nakai kankam 
[kan ‘to see’] 

‘Let us see (her) sweet bright smile.’ 

‘We shall see (her) sweet bright smile.’ 

ceru p pala ceykuvai 
[cey ‘to do, make’] 

‘You make many wars.’ 

katufi cul tarukuval ninakke 
[tar ‘to provide, give’)] 

‘I shall give you a serious promise.’ 

(Notice the enunciative a) 

inne varukuvan olikka avarku itame 
[var ‘to come’)] 

‘He will come now. Leave a place for him.’ 
(Notice the enunciative u.) 


(narr.81:9) 


(pati.36:14) 


(aka.H0:5) 


(pura.216:12) 


celkuvai ayin nalkuvan peritu (pura.l60:14) 

[cel ‘to go, leave for a destination’] 

‘If you will go he will give you a great deal (of gifts).’ 

irantu cel makkatku ini itan inri p parantu icai nirka p patinan 

(pura. 126:12-13) 

[nil ‘ to stay, continue to exist’] 

‘Without leaving an opportunity for the suppliants (to beg elsewhere), 
he sang (of you) so that your fame spreads and stays (for ever).’ 

kulaviyotu pacu maral ka(kum kantal veli c cirukuti (kuru.!00:2-3) 
[ka{ ‘to weed, pick’] 

‘(people of the) small residences with kantal fences where (they) 
weed out wild jasmines and fresh green maral bushes’ 
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nin manaiyol kejkin varuntuval perite (aihk.81:4,5) 

[kej ‘to hear’] 

‘If your wife hears (of it) she will grieve very much.’ 

unoli aravam tanum ketkum (pura.l73:4) 

[kej ‘to be audible’] 

‘The noise of (people getting) food is audible.’ 

ivar yar enkuval allal (narr.6:6) 

[en ‘to say’] 

‘She will not ask “Who are these people?” ’ 

ninnai valipattu irakkuven vantanen (kali.l43:23-24) 

[ira ‘to beg, request’] 

‘I came to worship and beg of you.’ 

tail ur k karunkai k kollanai irakkum tiruntilai netuvel vatitticin 
eoave (pura.l80:ll-13) 

[ira ‘to beg, request’] 

‘He would beg his town’s adept smith to make a long spear with a 
perfect leaf-like tip.’ 

puravin ceval ... verikai ... putu p pu p parantana natakka yam 
kantanam {narr.384:1, 7-8) 

[na(a ‘to walk’] 

‘We (hon.) saw the male pigeon walking on the scattered fresh 
venkai flowers.’ 

paruntu parakkalla p parval pacarai (matu:231) 

[para ‘to fly’] 

‘war camp with an excellent view where vultures cannot fly’ 

(Note that the word parval in the example is taken as par ‘seeing’ 
+ val ‘capable’.) 


Digitized by LjOOQle 



The Non-past Stem 


571 


marakka vitumo nin mamai k kavine (aink.470:5) 

[mara ‘to forget’] 

‘Will your attractive dark complexion let/allow (him to) forget 
(you)?’ 


kaliye ciru vel uppin kollai cam p perum kal nannattu uman olikkuntu 

(pura.386.16-17) 


[oli ‘to sound’] 

‘The backwater announces the abundance of small white rock salt, 
whereas the salt merchants make a noise (about it) in the big 
mountain country.’ 


initu utan kalikkil ilamai inital amma ( aink.415:3-4) 

[kali ‘to pass’] 

‘Youth is sweet, indeed, if (one) spends it pleasantly with (one’s 
companion).’ 

titinmai teyvattal kantl telikku ( kali.91:7-8) 

[te]i ‘to clarify, verify, reassure’] 

‘Witness the harmlessness, by god, I reassure you.’ 


ninaikkum kalai marutkai utaitte (pura.217:l) 

[ninai ‘to ponder, think’] 5 

‘Come to think of it, it is amazing! ’ 

ancal ompu nin ani nalam nukarku (kuri:181) 

[nukar ‘to enjoy’] 


5 Cf. ninaiyum (pura.213:7). 
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‘Prevent fearing. Let me enjoy your beautiful loveliness.’ 

‘Stay away from fearing. Let me enjoy your beautiful loveliness.’ 

manaikkoli p paim payir inane ... nlrkkoli k kuy p peyarkkuntu 

(pura.395:9,11) 

[peyar ‘to move’] 

‘The group of crying domestic fowls inviting their mates call out to 
the water fowls and arouse them.’ 
n: 

ar anar urunar aru niram cutti k kur ehku eriiiar (aka.71:11-12) 
[eri ‘to toss, throw’] 

‘those who throw sharp spears pointing the dear chest of those 
who are in deep pain’ 

(t)t: 

cattan maynta pinrai mullaiyum puttiyo ollaiyur natte (pura.242:5-6) 
[pu ‘to blossom’] 

‘O jasmine, dare you to bloom in his Ollaiyur country after Cattan 
has died?’ 

O jasmine, have you dared to bloom in his Ollaiyur country after 
Cattan has died?’ 

corutai k kaiyar vlru vlru iyarikum irurikilai c ciraar k kantum 

(pura.l73:8-9) 

[kap ‘to notice, look at’] 

‘We are looking at the large group of young children who walk 
briskly with rice in their hands.’ 

kanam irappa ennutir ayin (aka.5:15-16) 

[ennu < en ‘to think, intend’] 

‘if you intend to cross the forest’ 

[Notice the enunciative a] 
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yam avaninrum varutum (ciru:143) 

[var ‘to come’] 

‘We are coining from there.’ 

[Notice the enunciative u.] 

ival anariku urranai pori (aihk.58:3) 

[pol ‘to resemble, be like’] 

‘You look as if you are experiencing her affliction.’ 

ke[tutum pani ... murukan ... parankunru (pari.8:81-82) 

[ket$ causative of ke] ‘to hear, be audible’] 6 
‘We make rhythmic beats audible on Murukan’s Parankunru.’ 
[Notice the enunciative a] 


uran kotumai nani nallan enrum yame allan ennum en tata men tole 

(aink.l 1:2-4) 


[en ‘to say, utter’] 

‘Ashamed of the Oran’s cruelty, I say, “He is a good person.” My 
soft curvaceous shoulders say “He is not.” ’ 


pulattiyal emme ( aka.39:25) 

[pula ‘to sulk’] 

‘You are sulking with me.’ 

pulavuti mato nlye palaral attai nin kuri iruntore (pura.219:3-4) 
[pula(vu) ‘to sulk, be frustrated’] 

‘You are frustrated. There are many people who are with you (in 
this).’ 


6 The form ketpitum is one of its kind. Parimelaiakar, the earliest commentator on this 

text, translates ke[[utum as ‘Let us create.’ I have taken kefl _to be the archaic 

causative form of ke] ‘to hear; be audible.’ See “The Causative Stem” for information on 
deriving causative stems by stem mutation. 
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nam ilam akutal aritum ... cerppanotu nakaa unke (narr.299:6,9) 
[ari ‘to know’] 

‘We know that we become nothing when we do not rejoice with 
the man from the seashore.’ 

avan tanaiyin ... pona nilam ellam por ar vayal pukuta 

(pari.22:9,10-11) 

[puku ‘to enter’] 

‘like his army, as and wherever it went, the flood entered the fields 
filled with haystacks’ 

yanai... kulavi... ur an kanrotu pukutum natan (narr.171:1,3,5) 

[puku ‘to enter’] 

‘The man from the country where elephant calves enter the village 
along with the calves of the cows.’ 

(Note that the non-past/non-completive marker t precedes the third 
person PNG um.) 

ainkuntal nal akam porunti oliyin vanimai ancuti (aka. 123:6-7) 

[aiicu ‘to fear’] 

‘You are afraid of (the possible) poverty if you stayed (home 
without seeking wealth) leaning on the lovely chest of (your) woman 
with five-fold tresses.’ 

nallarivu utaiyor nalkuravu ullutum peruma yam (pura.197:17-18) 

[ul|u ‘ to remember’] 

‘We remember the poverty of those who are wise.’ 

akariro em ayam vittu (poru:123) 

[akal ‘to depart, go away’] 

‘Do you dare to go away leaving our group?’ 
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7 . 


cenmo peruma em vilavu utai nattu ena yam tan ariyunam aka 

(pura.381:5-6) 


[ari ‘to know’] 

‘As we informed him “We shall now go to our festive country”, 

As we said to him “We shall now go to our festive country” and 
waited to know of his response, 


kanunar vayaam katku in ceyarrin (malai:476) 

[kan ‘to look at, view’] 

‘long river, pleasing to the eye, and which is sought by those who 
look at it...’ 

[Notice the enunciative u.] 


ariyal arkai van kai vinainar (path62:16) 

[vinai ‘work, task’] 

‘work men, with strong hands, who drink toddy’ 

torutta vayal aral piralnavum eru poruta ceru ulatu vittunavum 

(pati.!3:l-2) 

[piral ‘to wallow’; vittu ‘to sow’] 

‘manured fields in which the aral fish wallow; and muddy lands 
where bulls fought and seeds are sown without ploughing’ 


7 Some might consider this n to be a “hiatus-filler” (cf. Zvelebil 1967:31). It occurs in the 
slot (following the stem and preceding the PNG) where a past/completive marker would 
occur. Therefore, I am reluctant to treat it as a hiatus-filler in verb forms. Also see P.S. 
Subrahmanyam (1971:248-249) who considers this n as one of the “present-future suffixes” 
occurring in participial nouns. 


Digitized by LjOOQle 



576 


Chapter 25 


(P)P: 

unpatu nali utuppavai irante (pura.l89:5) 

[up ‘to eat, consume’; nali a measure] 

‘(The amount of) what one eats is (equal to) a nSli; (The number 
of) what one wears is (equal to) only two (pieces of clothing).’ 

pal yanai kanpal (pati.77:ll-12) 

[kap ‘to see’] 

‘I see many elephants.’ 

ninm kanpanna nil malai (pura.211:3 ) 

[kan ‘to see, look at’] 

‘tall mountain which stands as if it is looking at (the world)’ 

(An instance of non-past/non-completive stem kanp + a nn a.) 

yan akiyar nin neiicu nerpavale (kuru.49:5) 

[ner ‘to be fit for’] 

‘May I be the one who will be fit for your heart.’ 

netunter pani nirpa (aka.50:4) 

[nil ‘to stay, wait’] 

‘as the tall chariot waits around’ 

kunru nekfippanna kulir kol vatai (aka. 163:9) 

[nekil ‘to loosen’] 

‘cold (wind) which blows as if it is loosening the hill’ 

(An instance of non-past/non-completive stem nekilpp + anna.) 

natan ketpin (aka.98:29) 

[ke| ‘to hear’] 

‘if the Natan hears about it...’ 


Digitized by LjOOQle 



The Non-past Stem 


577 


em kelvar k kanlro enpaval (kali,145:61) 

[en ‘to say’] 

‘she who asks “Have you seen my companion?” ’ 

kaman kanai irappen (kali.147.59-60) 

[ira ‘to beg/request’] 

‘I would beg for Kaman’s arrows.’ 

piran katai marappa nalkuvan celine (pura.68:19) 

[mara ‘to forget’] 

‘If you go, he will give so that you will forget about (going to) the 
doors of others.’ 

ulaiyin pokatu alippinum ... kamam kol ival kan pacantatu 

(narr.35:9,13) 

[afi ‘to be compassionate’] 

‘Is it (due to) passion that her eyes turned pale, although I was 
compassionate without going away from her side?’ 

val vinai vayakkutal valittiman valippalavai (kali.17:6) 

[vali ‘to dare’] 

‘You dare to brighten up (the conquered places) by hard work; 
While you dare ...’ 

(An instance of non-past stem valipp + postposition alavai.) 

uranotu iruppin iru marurikiname (kuru.370:2-3) 

[iru ‘to sit, remain’] 

If I am sitting with the Oran, we are two bodies.’ 

pakal antu alkinai paratta enru yan ikali iruppen ayin (kali.75:22-23) 
[iru ‘to remain in a certain state, continue’] 

‘If I continue to be hostile saying “O you who go after other 
women, you stayed over there during midday”, ... ‘ 
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pani uraikkum kannotu inaipanku innatu uraivi ( aka.164:9) 

[ioai ‘to grieve over a thought’] 

‘she who is thinking (about several things) and stays miserably 
with tearful eyes’ 

(An instance of non-past/non-completive stem inaip + particle ariku.) 

eyyay ayinum uraippal toli (aka.28:2) 

[urai ‘to tell’] 

‘Although you will not understand, I shall tell you, my friend.’ 

puraivatu ninaippin puraivato inre (patU7:l) 

[ninai ‘to think’] 

‘If one would think of what measures up to you, there is nothing 
that measures up to you.’ 

(u)m: 

yaoe anriyum ular kol ... nokku arum ciru neri ninaiyumore 

(narr. 104:8,12) 

[ninai ‘to think’] 

‘Are there any besides me, who would think of the small path 
(through which my lover will come) that is difficult to be seen?’ 

vil ulutu unmar nappan (pura.l70:4) 

[un ‘to eat, consume’] 

‘in the midst of those who eat / make a living by their bows’ 

unmarum tinmarum (pati.24:18) 

[un ‘to drink, eat’; tin ‘to eat, munch’] 

‘those who drink and those who eat’ 

kalai avatu ariyar malai enmanar mayahkiyore (kali.l 19:15-16) 
[en ‘to say’] 
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‘Those who say that it is evening, not knowing that it is morning, 
are confused.’ 

‘Those who are confused say that it is evening, not knowing that it 
is morning.’ 

ciru pun malai unmai ariven toli avar k kana unke (kuru.352:5-6) 
[ari ‘to know’] 

‘When I do not see him, I realize the existence of the mean little 
evening.’ 

porule ... otu min valiyin kefuva (narr.l6:3,6) 

[ke$u ‘to perish’] 

‘Wealth disappears like the path (in water created by) the moving 
fish.’ 


inpura vituti ayin ciritu kunriyum kolval... atarpata amlal ventuval 

(pura.l59:24-26) 


[‘venfu ‘to wish for] 

‘If you would let me go, I would accept even a small quantity of 
black-eyed red beans. I wish for such kindness.’ 


vannamum vanappum variyum vata varuntuval ival (aka.l 19:2-3) 
[varuntu ‘to grieve’] 

‘She is grieving as her complexion, beauty, and shape are withering.’ 


kon onru kuruvan (narr.233:5-6) 

[kuru ‘to state’] 

‘I shall state something for no real reason.’ 


nllitai matattakai meliya c caay natakkum kol ena noval yane 

(aka.219.16-18) 


[no < no ‘to suffer internally’] 
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‘I suffer thinking whether (my girl) will (be able to) walk in the long 
path, being weary and her innocent nature losing (its) strength.’ 

poyya elili peyvitam nokki (pura.!73:5 ) 

[pey ‘to pour’] 

‘looking for a place where the non-failing cloud would pour down’ 
(An instance of non-past/non-completive stem peyv + noun i{am 
‘place/time’) 

varuvan enra konatu perumai (pura.217:7) 

[var ‘to come’] 

‘the greatness of the king who said, “He (the friend) will come” ’ 
[Notice the enunciative a] 

katiyutai viyal nakar celvuli c celvuli (aka.49:14-15) 

[cel ‘to go’] 

‘as she goes and goes around (her father’s) vast protected house’ 
(An instance of non-past/non-completive stem celv + postposition 
uli.) 

celvai ayin cenon allan (pura.!03:5) 

[cel to go’] 

‘If you would go, he would not be distant.’ 

pakaiyaru paya vinai muyari man muyalvalavai (kali.17:14) 

[muyal ‘to undertake’] 

‘You are undertaking a fruitful action that knows no enmity; while 
you undertake it...’ 

(An instance of non-past/non-completive stem muyalv + postposition 
alavai.) 
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yahku arintanar ... toli... pirintu cen uraital valluvore 

(kuru. 154:1,8) 

[val ‘to be capable’] 

‘How did he know/leam to be someone capable of living far away, 
being separated from me?’ 

innum valval en itan panpe (pura.245:7) 

[va] ‘to live’] 

‘I still live. What is its nature?’ 


Formation mechanism : periphrasis 

bare stem + (k)kil 

verbal participle in a + iru/kita/nil 

infinitive in uu + nil 

Structure and Example 

(bare stem + (k)kil) 

palari kenmai kantariyaten pol karakkirpen man kolo (kali.39:39-40) 
[kara ‘to hide, conceal’] 

‘Would I be able to conceal (the truth) as if I did not know of your 
old/past friendship?’ 

varuvlr akutal uraimin ... kanam cenrorman ena irukkirporkke 

(aka.387:3,19-20 ) 

[iru ‘to remain, stay’] 

‘O tell that you will return to them who could remain thinking, 
“Alas! He has left for the forest.” ’ 

tlramum vaiyaiyum cerkinra kan kavin (pari.22:35) 

[cer ‘to join’] 
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‘the fascinating beauty (that emerges where/when) the bank and 
(the river) Vaiyai join’ 

putu narram ceykinre cem pum punal (pari.7:21-22) 

[cey ‘to do, make’] 

‘The red water filled with flowers is creating new fragrance.’ 

vatuvaiyul pantu ariyatlr pol pajarkirplr man kolo (kali.3937:38) 

[pajar ‘to move about, behave’] 

‘Will you go around / conduct yourselves at the wedding as if you 
did not know each other before?’ 

(adverbial participle in a + iru) 

pirintu ural ariya iruntu kavavi (aink.419:2) 

[ari ‘to know’] 

‘hugging without knowing separation’ 

(infinitive in a + kkifa) 

mal yal ke|a k kijantan pol perum katal tuyil kollum ... kanal 8 

(kali.l 23:4-5) 

‘sea-shore where the big ocean sleeps like Tirumal (Vishnu) who is 
lying still (in slumber) while listening to the music of the harp’ 

(infinitive in a + nil) 

cura nani vara ninranal (aihk.397:3) 

[var < var ‘to come’] 


8 Compare kuruku irai tera k kifakkum ... in ija venil... vaiyai ‘(The river) Vaiyai lies 
still in the spring while the herons look for their prey (in the water)’ (pari.6:76-77). 
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‘She is staying in the forest while coming’ 

‘She is coming through the forest.’ 9 

(infinitive in uu + nil) 

pani apiu ninra panal karikul (aka.l25:ll) 

[a(u ‘to kill, conquer’] 

‘middle of the night when the cold is killing’ 


9 This is the traditional interpretation. But compare vSy vaja ninra] tikaittu (pari.20:46) 
which means ‘stunned, she stood without being able to speak’, which describes a 
motionless state and so gives a negative meaning. See “A Note on the Verb a” for a 
discussion of a. 
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PAST PERSONAL VERBS 


GENERAL: Finite verbs tell us: (a) what action was or will be 
done, (b) who did or will do the action, and/or (c) the state of the action, 
completive or non-completive. These verb forms are here called “personal 
verbs” because they contain information, in the form of a PNG suffix, 
about the doer of the action. 1 The past personal verbs tell us that the 
action or state indicated by the verb has a completive aspect. 

FORMATION: The past personal verbs are formed by suffixation. 
In most cases, a suffix indicating the person-number-gender of the doer of 
the action is added directly to the past/completive stem of the verb. In 
some cases, an, in, or icin follows the stem and precedes the PNG. 2 


1 The traditional term for “finite verbs” is vinaimurru ‘action-completeness.’ 

2 In some contexts, the affixes an and in seem to mark a “present perfect” action, but in 
most cases do not Therefore, they could be considered as cariyai “inflectional increments” 
after the traditional grammarians. For more on an and in, see “The Past Stem,” “Notes on 
Miscellaneous Items,” P.S. Subrahmanyam (1971:108), and Zvelebil (1967:32). 

The affix idn is taken by modem scholars as containing traces of *c as a past 
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See “The Past Stem” and “Person-Number-Gender” for information 
on the past stem and the PNG categories. 

PNG for past affirmative personal verbs 

1st person singular: an, en, en, icin 

1st person plural, honorific: am, am, ikum, em, em 

2nd person singular: atai, avai, ay, icin, ai, oy 

2nd person plural, honorific: ir, ir 

3rd person masculine singular: an, an, on 

3rd person feminine singular: a), a), o| 

3rd person human plural, honorific: ar, ar, 5r 
3rd person neuter singular: atu, atai, icin, tu 
3rd person neuter plural: a 


marker (cf. P.S. Subrahmanyam, 1971:221-224). T.P. Meenakshisundaran (1965:85) says 
that “it is difficult to say what was the original grammatical significance of this icin.” 

In classical Tamil, icig occurs in the first person, second person, and third person 
verb forms denoting “past/completive” and “non-past/non-completive” actions. It follows 
the past stem when the completive aspect is indicated, and the bare verb stem otherwise. In 
most cases, it serves as a PNG suffix, and very rarely precedes the PNG suffix or the 
particle anku: iru nil am mi]irntidnaanku ‘as if the vast earth was stirred up’ (pura.l39:13). 
Note that in this context, it functions in a way similar to the PNG suffix atu. Therefore, 
this study treats icin as a PNG suffix. This treatment will not harm the reader’s understanding 
of classical Tamil poetry. See also “Notes on Miscellaneous Items.” 
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EXAMPLES 

Formation mechanism : past stem ± an/icin/in + PNG. When the affix icin 
follows the past stem, the PNG begins with the vowel 5. When icin 
serves as the PNG, it is added directly to the past stem. 3 


3 In the examples here and elsewhere where similar examples are given, I have treated the 
stem form which precedes the affix in as the past stem ending with i or y (e.g., ventinam 
< veflti + in + am; tayina < tay + m + a). Some might prefer to derive such forms from 
a root to which in is added as the past tense marker (e.g., venpi + in + am; cf. Hart & Hart 
1979:118) or from a past stem ending with i, followed by a hiatus-filler n, as for example, 
vend past stem + n hiatus filler + am PNG (cf. Zvelebil 1967:100, note 70). 

I have treated the in occurring in these contexts as an affix (“inflectional increment”) 
intervening between the past stem (venfi) and the PNG suffix (am) because it occurs in the 
same place as the affix an, which occurs after certain other kinds of past/completive stems 
(e.g., katintanam ‘we avoided’ < kafint past/completive stem + an + am PNG). This 
way, we can have a neat pattern of describing the past personal verb: past stem + an/in + 
PNG. 

Also I find that certain classical Tamil forms have retained both the past marker i 
and the affix in: kavaiiyina] ‘she embraced* < kavai ‘to split up like a fork; hug; embrace’ 
+ i past/completive marker + y glide + to + a] PNG (kuru359:6; aink.409:2); tatfiyinan 
‘he hugged’ < talu ‘to hug’ + i past/completive marker + y glide + in + an PNG 
( kuru359:5 ). Compare kavai na ‘split tongue’ (pura382:13 ) to get the meaning of 
kavai. In these examples, kavaiiyina! and tatiiyinan, even the meter of the poems does 
not come into play in retaining both i and in. Therefore, I took i as the past marker and in as 
the affix following it 

Some classical Tamil forms encouraged me to treat the y as the past marker, not as 
a glide, in contexts when it precedes the affix in: payinru ‘it spread’ < pa ‘to spread’ + y 
past/completive marker + in + tu PNG ( aka.312:14) pavinru ‘there is / will be no 

spreading (of lovesick pallor) < pa ‘spreading* + v glide + inru ‘there is not’ (aka.l72:18). 
The former of these two forms certainly contains y, the past marker, whereas the latter 
does not. One cannot treat the y here as a glide, because the glide y never occurs between 
the past marker and the root/stem, if one were to treat the i as the past marker occurring 
after y. Some may consider the stem here to be pay instead of pa (cf. Zvelebil 1967:28; 
2.5.1 where he considers paay in narr347:2 as the verb stem). But then, the form pavinru 
‘there is / will be no spreading (of lovesick pallor)’ would not yield the stem pay, nor can 
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PNG Structure and Example 
a: (3rd person neuter plural) 

(past stem + a) 

iniya ceytu ninru pin munivu ceyta ival tata men tole (aink.143:2-3) 
[cey ‘to do’; ceyta < ceyt + a; munivu ‘frustration’; 
munivu cey ‘to frustrate’] 

‘Her curvaceous soft shoulders did sweet things first and remained 
(that way), and then frustrated me.’ 

(past stem + glide + a) 

tol nilai vajliy a nin toti ( narr.332:3-4) 

[vaju ‘to slip’; vajiiya < vajli + y + a] 

‘Your bracelets slipped from their original place.’ 

en ... munkai ninkiya valaiye (aink.l63:3-4) 

[nlnku ‘to depart’; ninkiya < nlhki + y + a] 

‘The bracelets left my forearm (wrist).’ 


one derive pavinru from pay + inru. Taking these facts into consideration, I took the y as 
the past/completive marker in contexts like payinru and tayina (given below in the examples). 
The y occurs as past/completive marker in stems which have open syllables and end with a 
long vowel or a short vowel other than a 

Similarly, consider ninaiyinai ‘you have been thinking’ ( aka.379:5 ) v$. ninaivinai 
‘you, having the thought’ ( aka.39:18). The form ninaiyinai certainly exhibits y as its 
past/completive marker while ninaivinai is derived from ninaivu ‘memory, thought’ + in 
+ ai PNG. 

See “The Past Stem” for specific examples manifesting y as the past/completive 

marker. 
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(past stem + an + a) 

kalavum pujittana (aka.394:l) 

[puli ‘to turn sour’; pulittana < pujitt + an + a] 

‘The kala fruits also have turned sour.’ 

(past stem + in + a) 

vilavum paiunina ( aka.394:1) 

[palun ‘to mature, ripen*; paiunina < pahini + in + a] 

‘The vila fmits are mature too.’ 

aru vanappu eyta alar tayina (aink.483:l) 

[ta ‘to spread’; tayina < tay + in + a] 

‘The flowers spread and (so) the path attained beauty.’ 

atu: (3rd person neuter singular) 

(past stem + atu) 

neficam ... talar ati tarikiya cenratu inre (aka.l28:6,15) 

[cel ‘to leave for a destination’; cenratu < cenr + atu] 

‘My heart left today in order to hold (his) staggering feet’ (on the 
mountain path).’ 

atai: It may be understood as consisting of two suffixes atu and ai. 

(2nd person singular) 

(past stem + atai) 

nl kalariy a vantatai ( kali. 76:13) 

[var ‘to come’; vantatai < vant + atai] 

‘You arrived disputing (me).’ 

(The form vantatai is similar to vantanai ‘you came’ ( kuru.355:5), 
and therefore one may be tempted to analyze it as vant + at + ai. 
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But no satisfactory identification of at as an affix could be made, 
unless it is a scribal error misrepresenting an) 

(3rd person neuter singular) 

(past stem + atai) 

punai punai era t talttatai (pari.6:68) 

[ta] ‘to delay’; talttatai < taltt + atai] 

‘There was a delay to get on the decorated raft.’ 

(There would be no problem analyzing this form as taltt + atu + 
ai.) 

am: (1st person honorific/plural) 

(past stem + an + am) 

katintanam celave (aka.5:26) 

[kaji ‘to avoid’; katintanam < ka]int + an + am] 

‘We avoided the departure.’ 

nannar nanmoli kettanam (mull: 17) 

[kej ‘to hear; be audible’; kettanam < kett + an + am] 

‘We heard lovely good words.’ 

(past stem + in + am) 

muyahkal yam ventiname (aka.26:15) 

[veQtu ‘to wish for’; ventinam < venti + in + am] 

‘We wished for (his) embracing.’ 

ar: (3rd person honorific/plural) 

(past stem + an + ar) 

piriyalam enra col tarn marantanar kollo (aka.l:6-7) 
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[mara ‘to forget’; marantanar < marant + an + ar] 

‘Did he forget, I wonder, the word (he gave me) that we will not 
be separated?’ 

m5l varai varaintanar emare (pura.!51:12) 

[varai ‘to delimit, choose, select’; 

varaintanar < varaint + an + ar] 

‘Our kin selected the dark mountain.’ 

kanicci pol kotu cli eru toluu p pukuttanar (kali.101:8-9) 

[pukuttu ‘to make enter’; pukuttanar < pukutt + an + ar] 

‘They sharpened the horns of the bull (to the form of) a trident and 
made them enter the stall.’ 

(past stem + in + ar) 

tiruntu vel nakan kurinar palare (pura.l79:12) 

[kuru ‘to state, talk about’; kurinar < kuri + in + ar] 

‘Many people mentioned Nakan, with a perfect spear.’ 

avai : (2nd person singular) 

(past stem + in + avai) 

calampuri tantu entinavai (pari.l5:58) 

[entu ‘to hold upward’; entinavai < enti + in + avai] 

‘You carried a club (that would perform acts) of fury.’ 

al: (3rd person feminine singular) 

(past stem + a|) 

avanai aku ena eya| man yayum (nan.134:5-6) 
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[e ‘to command, order’; eyaj < ey + al] 

‘Mother also commanded “Be there.” ’ 

(past stem + an + aj) 

ontoti arivai konfana] nence ( aihk. 172:1) 

[koj ‘to take hold’; konjana] < kon( + an + al] 

‘The young woman with bright bracelets took hold of my heart.’ 

(past stem + in + al) 

ivale ... anatu alal totahkinaje (aka. 120:6, 8-9) 

[totanku ‘to begin a process’; totankinal < totanki + in + a]] 

‘She started crying relentlessly.’ 

pal viyar am tukil talaiyil tu(aiyina{ ( narr.120:7-8) 

[tutai ‘to wipe’; tutaiyinal < tutaiy + in + al] 

‘She wiped her sweat with the end of her fine clothing.’ 

(past stem + glide + in + al) 

viralavan putalvan tay avan puram kavaiiyinale (kuru.359:5-6) 

[kavai ‘to embrace’; kavaiiyina) < kavaii + glide y + in + al] 

‘The mother of the child of the triumphant one hugged his back.’ 

pantum inaiyaiyo ena vinavinal yaye (narr.55:6-7) 

[vina ‘to enquire’; vinavina] < vina + glide v + in + a|] 

‘ “Were you like this in the past too?,” enquired my mother.’ 

an: (1st person singular) 

(past stem + an + an) 

yan kantanan (pura.85:8) 
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[kan ‘to see’; kanban an < kan[ + an + an] 

‘I saw.’ 

(past stem + in + an) 

yan to|ankinan (aink.428:4) 

[tofanku ‘to begin a process’; totahkinan < tofanki + in + an] 

‘I began ... .’ 

(3rd person masculine singular) 

(past stem + an + an) 

ariku c ceypa ellam ceytanan (pura.239:18-19) 

[cey ‘to do’; ceytanan < ceyt + an + an] 

‘Thus, he did all that had to be done.’ 

pan uvappa p paci tirttanan (pura.239:17) 

[dr ‘to vanish; to remove, cure’; drttanan < tirtt + an + an] 

‘He removed/cured the bards’ hunger as they were delighted.’ 

uyamtor ulakattu p peyamtanan (pura.l74:20) 

[peyar ‘to move’; peyamtanan < peyarnt + an + an] 

‘He moved toward the world of the nobles.’ 

‘He proceeded toward the world of the nobles.’ 

(past stem + in + an) 

vara patai etir tankinan (pura.239:ll) 

[tanku ‘to bear, hold back’; tankinan < tanki + in + an] 

‘He held the upcoming army.’ 
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(past stem + glide + in + an) 

putalvan taliiyinan (kuru.359:5) 

[ta]u ‘to hug’; taliiyinan < tali! + y + in + an] 

‘He hugged his son.’ 

am: (1st person plural/honorific) 

(past stem + am) 

karantatuum kaiyotu kotpatjam (kali. 115:3) 

[kdtpattam < kotpatf + am; 

kotpatt past stem < kojpafu ‘to fall within one’s hold, be caught’ 
< ko] + patu] 

‘We were caught with what we concealed.’ 

‘We were caught red-handed.’ 

ay: (2nd person singular) 

(past stem + ay) 

nin pakanum nittittay enru kataam katum tin ter (kali.66:23-24) 

[nitti ‘ to extend, delay’; nittittay < nittitt + ay] 

‘Your charioteer also would hasten your strong chariot because you 
delayed.’ 

(It is quite conceivable that nitti is itself a past/completive form 
[adverbial participle] < nittu ‘to extend’ + i, serving as a base for 
adding further suffixes.) 

(past stem + in + ay) 

ai vakai parattinay (kali.22:13) 

[parattu ‘to praise, appreciate’; parattinay < paratti + in + ay] 
‘You praised (my) five-part (tresses).’ 
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ar: (3rd person honorific/plural) 

(past stem + ar) 

terumantu cayttar talai (kali.39:25) 

[cay ‘to stoop, bend down, bow’; cayttar < caytt + ar] 

‘My relatives were baffled and bowed their heads.’ 

(past stem + in + ar) 

cila makalir marru atarku utinar vaiyai akattu (pari.20:66-67) 
[utu ‘to sulk, chide’; utinar < uti + in + ar] 

‘A few women responded to that and chided (her) at (the river) 
Vaiyai.’ 

al: (3rd person feminine singular) 

(past stem + a|) 

en aiyarkku uyttu uraitta] yay (kali.39:21) 

[urai ‘to inform, tell’; uraitta] < uraitt + al] 

‘My mother told my chief men (i.e., brother and father) persuasively.’ 
‘My mother persuaded my chief men (i.e., brother and father).’ 

(past stem + in + al) 

purarikatai p poyina) (kali.115:12) 

[po ‘to go’; poyina) < poy + in + al] 

‘She went to the back yard.’ 

an: (3rd person masculine singular) 

(past stem + an) 

annai ompiya aynalam en ai kontan (kuru.223:6-7) 

[kol ‘to take hold’; kon)an < kont + an] 
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‘My man/lover took (possession of my) fine loveliness which my 
mother had shielded/protected.’ 

(past stem + in + an) 

unnu nlr vikkinan (kali.51:13) 

[vikku ‘to hiccup’; vikkinan < vikki + in + an] 

‘He hiccoughed for drinking water.’ 

ikum: (1st person plural/honorific) 

(past stem + ikum) 

nin ... tatakkai irapporkku k kavital allatai iraiiya malarpu ariya 
enak kettikum (pati.52:10-12) 

[kel ‘to hear’; kettikum < kett + ikum] 

‘We heard that except for bending/closing down (while giving) for 
the suppliants, your strong hands do not know to open up for begging.’ 


(1st person singular) 

(past stem + icin) 

aruvi cutiya uyar varaikku uurikannahtu em ur ena ariku atai arivural 
maranticin yane (aka.38:16-18) 

[mapa ‘to forget’; maranticin < marant + icin] 

‘I forgot to let (him) know that our town is beyond the tall mountain 
which has a waterfall on its top.’ 

(2nd person singular) 

(past stem + icin) 

panman uraittal anricin nlye (narr..332:4-5) 

[an ‘to be content with’; anricin < anr + icin] 
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‘Stop saying that many times.’ 

‘Stop saying that again and again.’ 

(3rd person neuter singular) 

(past stem + icin) 

kanam tinniya malai ponricine (narr.240:10) 

[pol ‘to resemble, be similar’; ponricin < ponr + icin] 

‘The jungle is like a dense mountain.’ 

ir: (2nd person plural/honorific) 

(past stem + ir) 

innum tam ena emmanor irappin munnum kontir 
maruttal innatu 

[ko| ‘to receive’; konfir < kont + ir] 

‘When people like us beg you to give more, it is 
saying “You received (gifts) previously too.” ’ 

(past stem + an + ir) 

nallorkku ottanir nlyir (aka.26:19) 

[o ‘to be equal to, be fit for, agreeable’; ottanir < ott + an + ir] 
‘You are agreeable to lovely women.’ 

(past stem + in + ir) 

aritai... porul taral vetkaiyin ullinir enpatu arintanal en toli (kali.4:6-8) 
[ullu ‘to think of, consider’; u{]inir < ulli + in + ir] 

‘My (female) companion understood that you thought of (going 
through) the difficult path because of your desire to bring wealth.’ 


ena nummaoor 
(pura.203:4-6) 

cruel to refuse 
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it: (2nd person plural) 

(past stem + ir) 

elllrum en ceytir (kali.142:15) 

[cey ‘to do’; ceytir < ceyt + Ir] 

‘What did you all do?’ 

em : (1st person honorific/plural) 

(past stem + an + em) 

uran kenmai ceytu inpurranem (ku.ru.61:5-6) 

[inpuru ‘to attain pleasure’ < inpu + uru; 

inpurranem < inpurr + an + em] 

‘We were delighted making friendship with the Oran.’ 

(past stem + in + em) 

kavinem kalane curukkinem kalappai (pura.206:10) 

[ka ‘to lift by hanging’; curukku ‘to draw tight’; 
kavinem < kavi + in + em; 
curukkinem < curukki + in + em] 

‘We have lifted our pots; we have tied up our bags of musical 
instruments.’ 

en: (1st person singular) 

(past stem + en) 

totutten makilna cellal (aka.396:l) 

[topi ‘ to grab, get hold of, to hook’; totutten < topitt + en] 

‘I got hold of you, Makilna, do not leave.’ 
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(past stem + an + en) 

yanar nan manai k kuttu mutal ninranen (pura.376:6) 

[nil ‘to stand’; ninranen < ninr + an + en] 

‘I stood in front of the bam in the good bounteous house.’ 

nin nayantu vantanen (pati.55:2) 

[var ‘to come’; vantanen < vant + an + en] 

‘I have came (with a) liking (for) you.’ 

(past stem + in + en) 

avar nattu k kunram nokkinen toli (kuru.249:3-4) 

[nokku ‘to look at’; nokkinen < nokki + in + en] 

‘My friend, I looked at the hill in his country.’ 

em: (1 st person plural/honorific) 

(past stem + em) 

uran kenmai vali vali c cirakka ena vetteme (aink.2:5-6) 

[ve| ‘to wish for’; vettem < vett + em] 

‘We wished/prayed that our friendship with the Uran thrives for 
ever and ever.’ 

(past stem + in + em) 

onrinem yam (kali.86:15) 

[onru ‘to unite’; onrinem < onri + in + em] 

‘We are united.’ 
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en: (1st person singular) 

(past stem + en) 

matavaral tayar ennum peyare vallaru efutten manra yane kotuttor 
manra aval ayattore (aink.380:2-5) 

[etu ‘to take, acquire’; peyar efu ‘to gain/raise a reputation’; etutten 
< etutt + en] 

‘Alas! By hard means, I only got the reputation that I am the 
innocent girl’s mother, while her group of friends (had the privilege 
of) giving her away (in marriage to her lover).’ 

nip perum peyar etti vanten peruma (peru:460-461) 

[var ‘to come’; vanten < vant + en] 

‘Lord, I came praising your great name.’ 

(past stem + glide + en) 

neturikatai t tonriyene (pura.397:ll) 

[tonru ‘to appear, show up’; tonriyen < tonri + glide y + en] 

‘I appeared at the tall door.’ 

(past stem + an + en) 

ninnai t takaittanen (kali.l08:20) 

[takai ‘to stop’; takaittanen < takaitt + an + en] 

‘I am stopping you.’ 

‘I have stopped you.’ 

(past stem + in + en) 

matiyam nokki ninru ninaintu ujlinen allano yane (narr.62:4,5) 

[uj|u ‘to remember’; u|]inen < u||i + io + en] 

‘Looking at the moon, did I not stop, think, and remember that 

...?’ 
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ai: (2nd person singular) 

(past stem + an + ai) 

atal nin akattu atakki c catal nlnk a emakku ittanaiye (pura.91:10-ll) 
[i ‘to give, bestow’; ittanai < Itt + an + ai; a ‘to be’; 
ca ‘to become weary’] 

‘You concealed the (fact of) thriving within yourself and gave (the 
fruit) to me so my weariness would leave.’ 

(past stem + in + ai) 

enava kelay ninaiyinai nl nani (narr.253:4) 

[ninai ‘to ponder/think’; ninaiyinai < ninaiy + in + ai] 

‘You thought too much without listening to (words of) mine.’ 

oy: (2nd person singular) 

(past stem + oy) 

iravin vantoy ( aka.80:2, 3) 

[var ‘to come’; vantoy < vant + oy] 

‘You came at night.’ 

(past stem + glide + oy) 

ma vicumpu oluku punal varala anna c cevalay c cirakar p pularttiyoy 

(pari.3:25-26) 

[pularttu ‘to make dry’; pularttiyoy < pulartti + y + oy] 

‘You, in the form of a gander, dried up the rain water flowing in the 
vast skies with your wings.’ 

or: (3rd person honorific/plural) 

(past stem + or) 

ila nal amaiyam ceytor manra kuri (aka.25.12-13) 
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[cey ‘to do’; ceytor < ceyt + or] 

‘He clearly set the time of young/early spring for his return.’ 

tayar ennum peyare vallaru etutten manra yane kotuttor manra 
aval ayattore (aink.380:3-5) 

[kopi ‘to give away’; kotuttor < kofutt + or] 

‘Alas! By hard means, I only got the reputation that I am the 
innocent girl’s mother, while her group of friends (had the privilege 
of) giving her away (in marriage to her lover).’ 

51: (3rd person feminine singular) 

(past stem + glide + 51) 

akamali uvakaiyal aki mukan ikuttu oyyena irainciyole 

(aka.86:28-29) 

[iraincu ‘to stoop, bow’; irainciyo) < irainci + glide y + of] 

‘She was full of happiness that filled her heart. She stooped her face 
and bowed suddenly.’ 

on: (3rd person masculine singular) 

(past stem + on) 

iravalar inaiya vara c cetpulam pa tarn too (pati.61:9-10) 

[patar ‘to proceed, move on to’; patarnton < pafarnt + on] 

‘He proceeded to a faraway land, as the suppliants grieved.’ 

(past stem + glide + on) 

pannirai urtiyotu nalkiyone (pura.399:31-32) 

[nalku ‘to give, provide’; nalkiyon < nalki + glide y + on] 

‘He gave away many cattle with a cart.’ 
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(past stem + icin + on) 

perunter panni em mun katai nini c cenricinone (narr.300:5-6) 
[cel ‘to leave for a destination’; cenricinon < cenr + icin + on] 

‘He decorated his big chariot, parked it at our front door, and left.’ 
(Note that here icin precedes the PNG.) 

tu; (3rd person neuter singular) 

(past stem + an + tu) 

ev ur ninranru makilna nin tere (aink.62:4) 

[nil ‘to stand, stay’; ninranru < nior + an + tu] 

‘Makilna (O man of pleasure), in which town is your chariot standing?’ 

(past stem + in + tu) 

paipaya c cutarum curunkinru oliye (pura.397:3-4) 

[curunku ‘to withdraw, dwindle’; curunkinru < cururiki + in + tu] 
‘The rays (of the sun) too have slowly withdrawn their light.’ 

kuntal kutiraiyai vay pakuttittu p putaitta fianni innan kol mayon 
enru utkirru en nencu (kali.103:53-55) 

[u[ku ‘to be frightened’; utkirru < u]ki + in + tu] 

‘When he split open the demon named Kuntal, who was in the form 
of a horse, and beat him up, my heart was frightened thinking “Is 
Mayon (Vishnu) of this nature?” ’ 

tayirre tan am punal (pari.6:10) 

[ta ‘to spread’; tayiiru < tay + in + tu; 

tayirre < tayiiru + e particle] 

‘The beautiful cool flood spread.’ 
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NON-PAST PERSONAL VERBS 


GENERAL: See “Past Personal Verbs” for general information on 
personal verbs. The action indicated by the non-past personal verbs might 
be ongoing or forthcoming. 

FORMATION: The non-past personal verbs are formed by suffixation. 
A suffix indicating the person-number-gender of the doer/creator of the 
action/state is added to the non-past/non-completive stem of the verb. 
Very rarely the affix an intervenes between the non-past/non-completive 
stem and the PNG suffix. See “The Past Stem” and “Notes on Miscellaneous 
Items” for more on an. See “The Non-Past Stem” and “Person-Number- 
Gender” for information on the non-past stem and the PNG categories. 

PNG for non-past affirmative finite verbs 

1st person singular: al, an, en, en,u 

1st person plural, honorific: am, am, urn, em, 5m 

2nd person singular: ay, i, i, ai 
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2nd person plural, honorific: ir, ir 
3rd person masculine singular: an, an, um 
3rd person feminine singular: a}, a}, um 
3rd person human plural, honorific: a, ar, ar 
3rd person neuter singular: atu, (u)m, untu 1 
3rd person neuter plural: a, um 

EXAMPLES 

Formation Mechanism : non-past stem ± an + PNG 
PNG Structure and Example 


(3rd person honorific/plural) 

(non-past stem + a) 

enrum canror canror palar apa calar calar palar akupa 

( pura.218:5-7) 

[apa < ap + a; akupa < akup + a] 

‘Always, the noble ones will belong in the group of the noble ones. 
And those who are not noble will belong in the group of those who 
are not noble.’ 

pacantu nl inaiyaiyay nlttalum nlppavo (kali.150:10) 

[n! ‘to depart, forsake’; nippa < nipp + a] 

‘While you are pale like this, will he even dare to forsake (you)?’ 


1 Actually, untu contains two suffixes: un and tu. However, Tolkappiyam says that un 
“becomes” untu: cf. Tolkappiyam, collatik5ram, Cenavaraiyam, Rule 292. 
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manimai ulakamum mam inru eytupa cerunarum vilaiyum ceyir tlr 
katci c ciruvar p payanta cemmalor (aka.66:2-4) 

[eytu ‘to attain’; eytupa < eytup + a] 

‘The noble people, who have begotten children whom even the 
adversaries like, will attain even the other world without mistake.’ 

(3rd person neuter plural) 

(non-past stem + a) 

puttilul en uja (kali.117:8) 

[ul ‘to exist’; ula < u] + a; en ‘what?’] 

‘What are (the things) in this quiver?’ 

kan pani kalulpaval (kali.48:15) 

[kalu] ‘to emit tears’; kalulpa < kalulp + a] 

‘(Her) eyes emit tears.’ 

porule ... otu min valiyin kefuva (narr,16:4, 6) 

[ketu ‘to disappear, perish’; ke(uva < ketuv + a] 

‘Wealth will disappear like the path of a moving fish.’ 

(non-past stem + glide + a) 

kannum pafukuva manne (aka.ll:15) 

[pafu ‘to close (the eyes)’; papikuva < pafuku + glide v + a] 

‘(My) eyes will also sleep.’ 

(non-past stem + an + a) 

am talir takaippana (kali.3:17) 

[takai ‘to stop, prevent’; takaippana < takaipp + an + a] 

‘The soft shoots/young leaves will stop (you).’ 
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atu: (3rd person neuter singular) 

(non-past stem + atu) 

noy uru vennlr telippin talai k kontu vevatu alittu iv ulaku 

(kali.142:53-54) 

[ve < ve ‘to steam’; vevatu < vev + atu] 

‘If (I) sprinkle the hot water of my passion, this world will take it 
upon its head and steam up; it is a poor world.’ 

am : (1st person honorific/plural) 

(non-past stem + am) 

yamum cerukam nlyirum vammin (pati.49:l) 

[cel ‘to leave for a destination’; cerukam < ceruk + am] 

‘We will also go. You too come along.’ 

muruval innakai kankam (narr.81:9) 

[kan ‘to see’; kankam < kank + am] 

‘Let us / We will look at (her) sweet smile.’ 

aiicuvam tamiyam (aka.72:10) 

[ancu ‘to be scared’; aiicuvam < ancuv + am] 

‘We are alone. We will be scared.’ 

(non-past stem + glide + am) 

ival putu nan otukkamum kankuvam yame (aka.112:18-19) 

[kap ‘to see’; kankuvam < kanku + glide v + am] 

‘Let us / We will look at her novel shyness.’ 
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yamum em varai alavaiyin petkuvam (aka.200:12-13) 

[pel ‘to care for’; petkuvam < petkuv + am] 

‘We too will care for (you) as much as we can.’ 

ar: (3rd person honorific/plural) 

(non-past stem + ar) 

putu p punal ninnai k kontu Irttu uyppa k kantar ular (kali.98:25-26) 
[u| ‘to exist’] 

‘There are people who saw as the new flood drew you and 
dragged away.’ 

nl cenrT emar kanpar (kali.l 10:22) 

[kan ‘to see’; kanpar < kapp + ar] 

‘You just leave. (Otherwise) our kin will see (you).’ 

nin nani nutal marappard (kuru.59:3-4) 

[mar a ‘to forget’; marappar < marapp + ar] 

‘Will he forget your good-smelling forehead?’ 

varuvar ... toli (aka. 111:3) 

[var ‘to come’; varuvar < varuv + ar] 

‘He will come (back), my friend!’ 

matar makalirum maintarum ... ayarvar taluu (kali.103:61-62) 

[ayar ‘to celebrate’; ayarvar < ayarv + ar] 

‘Lovable women and strong young men celebrate the bull raid.’ 
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(non-past stem + glide + ar) 

pukal enin uyirum kopikkuvar (pura.182:5) 

[kofu ‘to give away’; kofukkuvar < kofukku + glide v + ar] 

‘If it is (for) fame, they will even give their lives.’ 

muyakkam avarum perukuvar (aka.ll: 10-11) 

[peru ‘to get’; perukuvar < peruku + glide v + ar] 

‘He too will get to embrace (me).’ 

al: (1st person singular) 

(non-past stem + al) 

eyyay ayinum uraippal toli (aka.28:2) 

[urai ‘to tell’; uraippal < uraipp + al] 

‘Even if you may not understand, I will tell you, my friend!’ 

pal yanai kanpal avan tanaiyane (pati.77:ll-12) 

[kan ‘to see’; kanpal < kanp + al] 

‘I see many elephants in his cavalry.’ 

innum va]val en itan panpe (pura.245:7) 

[vaj ‘to live’; valval < valv + al] 

‘I am still living. What is its nature?’ 

nummotu varuval emi (narr.162:6) 

[var ‘to come’; varuval < varuv + al] 

‘You are saying “I shall come with you.” ’ 
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(non-past stem + glide + al) 

mati marula k kankuval (pati.73:16) 

[kan ‘to see’; kankuval < kanku + glide v + al] 

‘I see that (the enemies’) intelligence is bewildered.’ 

al: (3rd person feminine singular) 

(non-past stem + a|) 

iravin varutal ariyan varum varum enpal toli yaye (aink.272:4-5) 
[en ‘to say’; enpal < enp + al] 

‘He does not come at night (anymore). Friend, my mother says 
repeatedly that he does.’ 

vannamum vanappum variyum vata varuntuval ival (aka.119:2-3) 
[varuntu ‘to grieve’; varuntuval < varuntuv + al] 

‘She is grieving, as her complexion, beauty, and loveliness are 
wilting.’ 

tapakku uraippu ariyen nanuval ival ena (aka.203:5-6) 

[nanu ‘to feel shy, embarrassed’; nanuval < nanuv + al] 

‘I do not know how to tell her, thinking that she will be embar¬ 
rassed.’ 

kamavel vilavu ayin kalankuval peritu (kali.27:24) 

[kalaiiku ‘to be agitated’; kalankuval < kalankuv + al] 

‘She will be much agitated at the time of Kaman’s festival.’ 


Digitized by LjOOQle 



Non-past Personal Verbs 


611 


(non-past stem + glide + a!) 

nammotu ... muyakkam perrol pola uvakkuvaj valiya nence 

(aka.144.9-11) 

[uva ‘to rejoice, be delighted’; uvakkuval < uvakku + glide v + a]] 
‘She will rejoice as though she embraced me.’ 


(1st person singular) 

(non-past stem ± glide + an) 

ul utaintu ujane ( narr.199:4-5) 

[uj ‘to exist; ulan < uj + an] 

‘I exist with a broken heart.’ 

noy eriyaka c cutinum cularri en ayital ulle karappan 

(kali.142.51-52) 

[kara ‘to hide, conceal’; karappan < karapp + an] 

‘Even if lovesickness bums me like fire, I will wrap it up and con¬ 
ceal it inside my fine eyelids.’ 

malai aka]kkuvane katal turkkuvane van vilkkuvane vali 

marruvan (patt:271-272) 

[akai ‘to dig’; tur ‘to fill up’; vil ‘to fall’; marru ‘to make retreat’ 
akalkkuvan < aka]kku + glide v + an; 
turkkuvan < turkku + glide v + an; 
vilkkuvan < vllkku + glide v + an; 
marruvan < marruv + an] 

‘I will dig into the mountains; will fill up the sea; will make the 
sky fall; and will change (the course of) the wind.’ 
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avala nencamotu celvan (pura.210:13) 

[cel ‘to leave’; celvan < celv + an] 

‘I am leaving with a distressed heart.’ 

(3rd person masculine singular) 

(non-past stem + an) 

varuvan enra konatu perumai (pura.217:7) 

[var ‘to come’; varuvan < varuv + an] 

‘the greatness of the king who said “He will come” ’ 

(non-past stem + glide + an) 

inne varukuvan olikka avarku itame (pura.216:12) 

[var ‘to come’; varukuvan < varuku + glide v + an] 

‘He will come this very day. Reserve / Set aside a place for him.’ 

am: (1 st person honorific/plural) 

(non-past stem + am) 

terulum marulum mayanki varupaval kunipa kelamo cenru 

(kali.144:7-8) 

[kel ‘to hear, listen’; ke]am < kej + am] 

‘Shall we go and listen to what she says when agitated between 
consciousness and confusion?’ 

arite toli nan niruppam enru unartal (kali. 137:1) 

[niru ‘to make stand, check, hold’; niruppam < nirupp + am] 

‘It is difficult, my friend, to be sure that we will contain our bashful¬ 
ness.’ 
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katalar katalum kanpam kollo (kali.36:20) 

[kap ‘to see’; kappam < kapp + am] 

‘And shall we experience our lover’s love, I wonder?’ 

aivana vennel arai uralul peytu iruvam (kali.43:4) 

[iru ‘to pound’; iruvam < iruv + am] 

‘We shall pour the white paddy of aivanam into the mortar made 
of rock and pound.’ 

cellal tlrkkam celvam (narr.284:4) 

[cel ‘to leave for a destination’; celvam < celv + am] 

‘We shall / Let us go and remove (her) distress.’ 

ay: (2nd person singular) 

(non-past stem + ay) 

ikal malar k kannala t turappayal (kali. 135:13) 

[tura ‘to renounce, detach’; turappay < turapp + ay] 

‘You are renouncing her, so her eyes (losing luster) are ridiculed 
by the flowers.’ 

‘You leave her and the flowers ridicule her lusterless eyes.’ 

atu poyppay nl (kali.l08:57) 

[poy ‘to fail’; poyppay < poypp + ay] 

‘You will fail (in your promise).’ 

cey porul murriya valamaiyan akum porul itu enpay 

(kali.12:10-11) 

[en ‘to say’; enpay < enp + ay] 

‘You are saying that the richness attained by seeking wealth is 
making this (enjoyment of love) possible.’ 
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(non-past stem + glide + ay) 

porul vayin pokuvay (kali.12:17) 

[po ‘to go’; pokuvay < poku + glide v + ay ] 2 
‘You are going toward wealth.’ 

‘You are seeking wealth.’ 

ar: (3rd person honorific/plural) 

(non-past stem + ar) 

tutu avar vitutarar turappar kol (kali.33:24) 

[tura ‘to renounce, detach’; turappar < turapp + ar] 

‘Will he renounce (me) without sending a message, I wonder?’ 

takavutai marikaiyar canranmai canrar ika]inum kelvarai etti 

iraincuvar (pari.20:88-89) 

[iraincu ‘to bow’; iraincuvar < iraincuv + ar] 

‘Women with good qualities, filled with nobility, will praise and bow 
to their husbands even if the husbands despise them.’ 

a): (3rd person feminine singular) 

(non-past stem + a]) 

annaiyum ... en mukam nokkinal evao kol toli celva] enru kol 
cerippal enru kol (narr.206:6,8-9) 

[cel ‘to leave’; celva) < celv + a]] 

‘And mother looked at my face. What does it mean, my friend? 
Whether she will (turn to you and) say “She will leave (for the 
millet field)” or she will imprison me (at home)?’ 

2 It is conceivable to derive it from the non-past stem pokuv + ay PNG. 
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porul vayin iratti nl ena k ketpin ... oli otarpal manno (kali.10:8-9) 
[otu ‘to ran (away), disappear fast’; otarpal < otu + kirp + al] 
‘Will she lose her luster if she hears that you are leaving for the 
sake of (earning) wealth?’ 

an: (3rd person masculine singular) 

(non-past stem + an) 

yantu olippan (kali.l46:31) 

[oli ‘to hide’; olippan < ojipp + an] 

‘Where is he hiding?’ 

varatu amaivano (kali.41:28) 

[amai ‘to stay calm, remain undisturbed’] 

‘Will he be calm without coming (here)?’ 

pal kal muttu ani aram parrinan parivanal (kali.79:12) 

[pari ‘to pull, sever’; parivan < pariv + an] 

‘He would grab and pull the necklace with many strands of 
pearls.’ 

(non-past stem + glide + an) 

mayil iyalar maruvuntu marantu amaikuvan (kali. 30:6) 

[amai ‘to stay calm, remain undisturbed’; 

amaikuvan < amaiku + glide v + an] 

‘He stays calm forgetting (me) and enjoying the closeness of 
women who are like peacocks.’ 

i: (2nd person singular) 

(non-past stem + i) 

porul vayin iratti nl (kali. 10:8) 


Digitized by LjOOQle 



616 


Chapter 27 


[ira ‘to depart’; iratti < iratt + i] 

‘You are departing toward wealth.’ 

‘You arc leaving for the sake of (earning) wealth.’ 

pulattiyal emme (aka.39:25) 

[pula ‘to sulk, be frustrated’; pulatti < pulatt + i] 

‘You are sulking with me.’ 

mullaiyum puttiyo (pura.242:6) 

[pu ‘to bloom’; putti < putt + i] 

‘O jasmine, do you dare to bloom?’ 

‘O jasmine, have you dared to bloom?’ 

vanunai ancuti 

[aficu ‘to fear’; aficuti < ancut + i] 

‘You are afraid of poverty.’ 

porulnokki... nlpokuti 
[poku ‘to go’; pokuti < pokut + i] 

‘You are leaving, seeking wealth.’ 

veyilotu evan viraintu ceri 
[cel ‘to leave for a destination’; ceri < cel + t + i; 
virai ‘to go fast’] 

‘Why are you rushing along with the (heat of the) 
ir: (2nd person plural/honorific) 

(non-past stem + ir) 

uyarikinal enru anku ucatir (kali.l43:18) 

[uca ‘to enquire’; ucatir < ucat + ir] 

‘You are enquiring about his wellbeing because she is grieving.’ 


(aka.123:7) 

(kali.10:16) 

(kali.108:39) 

sun?’ 
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i-c-curam aritalum aritiro (aka.8:17-18) 

[art ‘to know’; aritir < arit + ir] 

‘Do you know this forest at all?’ 

kanam irappa ennutir ayiQ (aka.5.15-16) 

[ennu ‘to think’; ennutir < ennut + ir] 

‘if you are thinking of passing through the jungle’ 

kanicci k kurmpatai k katuntiral oruvan pinikkum kalai irankuvir 
mato (pura.!95:4-5) 

[irahku ‘to feel sorry, regret’; irankuvir < irahkuv + ir] 

‘Alas, you will feel sorry when the strong powerful one (Death) 
with the sharp weapon of a trident binds you.’ 

i 3 : (2nd person singular) 

(non-past stem + i) 

vil nan u}artiye ( kali. 7:6) 

[u|ar ‘to pluck’; u|art! < u]art +1] 

‘You are plucking the cord of your bow.’ 

ir 4 : (2nd person honorific/plural) 

(non-past stem + ir) 

mayahkinal enru maru]tir (kali.143:19) 

[marul ‘to be confused’; maruldr < marult + ir] 

‘You are puzzled because she is agitated.’ 


3 It is a variant of i. 

4 It is a variant of ir. 
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en ceytal kol enpir kettlmin (kali.143:9) 

[en ‘to say, ask’; enpir < enp + ir] 5 

‘You are asking “What did she do?” Please listen.’ 

nin urra allal urai ena ennai vinavuvir (kali.144:10-11) 

[vinavu ‘to enquire’; vinavuvir < vinavuv + Ir] 

‘You are asking me “Tell us (about) the distress you are experienc- 

• ^ 99 9 

mg. 

u; (1st person singular) 

(non-past stem + u) 

tltinmai teyvattal kantl tejikku (kali.91:7-8) 

[teli ‘to make clear, assure’; telikku < telikk + u] 6 

‘See (my) harmlessness. I shall clarify it by (the name of) god.’ 

ancal ompu nin ani nalam nukarku (kuri:181) 

[nukar ‘to enjoy’; nukarku < nukark + u] 

‘Stop being afraid. I shall / Let me enjoy your loveliness.’ 

untu (um + tu): 

(3rd person neuter singular) 

(non-past stem + untu) 

kll nlran min va]ahkuntu (pura..396:1) 

[vajanku ‘to move around’; valaiikuntu < valanku + um + tu] 

‘The fish move around in low waters.’ 

5 The literary context suggests that the form enpir could be a participial noun. 

6 Some might consider the (k)ku itself, not just u, as the PNG. 
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um: 

(1st person honorific/plural) 

(non-past stem + um) 

em mutumai ellal ahtu amaikum (aka.6:14-15) 

[amai ‘to agree with, remain undisturbed’; 
amaikum < amaik + um] 

‘Do not ridicule our old age; we will remain undisturbed about it.’ 

nuntai viyan marpil... taiiya kotai paripu ata k kankum 

(kali.80:24, 25-26) 

[kap ‘to see’; kankum < kank + um] 

‘We shall see you playing by pulling the garland worn on your 
father’s wide chest.’ 

mella mella il akutum (kuru.290:6) 

[aku ‘to become’; akutum < akut + um] 

‘We are becoming / turning into nothing slowly.’ 

pilaiyalal mato piritum nam enine (aka.5:28) 

[piri ‘to depart’; piritum < pirit + um] 

‘Alas! If we would depart she will not survive.’ 

yam avaninrum varutum (ciru:143) 

[var ‘to come’; varutum < varut + um] 

‘We are coming from there.’ 

yam ninnai veruutum kanum katai (kali.87:l-2) 

[veru ‘to shy away, shun’; veruutum < veru +1 + um] 

‘We shun you when we see you.’ 
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celva, cerum em tol pati p peyamtu (poru:121) 

[cel ‘to leave for a destination’; cerum < cel +1 + am] 

‘Lord, we shall go / proceed toward our ancient city.’ 

(3rd person masculine singular) 

(non-past stem + um) 

arivutaiyon aru aracum cellum (pura.l83:7) 

[cel ‘to go*; cellum < cel + um] 

'Even the king will go in the path of the wise man.’ 

antiran varuum (pura241:2) 

[var ‘to come’; varuum < var + um] 

‘(The donor) Antiran will come.’ 

tuyar ceytal pen anru punaiyilay ena k kuri t toluum (kali.60:6, 7) 
[tolu ‘to bow, worship’; toluum < tolu + um] 

‘He would do obeisance to you saying “O one with ornaments, 
creating agony (of passion) is not a feminine virtue.” ’ 

kollanai irakkum tiruntilai netuvel vatitticin eoave (pura.l80:12-13) 
[ira ‘to beg, request’; irakkum < irakk + um] 

‘He would beg the blacksmith saying “Make a long spear with a 
perfect leaf/tip.” 

ampotu vel nulai vali ellam tan nirkum manne (pura.235:7) 

[nil ‘to stand, stay’; nirkum < nirk + um] 

‘He would stand up wherever arrows and spears enter.’ 
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(3rd person feminine singular) 

(non-past stem + um) 

ivalum tempum ( kuri:26) 

[tempu ‘to sob’; tempum < tempu + um] 

‘She also is sobbing.’ 

(non-past stem + glide + um) 

cirappin palal tayum manam tiriyum (pura.l83:4) 

[tiri ‘to change, twist, whirl’; tiriyum < tiri + glide y + um] 

‘Even mother will change her mind on account of eminence.’ 

(3rd person neuter singular) 

(non-past stem + um) 

vantu maturai matil poruum ... am tan punal vaiyai aru 

(pari.12:9-10) 

[poru ‘to dash against, fight back’; poruum < poru + um] 

‘The beautiful cool flooded Vaiyai river is coming and dashing 
against the Madurai fortress.’ 

mannai... nanantalai pulampa k kuum (kuru.391:7-9) 

[ku ‘to call out’; kuum < ku + um] 

‘The peacock is screeching as the vast region resounds.’ 

ninnai viyakkum iv ulakam (pura.167:11) 

[viya ‘to adore, admire’; viyakkum < viyakk + um] 

‘This world admires you.’ 
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nlr nltu atin kannum civakkum amtor vayil tenum pu]ikkum 

(kuru.354:l-2) 

[puji ‘to lose original quality, to change to a lower taste, become 
sour’; pulikkum < pu}ikk + um] 

‘One’s eyes will turn red if one plays/bathes for long in the water. 
Even honey will turn sour in the mouths of those who have had it 
to the full.’ 

kal irantu ceyal culnta porul porul akumo (kali.2:16) 

[a ‘to be’; akum < ak + um] 7 

‘Will the wealth that you are planning to make by going beyond 
the mountain be (true) wealth?’ 

nin ter punta netu nan man ten mani vantu efuppume 

0kali.70:17-18) 

[efu ‘to arouse, stir up’; ejuppum < etupp + um] 

‘The (sound of the) bells worn by the good tall horses tied to your 
chariot will reach here and arouse us / wake us up.’ 

(3rd person neuter plural) 

(non-past stem + um) 

tutum cenrana tolum cerrum (aka.251:1) 

[cemi ‘to swell up due to excitement’; cerrum < cerru + um] 

‘The message has gone (to your lover); your shoulders also will 
swell up (with excitement about his return).’ 


7 Some might derive it from aku + um. 
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nlr mtu atin kannum civakkum amtor vayil tenum pulikkum 

(kuru.354:l-2) 

[civa ‘to turn red’; civakkum < civakk + urn] 

‘One’s eyes will turn red if one plays/bathes for long in the water. 
Even honey will turn sour in the mouths of those who have had it to 
the full.’ 

en: (1st person singular) 

(bare stem/non-past stem + en) 

innum ulene toli (kuru.310:5) 

[«! ‘to exist’; ujen < uj + en] 

‘Alas, I still exist, my friend!’ 

amar varin ancen peyarkkuven numar varin maraikuven 

(narr.362:9-10) 

[peyar ‘to move’; marai ‘to hide’; 
peyarkkuven < peyarkkuv + en; 
maraikuven < maraikuv + en] 8 
‘If a war breaks up, I will dodge without fear. If your kin come I 
will hide myself.’ 

nin ay nalam marappeno (aka.39:4-5) 

[mara ‘to forget’; marappen < marapp + en] 

‘Will I forget your fine loveliness?’ 

nin kannal kanpenman yan (kali.39:43) 

[kan ‘to see’; kanpen < kanp + en] 


8 This is a good example to illustrate that the kk in the non-past stem peyarkk signifies 
causativity: peyarkuven ‘I will move’; peyarkkuven ‘I will make_move.’ 
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‘I will definitely see (my groom’s beauty at the wedding) through 
your eyes.’ 

paruklttai tantuven (kali.85:35, 36) 

[tantu ‘to punish’; tantuven < tantuv + en] 

‘Drink (the milk), or I will punish you.’ 

em; (1st person plural/honorific) 

(non-past stem + em) 

kanrotu celvem (kali.H6:l) 

[cel ‘to leave’; celvem < celv + em] 

‘We are going with the calves.’ 

yaraiyo nin pulakkem (aka.46:7) 

[pula ‘to sulk, chide’; pulakkem < pulakk + em] 

‘Who are you (to us after all)? We are sulking with you.’ 

iniyavai perine tani t tani nukarkem taruka ena vilaiya 

(pati.38:13-14) 

[nukar ‘to enjoy’; nukarkem < nukark + em] 

‘Before one could wish “If we get good things we will enjoy them 
individually/privately; therefore give.” ... ’ 

annaikku arivippem kol ariviyem kol (aka.52:9-10) 

[arivi ‘to make known, inform’; arivippem < arivipp + em] 

‘Shall we inform mother or not?’ 

poruvem ena p peyarkotuttu (patt:289) 

[poru ‘to fight back’; poruvem < poruv + em] 

‘evading (the enemies) thinking, “We shall fight back” ’ 
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nin kuri vantu em katavam cemtu acaitta kai valaiyin vay vital malai 
makalirai novemo (kali.68:8-9) 

[no ‘to accuse, blame’; novem < nov + em] 

‘Shall we blame your (other) women who come for a rendezvous 
with you and have the nature of coming to our door (hoping to see 
you here) and announcing their arrival through the bangles on their 
hands which they put on our door?’ 

(non-past stem + glide + em) 

makalirai ... amarpurra main tar akalam kajikuvem enpavai 

yarkkanum muti porul anru (pari.20.91-93) 

[ka(i ‘to avoid’; katikuvem < kafiku + glide v + em] 

‘It is not possible for anyone to say that we shall avoid the wide 
chest of the young men who desired (other women).’ 

en: (1st person singular) 

(non-past stem + en) 

innum ... ujjen (pura.365:7,9) 

[ul ‘to exist’; uljen < u| + en] 

‘I still exist.’ 

atu enil atalum arruken (kali.l40:14) 

[arru ‘to perform’; arruken < arnik + en] 

‘If you tell me to sing, I can perform singing also.’ 

nin vilumam uvappen (narr.360:10) 

[uva ‘to rejoice / be delighted’; uvappen < uvapp + en] 

‘I rejoice (about) your greatness.’ 
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ivalai c col ati k kanpen takaittu (kali.56:13) 

[kan ‘to see’; kanpen < kanp + en] 

‘I shall stop her and try to converse with her.’ 

ciru pun malai unmai ariven toli avar k kana uhke (kuru.352:5-6) 
[ari ‘to know, understand’; ariven < ariv + en] 

‘When I do not see him, I realize the existence of the small mean 
evening.’ 

yane marujven (kuru.94:3) 

[marul ‘to be confused’; marulven < marulv + en] 

‘I am confused.’ 

(non-past stem + glide + en) 

ulli vamkuvar kollo ulaintu yan elli irukkuven man kolo 

(kali.142:31-32) 

[iru ‘to remain, stay’; irukkuven < irukku + glide v + en] 

‘Will he think of me and come (to me), I wonder. (If he comes) will 
I sulk and remain despising him, I wonder.’ 

toyntarai ankuven yan (kali. 79:9) 

[ari ‘to know, understand’; arikuven < anku + glide v + en] 

‘I will know / find out about those who immersed themselves on 
your chest.’ 

ai: (2nd person singular) 

(non-past stem + ai) 

ol oli avai oru kulai avai (pari.l5:55) 

[a ‘to be’; avai < av + ai] 

‘You are the bright light. You are the one with one kulai (earring).’ 
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nin perum celvam yarkku encuvaiye (pura.213:16) 

[eficu ‘to leave behind’; encuval < encuv + ai] 

‘To whom will you leave behind your great wealth?’ 

pali tapu fiayire patu ariyatar kan kaliya k katalvai (kali.143:22-23) 
[katal ‘to rush’; katalvai < katalv + ai] 

‘O flawless sun, in order to be excessively hot), you are rushing 
toward those who do not know the way of the world.’ 

(non-past stem + glide + ai) 

ceru p pala ceykuvai (pati.36:14) 

[cey ‘to do’; ceykuvai < ceyku + glide v + ai] 

‘You make many wars.’ 

pakal nl varinum puparkuvai... men tole (aka.l8:16,18) 

[punar ‘to unite’; punarkuvai < punarku + glide v + ai] 

‘Even if you come during the day you will unite with / join (her) 
soft shoulders.’ 

dm: (1st person honorific/plural) 

(non-past stem + glide + om) 

pulampotu terumaral uyakkamum tirkkuvom (pura.381.15-16) 

[tir ‘to vanish, to rectify/cure’; 

tirkkuvom < tirkku + glide v + om] 

‘We will get rid of (our) loneliness and weariness due to wander¬ 
ing.’ 

m: (3rd person neuter singular) 

(non-past stem + m) 

punai kalal main taro tu tar ani maintar tava p payan canm 
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(pari.22:27-28) 

[cal ‘to be abundant’; canm < cal + m] 9 

‘The fruit of penance (performed) by young men wearing warrior’s 
anklets and young men wearing garlands is abundant.’ 


9 Some might treat canm as derived from cal + un > ’"calm > canm. 
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NEGATIVE PERSONAL VERBS 


GENERAL: See “Past Personal Verbs.” 

FORMATION: The negative personal verbs are formed by suffixation: 

(i) a PNG suffix beginning with a long vowel is added directly 
to the bare verb stem. In negative personal verbs, PNG 
suffixes beginning with a short vowel are never added 
directly to the bare verb stem unless the latter is al ‘not to 
be ...’ or il ‘to be non-existent.’ 

(ii) al is added to a bare verb stem or a non-past stem ending 
with (k)k and is subsequently followed by a PNG suffix. 

(iii) il is added to the past stem of a verb and is subsequently 
followed by a PNG suffix. 

The negative verbs do not normally refer to any particular time. 
However, it is possible to suppose that al “co-indicates” the incompletive 
aspect of negation whereas il “co-indicates” the completive aspect of 
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negation because al is appended to a non-past stem while il is appended 
to a past stem. 

See “The Negative al and il” for information on periphrastic negative 
constmctions formed by using conjugated forms of the intrinsically negative 
verbs al and il. 

PNG for negative finite verbs 

1st person singular: an, en, en, el 
1st person plural/honorific: am, am, em 
2nd person singular: ay, ai, oy 
2nd person plural/honorific: ir, ir 
3rd person masculine singular: an, an 
3rd person feminine singular: a}, a} 

3rd person human plural/honorific: ar, ar 
3rd person neuter singular: atu, atu 
3rd person neuter plural: a, a, m 

See “Person-Number-Gender” for information on the PNG categories. 

EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

bare verb stem + PNG beginning with a long vowel 
bare verb stem + al + PNG 
non-past stem in (k)k + al + PNG 
past stem + il + PNG 
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PNG Structure and Example 

a: (3rd person neuter plural) 

(bare stem + al + a) 

kaliru inru peyarala paricilar katumpe (pura.205:14) 

[peyar ‘to move, leave’; peyarala < peyar + al + a] 

‘The group of suppliants will not move without (getting) the el¬ 
ephants.’ 

atu: (3rd person neuter singular) 

(bare stem + al + atu) 

iravu irantu ellai tonralatu 
[tonru ‘to appear’; tonralatu < tonru + al + atu] 

‘The sun does not appear surpassing/overwhelming 

am: (1st person plural/honorific) 

(bare stem + al + am) 

petpu inntal yam venjalame (pura.205:2) 

[ven]u ‘to wish for’; veptalam < venpi + al + am] 

‘We do not want the gift (provided) without caring.’ 

(bare stem + glide + al + am) 

cirukardtan payinotu certtiya kal pol piriyalam (aka.l:5-6) 

[piri ‘to separate’; piriyalam < piri + glide y + al + am] 

‘Like the stones, which the man who sharpens objects stuck together 
with glue, we will not be separated.’ 


(narr.378:6) 
the night.’ 
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(non-past stem + al + am) 

totukalam kuruka varal... marpe (aka.l96:8,13) 

[totu ‘to touch’; totukalam < totuk + al + am] 

‘We will not touch your chest. Do not come close.’ 

ar: (3rd person human plural/honorific) 

(bare stem + al + ar) 

nin munnor ellam parppar novana ceyyalar (pura.43:13-14) 

[cey ‘to do’; ceyyalar < cey + al + ar] 

‘None of your ancestors would do things that would hurt the brahmins.’ 
‘None of your ancestors did things that the brahmins would suffer 
from.’ 

(An example to show that the negative verb does not indicate any 
particular time.) 

(bare stem + glide + al + ar) 

enrum en tol piripu ariyalare (narr.l:2) 

[ari ‘to know’; ariyalar < ari + glide y + al + ar] 

‘He never knows separation from my shoulders.’ 

al: (3rd person feminine singular) 

(bare stem + glide + al + aj) 

pilaiyalal mat5 piritum nam enine (aka.5:28) 

[pilai ‘to survive’; pilaiyala) < pilai + glide y + al + al] 

‘Alas, she will not survive if we depart.’ 

(past stem + il + aj) 

acai natai p petai melintila) (kuru.l82:6-7) 

[meli ‘to grow thin, be weary’; melintilaj < melint + il + al] 

‘The innocent young woman, who is staggering, is not weary.’ 
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an: 

(1st person singular) 

(non-past stem + al + an) 

ival... olikuntal vittu amaikalane (narp.141:11-12) 

[amai ‘to stay calm, undisturbed’; amaikalan < amaik + al + an] 

‘I will not be calm if I leave her luscious tresses.’ 

(3rd person masculine singular) 

(bare stem + glide + al + an) 

valiyar ena vali moiiyalan (pupa.239:6) 

[moli ‘to say’; moiiyalan < moli + glide y + al + an] 

‘He will not say words after them (i.e., repeat what they said) just 
because they are powerful.’ 

a: (3rd person neuter plural) 

(bare stem + a) 

ma atiya pulan naiicil a[a (pati.25:l) 

[afu ‘to move’; afa < atu + a] 

‘The plows will not move in the land where animals have moved.’ 
‘The plows will not move in the land which the animals have 
destroyed.’ 

atu: (3rd person neuter singular) 

(bare stem + atu) 

peyal anate vanam (kuru.380:3) 

[an ‘to be content with’; anatu < an + atu; 
anate < anatu + e particle] 


Digitized by LjOOQie 



634 


Chapter 28 


‘The sky will not be content with pouring.’ 

‘The sky will not stop pouring.’ 

(bare stem + glide + atu) 

vittu varattin cavatu (pura.l37:5) 

[ca ‘to wither’; cavatu < ca + glide v + atu] 

‘The seeds will not die of dryness.’ 

(non-past stem + al + atu) 

turantu amaikallar katalar marantu amaikallatu en matam kelu 
neiice (aink.457:3-4) 

[amai ‘to stay calm, undisturbed’; 
amaikallatu < amaik + al + atu] 

‘My lover will not renounce me and be calm. My much ignorant 
heart will not forget him and be calm.’ 

am: (1 st person plural/honorific) 

(bare stem + am) 

amai t tolay nin mey val uppin vilai eyyam (aka.390:10-11) 

[ey ‘to know’; eyyam < ey + am] 

‘O you with bamboo (like) shoulders, we do not know the price of 
the salt on your body.’ 

ay 1 : (2nd person singular) 

(bare stem + ay) 

er karantu uraivor ul vali katfay (narr.196:6) 

[kattu ‘to show’; kattay < kat(u + ay] 


1 Personal verb forms ending with this suffix bear a resemblance to the imperative/optative 
forms ending with the suffix ay. See “The Imperative/Optative.” 
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‘You are not showing me the direction/way in which he who is 
hiding away from me lives.’ 

(bare stem + glide + ay) 

anru nam ariyay (aka.33:18) 

[ari ‘to know’; ariyay < ari + glide y + ay] 

‘You did not know us then.’ 

(An example to show that the negative verb does not indicate any 
particular time.) 

(non-past stem + al + ay) 

em kelvan tarutalum tarukallay tunai allai (kali.l48:17) 

[tar ‘to give’; tarukallay < taruk + al + ay] 

‘You don’t even bring back my husband. You are no companion.’ 

ar: (3rd person human plural/honorific) 

(bare stem + ar) 

ciiu pun malaiyum u||ar avar (aka.l 14:6) 

[ullu ‘to think, remember, contemplate; u||ar < ullu + ar] 

‘He does not think (of me) even in the lowly mean evening.’ 

(bare stem + ar) 

maram cam maruntum ko|]ar mantar uram ca c ceyyar uyar tavam 

(narr.226:l-2) 

[koj ‘to take’; cey ‘to do’; ko]|ar < ko| + ar; ceyyar < cey + ar] 
‘Poeple will not get/obtain/draw medicine which kills the tree; 
they will not do high penance wearing out their strength.’ 

arrai t tiiikal av ven nilavin entaiyum utaiyem em kunrum pirar 
kojar (pura.l 12:1-2) 

[ko| ‘to take hold’; ko|ar < ko| + ar] 
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‘We had our father (living then) on that full moon (night). Neither 
did others take hold of our hill in that white moonlight.’ 

(An example to show that the negative verb does not indicate any 
particular time.) 

(bare stem + glide + ar) 

tl nlrai k kallinum makil ceyum ena uraittum amaiyar (kali.4:13-14) 
[amai ‘to be satisfied, relax’; amaiyar < amai + glide y + ar] 

‘He will not be satisfied even after saying that the sweet water 
(of my lips) is more intoxicating than toddy.’ 

(bare stem + glide + ar) 

pentir innum ovar en tirattu alare (narr-.l 16:11-12) 

[o ‘to end, cease’; 5var < o + glide v + ar] 2 

‘The townswomen have not yet ended the gossip about me.’ 

(non-past stem + al + ar) 

tinkal aravu urin tlrkkalar ayinum tarn katal kattuvar canravar 

(kali.140:17-18) 

[tir ‘to vanish; to rectify, cure’; tlrkkalar < tirkk + al + ar] 

‘When the moon is gotten by the snake (during an eclipse), the 
noble people would show their love for it although they are/will not 
(be able to) rectify (its agony).’ 

(non-past stem + al+ ar) 

turantu amaikallar katalar marantu amaikallatu en matam kelu 
nefice (aink.457:3-4) 

[amai ‘to stay calm/undisturbed’; amakallar < amaik + al + ar] 
‘My lover will not renounce me and be calm. My much ignorant 
heart will not forget him and be calm.’ 


2 Some might take the stem to be ovu. 
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al: (3rd person feminine singular) 

(bare stem + glide + a}) 

panan cutan patini aniya} (pura.242:3) 

[ani ‘to decorate with, wear’; aniya} < ani + glide y + al] 

‘The bard will not wear (the jasmine); the bardess will not decorate 
herself with (it).’ 

(non-past stem + al + a)) 

nanum niraiyum unarkalla} (kali.146:6) 

[unar ‘to realize, understand’; unarkalla} < unark + al + a}] 

‘She does not understand (the significance of) her bashfulness and 
virtue.’ 

a(a)n: (3rd person masculine singular) 

(bare stem + an) 

panan cu}an patini aniyal ( pura.242:3) 

[cu}u ‘to wear’; cu}an < cufu + an] 

‘The bard will not wear (the jasmine); the bardess will not decorate 
herself with (it).’ 

Ital anan vente (pura,139:ll) 

[an ‘to be content with’; anan < an + an] 

‘The king is not satisfied/content with his giving.’ 

(Note that anan is a negative form. See “A Note on the Verb an.”) 

iravinil patam peraan (kali.46:10) 

[peru ‘to obtain, get’; peraan < peru + an] 

‘He will not get the opportunity (to have me) at night.’ 
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(non-past stem+ an) 

ulaiyin pokan (kuru.294:7) 

[po ‘to go, leave’; pokan < pok + an] 

‘He will not go (away) from me.’ 

(non-past stem + al + an) 

tan urra noy uraikkallan peyarum man (kali.37:4-5) 

[urai ‘to express, utter’; uraikkallan < uraikk + al + an] 3 
‘What a pity, he moves away; (he) would not speak about his 
(love)sickness!’ 

ir: (2nd person plural/honorific) 

(bare stem + al + ir) 

kantanir ay in kalaralir manno (aka. 130:2) 

[kalaru ‘to chide’; kalaralir < ka]aru + al + ir] 

‘If you had seen (it) you would definitely not chide (me).’ 

7 

ir: 

(2nd person plural/honorific) 

(bare stem + ir) 

ival itai mulai k kitantum naturikal anir (kuru.178:3-4) 

[an ‘to be content with’; anir < an + ir] 

‘Although you are lying in the middle of her breasts you do not stop 
trembling/shivering. ’ 

(Note that anir is negative. See “A Note on the Verb an.”) 

It could be interpreted as a participial noun in this context. 
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eg: (1st person singular) 

(bare stem + al + en) 

oru nal punara p punarin arai nal valkkaiyum venfalen yane 

(kuru.280:4-5) 

[ventu ‘to wish for’; ventalen < ven(u + al + en] 

‘If I unite with her for a day’s union, I will not wish for even a 
half-a-day’s living (further).’ 

el: (1st person singular) 

(bare stem + el) 

taniye varutal nani pulampu utaittu ena varel man yan (narr.267:7-8) 
[var ‘to come’; varel < var + el] 4 

‘I do not come (to the shore any more) because coming alone feels 
quite lonely.’ 

e(e)m: (1st person plural/honorific) 

(bare stem + em) 

pirarum oruttiyai nam manai t tantu vatuvai ayamtanai enpa ahtu 
yam kurem (aka.46:8-J0) 

[kuru ‘to state, discuss’; kurem < kuru + em] 

‘They say that you brought another woman to our house and cel¬ 
ebrated the wedding. We do not / will not speak of it.’ 

unarcci illor utaimai ullem (pura,197:16) 

[ul(Ju) ‘to think’; ul}em < u|Ju + em] 


4 This form, the only attestation with el as PNG, is suspicious. It could be an instance of 
metanalysis. Perhaps those who edited the anthologies analyzed varenman as varel + 
man instead of varen + man. 
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‘We will not think about the possession/wealth of those who do 
not have feelings/sentiments.’ 

ivanai p poyppa vijeem (kali.89:13-14) 

[vifu ‘to let go, permit’; vijeem < vitu + em] 

‘We will not let him lie.’ 

en: (1st person singular) 

(bare stem + en) 

pattinam perinum varen (patt:218, 220) 

[var ‘to come along’; varen < var + en] 

‘Even if I get the coastal town, I will not come (with you).’ 

cellen cellen pirar mukam nokken (pura.399:14) 

[cel ‘to leave for a destination’; nokku ‘to look at’; 

cellen < cel + en; nokken < nokku + en] 

‘I will not go. I will not go. I will not look at the faces of others.’ 

en vay nin moli matten (narr342:3) 

[mat[u ‘to fasten, stick’; matten < mattu + en] 5 
‘I will not stick your word(s) into my mouth.’ 

‘I will not repeat your words.’ 

en tol kavin tolaiyinum tolaika cara viteen (narr350:4,6) 

[vitu ‘to let go, allow’; viteen < vitu + en] 

‘Even if my nurtured/innate loveliness is lost, I will not let (you) 
come close.’ 


5 Note that matt_ follows the infinitive form of a verb to signify negation in modem 

Tamil: e.g., colla matten ‘I will not say.’ 
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(bare stem + glide + en) 

avar culvatai evan kol ariyen (kali.4:ll, 12) 

[ari ‘to know’; ariyen < ari + glide y + en] 

‘What is he planning? I do not know.’ 

(bare stem ± glide + al + en) 

avan maravalene pirar u|lalene (pura.395:32) 

[mara ‘to forget’; u|lu ‘to remember, think’; 
maravalen < mara + glide v + al + en; 
u|lalen < ul|u + al + en] 

‘I will not forget him; I will not think of others.’ 

(non-past stem + al + en) 

uyartinai uman pola t tuyar porukkallen toli (kuru.224:5-6) 

[poru ‘to tolerate, bear with’; porukkallen < porukk + al + en] 
‘My friend, I cannot bear with the distress like a mute person.’ 

(non-past stem + al + en) 

ahtu arikalen yane ( narr.206:l 1) 

[ari ‘to know’; arikalen < arik + al + en] 

‘I cannot (possibly) know that.’ 

(non-past stem + al + en) 

marpil... yan caratu amaikallen (kali.104.65-66) 

[amai ‘to stay undisturbed’; amaikallen < amaik + al + en] 

‘I cannot stay calm without leaning on (his) chest.’ 

(past stem + il + en) 

nalanum ilantal ival ennum takkavir polum ilantilen manno 

(kali.146:18-19) 

[ila ‘to lose’; ilantilen < ilant + il + en] 
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‘You seem to be the people who are saying “She lost her well-being 
too.” Certainly, I have not lost (it).’ 

ai: (2nd person singular) 

(bare stem + al + ai) 

peyal kan maraittalio vicumpu kanalaiye (kuru.355:l) 

[kan ‘to see’; kanalai < kan + al + ai] 

‘Since the rain covers the area, you do not see the sky.’ 

‘Since the rain covers your eyes, you do not see the sky.’ 

(non-past stem + al + ai) 

pakaivarkku and p panintu olukalaiye (matu:201) 

[olu ‘to conduct oneself, behave’; olukalai < o]uk + al + ai ] 6 
‘You will not be afraid of your enemies and behave obediently.’ 

(past stem + il + ai) 

evankol enru ninaikkalum ninaittilai (narr.297:5) 

[ninai ‘to think’; ninaittilai < nigaitt + il + ai] 

‘You do not even think “What is it?” ’ 

oy: (2nd person singular) 

(bare stem + glide + at + oy) 

ariyal akutal ariyatoye (kuru.!20:4) 

[ari ‘to know, understand’; ariyatoy < an + y + at + oy ] 7 
‘You do not understand that she is hard (to be obtained).’ 


6 Some might consider oluku to be the stem. 

7 It could be interpreted as a participial noun in this context 
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m 8 : (3rd person neuter plural) 

(bare stem + m) 

icaiyum inpamum Ttalum munrum acaiyutan iruntorkku arum punarvu 
inm (narr .214:1-2) 

[il ‘to be non-existent; to be absent’; inm < il + m] 

‘The rare combination of the three, namely, fame, pleasure, and 
beneficence, does not exist for those who stay around (at home) 
with laziness.’ 


8 It occurs only after 9 ‘to be non-existent’ 
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PAST PARTICIPIAL NOUNS 


GENERAL: The finite verb form that refers either to the doer or 
the object of the action indicated by the verb is here called the “participial 
noun.” More specifically, when a finite verb form is used like a noun, it is 
referred to as a “participial noun.” 1 A participial noun can be interpreted 
as “X who/which is/was/were verb(s/ed/en),” where “X” is denoted by 
the PNG suffix in the participial noun and “verb” is the verb underlying 
the participial noun. The participial noun functions like any other nominal 
in that it can be declined. There is no formal difference between a finite 
verb and a participial noun except in some cases where the affixes 
attached to the stem are different for participial nouns. Technically, any 
finite verb can function as a participial noun and therefore in classical 
Tamil, many such verb forms provide two interpretations, one as a finite 


1 Traditional grammarians and commentators refer to the participial noun as vinaiyal 
anaiyum peyar ‘noun embraced by an action’ (Nannul, Rule 285), vigaippeyar ‘action 
noun’ (the Old Commentary on pati.l3:l, 2, 4, 6), or tolirpeyar ‘action noun’ (the Old 
Commentary on pati.l9:19). 
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verb and the other as a participial noun. Context alone determines the 
meaning in such cases. 

Two basic types of participial nouns are found in classical Tamil: 
affirmative and negative. See “Negative Participial Nouns” for information 
about the negative type. 

FORMATION: Past participial nouns are derived by suffixation. A 
participial noun suffix indicating the person-number-gender of the doer or 
the experiencer of the action is added to the past/completive stem of the 
verb. In some cases, an, in, or ids is added to the past/completive stem 
before adding the participial noun suffix. 2 

See “The Past Stem” and “Person-Number-Gender” for information 
on the past/completive stem and the PNG categories. 

PNG for affirmative past participial nouns 

1st person singular: en, en 

1st person plural/honorific: am, am, em 

2nd person singular: ay, oy 

2nd person plural/honorific: avir, ir, i(i)r 

3rd person masculine singular: an, avan, an, on 

3rd person feminine singular: avaj, aj, a), 51 

3rd person human plural/honorific: avar, ar, ar, or 

3rd person neuter singular: atu, atai 

3rd person neuter plural: a, aval 


2 For a discussion of an, m, and idn, see “Notes on Miscellaneous Items.” 
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EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

past/completive stem ± an/in/icin + PNG 3 

PNG Structure and Example 
a: (3rd person neuter plural) 

(past/completive stem + glide + a) 

irantor venfiya kotuttu (kuru.349:5-6) 

[ventu ‘to wish for’; venfiya < venfi + glide y + a; 

ventiya is the object.] 

‘giving what the suppliants wished for’ 

(past/completive stem + an + a) 

mantana pala (pati,19:27) 

[map ‘to be perfect, elegant’; mantana < mant + an + a] 

‘(the places) which were elegant were many’ 

(past/completive stem + glide + in + a) 
kuntal oriiyina pola ... malaikkan (pati.21:33-34, 35) 


3 Some might prefer to separate the initial a from the suffixes avir, avan, avaj, avar, 
atai, and avai, and consider it as part of the stem: e.g., turantavar ‘he who has renounced’ 
< turanta (past adjectival participle) + ar PNG or turanta (past adjectival participle) + 
avar ‘that person’ instead of turant (past/completive stem) + avar PNG. But note that in 
non-past participial nouns, the adjectival participle form could not be identified as the stem. 
For example, in iruppavar ‘those who remain/stay’, *iruppa is not non-past adjectival 
participle and therefore we cannot derive iruppavar from ’"iruppa + ar or ’"iruppa + 
avar. Therefore, I have settled for irupp (non-past/non-completive stem) + avar PNG 
which can be considered similar to turant (past/completive stem) + avar PNG in structure. 
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[oru ‘to move away’; oriiyina < orii + glide y + in + a] 
‘compassionate eyes which appear as if they moved away from the 
tresses’ 

atu: (3rd person neuter singular) 

(past/completive stem + atu) 

kal yattatu (peru:133) 

[ya ‘to bind’; yattatu < yatt + atu; yattatu is the object] 

‘... which was bound to a post’ 

kuppai velai uppili ventatai 

[ve ‘to steam up, boil; ventatai < ventatu + ai (case 
ventatu < vent + atu; ventatai is the object] 

‘the velai leaves which boiled without salt’ 

‘the velai leaves which were cooked without salt’ 

(past/completive stem + glide + atu) 

nin ulliyatu mutittoy (pura.211:9-10) 

[ullu ‘to think, intend’; uljiyatu < ulli + glide y + atu; ulliyatu is 
the object] 

‘you who accomplished what you intended’ 
atai: (3rd person neuter singular) 

(past/completive stem + atai) 

urntatai... pukal cal velam (pari.21:l, 2) 

[ur ‘to ride’; urntatai < umt + atai; urntatai is the object] 

‘What you rode was a famous elephant.’ 


(ciru:137) 

marker) 
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am: (1st person honorific/plural) 

(past/completive stem + an + am) 

yam umakku c cifantanam atal arintanir ayin (kali.5:4-5) 

[cira ‘to be dear/indispensable’; cirantanam < cirant + an + am] 
‘if you know that we are (people who are) dear to you’ 

ar: (3rd person human plural/honorific) 

(past/completive stem + glide + ar) 

pirital valliyar ... natturantor (aka.223:l) 

[val ‘to be capable’; valliyar < valli + glide y + ar] 

‘He who renounced us is one who is capable of being separated.’ 

(past/completive stem + in + ar) 

ventupa ventupa ventinarkku aruli (peru:444) 

[ventu ‘to wish for’; ventinar < venfi + in + ar] 

‘bestowing upon those who wanted whatever they wanted’ 

avar: (3rd person human plural/honorific) 

(past/completive stem + avar) 

nal en karikul natunku tunai ayavar nin marantu uraital yavatu 

(aka.129:2-3) 

[a ‘to be’; ayavar < ay + avar] 

‘How could he, who was (your) companion at those times of shiver¬ 
ing/trembling in the thick of the night, stay (away) forgetting you?’ 

turantavar antu antu uraikuvar kollo (kali.36:21) 

[tura ‘to renounce, relinquish’; turantavar < turant + avar] 
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‘Will he, who has renounced me, stay around here and there (away 
from me)?’ 

naffavar kuti uyarkkuvai (matu:131) 

[nal ‘to befriend’; naftavar < naff + avar] 

‘You will uplift the clans of those who have befriended you.’ 

aval: (3rd person feminine singular) 

(past/completive stem + aval) 

nin thnai kattava) (kali.44:19) 

[ka ‘to protect, shield’; kattaval < katt + aval] 

‘she who prevented the harm to you’ 

‘she who protected you from harm’ 

avan: (3rd person masculine singular) 

(past/completive stem + avan) 

varuvan enra konatu perumaiyum atu palutu inri vantavan arivum 

(pura.217:7-8) 

[var ‘to come’; vantavan < vant + avan] 

‘the greatness of the king who said, “He will come” and the wisdom 
of the one who came without failing’ 

avir: (2nd person plural) 

(past/completive stem + avir) 

canravir ... en tuyar nilai tuttal num talai k katane 

(kali.139:33, 36-37) 

[cal ‘to be noble’; canravir < canr + avir] 

‘Noble people, it is your primary duty to remove the state of my 
distress.’ 
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kantavir ellam katum ena vantaiike pantu ariyatir pola nokkuvlr 

(kali.140:1-2) 

[kan ‘to see, notice’; kantavir < kant + avir] 

‘All those who noticed me have come here and are looking at me 
as if you do not know me from the past.’ 


avai: 

(2nd person singular) 

(past/completive stem + avai) 

maru amar aftavai (pari.21:66) 

[a(u ‘to kill’; aftavai < aft + avai] 

‘You are the one who killed the enemies in the war.’ 

(3rd person neuter plural) 

(past/completive stem + glide + avai) 

varai mutal citariyavai (aka,108:3) 

[citaru ‘to scatter’; citariyavai < citari + glide y + avai] 

‘those which scattered on the top of the mountain’ 

an: (3rd person masculine singular) 

(past/completive stem + in + an) 

mutu parppan ancinan atal arintu (kali.65:20) 

[aficu ‘to fear’; ancinan < anci + in + an] 

‘knowing that the old brahmin is a frightened man’ 

am : (1st person plural/honorific) 

(past/completive stem + am) 

punamtam pola unamta nencamotu (narr.349:4) 
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[punar ‘to unite’; punarntam < punarnt + am] 

‘with a heart that feels as if we were (people who were) united’ 

ay: (2nd person singular) 

(past/completive stem + ay) 

munnattan onru kurittay pol kattinai ( kali.61:7) 

[kuri ‘to intend, aim for’; kurittay < kuritt + ay] 

‘You made a hint like someone who had intended something.’ 

(past/completive stem + glide + ay) 

nihka k karutiyaykku ... tuyar ulappavo (Icali.l36:15,16) 

[karutu ‘to intend, propose’ 

karutiyaykku < karuti + glide y + ay + kku (case marker)] 
‘Would she have to suffer on behalf of / in response to you who 
intended to leave?’ 

ar: (3rd person human plural/honorific) 

(past/completive stem + ar) 

nalkumtar celva makal (kali.50:14) 

[nalkur ‘to suffer’; nalkurntar < nalkOrnt + ar] 

‘the dear daughter of those who have suffered’ 

(nalkur is probably from *nali ‘suffering’ + kur ‘to intensify’) 

(past/completive stem + in + ar) 

onrinar valkkaiye valkkai (kali.18:11) 

[onru ‘to unite, co-operate’; onrinar < onri + in + ar] 

‘Only the life of those who are harmoniously united is (true) life.’ 
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al: (3rd person feminine singular) 

(past/completive stem + al) 

inratku oru pen ival (pari.8:58) 

[in ‘to give birth’; inratku < inral + ku (case marker); 
inraj < inr + al] 

‘She is the only daughter of the woman who gave birth to her.’ 
an: (3rd person masculine singular) 

(past/completive stem + an) 

pakai il noy ceytan ... malai (kali.40:6) 

[cey ‘to make, do’; ceytan < ceyt + an] 

‘the mountain that belongs to him who created a non-hostile sickness’ 
‘the mountain that belongs to him who gave me lovesickness’ 

(past/completive stem + glide + an) 

katiiyarku yariku akuvam kol (narr.313:5-6) 

[kati ‘to avoid, renounce’; kafiiyarku < katiiyan + ku (case marker); 

katiiyan < ka]i + glide y + an] 

‘Where will we be for him who has renounced us?’ 

‘He has renounced us. Now, where do we stand?’ 

(past/completive stem + glide + in + an) 

ewam uriiyinan kunru (kali.42:24) 

[uru ‘to experience’; uriiyinan < urii + glide y + in + an] 

‘the hill of the man who caused us grief’ 
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ir: (2nd person honorific/plural) 

(past/completive stem + an + ir) 

curam collatu irappa t tunintanirkku oru porul colluvatu utaiyen 

(kali,8:6-8) 

[tiuai ‘to decide, dare’; 

tunintamrkku < tunintanir + kku (case marker); 
tunintanir < tunint + an + ir] 

‘I have one thing to say to you who have decided to go through the 
forest without telling (us).’ 

i(i)r 4 : (2nd person plural/honorific) 

(past/completive stem + Ir) 

palcanrire palcanrire (pura.l95:l) 

[cal ‘to be noble, be abundant’; canrir < canr + Ir] 

‘O you who are full of many virtues.’ 

(past/completive stem + glide + iir) 

yariro em vilankiyiir (aka.390:14) 

[vilanku ‘to intercept, cross’; vilankiyiir < vilanki + glide y + Ir] 
‘Who are you who intercepted us?’ 

(The vowel in the PNG is lengthened because the participial noun is 
in the vocative case.) 

en: (1st person singular) 

(past/completive stem + en) 

nin atu kol viyan marpu tolutanen palicci c celval... yane 


4 The ir is a variant of ir. 
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(pura.211:15-17) 

[tohi ‘to worship’; tolutanen < tolut + an + en] 

‘I shall leave, as one who has worshipped your wide triumphant 
chest.’ 

em: (1st person honorific/plural) 

(past/completive stem + em) 

ali perrem emmai m arulinai (kali.66:22) 

[peru’to get, obtain’; perrem < perr + em] 

‘You showed compassion to us who obtained your sympathy.’ 

en: (1st person singular) 

(past/completive stem + en) 

tantai tan ur ituve inren yane ( narr.l98:J 1-12) 

[in ‘to give birth’; inren < inr + en] 

‘This is her father’s town. I am the one who gave birth to her.’ 
(past/completive stem + en) 

arattotu ninrenai k kantu (kali.39:20) 

[nil ‘to stand, stay’; ninren < ninr + en; 

ninrenai < ninren + ai (case marker)] 

‘looking at me who stood in the path of duty’ 

(By literary convention, arattotu nil means “to inform the mother 
about the love between her daughter and her lover.” It is the duty 
or virtue [aram] of the female companion of the daughter to undertake 
this task.) 
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(past/completive stem + an + en) 

ninnai t takaittanen allal kan (kali.l08:20) 

[takai ‘to stop, check’; takaittanen < takaitt + an + en] 

‘Look at the grief of me who stopped you (from going away from 
me).’ 

‘Look at my grief, who stopped you.’ 
oy: (2nd person singular) 

(past/completive stem + oy) 

tmku ceytanaiye inku vantoye (aka. 112:8) 

[var ‘to come’; vantoy < vant + oy] 

‘You who came here, you have done harm.’ 

(past/completive stem + glide + oy) 

kura p pina k kotiyai k kutfyoy (pari.19:95) 

[kutu ‘to unite’; ku(iyoy < kufi + glide y + oy] 

‘O you, who united with a vine-like Kurava woman (Valli).’ 

or: (3rd person human plural/honorific) 

(past/completive stem + or) 

panmalai irantorkku (aka.l01:17) 

[ira ‘to cross over, pass’; irantor < irant + or] 

‘to him who passed many mountains’ 

(past/completive stem + glide + or) 

nlrum nilanum punariyor Intu utampum uyirum pataitticinore 

(pura.l8:22-23) 

[punar ‘to join’; punariyor < punari + glide y + or] 
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‘Those who have joined the water and the land are those who (in 
fact) have created bodies and lives here (on earth).’ 

(past/completive stem + icin + or) 

taam teralar kollo ceynattu ... iranticinore (narr302:6-10) 

[ira ‘to cross over’; iranticinor < irant + icin + or] 

‘Is he not sure ... who has crossed over to a faraway country?’ 

nlrum nilanum punariyor mtu utampum uyirum pataitticinore 

(pura.l8:22-23) 

[patai ‘to create’; pataitticmor < pataitt + icin + or] 

‘Those who have joined the water and the land are those who (in 
fact) have created bodies and lives here (on earth).’ 

(past/completive stem + in + or) 

ceru tl nencattu c cinam nlfinor (pari3:73) 

[ni]u ‘to last, extend’; nitinor < mti + in + or] 

‘people in whose heart of destructive fire fury has lasted’ 

51: (3rd person feminine singular) 

(past/completive stem + o|) 

kanru puku malai ninro} eyti (aka.9:20) 

[nil ‘to stand, wait’; ninro} < ninr + o|] 

‘reaching her who is standing (waiting for me) in the evening when 
the calves enter (the village)’ 

(past/completive stem + icm + 5}) 

varuntinal aliyal nl pirinticinole ( kuru336:6) 

[piri ‘to separate from’; pirinticino} < pirint + icin + 5}] 

‘She, from whom you are separated, felt sad. She is to be pitied.’ 


Digitized by LjOOQle 



Past Participial Nouns 


657 


on: (3rd person masculine singular) 

(past/completive stem + on) 

katavul peniyar uyarnton entiya arum peral pintam (pati.30:34-35) 
[uyar ‘to be noble, lofty in principles’; uyarnton < uyarnt + on] 

‘the morsel, rare to be obtained, which the noble one carried (high 
in his hands) for worshipping god’ 

(past/completive stem + glide + on) 

nerunai em mun tappiyon tampiyotu ... nalai c ceykuvan amar 

(pura.304:4-5, 6) 

[tappu ‘to wrong’; tappiyon < tappi + glide y + on] 

‘I shall wage war with the younger brother of the man who wronged 
my older brother yesterday.’ 
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NON-PAST PARTICIPIAL NOUNS 


GENERAL: See “Past Participial Nouns” for more general informa¬ 
tion on participial nouns. The non-past participial noun can be construed 
as either a “present” participial noun or as a “future” participial noun; the 
context helps in deciding which is appropriate. 

FORMATION: Non-past/non-completive participial nouns are de¬ 
rived by suffixation. A participial noun suffix indicating the person-number- 
gender of the doer or the experiencer of the action is added directly to the 
non-past/non-completive stem or is preceded by a! ‘person’ or an. 1 

See “The Non-past Stem” and “Person-Number-Gender” for infor¬ 
mation on the non-past/non-completive stem and the PNG categories. 

PNG for non-past/non-completive participial nouns 

1st person singular: en, en 

1st person plural/honorific: am, am, em 


1 For a discussion of the affix an, see “Notes on Miscellaneous Items.” 


i 
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2nd person singular: ay, i, ai, oy 

2nd person plural/honorific: ir 

3rd person masculine singular: avan, an, an, on 

3rd person feminine singular: ava}, aj, a|, i, o| 

3rd person human plural/honorific: ar, avar, ar, arka), or 
3rd person neuter singular: atu, i 
3rd person neuter plural: a, avai 

EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

non-past/non-completive stem ± an/al + PNG 

PNG Structure and Example 
a: (3rd person neuter plural) 

(non-past/non-completive stem + a) 

torutta vayal aral piralnavum era poruta ceru ulatu vittunavum 

(pati.13:1-2) 

[piral ‘to wallow’; vittu ‘to sow’; piraina < piraln + a; 

vittuna < vittun + a; vittuna is the object] 

‘manured fields where the aral fish wallow; and, the muddy land 
where seeds are sown without tilling the soil (that) the oxen stam¬ 
peded’ 

neytal irarikan eramaiyin nirai tatukkunavum (pati.13:3-4) 

[tapi ‘to put up an obstacle or barrier’; tatukkuna < tatukkun + a] 
‘the dark eye-like neytal flowers which block the water-buffaloes’ 
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o marantu aru kulam niraikkuna pola alkalum alutal mevala aki 

(aka.l 1:12-14) 

[nirai ‘to fill up’; niraikkuna < niraikkun + a] 

‘like the sluices which, forgetting to be shields, are Ailing up the 
drying pond, (my eyes) have come to shed tears every day and ... ’ 

am manal vatu t tura varippa pol Irikai vatu utirpu uka (kali.31:2-3) 
[vari ‘to decorate by lining up’; varippa < varipp + a] 

‘the wilting Irikai flowers fall and scatter as if they line up filling 
the dips on the soft sand’ 

ventupa ventupa ventinarkku aruli (peru:444) 

[venfu ‘to wish for’; ventupa < venfup + a; ventupa is the object] 
‘providing/bestowing whatever was wished for upon those who 
wanted’ 

navay tonruva kanamo (aka.ll0:18-19) 

[ tempi ‘to appear’; tonruva < tonniv + a; tonruva is the object] 
‘Don’t we see the boats which appear (on the horizon)?’ 

(non-past/non-completive stem + an + a) 

utariku kotpana pol pukuttanar toluu (kali.105:22) 

[ko] ‘to spin’; kotpana < kofp + an + a] 

‘They made the bulls enter the stall like things/animals which spin 
all together.’ 

ari paripu aruppana (kali.103:24) 

[aru ‘to cut, sever, tear’; aruppana < arupp + an + a] 

‘bulls which pull and tear up the intestines of their enemies’ 
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vanappu ura k kolvana nati anintanal (kali.82:19) 

[ko| ‘to take hold, accept’; kolvana < kolv + an + a; 
ko}vana is the object] 

‘She looked for (ornaments) which are proper for attaining beauty 
and wore them.’ 

atu: (3rd person neuter singular) 

(non-past/non-completive stem + atu) 

nallatu ceytal amr ayinum allatu ceytal ompumin atutan ellarum 
uvappatu (pura.195:6-8) 

[uva ‘to rejoice, enjoy, like’; uvappatu < uvapp + atu; 
uvappatu is the object] 

‘Even if you are not able to do good, retreat from doing (things) 
which are not good. That indeed is what is liked by everyone.’ 

unpatu nali utuppavai irante (pura.l89:5) 

[un ‘to consume, eat’; unpatu < unp + atu; unpatu is the object.] 
‘What one eats is (equal to the measure of) a nali. What one 
wears is only two (pieces of clothing).’ 

cellunarkku uruvatu kurum ... palliya katu (aka.151:12-13,15) 

[uru ‘to occur, befall’; univatu < uruv + atu] 

‘The forest has geckos which tell those who pass by what will 
befall.’ 

(non-past/non-completive stem + glide + atu) 

tan kan kantatu poykkuvatu anre (kuru.26:5) 

[poy ‘to he, fail’; poykkuvatu < poykku + glide v + atu] 
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‘It (the monkey) is not something which will lie about what its 
eyes saw.’ 

‘It (the monkey) will not lie about what it witnessed.’ 

cemtanai celine citaikuvatu unto (aka.l20:13) 

[citai ‘to smash/destroy’; citaikuvatu < citaiku + glide v + atu] 

‘Is there anything that will be destroyed if you stay over and leave 
(later)?’ 

am: (1st person plural) 

(non-past/non-completive stem + am) 

cenmo peruma em vilavu utai nattu ena yam tan ariyunain aka 

(pura.381:5-6) 

[ari ‘to know’; ariyunam < ariyun + am] 

‘As we informed him “We shall now go to our festive country,” ...’ 
‘As we said to him “We shall now go to our festive country” and 
waited to know his response,...’ 

ar: (3rd person human plural/honorific) 

(non-past/non-completive stem + ar) 

arula vallai akumati arul ilar kotamai vallar akuka ... nin pakai 
etimtore (pura.27:17-18,19) 

[val ‘to be capable, be skilled’; vallar < val + ar] 

‘May you become one who is skilled in giving. May those who are 
facing your enmity become those skilled in not giving.’ 
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kavilnta mantai malarkkunar yar (pura.l03:3) 

[malar ‘to unfold, turn up’; malarkkunar < malarkkun + ar] 

‘Who are the people who will turn up our (begging) bowls which 
are upside down (now).’ 

ar anar urunar aru niram cutti k kur ehku erinar (aka.71:11-12) 

[eri ‘to fling, toss’; erinar < erin + ar] 

‘the people who throw sharp spears pointing to the dear chest of 
those who are already experiencing harsh grief ‘ 

pafunarkku onru lkunarum illai (pura.235:17) 

[pa(u ‘to sing’; i ‘to bestow’; patunar < patun + ar; 
ikunar < ikun + ar] 

‘There is no one who would give to those who sing.’ 

kapunar vayaam katku in ceyarrin (malai:476) 

[kan ‘to see’; kanunar < kanun + ar] 

‘of the river, pleasing to the eyes, which comes from a distance and 
which those who look at it will desire’ 

‘of the river, pleasing to the eyes, which comes from a distance and 
will be liked by those who desire it’ 

ar afiar urunar am niram cutti k kur ehku erinar (aka.71:11-12) 
[uru ‘to experience’; urunar < urun + ar] 

‘the people who throw sharp spears pointing to the dear chest of 
those who are already experiencing harsh grief ‘ 

arainar tun pili entiram (pati.!9:22-23) 

[arai ‘to grind’; arainar < arain + ar] 

‘the mill where people, who grind, extract the sweet (juice of 
sugarcanes)’ 
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naravu un vantay narampu ujamar (pari.9:63) 

[u|ar ‘to pluck’; ularnar < u)am + ar] 

‘those who pluck the strings (of the harp) like bees feeding on 
honey’ 

tirumani kuyinar ( matu :511) 

[kuyil ‘to bore’; kuyinar < kuyiln + ar] 

‘those who bore lustrous gems’ 

pon urai kanmar (matu:513) 

[kan ‘to see, witness, examine’; kanmar < kanm + ar] 

‘those who examine the rubbing of gold (on a special stone, for 
estimating it)’ 

nacaivar (pura.229:25) 

[nacai ‘to like, desire’; nacaivar < nacaiv + ar] 

‘those who like ...’ 

(non-past/non-completive stem + an + ar) 

viraivanar katalar pukutara (kali.!34:26) 

[virai ‘to rush’; viravanar < viraiv + an + ar] 

‘as her lover arrived (as someone who was) hurried’ 

‘as her lover arrived hurriedly’ 

(non-past/non-completive stem + glide + a] + ar) 

em kulici malarkkum katan ariyajar pira nattu inmaiyin 

(pura.393:4-5) 

[ari ‘to know’; ariya]ar < ari + glide y + al + ar] 

‘since those who know the duty of turning up our pots (for giving 
alms) do not exist in other countries’ 
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‘since there is none in other countries who knows the duty of 
turning up our pots for giving alms’ 

avar: (3rd person human plural/honorific) 

(non-past/non-completive stem + avar) 

manai vayin iruppavar (aka.389:10) 

[ini ‘to remain’; iruppavar < irupp + avar] 

‘those who remain in the house’ 

atari ko{pavar (matu:94) 

[ko} ‘to take hold, grasp, carry’; kolpavar < kolp + avar] 

‘those who take (hold of) the hay’ 

aval: (3rd person feminine singular) 

(non-past/non-completive stem + ava}) 

utu men ciru kili unarppavaj ( kali. 72:4) 

[unar ‘to understand, reconcile’; unarppava] < unarpp + aval] 

‘she who is coaxing the sulking little parrot’ 

yan akiyar nin nencu nerpavale (kum.49:5) 

[ner ‘to fit, be right for, be proper’; nerpava) < nerp + aval] 

‘May I be the one who is / will be suitable for your heart!’ 

avan: (3rd person masculine singular) 

(non-past/non-completive stem + avan) 

am malai etukkal cellatu ulappavan (kali.38:4-5) 

[ula ‘to struggle’; ulappavan < ulapp + avan] 

‘one who is struggling without being able to lift that mountain’ 
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varaipavan ennin akalan (kali.l46:27) 

[varai ‘to delimit, choose’; varaipavan < varaip + avan] 

‘the one who has chosen me (for marrying) will not go away from 
me’ 

avail (3rd person neuter plural) 

(non-past/non-completive stem + avai) 

unpatu nali utuppavai irante (pura,189:5) 

[u$u ‘to wear, wrap around’; utuppavai < utupp + avai; 
utuppavai is the object] 

‘What one eats is (equal to the measure of) a na]i. What one wears 
is only two (pieces of clothing).’ 


urukupavai pol enpu kulir kolli (poru:78) 

[uruku ‘to melt’; urukupavai < urukup + avai] 

‘like things which are melting/loosening, the bones were cold 
and ...’ 

(The reference is to the shivering due to the cold.) 
al: (3rd person feminine singular) 

(non-past/non-completive stem + al) 

netunculi nlttam mannunal pola (aka.62:10) 

[mannu ‘to clean by washing’; mannunal < mannun + al] 

‘she, like someone who is washing up in the water with wide 
ripples’ 

nil nakar ... ninaiyunal vatintakkal (kali.126:14) 

[ninai ‘to think’; ninaiyunal < ninaiyun + al] 
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‘when she stayed in her big house (as someone who is) thinking 
(about you)’ 

‘when she stayed in her big house thinking (about you)’ 

av icai mulai erru alaippa alaittuli c celkuvaj ariku t tamar k kanamai 
mltciyum kuu k kuu mevum (pari.19:63-65) 

[cel ‘to go’; celkuvaj ‘she who goes’ < celkuv + al] 

‘The hill is such that she resorts to calling out to her kin again and 
again without finding them when she goes (looking for them) since 
the caves echoed her call.’ 

(non-past/non-completive stem + an + al) 

inaiyana tlmai ninaivana] kattu (kali.44:18) 

[ninai ‘to think’; ninaivanal < ninaiv + an + al] 

‘she prevented this kind of harm as someone who would think 
about it (before hand) and ...’ 

‘she prevented this kind of harm, having sensed/thought about it and 


an: (3rd person masculine singular) 

(non-past/non-completive stem + an) 

nin veyyan ayin avan veyyai nl ayin (kali.l07:21) 

[vey ‘to like’; veyyan < vey + an] 

‘if he is someone whom you like and you are someone whom he 
likes’ 

katu munninane kal kamurunan (pum.238:5) 

[kamuru ‘to experience desire’ < kam + uru; 

kamurunan < kamurun + an] 

‘he who desired toddy intended / thought of the forest’ 
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puravu etirkolvanai k kantanam vararku (pati.57:15) 

[etirkol ‘to receive, anticipate’ < etir + koj; 
etirkojvan < etirkolv + au] 

‘in order to return after seeing the one who anticipates to protect 
(the suppliants)’ 

(non-past/non-completive stem + an + an) 

kolunkurai... viraivanaa cuftu ... tinm ena t tarutalin 

(pura.150:9,12,13) 

[virai ‘to rush, hurry’; 

viraivanan ‘one who mshed’ < viraiv + an + an] 

‘since he baked a fat piece of animal flesh as someone in a hurry 
and gave it to us saying “Eat,” ... ’ 

‘since he baked a fat piece of animal flesh in a hurry and gave it to 
us saying “Eat,” ... ’ 

am; (1st person honorific/plural) 

(non-past/non-completive stem + am) 

aiyanai ettuvam pola (kali.43:5) 

[ettu ‘to praise’; ettuvam ‘those who praise’ < ettuv + am] 

‘like those who praise the Lord/Chief’ 

ay: (2nd person singular) 

(non-past/non-completive stem + ay) 

valanka p polutu nl kanru meyppay pol valankal (kali.l 12:12-13) 
[mey ‘to graze’; meyppay < meypp + ay] 

‘moving around like someone who is grazing the calves at a time 
when no one moves around’ 
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ar: (3rd person human plural/honorific) 

(non-past/non-completive stem + ar) 

yalin puri nekilppar (pari.!8:36-37) 

[nekil ‘to loosen’; nekilppar < nekilpp + ar] 

‘those who loosen the twist of the harp’s strings’ 

emmai p purappem enparum palaral (kali.94:24-25) 

[eo ‘to say’; enpar < epp + ar] 

‘There are many who say that they will protect us.’ 

nuntai nalan una c caay c caayinar ewa noy (kali.80:16-17) 

[cay ‘to suffer, wither, cave in’; 

caaymar < caaym + ar < caym + ar] 

‘the painful (love)sickness of women who are withering since your 
father enjoyed their loveliness’ 

viliya viruntu viluvarkku koytoy talir (pari. 6:61-62) 

[vilu ‘to desire’; viluvar < viluv + ar] 

‘You picked tender leaves for those who desired an endless feast.’ 

arivar yar avar munniyawe (narr.269:9) 

[ari ‘to know, realize’; arivar < ariv + ar] 

‘Who are the people who know what he intended?’ 

(non-past/non-completive stem + an + ar) 

kalai avatu ariyar malai enmanar mayankiyore (kali.l 19:15-16) 

[en ‘to say’; enmanar < enm + an + ar] 

‘Those who say that it is evening, not knowing that it is morning, 
are confused.’ 
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ar(kal): (3rd person human plural/honorific) 

(non-past/non-completive stem + ar[ka|]) 

valvarkatku (kali.l45:17) 

[vaj ‘to live’; valvarkafku < valvarkal + ku case marker; 

vajvarka] < valv + arkal] 

‘for those who are living/thriving’ 

(Note the two plural suffixes, ar and kal.) 

al: (3rd person feminine singular) 

(non-past/non-completive stem + al) 

paital noy u]appa}ai ... nmklnral pacappe (kali.130:18, 21) 

[u]a ‘to struggle’; ulappa] < ulapp + al] 

‘Lovesick pallor left her who is struggling through lovesickness.’ 

nl emmai ellutal maraittal ompu enpalai ... avan ... unarppittal 

(pari.18:9-10,13) 

[en ‘to say’; enpa] < enp + aj] 

‘cajoling the woman who says to him “Avoid hiding (the fact) that 
you despise us” ’ 

ararikin mel atuva] ani nutal (kali.79:4) 

[atu ‘to dance’; atuva] < atuv + a]] 

‘beautiful forehead of the woman who is dancing on a stage’ 

an: (3rd person masculine singular) 

(non-past/non-completive stem + an) 

putu nan nulaippan nuti man val ukir (kuru.67:3) 

[nulai ‘to enter’; nujaippan < nutaipp + an] 
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‘sharp nails with fine tips of the man who threads a new string 
(through a gold coin)’ 

urrarin nlrikalam enpan malai ( kali.40:28-29) 

[en ‘to say’; enpan < enp + an] 

‘the mountain which belongs to him who says “We shall not go 
away from our kin” ’ 

annai... ceri am pentir ciru col nampi c cutuvan pola nokkum 

(narr.175:5, 7-8) 

[cutu ‘to bum’; cutuvan < cutuv + an ] 2 

‘Believing the mean words of the neighborhood women, mother 
looks at me like someone who would burn (me) up.’ 

(2nd person singular) 

(non-past/non-completive stem + i) 

em uyir utampu atuvi (aka.l36:19) 

[afu ‘to kill, destroy’; atuvi < atuv + i] 

‘you who are killing my life-breath and body’ 


2 An interesting example. Probably the form an p51 (or arpol), as found here in the 
example cutuvan pol, is the source for the modem Tamil usage arpol ‘like, as if which 
has many variations al pola, appola, and appla (in fast spoken Tamil). In modem Tamil, 
this arpol is added to a past or a non-past stem, for example, avar vantarpola t terikirate 
‘It seems he came’; ava aiike porappala ille (spoken Tamil) ‘It doesn’t seem like she is 
going to go there.’ 
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(3rd person feminine singular) 

(non-past/non-completive stem + i) 

karikul uyavu t tunai akiya tuncatu uraivi ival (aka.298:22-23) 

[urai ‘to stay’; uraivi < uraiv + i] 

‘She is someone who has become my concerned companion at 
night and who stays without sleeping.’ 

(3rd person neuter singular) 

(non-past/non-completive stem + i) 

cantarri pola (pari.21:30) 

[arru ‘to make dry, cool off; arri < arru + i; cantu ‘sandal paste’] 
‘like the thing/fan which dries ofF the sandal paste’ 

ir: (2nd person plural/honorific) 

(non-past/non-completive stem + ir) 

varuvir ullro (kuru.H8:4) 

[var ‘to come’; varuvir < varuv + Ir] 

‘Are there any who would (like to) come (inside the house)?’ 

en: (1st person singular) 

(non-past/non-completive stem + en) 

va ena k kuruven pola k katti marru avan mee vali mevay neftce 

(kali.47.22-24) 

[kuru ‘to state’; kuruven < kuruv + en] 

‘My heart, guide (him) like me who would tell him to come (for a 
rendezvous) and then go wherever he goes.’ 
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(non-past/non-completive stem + an + eg) 

yan tan karaiya vantu viraivanen kavaii... nani ninrol 

(aka.16:13-14,16) 

[virai ‘to rush, hurry’; viraivanen < viraiv + an + en] 

‘she, who stood feeling bashful when she came (up to me) as I 
called, and hugged me who rushed (to hug her)’ 

em: (1st person plural/honorific) 

(non-past/non-completive stem + em) 
kanrotu celvem em tampin oru talai parrinai (kali.l 16:1-2) 

[cel ‘to go’; celvem < celv + em] 

‘You have grabbed one end of the rope that belongs to us who are 
going with our calves.’ 

en: (1st person singular) 

(non-past/non-completive stem + en) 

en nalam tarayo ena t tofuppen pola (kali.128:10-11) 

[totu ‘to hug, fasten, hook’; totuppen < totupp + en] 

‘as if I would confront (him) and say, “Won’t you give (back) my 
loveliness?” ’ 

pala nal ar irul varutal kanperku yariku akumme ilankilai cerippe 

(narr..332:8-10) 

[kan ‘to see’; kanpeg < kanp + en; 

kanperku < kanpeg + ku case marker] 

‘How is it possible for me, who witness his arrival during many 
difficult nights, to have tight ornaments?’ 

(The literary convention is that the woman’s ornaments will become 
loose because she would grow thin in distress if there is any danger 
to her lover while coming at night to see her.) 
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yan akuval nin nalan taruvene (aka.392:28) 

[tar ‘to give, bring’; taruven < taruv + en] 

‘I shall be the one who will bring back your loveliness.’ 

ai: (2nd person singular) 

(non-past/non-completive stem + ai) 

nin veyyan ayin avan veyyai nl ayin (kali.107:21) 

[vey ‘to like’; veyyai < vey + ai] 

‘If he is someone whom you like and you are someone whom he 
likes,...’ 

arula vallai akumati arul ilar kotamai vallar akuka ... nin pakai 
etimtore (pura.27:17-18,19) 

[val ‘to be capable, be skilled’; vallai < val + ai] 

‘May you become one who is skilled in giving. May those who are 
facing your enmity become those skilled in not giving! ’ 

pakaivar panintu tirai pakara k kol|unai atalin (pati.17:2-3) 

[ko| ‘to take hold, receive, accept’; ko|}unai < ko]lun + ai] 

‘since you are someone who accept it as (and when) your enemies 
submit to you and announce their tribute’ 

‘since you accept it as (and when) your enemies submit to you and 
announce their tribute’ 

oy: (2nd person singular) 

(non-past/non-completive stem + oy) 

manaivi mel irai p panaittol tuyil amarpoye ( narr.121:11 -12) 

[amar ‘to settle’; amarpoy < amarp + oy] 

‘O you who settle in sleep on the edge/curve of your wife’s gentle 
firm shoulder’ 
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porul vayin celvoy uran utai ullattai (kali.l2:9-10) 

[cel ‘to leave for a destination’; celvoy < celv + oy] 

‘O, you who are leaving to seek wealth, you have a heart of 
determination.’ 

or: (3rd person human plural/honorific) 

(non-past/non-completive stem + or) 

en iraval mantai malarppor yar (pura.l 79:2-3) 

[malar ‘to unfold, turn upside’; malarppor < malarpp + or] 

‘Who is the person who will turn my begging bowl upside?’ 

ndrror manra toli... pirintu urai katalar vara k kanpore 

(kuru.344:l, 8) 

[kap ‘to see, witness’; kanpor < kanp + or] 

‘They are definitely fortunate, my friend, those who will see the 
return of their lovers who are away.’ 

yane anriyum ular kol... nokku amm ciru neri ninaiyumore 

{narr.104:8,12) 

[ninai ‘to think’; ninaiyumor < ninaiyum + or] 

‘Are there any aside from me, who would think of the small path 
(through which my lover comes) that is difficult to see?’ 

teiram ... kan kalil uku pani arakkuvore (kuru.398:l, 8) 

[arakku ‘to rub, press’; arakkuvor < arakkuv + or] 

‘We do not know of someone who would wipe the tears that fill my 
eyes and fall down.’ 

nirai matam urkuvor (pari.l0:27) 

[ur ‘to climb up’; urkuvor < urkuv + or] 

‘those who climb up the row of balconies’ 
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yariku arintanar ... toli... pirintu cen uraital valluvore 

(kuru.l54:l, 8) 

[val ‘to be capable’; valluvor < valluv + or] 

‘How did he know to be someone capable of living far away, being 
separated from me?’ 

‘How is he capable of living far away, being separated from me?’ 

vallanmaiyin em varaivor yar (pura.393:6) 

[varai ‘to choose, select’; varaivor < varaiv + or] 

‘Who are the people who would choose (to protect) us out of 
philanthropy?’ 

‘Who would choose (to protect) us out of philanthropy?’ 

51: (3rd person feminine singular) 

(non-past/non-completive stem + oj) 

ulaiyam akavum inaivo] pilaiyalal... piritum nam enine 

(akaJ:27-28) 

[inai ‘to suffer’; inaivo} < inaiv + ol] 

‘She who is suffering, although we (hon.) are close by, will not 
survive if we depart.’ 

katalotu pulampuvo} kalariku anar (kali.l44:68) 

[pulampu ‘to cry’; pulampuvo} < pulampuv + o{] 

‘the agitated distress of the woman who cries out to the sea’ 

on: (3rd person masculine singular) 

(non-past/non-completive stem + on) 

nlye mun yan ariyumone (pura.!37:4) 

[ari ‘to know’; ariyumon < ariyum + on] 

‘You are the (only) one whom I knew before / in the past.’ 
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NEGATIVE PARTICIPIAL NOUNS 


GENERAL: See “Past Participial Nouns.” The negative participial 
noun does not refer to a specific time. Therefore, there is only one type of 
negative participial noun as the counterpart of the past and the non-past 
affirmative participial nouns. 

FORMATION: Negative participial nouns are formed by suffixation: 

(i) a PNG suffix beginning with a long vowel is added directly 
to the bare verb stem; 

(ii) al or at is added to a bare verb stem and is subsequently 
followed by a PNG suffix; 

(iii) al is added to the non-past/non-completive stem ending 
with (k)k and is occasionally followed by at and a PNG 
suffix or is directly followed by a PNG suffix; 

(iv) il is added to the past/completive stem of a verb and is 
subsequently followed by a PNG suffix. 
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See “The Negative” for information on the negative participial nouns 
formed by using conjugated forms of the intrinsically negative root al ‘not 

to be_See “The Past Stem” for information on the past stem, and 

“Person-Number-Gender” for the PNG categories. 

PNG for negative participial nouns 

1st person singular: en 

1st person plural, honorific: am, em 

2nd person singular: ay, i, oy 

2nd person plural, honorific: Ir 

3rd person masculine singular: avan, an, 5n 

3rd person feminine singular: a|, of 

3rd person human plural, honorific: ar, avar, ar, or, mar 

3rd person neuter singular: atu 

3rd person neuter plural: a, a 

EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

bare verb stem + PNG with a long vowel 
bare verb stem + al or at + PNG 
non-past stem in (k)k + al ± at + PNG 
past stem + il + PNG 

PNG Structure and Example 
a: (3rd person neuter plural) 

(bare stem + at + a) 

ceyyata colli c cinaval (kali.81:27) 
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[cey ‘to do’; ceyyata < cey + at + a; ceyyata is the object] 

‘Do not be angry, saying what (I) did not do.’ 

atu: (3rd person neuter singular) 

(bare stem + at + atu) 

nilal pol tiritaruvay en nl peratatu (kali.61:8-9) 

[peru ‘to get, obtain’; peratatu < peru + at + atu; 
peratatu is the object] 

‘You are wandering like (my) shadow. What is it that you did not 
get?’ 

ar: (3rd person honorific/plural) 

(bare stem + al + ar) 

onnalar ehkutai valattar mavotu parattara (pura.274:4-5) 

[on ‘to agree, unite, match’; o nn alar (enemies) < on + al + ar] 
‘those people who are not agreeable and who have the power of 
spears moved around with their horses, and ... ’ 

poruntalar arimana vayil (aka.266:12-13) 

[poruntu ‘to agree, match’; 

poruntalar (enemies) < poruntu + al + ar] 

‘(the place) Arimana Vayil that belongs to the people who are not 
agreeable / who do not match’ 

avar: (3rd person honorific/plural) 

(bare stem + at + avar) 

tol turantu arujatavar pol (kali.128:1) 

[arul ‘to be gracious, compassionate’; 
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aru]atavar < aruj + at + avar] 

‘like the one Mho is not compassionate and has renounced (my) 
shoulders’ 

(non-past/non-completive stem + al + at + avar) 

collutal urru uraikkallatavar ( kali.61:4) 

[urai ‘to state, declare, speak up’; 

uraikkallatavar < uraikk + al + at + avar] 

‘those who felt like telling but were not able to speak up’ 

avan: (3rd person masculine singular) 

(bare stem + at + avan) 

karai kana noyul a]untatavanai p purai tava k kuri k kotumai nuvalvir 

(kali.146:25-26) 

[a]untu ‘to immerse’; ajuntatavan < ajuntu + at + avan] 

‘By saying (things) to destroy his greatness, you are talking about 
the cruelty of the man who does not immerse himself in (love)sick- 
ness that knows no bounds.’ 


a(a): 

(3rd person neuter singular) 

(bare stem + a) 

u(aa pora akutal arintum pataam mannaikku Itta em ko 

(pura.141.10-11) 

[utu ‘to wear, wrap around’ por ‘to cover oneself with’ 
u]aa < ufu + a; pora < por + a] 

‘our king who gave a shawl to the peacock although he knew that it 
is (a bird) which would not wrap and cover itself (with the shawl).’ 


I 
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(3rd person neuter plural) 

(bare stem + glide + a) 

ovva ya ula (pura.!67:9) 

[o ‘to fit, be appropriate, agree, match’; ovva < o + glide w + a] 
‘What are the things which do not match (you)?’ 

am : (1st person honorific/plural) 

(bare stem + am) 

ajaam uraitalum uriyam (aka.l 13:23) 

[alu ‘to cry’; alaam (hon.) < alu + am] 

‘We have a right to stay as those who are not crying.’ 

‘I have a right to stay without crying.’ 

ay: (2nd person singular) 

(bare stem + at + ay) 

en naliyum noy matamaiyan unaratay (kali.58:ll-12) 

[unar ‘to understand’; unaratay < uitar + at + ay] 

‘O you, who do not understand the (love)sickness that is hurting 
me.’ 


(non-past/non-completive stem + al + ay) 

meyyai p poy enru mayankiya kai onru arikallay pori kan m 

(kali.95.25-26) 

[ari ‘to know’; arikallay < arik + al(l) + ay] 

‘See, you seem like someone Mho mistook false for truth and thus 
do not know about it.’ 
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ar: (3rd person honorific/plural) 

(bare stem + ar) 

avar poyyar akutal telintanam (kali.l50:21-22) 

[poy ‘to lie, fail’; poyyar < poy + ar] 

‘We are sure that he is someone who would not lie.’ 

enrum canror canror palar apa calar calar palar akupave 

(pura.218:5-8) 

[cal ‘to be content, be noble’; calar < cal + ar] 

‘Always, those who are content belong in the group of those who 
are content. Those who are not content belong in the group of 
those who are not content.’ 

kurrattanaiyai akalin porrar irahka vilivatu kollo (pura.98:17-18) 
[porru ‘to cherish, appreciate’; porrar < porru + ar] 

‘Since you are like Death, is there indeed (going to be) a pitiful 
destruction of those who do not appreciate you?’ 

o nn ar yanai otai p pon kontu (pura.l26:l) 

[on ‘to agree, unite, match’; o nn ar (enemies) < on + ar] 

‘taking hold of the gold from the elephants that belong to those who 
would not agree’ 

ewi eval mevar netu mital (aka.266:ll-12) 

[mevu ‘to take up, accept’; mevar < mevu + ar] 

‘the long (standing) strength of those who do not accept (the 
chieftain) Ewi’s command’ 
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(non-past/non-completive stem + at + ar) 

nalJatar mital caytta vallala (pura.l25:5-6) 

[naj ‘to befriend’; najlatar < naj + at + ar] 

‘O capable one, who defeated the strength of those who did not 
befriend you.’ 

(past/completive stem + il + ar) 

tan tamil ayvantilar kollar ik kunru payan (pari.9:25-26) 

[ayvar ‘to get close, to investigate’ 

< ay ‘to look into’ + var ‘to come’; 
ayvantilar < ayvant + il + ar] 

‘Those who have not investigated pleasant Tamil will not accept 
the result(s) of this (Parankunra) hill.’ 

‘Those who do not understand the depth of Tamil will not appreciate 
the nature of this hill.’ 

al: (3rd person feminine singular) 

(bare stem + at + a]) 

nl nlppin valata] mulai (kali.2:13-14) 

[val ‘to live, prosper’; valata] < val + at + a}] 

‘breasts of the woman who would not live if you leave’ 

an: (3rd person masculine singular) 

(bare stem + an) 

aram caran muppe pol alitakkal (kali.38:19) 

[aram ‘righteousness’; car ‘to lean toward’; caran < car + an] 

‘she, who is perishing like the aging of a man who would not lean 
toward righteousness’ 
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(bare stem + at + an) 

orkattul utaviyarkku utavatan (kali.149:6) 

[utavu ‘to help’; utavatan < utavu + at + an] 

‘the man who does not help those who helped (him) in poverty’ 

i: (2nd person singular) 

(bare stem + i) 

nan ill nl (kali.l 16:17) 

[nap ‘shame, bashfulness’; ili < il ‘to be non-existent’ + i] 

‘You are someone who do not have shame.’ 

u*: (2nd person honorific) 

(bare stem + glide + at + ir) 

en nlr ariyatir pola ivai kural (kali.6:7) 

[ari ‘to know, understand’; ariyatir < art + glide y + at + ir] 

‘your saying these things like someone who do not understand my 
nature’ 

‘you are saying these things as if you do not understand my nature’ 

em; (1st person honorific/plural) 

(bare stem + em) 

yam muntuiutal cellem ... curattu alkiyem (aka.261.11-12) 

[cel ‘to be possible to leave; to proceed’; cellem < cel + em] 

‘We, not being able to leave in a rush, stayed in the forest.’ 
‘Without proceeding further in a rush, we stayed in the forest.’ 

en: (1st person singular) 

(bare stem + at + en) 

aficuvaru noyotu tuncatene (aka.45:19) 
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[tuncu ‘to sleep’; tuncaten < tuncu + at + en] 

‘I who do not sleep due to frightening (love)sickness.’ 

oy: (2nd person singular) 

(mutated stem + at + oy) 

konkanai t taratoye (aink.!38:3) 

[tar < tar ‘to bring’; taratoy < tar + at + oy] 

‘you who have not brought the Konkan (husband)’ 

or: (3rd person honorific/plural) 

(bare stem + at + or) 

ninunaratore (pati.51:24) 

[unar ‘to understand, reconcile’; unarator < unar + at + or] 

‘those who do not understand/reconcile with you’ 

innay peruma nin onnatorkke (pura.94:5) 

[on ‘to agree, unite’; onnator < on + at + or] 

‘You are not sweet, my lord, to those who are not agreeable to 
you.’ 

‘My lord, you are not sweet to your enemies.’ 

51: (3rd person feminine singular) 

(bare stem + glide + at + o|) 

kantal mulu mutal... il uyttu natutalum katiyato]e (kuru.361:4,6) 
[kafi ‘to avoid, prevent’; katiyato] < kati + glide y + at + ol] 
‘mother who does not stop/prevent (me from) bringing the whole 
root of the kantal (from his mountain) to (our) house and planting it 
even’ 
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on: (3rd person masculine singular) 

(bare stem + at + on) 

malai kelliya natu utan kotuppavum kol|atone (pura.232:5-6) 

[ko] ‘to take hold, receive, accept’; ko]|atdn < ko) + at + on] 

‘he who would not accept it even if (one) gives (him) the entire 
mountainous country.’ 

mar: (3rd person human plural) 

(bare stem + al + mar) 

makalir neytal kejanmar neturikataiyane 1 (pura.389:16,17) 

[ke| ‘to hear’] 

‘The women in your large courtyard will be those who will not 
hear the (sound of the) neytal drum (that announces death).’ 


1 My analysis of kejanmar slightly differs from the traditional analysis. For example, 
CeoSvaraiyar considers a similar form, kananmar to be a negative personal verb meaning 
‘they will not see’ (cf. Tolkappiyam, collatikSram, C£oavaraiyam: 135, Rule 207). 
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VERBAL NOUNS 


GENERAL: The nominal form which is derived from a verb stem 
and which refers to the process/action or the result of the process/action 
is here called the “verbal noun.” This specification is made in order to 
differentiate the verbal noun from the participial noun which refers to the 
doer or object of the action. 1 As an example of a verbal noun referring 
to a process/action or the result of the latter, consider unankal (< unariku 
‘to dry up, be dehydrated’ + al): this can refer to the process of drying up, 
dehydration, or the neuter object which is dried up, “fish.” The literary 
context determines what unankal refers to. 

The verbal noun functions like any other nominal in that it can be 
declined. Two basic types of verbal noun are found in classical Tamil: 
affirmative and negative. See “Negative Verbal Nouns” for information on 
the negative type. Verbal nouns do not normally refer to a specific time. 


1 The traditional term for verbal noun is tojirpeyar ‘action-noun’ or vmaiyin peyar 
‘name of the action’ (Tolkappiyam, eluttatikaram, Ilampuranam, Rule 297; Nannul, Rule 
286). Note that in the tradition the term tolirpeyar also refers to a participial noun (cf. 
commentary on pati.19:17). 
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However, there are a few verbal nouns which contain markers that 
indicate a completive or an incompletive aspect of the actions denoted by 
the verbs from which the verbal nouns are derived. The verbal nouns 
which indicate a completive aspect are here called the “past verbal nouns.” 
See “Non-Past Verbal Nouns” for information on the non-past verbal 
noun. 


FORMATION: The verbal noun is derived in the following ways: 

(i) by using the bare verb stem; 

(ii) by stem mutation; 

(iii) by suffixation: adding a verbal noun suffix directly to the stem; 

(iv) by “extension”: using a past neuter singular finite verb form, or 
adding the suffix tu, tai, or mai to a past/completive adjectival 
participle; 

(v) by periphrasis: the affix um is added to a past neuter singular 
finite form of a verb and is subsequently followed by conjugated 
forms of the verbs il ‘not to be ...’ or u(ai ‘to have.’ 

Among these mechanisms, (ii) and (iii) can occur separately or together. 
See “The Past Adjectival Participle” for information on past adjectival 
participles. The verbal noun is treated like a neuter singular finite verb for 
syntactic purposes. 

The affirmative verbal noun suffixes are: am, ar, al, al, u, uj, al, 
kkal, (k)ku, (k)kai, (c)ci, ecu, (t)tal, ti, tai, pafu, (p)pu, mai, vi, vu, and 
vai. It is not possible to predict the distribution of these suffixes with the 
exception of ttal and tai: ttal occurs in transitive/effective verbs and tai, 
in non-causative/affective verbs. 
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EXAMPLES 

Formation mechanism : using bare verb stem 

varan oni valanku vayppa vitumati (pura.382:15-16) 

[valanku ‘giving, providing’ < valanku ‘to provide’] 

‘Let us go, so that scarcity moves away and our (act of) giving 
becomes true / a reality.’ 

paruntu aruntu urra tanai (pura.62:6) 

[aruntu ‘feeding’ < aruntu ‘to feed on’] 

‘army which experienced the eating by the vultures’ 

‘dead army, eaten by the vultures’ 

avar natu aliya eyil vauvi c curramotu tu aruttalin (matu:186-188) 
[tu ‘strength’ < tu ‘to be strong’] 

‘since he besieged the (enemies’) fortress as their country perished 
and destroyed their strength along with their relatives’ 

irum itai mitainta cila col (pura.243:13) 

[irum ‘cough; coughing’ < irum ‘to cough’] 

‘the few words mixed with coughing’ 

Formation mechanism : stem mutation 

(a) In consonant-final stems, the stem-final consonant is normally 
hardened if it is not y, r, or v. And the short vowel in the 
monosyllabic stem is lengthened: 2 


2 These are stems from Type (i) discussed in “Stem Classification on a Phonological 
Basis.” 
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uttu aru marapin ancuvaru peeykku uttu etirkonta ... nimili 

(aka.142:10-11) 

[Otfu ‘feeding’ < uri ‘to eat’] 

‘(the chieftain) Nimili who voluntarily took on (a vow to perform) 
the feeding of frightening ghosts which, according to legend, are 
difficult to feed’ 

puttu aru vil (aka.96:2) 

[puttu ‘holding, fastening’< pun ‘to fasten’] 

‘bow whose fastening is cut off’ 

ivan makane to]i enranal atan alavu untu ko| mati vallorkke 

(aka.48:24-26) 

[kol ‘comprehension’ < kol ‘to grasp, take, accept’] 

‘She said, “My friend, he is (my) man.” Those who are skilled in 
judgement would have an understanding of the extent of this (state¬ 
ment).’ 

vattu uruttu vallay (pari. 18:42) 

[uruttu ‘rolling’ < urul ‘to roll’] 

‘O you who are skilled in rolling marbles.’ 

(b) Stems here are non-monosyllabic and end with u, while the 
disyllabic stem has a long vowel and/or a closed syllable. The 
last consonant is hardened/doubled in stems with open syllables, 
and subsequently the short vowel in the first syllable is lengthened 
in the disyllabic stem. The closing consonant in the penultimate 
syllable is hardened in stems which have a closed syllable. 3 


3 These are stems referred to as Type (iii) in “Stem Classification on a Phonological 
Basis.” 
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tan nun cuftu (peru:282) 

[cuftu ‘flesh, roasted over an open fire’ < cu]u ‘to bake, barbecue’] 
‘roasted fresh fish’ 

poy valam puttana pana nin paftu (pari.18:20-21) 

[paftu ‘singing’ < papi ‘to sing’] 

‘Bard, an abundance of falsehood is spread in your singing.’ 

‘Bard, your songs are full of lies.’ 

tol nekilntatan talaiyum marru akinre ... natpe (kuru.377:2-3,5) 

[marru ‘change, cure, remedy’ < maru ‘to change’] 

‘Even when (my) shoulders have become weak, (his) friendship is 
a remedy.’ 

vaiyai p perukku (pari.7:60) 

[perukku ‘flooding’ < peruku ‘to flood, increase’] 

‘the flooding in (river) Vaiyai’ 

mayakku oni ( pura.362:11) 

[mayakku ‘confusion’ < mayanku ‘to be confused’] 

‘moving away from confusion’ 

accu arru emam aki (pati.90:2) 

[accu ‘fear’ < ancu ‘to fear’] 

‘Fear having been cut off; security coming into being,...’ 

pakai akinru avar nakai vi]aiyat]e (kuru.394:6) 

[vi|aiya]]u ‘play’ < vi]aiya]u ‘to play’] 

‘His laughing / delightful play is becoming (a matter of) enmity.’ 
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(c) Stems here are monosyllabic or are disyllabic ending with u. 
The syllables are open and contain short vowels. The vowel in 
the first syllable is lengthened. 4 

yan ul no uraippa (narr.l06:5) 

[no ‘suffering’ < no ‘to suffer internally’] 

‘as I spoke of my inner suffering’ 

mati maru dra nanru unar culcci (malai:62) 

[maru ‘disagreement’ < maru ‘to disagree’] 

‘planning which considers (his) wellbeing and does not think of 
(any) disagreement with (his) opinion’ 

pini vitu peruka mannavan (aink.447:1) 

[vitu ‘freedom, liberation’ < vifu ‘to let go, let loose, release’] 

‘May the king attain freedom from (what is) binding (him now).’ 

Formation mechanism : suffixation 

bare verb stem + verbal noun suffix 
mutated stem + verbal noun suffix 

Suffix Structure and Example 

am: 

(mutated stem + am) 

vewar occam [pati.41:20) 

[occam < occ(u) + am < *ocu ‘to surge, rise’ + am] 

‘the surge of the heat (of war)’ 


4 These are stems from Type (ii) discussed in “Stem Classification on a Phonological 
Basis.” 
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teramaral uyakkam (pura.381:16) 

[uyakkam < uyakk(u) + am < uyariku ‘to wilt’ + am] 

‘wilting due to wandering’ 

ven*am (matu:73) 

[verram < verr + am < vel ‘to conquer’ + am] 

‘victory’ 

muvarum kuti aracavai irunta torram (poru:54-55) 

[torram < torr(u) + am < tonru ‘to appear’ + am] 

‘the appearance of all three (kings) being together in the royal 
court’ 


ar: 

(bare stem + glide + ar) 

vevvar Occam (pati.41:20) 

[vevvar < ve ‘be hot; steam up’ + glide vv + ar] 

‘the surge of the heat (of war)’ 

al: 

(bare stem + al) 

kefal arum tiruva (pura.366:17) 

[kefal < kefu ‘to perish, rot, spoil’ + al; tiruva (vocative)] 
‘Prosperous one, difficult to perish.’ 

‘Unperishing prosperous one.’ 

(derived stem + al) 

kollai kural variki Ina malai valnar alia purintu ojukalan (kali.39:13-14) 
[ohikal < ojuku ‘to conduct oneself, behave’ + al; 

oluku < *olu + ku formative suffix] 

‘With their sheaves bent, the (millet) fields will not yield, since the 
people living on the mountain behave / live by doing things that are 
not good.’ 
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avala maru culi marukalin tavale nanru man (pura.238.18-19) 

[marukal < maruku ‘to go around in circles, whirl’ + al; 

maruku < maru + ku formative suffix] 

‘It is better indeed to perish instead of whirling in the ripples of a 
whirlpool of distress.’ 

(bare stem + glide + al) 

ariyal arkaiyar (aka.184:14) 

[ariyal < ari ‘to brew’ + glide y + al] 

‘those who drink brewed toddy’ 

maraval ompumati emme (aka.19:9) 

[maraval < mara ‘to forget’ + glide v + al] 

‘Avoid forgetting us.’ 

(mutated stem + al) 

nina c cura amtta unakkal (narr.45:6) 

[unakkal < unakk(u) + al < unanku ‘to dry up, dehydrate’ + al] 
‘dried pieces of fleshy shark’ 

paci pokkal (pura.390:27) 

[pokkal < pokk(u) ‘to make go, remove’ + al; 

< po(ku) ‘to go’ + al < po ‘to go’ + al] 

‘removing the hunger’ 

velli ven kalattu uftal (pura.390:18) 

[uttal < utt + al < un ‘eat’ + al] 

‘feeding from white silver vessels’ 

ilampatu akarral ( pura.381:15) 

[akarral < akarr + al < akal ‘to move away’ + al] 

‘removing (our) state of having nothing’ 
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al: It is a variant of al. 

(bare stem + al) 

palum kojalum valloy (pati.l6:19) 

[kojal < ko) ‘to receive, take hold of’ + al] 

‘You are skilled in both sharing and taking hold / grasping.’ 

u: Stems that take this suffix are disyllabic with open syllables, end in u, 
and have r or 1 preceding the stem-final u. 

(bare stem + u) 

kuluu k kalirru (pura.97:9) 

[kiriuu ‘crowd’ < kulu ‘to crowd as a group’ + u] 

‘of a crowd of male elephants’ 


11): 

(bare stem + glide + u|) 

vey p peyal vijaiyu] tekkal teral (malai:171) 

[vijaiyu] < vi]ai ‘to mature’ + glide y + ul] 

‘sweet thin toddy, poured inside a (piece of) bamboo and matured’ 

ai: 

(bare stem + ai) 

venil Oti p patu nafai valalai (narr.92:2) 

[na(ai < nafa ‘to walk, move around’ + ai] 

‘the slippery chameleon moving with difficulty in the summer’ 

kkal: 

(bare stem + kkal) 

oru kal viral murai cum mokkalum montan an (kali.54:7-8) 

[mokkal < mo ‘to sniff + kkal] 
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‘He wound one string (of flowers) properly around his finger and 
even had a sniff.’ 

inmai uraittarkku atu niraikkal arrakkal (kali.43:26) 

[niraikkal < nirai ‘to fill up, fulfill’ + kkal] 

‘when (he is) not able to bring fulfillment for those who spoke of 
their having nothing’ 

(k)ku: 

(bare stem + kku) 

tolir cerukku anantar (aka.37:6) 

[cerukku < ceru ‘to exult’ + kku] 

‘drowsiness due to the exultation of work’ 

(bare stem + ku) 

iralai... melkifu kavula (aka.34:4,8) 

[melkifu < melku ‘cud’ + ifu ‘to drop’; 

melku ‘that which was chewed’ < mel ‘to chew’ + ku] 

‘deer whose mouths drop the cud’ 

(k)kal: 

(bare stem + kkai) 

uyar cinai mutai nacai irukkai p petai (aka.51:3-4) 

[irukkai < iru ‘to be, remain’ + kkai] 

‘the female (bird) sitting on a high branch with a desire for flesh’ 
(bare stem + kai) 

tirkai vitukkum panpu (pura.391:9) 

[tirkai < tir ‘to end, leave, vanish’ + kai] 

‘the nature of giving up (the idea of) vanishing’ 
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carikai maruttu t tanta unfikai (pari.6:36) 

[un(ikai 'crowd, lump’ < untai + kai; 
unfai 'globe, sphere’ < uruntai 
< uruj ‘to become round, globular’ + tai] 

‘unrestrained crowd (of elephants and horses) which gave up moving 
on’ 

(bare stem + i + kai) 

carikai maruttu t tanta untikai (pari.6:36) 

[carikai ‘moving on’ < car ‘to lean, move on’ + i + kai] 
‘unrestrained crowd (of elephants and horses) which gave up moving 
on’ 

(mutated stem + i + kai) 

karikai mr nokkinai (pari. 7:65) 

[karikai < kar ‘dark’ (< karu ‘to be dark’) + i + kai] 5 
‘the glance that has the quality of being dark’ 

‘the glance of brown eyes’ 

(c)ci: 

(bare stem + cci) 

mati maru ora nanru unar cu]cci (malai:62) 

[culcci < cul ‘to plan’ + cci] 

‘planning which considers (his) wellbeing and does not think of 
disagreement with (his) opinion’ 


5 Note that in later Tamil, karikai refers to a woman, probably to a dark one, by 
metonymy. 
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(bare stem + ci) 

veru al kafci iruvem (aka.73:9-10) 

[ka]ci < kan ‘to see, view’ + ci] 

‘we two with views that are not different’ 

ecu: 

(bare stem + ecu) 

catiyin va]aiccu ara vilainta ... narum pili (peru:280, 281) 

[valaiccu < va]u ‘be tender, slimy’ + ecu] 

‘good smelling extract/liquor that matured in a jar without being 
slimy’ 

(t)tal: 

(bare stem + ttal) 

netum perum kunram emmotu irattal (aka,19:5-6) 

[irattal < ira ‘to pass’ + ttal] 

‘passing beyond/through the tall big hill with us’ 

(bare stem + tal) 

tan citaivu arital and ... en makal i-c-curam patartantole 

(aka.7:9,12-13) 

[arital < ari ‘to know’ + tal] 

‘Afraid of me knowing about her blemish, my daughter proceeded 
to this forest.’ 

ti: 

(bare stem + ti) 

konfi unti (peru:454) 

[konti < ko] ‘to take hold of, grab’ + ti] 

‘food/consumption made out of looting’ 
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nin arvalar toluta kai amaitiyin amamtoyum nlye (pari.4.70-71) 
[amaiti < amai ‘to settle, stay undisturbed’ + ti] 

‘You are the one who sat/settled in an undisturbed state of the 
worshipping hands of your devotees.’ 

venriyotu vil alaittu unnum val an valkkai (aka.31:12-13) 

[venri < vel ‘to conquer, defeat’ + ti] 

‘life of skilled men who eat successfully by hustling with their 
bows’ 

tai: 

(bare stem + tai) 

pulavar ... navil punainta nan kavitai (pari.6:7, 8) 

[kavitai 

< kavi ‘to overspread, inundate, surpass, extend’ + tai] 6 
‘the good spontaneity/poetry of the poets’ 

(mutated stem + tai) 

mu(antai nel (pati.29:3) 

[mu(antai < mutant + tai < mu(a ‘to be bent, crooked’ + am + tai] 
‘paddy (sheaves) which are bent’ 

patu: This is not a suffix. It is a verbal noun meaning ‘experience’ 
derived from the verb pafu ‘to befall, experience.’ It is added like 
a suffix to a nominal stem to derive a larger verbal noun. 

(bare stem + patu) 

nlcella vituvayel... nettirumkuntal katavular ellarkkum muttuppatu 
akalum untu (kali.93:33, 35-36) 

6 Compare kavin ‘fascinating beauty; abundance of beauty.’ 
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[muttuppatu ‘obstacle’ 

< muftu ‘to knock against something’ + patu] 

‘If you do not go, an obstacle might arise for all those goddesses 
with long dark tresses.’ 

(derived stem + pa(u) 

on cutar vajappaju (pari.2:64) 

[va|appa]u < va|am ‘abundance’ + pa(u] 

‘the abundance of bright flames’ 

(mutated stem + pafu) 

ilampapi akarral (pura.381:15) 

[ilampafu < ilam ‘absence’ + papi; 

il ‘to be non-existent, absent’ + am + patu] 

‘removing (our) state of having nothing’ 

(p)pu: 

(bare stem + ppu) 

marappu inru (pura381:24) 

[marappu < mara ‘to forget’ + ppu] 

‘without forgetting’ 

(bare stem + pu) 

nam piripu ariya ... narrol (aka.41:ll, 12) 

[piripu < piri ‘to separate self’ + pu] 

‘lovely shoulders/arms which do not know separation from us’ 

mai: 

(bare stem + mai) 

celunakar natuvan atumai y elunta atu ney avuti (pati.21:12-13) 
[atumai < atu ‘to cook, kill’ + mai] 
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‘smoke that arose from the offering of ghee (to the gods) in the 
center of the wealthy house due to cooking’ 

elaittanmai (kali.55:23) 

[elaittanmai 

< elai + tanmai (tan oblique of tan ‘self’ + mai ‘ness’)] 

‘the nature of being poor’ 

vi: 

(bare stem + vi) 

vejvi murriya ... vente (pura.26:15) 

[vejvi < vej ‘to wish for’ + vi] 

‘O king who have completed/accomplished (your) wish.’ 

‘O king who completed the Vedic sacrifice.’ 

vu: 

(bare stem + vu) 

ampu ka)aivu (pati.24:13) 

[ka]aivu < ka|ai ‘to remove’ + vu] 

‘removal of the arrows’ 

vai: 

(bare stem + vai) 

veyvai kana viruntin porvai ( pura.369:20 ) 

[veyvai < vey ‘to bend, waip’ + vai] 

‘new face of the harp (porvai) which does not know (any flaw due 
to) bending’ 
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Formation mechanism : Extension — using a past neuter singular finite 
verb form; or adding tu, tai, or mai to a past/completive adjectival participle. 
This type of verbal noun can be construed as the “past verbal noun.” 

Suffix Structure and Example 

(a)tu: 

(past/completive stem + atu) 

or (past adjectival participle + tu) 

initakinral... nl vantu ninratu (aka.184:4,19) 

[nil ‘to stand’] 

‘Your coming and standing (there) have become (a) pleasant (mat¬ 
ter).’ 

‘It is nice that you came and stood (there).’ 

(a)tai; 

(past/completive stem + atai) 

or (past adjectival participle + tai) 

terriya cirappanro ... nirai valai nekilntatai (kali.132:13,15) 

[nekil ‘to loosen’] 

‘The (reason for the) looseness of the row of (my) bangles is the 
excellence of his reassurance, is it not? 

‘The reason my bangles are loose is that he reassured me nicely 
but did not keep his promise, is it not?’ 
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puruvattu k karu val kantattal tariki iv ulakam tantu atippapittatai 
natuvan orikiya palar pukal kunrinotu okkum (pari.4:22-24) 

[atfppafu ‘to fall at someone’s feet’ 

< ati ‘feet’ + patuttu ‘to cause X to fall at Y’] 

‘Causing the world to be at (your) feet (when it was immersed in 
the flood) in the past by bringing it (back) carrying it on (your) 
strong dark nape, is similar to (the act of) the tall (Meru) mountain 
which emerged from the flood and is praised by many.’ 


mai: 

(past adjectival participle + mai) 

pilaittamai ‘wrong doing’ ( aka.366:15 ) 

[pilaittamai ‘wrong doing’ 

< pilaitta adjp of pilai ‘to wrong’ + mai] 

Formation mechanism : Periphrasis 

past/completive stem + an/in + tu + um/o 

urn or o is added to the neuter singular finite form of a verb, and the u in 
tu is morphophonemically deleted from the structure — past/completive 
stem + an/in + tu + um/o. This structure is invariably followed by conjugated 
forms of the verbs ufai ‘to have, be with’ or il ‘to be non-existent, 
absent.’ This type of verbal noun can be construed as the “past verbal 
noun.” 


Structure and Example 
(past/completive stem + an + tu + ... 5 ilam) 

munitaku panpu yam ceytanro ilame (aka.l01:18) 

[cey ‘to do’; ceytanro < ceytanru ‘the act of doing’ + o (particle) 
ceytanru < ceyt + an + tu; it is like ceytatu ‘the act of doing’] 
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‘We have not done anything that has the nature of being frustrated 
about.’ 

(past/completive stem + an + tu + urn + ilan) 

ilamaiyin ikantanrum ilane valamaiyin tan nilai tirntanrum ilan 

(kuri:244-245) 

[ika ‘to despise, move away’; tir ‘to swerve, deviate from, depart, 
vanish’ 

ikantanrum < ikant + an + tu + urn; 
tirntanrum < tirnt + an + tu + um] 

‘He has not despised (us) because of his youth; neither has he 
swerved from his (normal) state because of (the abundance of) his 
wealth.’ 

(past/completive stem + in + tu + um + ilan) 

en vayin colla vallirrum ilane (aka.32:14-15) 

[val ‘be capable’; vallirrum < valli + in + tu + um] 

‘He was not able to speak out to me either.’ 

(past/completive stem + in + tu + um + ilai) 

nltioar ennum pulavi utkontu utinrum ilaiyo (narr.237:4-5) 

[utu ‘to sulk’; utinrum < fifi + in + tu + um] 

‘Have you not been sulking either, holding back within yourself 
the anger that he has delayed (to return)?’ 

(past/completive stem + in + turn + utai) 

emmotu varutiyo ... ena k kurinrum utaiyar (narr. 274:6-7) 

[kuru ‘to say, state’; kurinrum < kuri + in + tu + um] 

‘He even said “Will you come with me?” ’ 
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NON-PAST VERBAL NOUNS 


GENERAL: Verbal nouns do not normally indicate any specific 
time. A few verbal noun forms conclusively indicate a completive or 
incompletive aspect of the actions indicated by the verbs from which the 
verbal nouns are derived. 1 Among them, the non-past verbal noun form 
can be construed as signifying the present or the future. Context determines 
whether this verbal noun is to be understood as present or future. See also 
“Verbal Nouns,” and the chapters on participial nouns and “The Non-Past 
Stem.” 


FORMATION: The non-past verbal noun is derived by suffixation: 
atu or atai is added to a non-past/non-completive stem that ends with 
(p)p or v. Alternatively stated, a non-past neuter participial noun in atu or 
atai is used. This type of verbal noun, which bears a similarity to the 


1 E.g., vantu ninratu ‘waiting; having arrived’ (narr.229:ll), varuvatu ‘that which will 
come/happen’ (puraJ66:12), kilippatu ‘the tearing’ (aka.72:]). 
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participial noun, is sometimes used to convey the sense of a neuter 
singular personal verb. An example is given below. 

EXAMPLES 

Formation mechanism : non-past/non-completive stem + atu or atai 
Suffix Structure and Example 

atu: 

(non-past/non-completive stem + atu) 

irul kilippatu pol minni (aka. 72:1) 

[kill ‘to tear’; kilippatu < kilipp + atu] 

‘lightning as if tearing the sky’ 

iravu k kanpatu pola p perum katal ota nlr vlrikupu karai cera 

(kali.134:5-6) 

[kan ‘to see; look at’; kanpatu < kanp + atu] 

‘the big ocean’s foamy water swelled up and reached the shore as 
if the night (opened its eyes and) was looking’ 

varuvatu nati (pura.366:12) 

[var ‘to come, arrive, happen’; varuvatu < varuv + atu] 

‘seeking / looking for what is coming / about to happen’ 

vicumpu urivatu pol viyal itattu o]uki mahkul ma malai tenpulam 
patarum pani irum kahkul (aka.24:7-9) 

[uri ‘to peel’; urivatu < uriv + atu] 

‘cold dark midnight, when the dark rain cloud is moving southword 
in the vast space as if the sky is peeled’ 
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mutintatum mutivatum mukilppatum avai munrum (pari.13:46) 

[mutf ‘to come to an end’; muki] ‘to emerge, bud’ 

mufivatu < mutiv + atu; mukilppatu < mukilpp + atu] 

‘those three such as that which has ended, that which is coming 
to an end, and that which will emerge’ 

inimai evan ceyvatu poymmoli emakke (aka.6:22) 

[ceyvatu ‘the doing’ (verbal noun) < cey ‘to do’] 

‘What sweetness will (your) false words do for me?’ 

(Note that the verbal noun is used to convey the sense of a finite 
verb meaning ‘will do.’) 


atai: 

(non-past/non-completive stem + atai) 

inpate ... kaliru iyariku aritai Inku nl varuvatai (kali.49:19, 21) 
[var ‘to come, arrive’; varuvatai < varuv + atai] 

‘Your arrival through the difficult forest, where male elephants 
move around, is not pleasing.’ 
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NEGATIVE VERBAL NOUNS 


GENERAL: See “Verbal Nouns.” 

FORMATION: Negative verbal nouns are formed by suffixation, by 
first adding a to the bare verb stem if the verb is not intrinsically negative 
(al ‘not to be ... ’ or il ‘to be non-existent’) and subsequently adding the 
verbal noun suffix mai. If the verb is intrinsically negative, the verbal noun 
suffix mai is directly added to the stem. 

Neither the affirmation-negation distinction nor the distinction in 
person-number-gender is made by the verbal noun suffix mai. Verbal 
nouns are treated like neuter singular verbs for syntactic purposes. 

EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

bare stem + a + mai 
negative al or il + mai 
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Suffix Structure and Example 

mai: 

(bare stem + a + mai) 

avan nalkamaiyin ampal aki (aka.l02:16,17) 

[nalku ‘to be gracious, compassionate’; 

nalkamai < nalk(u) + a + mai] 

‘since he did not show compassion, rumor developed and 

(bare stem + glide + a + mai) 

yanar uran kanunan ayin varaiyamaiyo arite (narr.390:7-8) 

[varai ‘to choose, marry’; varaiyamai < varai + glide y + a + mai] 
‘If the Oran from the bounteous town sees her, it would be impossible 
(for him) not to choose (her for his bride).’ 

(negative al or il + mai) 

avai ninakku irumputu anmai narku arintem (pari.4:3-4) 

[irumputu ‘wonder’; anmai < al ‘not to be ... ’ + mai] 

‘We know well that those things are not wonders for you.’ 

payal inmaiyin pacilai nekila (pati.68:15) 

[payal ‘sleep’; inmai < il ‘to be non-existent’ + mai] 

‘as the women’s bright ornaments become loose since there is no 
sleep (and consequently she is growing thin)’ 
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A NOTE ON PARTICIPLES 


GENERAL: Participles are derived from verb stems and, so far as 

classical Tamil is concerned, can be divided into two types: the nominal 

and the verbal. 1 2 In this study, the nominal participle is referred to as the 

“adjectival participle.” The verbal participles are here sub-divided into 

several categories: the adverbial participle, the infinitive, the conditional, 

2 

the causal, the concessive of fact, and the concessive of supposition. 

The participle is like a verb in that it contains a past/completive 
marker or a non-past/non-completive marker. It is never declined; that is, 
case markers are never added to a participle, but certain postpositions 
(alavai, u]i, katai, kan, kal, and pin) can follow or be added to an 
adjectival participle. See under the chapters on the adjectival participles 
and the case markers and postpositions. 


1 The traditional terms are peyar eccam (nominal participles) and viQai eccam (verbal 
participles). 

2 The tradition does not employ different names for the sub-categories of the verbal 
participle. 
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The Nominal Participle: In classical Tamil, the past adjectival participle 
and the non-past adjectival participles are derived respectively from the 
past/completive stem and the non-past/non-completive stem of a verb. 
The affirmative adjectival participle indicates a completive or an incompletive 
phase of the action/state indicated by the verb from which it is derived. 
When the participle is negative, it signifies the absence or “non-happening” 
of the state/action indicated by the verb from which it is derived. In either 
case, the subject of that verb is a nominal which is the “completing 
nominal” or the “head noun.” The completing nominal need not be the 
subject of the main sentence. However, the adjectival participle and its 
head noun / completing nominal reside in the same clause in the sentence, 
with the participle preceding the completing nominal. A sentence may 
have many clauses, with a nominal participle and its respective completing 
nominal co-residing in any clause. See the chapters on adjectival participles 
for examples. 

The Verbal Participle: The affirmative verbal participle indicates a 
completive or an incompletive phase of the action/state indicated by the 
verb from which it is derived. When the participle is negative, it signifies 
the absence or “non-happening” of the action/state indicated by the verb 
from which it is derived. Whether affirmative or negative, the occurrence 
or the absence of the action/state indicated by the verbal participle precedes, 
follows, or takes place simultaneously with another action/state, which 
can be called the “completing/concluding action/state.” The completing 
action/state is the action/state of the main verb in the same clause as that 
of the verbal participle, but need not be the one indicated by the main verb 
in the main sentence. Moreover, the completing action/state can be af¬ 
firmative or negative, even when the participle is negative. 

A verbal participle and the verb of its completing action/state reside 
in the same clause. Also the participle does not always share its subject 


Digitized by 


Google 



A Note on Participles 


713 


with that of its completing action/state. A sentence may have many 
clauses, with a verbal participle and its respective completing action/state 
co-residing in any clause. 

There are two factors to be considered for understanding the relation 
between the action/state indicated by the verbal participle and its completing 
action/state: the sequence in which these two actions/states happen and 
how they affect each other. When the action/state of the verbal participle 
and its completing action/state do not co-occur, the action/state of the 
participle may be a result, a purpose, a condition, or a cause with regard 
to its completing action/state. 

The positive adverbial participle and a few conditionals are derived 
from the past/completive stem of a verb, whereas the infinitive, the negative 
adverbial participle, and some conditionals are derived from the non- 
past/non-completive stem of a verb. The causal is derived from certain 
verbal nouns. The concessive of fact and the concessive of supposition 
are derived from the bare verb stem, certain non-past/non-completive 
stems, the past/completive stem, the adverbial participle, or the conditional. 
For the specifics, see “The Concessive of Fact” and “The Concessive of 
Supposition.” 

The infinitive translates as ‘to do verb.’ The “verb” is the verb from 
which the infinitive is derived. The action/state indicated by the infinitive 
co-occurs, precedes, or follows its completing action/state; when they do 
not co-occur, the action/state of the infinitive is the result or the purpose 
of the completing action/state and vice versa. The adverbial participle 
translates as ‘X having done verb ...’ or ‘X did verb and ... .’ The “X” is 
the subject of the verb. The action/state indicated by an adverbial participle 
precedes and results in its completing action/state. The conditional translates 
as ‘if X verb( s/ed/enV The action/state indicated by the conditional precedes 
and is a condition for its completing action/state. The causal translates as 
‘since X verb fs/ed/enV The action/state indicated by the causal precedes 
and is a cause for its completing action/state. The concessive of fact can 
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be translated as ‘even though X verb Cs/ed/enl.’ It provides a sense of 
actual occurrence or materalizing of the action/state indicated by the verb 
underlying it. The action/state indicated by the concessive of fact precedes 
and results in its successive action/state. The concessive of supposition 
can be translated as ‘even if X verb fs/ed/en').’ It provides a sense of an 
assumed occurrence or materalizing of the action/state indicated by the 
verb underlying it. The action/state indicated by the concessive of supposition 
also precedes and results in its successive action/state. 

In all these cases, the verbal participle is followed by a completing/con¬ 
cluding/successive action/state denoted by a verb in the same clause. See 
all the chapters on these participles for examples. 
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THE PAST ADJECTIVAL PARTICIPLE 

(Past Relative Participle) 


GENERAL: See “A Note on Participles” for more general information. 
The adjectival participle is derived from a verb and indicates the completive 
or non-completive state/action of the verb while modifying a nominal 
which follows the verb. The nominal modified by the adjectival participle 
is the participle’s own subject but need not be the subject of the finite 
verb in the main sentence. It can be anywhere to the right of the participle 
in the same clause, not necessarily to the immediate right . 1 

Two types of adjectival participles are found in classical Tamil — 
the affirmative and the negative. Only the affirmative kind can be divided 
into the “past” and the “non-past” adjectival participles. See “The Negative 
Adjectival Participle” for information on the negative type, and “Adjectives 
or Noun Modifiers” for the relation between the adjective and the adjectival 
participle. 


1 The traditional term for an adjectival participle in Tamil is peyareccam, literally, 
‘remains of a nominal.’ 
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FORMATION: The past affirmative adjectival participle is derived 
by suffixation. The suffix a is added to the past stem of the verb. See “The 
Past Stem” for information on the notion of “the past” and “the past stem.” 

While no person-gender distinction is made, a distinction between 
the singular and the plural is rarely made by the past adjectival participle 
suffix indicating negation. 


EXAMPLES 

Formation mechanism : past/completive stem + a 
Suffix Structure and Example 


(past stem + a) 

venkai taaya tern pay torram (aka,12:10) 

[ta ‘to scatter, spread’; taaya < tay + a; venkai ‘venkai flowers’; 
torram ‘view’] 

‘the honey-filled view of scattered venkai flowers’ 

uluta non pakapi (pura.!25:7) 

[ulu ‘to plow’; uluta < ulut + a] 

‘strong bull which plowed (the land)’ 

keni un turai t tokka paci (kuru.399:l-2) 

[toku ‘to collect’; tokka < tokk + a; paci ‘algae’] 

‘the algae which has collected in the section (allocated) for drinking 
water from the well’ 
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katu vali tokutta netu ven kuppai (kum.372:2) 

[toku ‘to collect’; tokutta < tokutt + a; kuppai ‘pile’] 

‘tall white pile (of sand) which the gusty wind collected’ 

‘tall white pile (of sand) which was collected by the gusty wind’ 

mantu amar a{{a matan utai nonra] (pura.213:l) 

[a(u ‘to kill, destroy’; a]]a < aft + a; nonra] ‘diligent effort’] 

‘strong diligent effort which destroyed the upsurging war’ 

nl katta na]u (pati.l3:28) 

[ka ‘to protect, shield’; katta < katt + a; nafu ‘country’] 

‘the country which you protected’ 

puli p pal kotta pulampu mani t tali (aka.7:18) 

[ko ‘to string’; kotta < kott + a; tali ‘talisman’; 

pulampu ‘to resound, to be alone’] 

‘the tali (talisman) in which a tiger’s teeth are strung together 
with jingling bells’ 

‘the tali (talisman) in which a tiger’s teeth are strung together with 
a single bell’ 

tatakkai uyartta yanai (tiru:158) 

[uyar ‘to rise’; uyartta < uyartt + a; yanai ‘elephant’] 2 
‘the elephant which raised its big strong trunk’ 


2 Note that in modem Tamil, it is uyarttiya < uyarrttu ‘raise’ + i past marker + glide y 
+ a adjp suffix. 
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uyamta utavi (matu:743) 

[uyar ‘to be lofty, noble’; uyarnta < uyarnt + a; utavi ‘help’] 

‘noble help’ 

ma malai payanta kamaru mani (pura.218:2) 

[paya ‘to yield’; payanta < payant + a; mani ‘gem’] 

‘desirable gem which the dark mountain yielded/released’ 

avarai arunta manti (aink.271:l) 

[aruntu ‘to eat’; arunta < aruntiya < arunti + glide y + a; 

manti ‘female monkey’] 

‘the monkey which ate pea pods’ 

vantu pata olinta kuntal (pati.31:23-24) 

[oli ‘to bring forth the inner life; shine’; olinta < olint + a; 
kuntal ‘tresses’] 

‘hair that grew brilliantly attracting the bees’ 

‘shiny hair that attracts the bees’ 

teral ariyatu unta katuvan (aka.2:5) 

[un ‘to eat’; unta < unt + a; katuvan ‘male monkey’] 

‘the male monkey which ate the nectar unknowingly’ 

tan tulikku erra pairikoti mullai (ikuru.382:l) 

[el ‘to respond by accepting’; erra < err + a; mullai ‘jasmine’] 

‘the jasmine in the green vine which responded to the cool raindrops’ 

kotaikkatan enra kota nencin utiyan (aka.168:6-7) 

[el ‘to take on’; enra < enr + a; utiyan a personal name] 

‘Utiyan, with a non-devious heart, who took on the duty of giving’ 
‘non-devious Utiyan who accepted the duty of giving’ 
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ul anra oli (kali.l26:8) 

[an ‘to be content, contained’; anra < anr + a; oli ‘sound’] 

‘sound (of the bell) which is contained’ 

‘muffled sound’ 

(past stem + in + a) 

nl valtal lya valan aru paitiram anna ayina palanam t5rum ... 
tamarai ampalotu malamtu nellin ceruvil neytal puppa 

(pati.19:17-21) 

[a ‘to be’; ayina ‘that which became ...’ < ay + in + a 
paitiram ‘green fields’; anna ‘like’; palanam ‘field’] 

‘Lotus flowers and water-lilies bloomed in every field which turned 
into an unfertile green field upon which you did not bestow (the 
gift of) life, while the neytal flowers bloomed in paddy fields, and... ‘ 

pona nilam ellam (pari.22:11) 

[po ‘to go’; pona < poyina < poy + in + a; 
nilam ‘land, region’] 3 

‘all the lands where (the flood) went/entered’ 

tuvarina vanku tulai t tukirin Inkai puppa ( aka.243:1-2) 

[tuvar ‘to be divided/coiled, to turn red’; 
tuvarina < tuvari + in + a] 


3 Compare pdyina] ( kali.l 15:12) and poyinru (narr56:10). See also “The Past Stem” 
and “A Note on the Verb an.” 

Some might treat die n in pona as a “hiatus filler” and derive pona thus: po-k(u)-i-n-a 
> poyina > pdna, and hold that the past tense suffix has a zero-allomorph in pona (cf. 
Zvelebil 1970:41). 
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‘The Trikai bloomed like coral which turned red with curved hollow 
stems.’ 

(past stem + glide + a) 

killi pokiya ... manram (pura.220:6, 7) 

[po(ku) ‘to go, depart, leave for’; pokiya < poki + glide y + a; 

manram ‘courtyard’] 

‘the courtyard which Killi went from’ 

‘the courtyard which Killi left’ 

cirukarotan payinotu certtiya kal (aka.l:5, 6) 

[certtu ‘to make join, unite’; certtiya < certti + glide y + a ] 4 
‘the stones which the man who sharpens objects joined together 
with glue/paste’ 

kunra vaippin kanam cenru cen akaral valliya nl (narr.137:9-10) 

[val ‘be capable’; valliya < valli + glide y + a; nl ‘you’] 

‘you who are capable of departing (to a) faraway (place) (by) 
going through the hilly forest’ 

perum kai yanai k kol pilaittu iriiya atu puli (aka. 118:8-9) 

[iri ‘to flee’; iriiya < irii + glide y + a; puli ‘tiger’] 

‘destructive tiger which escaped from being caught by an elephant 
with a big trunk and fled’ 

‘destructive tiger which escaped from the grasp of an elephant with 
a big trunk and fled’ 


4 In modem Tamil, the adjectival participle giving the sense ‘joined’ is certta, which 
should be derived from cer ‘to join’ (cer + tt + a). 


Digitized by ^ooQle 



37 


THE NON-PAST ADJECTIVAL PARTICIPLE 

(The Present and Future Relative Participles) 


GENERAL: For more general information on participles, see “A 
Note on Participles” and “The Past Adjectival Participle.” There is a 
participle form, the “non-past” adjectival participle, which can be interpreted 
as either the “present” or the “future” adjectival participle. The context 
determines which is appropriate. 

There is only one type of the non-past adjectival participle, namely 
the affirmative. For the negative type, see “The Negative Adjectival 
Participle” and “Adjectives or Noun Modifiers” for the relation between 
the adjective and the adjectival participle. 

FORMATION: The non-past adjectival participle is derived by suf- 
fixation: 

(a) the suffix a is added to a periphrastic non-past/non-completive 
stem; 
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(b) the suffix flu is added directly to a bare verb stem while um is 
added directly to a bare verb stem or to a non-past/non-completive 
stem ending with (k)k or pp. 

No person-number-gender distinction is made by the non-past adjec¬ 
tival participle suffix. See “The Non-Past Stem” for information on the 
non-past/non-completive stem. 


EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

periphrastic non-past/non-completive stem + a 
non-past/non-completive stem ending with (k)k 
or pp + um 

bare verb stem + Du/um 
Suffix Structure and Example 


(periphrastic non-past/non-completive stem + a ) 1 

tlramum vaiyaiyum cerkinra kan kavin (pari.22:35) 

[cer ‘to join, unite’; cerkinra < cerkinr + a; 

kavin ‘fascinating beauty, abundance of beauty’] 

‘the eye-soothing beauty (that arises) where / when (the river) 
Vaiyai joins the bank’ 

pani afuuninra panal kankul (aka,125:ll) 

[a(u ‘to destroy, kill’; 

atflu nil ‘to stand destroying, continue to destroy/kill’ 


1 See “The Non-past Stem” for obtaining the periphrastic non-past/non-completive stem. 
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a(uu ninra < afuu ninr + a; kankul ‘midnight’] 

‘midnight when the cold is killing’ 

kurru afuu ninra yakkai (pati.l3:ll) 

[yakkai ‘body’; see above example] 

‘bodies which Death continues to destroy’ 

mata man vilikkan petaiyotu inan irintu 5ta k kamar nencamotu ... 

tefuu ninra iralai eru (narr.242:7-10) 

[tefOu nil ‘to stand searching, continue to search’; 

tefuu ninra < tefuu ninr + a; iralai eru ‘stag’] 

‘the stag which continues to search for its mate which ran away 
from its group along with its innocent-looking young one’ 


ura: 

(bare stem or non-past/non-completive stem + urn) 

i-n-noy porukkal am varaittu anri p peritu ayin (kali.58:20-21) 

[a ‘to be’; am < a + um; varaittu ‘it is in the limit’] 2 
‘if this (love)sickness becomes big/chronic without being in the 
limit of bearing’ 

‘if this lovesickness becomes chronic without control’ 

kaliru ... ter nlrkku avaam kanam (kali.7:l, 2-3) 

[ava ‘to desire’; avaam < ava + um; kanam ‘forest’] 

‘forest where the male elephant(s) desire(s) the mirage’ 

tan tunai p pirintu ayaam tani k kuruku (kali.121:16) 

[aya ‘to agonize’; ayaam < aya + um; kuruku ‘heron’] 


2 Some might consider am to be a contracted form of akum ‘it will be.’ 
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‘lonesome heron which is agonizing, being separated from its 
mate’ 

irum kali mutalai meen tol (aka3:l) 

[me ‘to cover, spread’; meen < meem < me + um; tol ‘skin, hide’; 

The stem-final m changes to n .] 3 
‘hide covering the crocodile in the deep backwaters’ 

velam ... tarn kuhivotu punamtu pom kunru (kali.25:9,10-11) 

[po ‘to go’; pd < po + um; kunru ‘hill’] 

‘hill where the elephants go with their group’ 

ma]ai venpi pulattu mari nirpa (pati.l3:26) 

[veppi ‘to wish for’; ventu < ventu + um; pulattu ‘in the region’] 
‘as the rain clouds stayed in the regions where the rain was needed’ 
‘as the rain clouds stay in the regions where the rain is needed’ 

kunrattu p palarikuli akalnta kanavan kilarikinotu kannakan tu mani 
peniu na(an (kuru.379:l-3) 

[peru ‘to obtain, get’; 

peruu < pent + um; na[an ‘man from the country’] 

‘the man from the country, where the hill-man when digging an old 
ditch in the hill gets pure big gems together with tubers’ 

nan kalam taruum man patu marpa (pati.21:19) 

[tar ‘to bring’; taruum < tar + um; marpa ‘O man with ... chest’] 
‘O man with a chest tainted with (the enemies’) soil, who brings 
lovely treasure (from enemy countries).’ 


3 Some might treat me(m) as an adjective meaning ‘top.’ 
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varuum amayam (matu:477) 

[var ‘to come, emerge’; varuum < var + um; amayam ‘time’] 

‘the time which is (forth)coming’ 

kanru tantu ... nallur manrattu p pinikkum ... venkatarikilavon 

(pura.389:9-10,11) 

[pini ‘to bind, tie up’; pinikkum < pinikk + um; 
venkafam ‘Verikatam hills’] 

‘he who has a claim for the Verikatam where they bring and tie up 
elephant calves in the good village courtyard’ 

patavin var kural karikkum ... varai a (kuru.363:2,3) 

[kari ‘to nibble’; karikkum < karikk + um; 
varai a ‘mountain cow’] 

‘the mountain cow which nibbles on the long bunches of the 
patavu-grass’ 

cutar tuyar etuppum ... malai (kuru.398:5) 

[epi ‘to arouse’; etuppum < ejupp + um; malai ‘evening’] 
‘evening when the flames (of the lamps) arouse the grief (of sepa¬ 
ration)’ 

ninaikkum kalai marutkai utaitte (pura.217:l) 

[ninai ‘to think’; ninaikkum < ninaikk + um; kalai ‘at the time’] 
‘When thinking about it, it seems amazing.’ 

‘Come to think of it, it is amazing.’ 

kotiyar tumpin uyirkkum atta k kelal (aka.l 11:9-10) 

[uyir ‘to breathe, gasp’; uyirkkum < uyirkk + um; 
kelal ‘boar’] 

‘the wild boar which gasps like the horns of the Kotiyar’ 
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kulaviyotu pacumaral katkum kantal veli c cirukuti (kuru.l00:2-3) 
[kal ‘to weed, pick’; katkum < katk + um; 
cirukuti ‘small residences’] 

‘small residences with kantal for fence where (people) weed out 
the wild jasmine together with the green maral-vines’ 

(non-past/non-completive stem + glide + um) 

kayam kaliyum kotai (pura.389:3) 

[kali ‘to dry up to become clay’; kaliyum < kali + glide y + um; 
kdtai ‘summer’] 

‘summer when the ponds dry up (into clay)’ 

ompatu lyum airal em ko (pura.22:33) 

[i ‘to bestow’; iyum < I + glide y + um; k5 ‘king’] 

‘our skillful king who bestows without hiding (what he has)’ 

ninaiyum kalai nlyum marru avarkku anaiyai allai (pura.213:7-8) 
[ninai ‘to think, consider’; ninaiyum < ninai + glide y + um; 
kalai ‘at the time’] 

‘When thinking about it, you are not like that toward them either.’ 
‘Come to think of it, you are not their enemy either.’ 


Digitized by LjOOQle 



The Non-past Adjectival Participle 


727 


(bare stem + uu) 

etirko))Ou nalam tuyil aratu arikan mutirpu en mel murriya vennoy 
uraippin ... matiyum atirvatu pol oti c culalvatuman 

(kali.146:38-41) 

[etirko) ‘to welcome’; nalam ‘the earth’] 

‘If I talk about my chronic (love)sickness, even the moon will run 
around in circles as if it is shaking, and the earth which welcomes 
it (the moon) will not get any sleep.’ 


4 Note that in is also an infinitive suffix, which means that it signifies a non-past/non- 
completive aspect 
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THE NEGATIVE ADJECTIVAL PARTICIPLE 

(Negative Relative Participle) 

GENERAL: For general information on the adjectival participle, 
see “A Note on Participles” and “The Past Adjectival Participle,” and 
“The Negative” for general information on negative forms. 1 

The negative adjectival participle does not refer to a specific time. 
The context determines what time is meant by the negative adjectival 
participle. Therefore, there is only one type of negative adjectival participle 
as the counterpart of the “past” and the “non-past” affirmative adjectival 
participles. 

FORMATION: The negative adjectival participle is derived by suf- 
fixation. 

(i) adding a or ata directly to the bare verb stem or to a 
non-past/non-completive stem ending with (k)k. See “A 
Note on the Verb a” for the use of a as a negative suffix; 

' The traditional term for the negative adjectival pardciple is etirmarai p peyareccam 
“nominal participle signifying negation.” 
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(ii) adding al before adding a or ata to a non-past/non-completive 
stem ending with (k)k. 

While no person-gender distinction is made, a distinction between 
the singular and the plural is sometimes made by the negative adjectival 
participle suffix. The participle with the suffix ata modifies a singular noun, 
whereas such a restriction is absent in the case of a. 


EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

bare stem + a(ta) 

non-past stem ending with (k)k + a(ta) 
non-past stem ending with (k)k + al + a(ta) 

Suffix Structure and Example 


(bare stem + a) 

kalanka c cenkol (pura.230:4) 

[kalanku ‘to be agitated, be confused’; kalanka < kalanku + a 
cenkol ‘perfect staff’] 

‘perfect staff/sceptre which does not swerve’ 

poyya elini (pura.230:6) 

[poy ‘to lie, fail’; poyya < poy + a; elini a personal name] 

‘Elini who does not fail’ 

kofaa uru kelu mannar (pura.392:5-6) 

[kotu ‘to give’; ko[aa < kotu + a; ma nn ar ‘kings’] 


Digitized by LjOOQLe 



730 


Chapter 38 


‘frightening kings who do not give (to the suppliants)’ 

(See “Lengthening of Sounds [ajapefai] and Vowel Clusters” for 
information on vowels like aa.) 

(bare stem + glide + a) 

nl valtal lya valan aru paitiram (pan. 19:17-18) 

[I ‘to bestow, provide’; lya < i + glide y + a; 
paitiram ‘green fields’] 

‘unfertile enemy lands for which you do not provide a (good) life’ 

ninaiya makka] (aka.305:16) 

[ninai ‘to think, consider’; ninaiya < ninai + glide y + a; 

makka] ‘people’] 

‘people who do not consider’ 

‘inconsiderate people’ 

cava marapin amarar (pari.2:71) 

[ca ‘to die, wither’; cava < ca + glide v + a; 

amarar ‘gods, immortals’] 

‘gods with a legend of not dying / not being weary’ 

‘immortal gods’ 

(non-past/non-completive stem in k + a) 

frkku itai poka er ila vana mulai (poru:36) 

[po ‘to go, enter’; poka < pok + a; Irkku ‘straw’; mulai ‘breasts’] 
‘beautiful young breasts between which (even) a straw cannot go’ 

(non-past/non-completive stem in kk + al + a) 
paruntu parakkalla p parval pacarai (matu:231) 
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[para ‘to fly’; parakkalla < parakk + al(l) + a; 
pacarai ‘war camp’] 

‘war camp with a view where vultures cannot fly’ 

(Note that the word parval in this example can also be analyzed as 
par ‘seeing’ + val ‘capable.’) 

(non-past/non-completive stem in k + al + a) 

katir nulaikalla maram payil kati milai (pura.21:5) 

[nulai ‘to penetrate, enter’; nulaikalla < nulaik + al + a; mi)ai 
‘barrier forest’] 

‘guarded forest, a barrier filled with trees, through which the rays 
(of the sun) cannot enter’ 


ata: 

(bare stem + at + a) 

oru tiram olkata nerkol (kali.42:14) 

[olku ‘to sway, swerve’; olkata < olku + at + a; 
nerkol ‘perfect scale’] 

‘perfect scale which does not sway to one side’ 

(bare stem + glide + at + a) 

veyil oli ariyata ... tanka (kali.30:7) 

[ari ‘to know’; ariyata < ari + glide y + at + a] 

‘cool grove which does not know sunlight’ 

(non-past/non-completive stem in k + al + at + a) 

kanai kalikallata kal pirariku aritai (kali.20:21) 

[kali ‘to pass through’; kalikallata < kalik + al + at + a; 
arifai ‘difficult path’] 

‘difficult rocky path through which an arrow cannot pass’ 
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THE ADVERBIAL PARTICIPLE 1 


GENERAL: See “A Note on Participles” for more general information 
on participles and “Adverbs” for the use of the adverbial participles as 
adverbs. The adverbial participle translates as ‘X having done verb ...’ or 
‘X did verb and ... .’ The “X” is the subject of the verb underlying the 
adverbial participle. The action/state indicated by an adverbial participle 
precedes and results in its successive/completing action/state. 

FORMATION: The adverbial participle is derived by suffixation. 

(a) i/y is added to a bare stem; 

(b) u is added to the past/completive stem ending with a consonant 2 

1 “Converbial” is another modem term referring to the adverbial participle (cf. Hart and 
Hart 1979:142-143). 

2 The only exception seems to be that the past/completive stem of the intrinsically negative 
verb il ‘to be non-existent’ takes the adverbial participle suffix i or a 
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There are two types of adverbial participle suffixes — affirmative 
and negative. See “The Negative Adverbial Participle” for the negative 
type. No person-number-gender distinction is made by the adverbial parti¬ 
ciple suffix. The affirmative adverbial participle suffixes are i, y, and u. 3 


3 

In some modem analyses, “the adverbial participle has no morpheme at all” (cf. Zvelebil 
1970:41; also Ananthakrishna Pillai 1972:369 and Tokunaga 1981:25). In Zvelebil’s system 
of analysis, forms like of-i ‘having run’ are segmented as root o{/u- + past morpheme -i; 
forms like makO-ntu ‘having exulted’, as root mak- + derivative suffix fl + past morpheme 
-nt/u, where -u is an automatic non-morphemic phoneme. Thus, the “... adverbial participle 
is identical with the past stem (past theme of the verb).” 

There is no doubt that some adverbial participle forms (i.e., those ending with i/y) 
are identical with their corresponding past/completive stems. Nevertheless, I deliberated 
over the concepts of past/completive stem and adverbial participle, and finally decided to 
treat the adverbial participle as distinct from the past stem largely for the practical purposes 
of this study and specifically because the past/completive stem has a wider use than the 
adverbial participle. 

The past/completive stem serves as a base for deriving certain forms while the 
adverbial participle does not For example, consider irumpu vatittanna karum kai-k-kanavan 
‘the forest man who has strong/dark arms as if (they are) cast in iron’ (aka.l72:6), where 
vatittanna < vafitt past/completive stem + anna ‘like’ (particle of comparison). The 
adverbial participle form in this case would be vatittu, which would not be the base for a 
particle like anna. In some editions of classical Tamil poetry, one may find vatittanna 
printed as vatittu anna for the sake of clarity. But one should remember that vafittu anna 
would not provide the right metrical pattern unlike the right form vatittanna. Now, 
consider venkai koykuvam cenruli ‘when we went to pick venkai flowers’ (aka.48:6). 
Here, cenruli < cenr past/completive stem of cel ‘to go’ + uU postposition. The adverbial 
participle form of cel, which is cenru, cannot be considered as the base for cenruli. If 
any, the adjectival participle form cenra might be taken as the base for cenruli. 

As illustrated in these examples, the past/completive marker in some cases is 
consonantal: t, tt, or nt. The adverbial participle of verbs that take this consonantal marker 
ends with the suffix u which is normally considered as an enunciative vowel or as an 
“automatic non-morphemic -u” (cf. Zvelebil 1967:101, note 78). Nevertheless, for practical 
purposes, it would not be wrong to consider the past/completive stem (e.g., vaitt or cenr) 
and the adverbial participle (e.g., vaittu or cenru) as distinct in these cases. 
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EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

bare verb stem + i/y 

past/completive stem ending with a consonant + u 


Suffix Structure and Example 


(bare stem ± glide + i) 

annai ... man kavin pantaiyin cirakka en makatku ena p paraii ... 
kalan ilaittu ... velan ... turikal ventin ... en am kollo 

(aka.98:6,12-13,14,18, 20-21) 

[para ‘to pray’; paraii < para + i] 

‘What will happen, I am afraid, if mother prays “May my daughter’s 
elegant beauty get better than before” and prepares the arena (for 


Adverbial participle forms ending with i/y, on the other hand, are identical with 
their corresponding past stems, and therefore they can be properly said to have a zero 
participle suffix. When one finds examples like a nna on talir-c-ceyalai ‘ceyalai leaves 
which look like they are painted’ (aka.68:5) or eluti anna tin nilai k katavam ‘the 
doorway which looks like it was drawn/painted’ (aka311:3), one realizes that and 
eluti, derived respectively from u#u ‘to paint, feed color’ and ejutu ‘to write, draw, paint’ 
can be labelled either as past/completive stems or as adverbial participles. 

Even in these cases, if the adverbial participle suffix is assumed to be i/y, which 
would trigger the process of haplology when added to the past stem in i/y, one could have 
the merit of reducing all adverbial participles to a single formula: past stem + adverbial 
participle suffix, which would apply to modem Tamil also (cf. Hart and Hart 1979:142). 
Otherwise one would have to have two derivations for the adverbial participle in classical 
Tamil: bare stem + i/y; past/completive stem + a 
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the ritual dance) and wants Velan (the priest of Murukan) to (perform 
the ritual) dance?’ 

mulai p punotu ... marpani kalavi arivaiyar amirta panam urimai 
makkal uvakai amirtu uyppa ... ariku ... katalarum allarum ku[i 
k katampu amar celvan kati nakar pena 

(pari.8:118-121,124-126 ) 

[kala ‘to mingle, mix’ (intransitive); kupi ‘to gather; get together’; 

kalavi < kala + glide v +1; ku(i < kufu + i] 

‘(While they bathed in the river), the jewelry on women’s breasts 
mixed with the ornaments on their lovers’ chests; and the nectar 
(on the lips) of young women triggered the ecstatic nectar of their 
men. Thus, the lovers and others gathered there and worshipped 
the shrine of the lord (Murukan) who resides in the katampu tree.’ 

vlhku pini non kayiru arii itai putaiyuu ... netufi culi p patta navay 
pola (matu:376,379) 

[ari ‘to sever’; aril < ari + i] 

‘like a ship which was caught in a whirlpool, having severed its 
strong taut mast rope, and with its mast fluttering’ 

kanicci pol kotu cii eru toluu p pukuttanar (kali.101:8-9) 

[cl ‘to whittle, sharpen’; cii < ci + i] 

‘They sharpened the horns (to look) like a trident and drove the 
bulls into the stall.’ 
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utumpu korii van nunal akalntu ... muyal erinta vettuvan 

(narr59:l, 3) 

[koru ‘to kill’; koru + i] 4 

‘the hunter who killed a mountain lizard (utumpu), dug out tadpoles, 
and shot (arrows at the) rabbits’ 

netun ter kalirrotum vici ... ariya tantu kuti akarri p periya karru 
icai vilakki. .. nalum makilntu initu uraimati peruma 

(matu:752, 766, 777, 780-782) 
[vicu ‘to provide abundantly, give away’; akami ‘to make spread, 
expand’; vijakku ‘to make ... brilliant’; vici < vicu + i; 
akarri < akarru + i; vi|akki < vijakku + i] 

‘O lord, may you always exult and live well, giving away tall 
chariots together with male elephants, bringing in (to your land) 
precious things, expanding (the families of) your subjects, and making 
your reputation brilliant by learning great things.’ 

vannamum tunaiyum porii ennatu emiyem tuninta emam cal aru 
vinai (kuri:31-32) 

[poru ‘to match, compare’; porii < poru + i] 

‘a rare secure act, which we ourselves deliberated without thinking 
of comparing qualities and kinship’ 

ennai p porukkalla noy ceytay porii nijukkallen (kali.94:10-ll) 
[poru ‘to tolerate, bear with’; porii < poru + i] 

‘You gave me unbearable (love)sickness. I am not able to bear 
with it and sustain.’ 


4 This is the only attested example of this verb. It could be a corrupted form of kol ‘to 
stab.’ 
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punal manti atal purivan canam manti ... mekalai eni p patu kal 
irukiruka t tal i(ii ... paruu k karai nanni ... nlrani kanpor 

(pari.10:9,10-11, 26, 21) 

[ipi ‘to let down, drop’; i{ii < ipi + i] 

‘People were crowded in order to rush to the flood (in the river 
Vaiyai). Among them (were) those who let the locket on their 
mekalai (i.e., waist ornament) down and tightened its several strands 
and proceeded to the big river bank, and watched the beauty of the 
water ...’ 

ajuta kanne ... kuvalai vantu payil pallital kalaii t tan tulikku erra 
malar ponranave (kuru.291:5, 6-8) 

[kalai ‘to be in disarray’; kalaii < kalai + i] 

‘Her eyes, which shed tears, looked like kuvalai flowers whose 
many petals, having been swarmed by the honeybees, were disar¬ 
rayed and responded to cool fresh raindrops.’ 

maya varavin iyalpu ninaii t terri... Iriya kalihim ival... kan 

(kuri:246, 248) 

[ninai ‘to think, consider’; ninaii < ninai + i] 

‘tear-filled eyes of this woman who is reconciled, having considered 
the uncertain nature of (her lover’s) visit’ 

kati narai pukaii k kakkam vammo katal am toli (pura.281:6-7) 
[pukai ‘to smoke; bum and raise smoke’; pukaii < pukai + i] 

‘My dear friend, come, let us (raise) smoke (by burning) the protective 
fragrance and shield (the warrior’s wounds from the animals).’ 

ciru tinai uiiii ... uyar cimai k kelal urankum nan malai 

(aink.268:2, 3-4) 

[un ‘to eat’; umi < un + i] 
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‘the good mountain where pigs, having eaten the small millet, sleep 
on the tall peak’ 

eluvarotu murani c cenru amar katantu nin arral torriya anrum 
patunarkku ariyai (pura: 99:9-11) 

[muran ‘to contradict’; murani < muran + i] 

‘You were difficult for the singers (to sing about) even on that day 
when you revealed your skills by contradicting the seven (kings) 
and going and defeating (them) in the war.’ 

valai nlr meyntu kilai mutal ceiii vapparai virumpinai ayinum ... 

ciritu iruntu ... venkuruku enava kenmati (narr.54:l-2, 3,4) 
[cel ‘to leave for a destination’; ceiii < cel + i] 

‘O white heron, although you want to feed on the (fish in the) wavy 
water and reach your kith and kin and fly away, wait a little and 
listen to what I say.’ 

elli vantanro ter ena c colli alar eluntanru iv-ure (narr.191.6-7) 

[col ‘to reveal, state’; colli < col + i] 

‘Gossip arose in this town saying that a chariot came (to town) last 
night.’ 

vaiyai akam ... clr amai patal payattal kilar cevi tevi ... ampi 
karava valakkirru (pari.ll: 61, 69,67) 

[tev ‘to snatch, grab’; tevi < tev + i] 

‘The middle of Vaiyai does not conceal the movement of the boats 
(because of) snatching (everyone’s) ears by the effect of rhythmic 
songs (of the women in the boats).’ 

cevalum nakai vay k kojii nakutorum vilikkum (narr.218:3-4) 

[kol ‘to have, take hold’; kolii < kol + i] 
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‘And the rooster, holding joy in its mouth, calls whenever it rejoices.’ 
nal il pal veru pantamotu un malintu kavini malaiyavum nilattavum 
nlravum piravum 

pal veru tiru mani muttamotu pon kontu ciranta teettu p panniyam 
pakamar (matu:502-506) 

[kavin ‘to be abundant in beauty, decorative, fascinating’; 
kavini < kavin + i] 

‘merchants who are attractive/fascinating because they live in 
households filled with many different things and foods and who sell 
in excellent countries many different rich gems, pearls, and gold 
which come from the mountains, land, sea, and other places’ 

U 5 : 

(past/completive stem + u) 

ta cinai pijantu taru atu kalirrin vlru pera occi k kal en curra k 
katuri kural avittu em collal pani ninranan (kuri:149-152) 

[pi|a ‘to split, break’; pilantu < pilant + u] 

‘He broke a wide branch, raised it high majestically like a male 
elephant that is destroying the mahout’s spear and controlled the 
harsh barking of the hounds, and stood for the moment of our 
talking.’ 

puli anci k kuru natai k kanru utai velam ninru kattu alkum ... neri 

(narr.85:4-6) 

[ka ‘to shield, protect’; kattu < katt + u] 


5 Zvelebil considers this u to be an “automatic non-morphemic -u” (cf. Zvelebil 1967:101, 
note 78). 


Digitized by ^ooQle 



740 


Chapter 39 


‘the path where the elephant, being afraid of the tiger, stands and 
shields its toddler-calf’ 

irantor ventiya kotuttu avai ta en collinum innato nam in uyir ilappe 

(kuru.349:5-7) 

[kotu ‘to give away’; kotuttu < kotutt + u] 

‘Is losing our sweet life more unpleasant than giving what the 
suppliants wanted and saying “Give them back” ?’ 

tal nilal marurikil anukupu kuruki tolutu mun nirkuvir ayin 

(poru:149-150) 

[tolu ‘to worship, bow’; tolutu < tolut + u] 

‘If you would get close to the vicinity of (his) feet’s shadow, bow in 
worship, and stand in front (of him)‘ 

mam porutu ottiya pukalvin (kuri:135) 

[poru ‘to fight back, match’; porutu < porut + u] 

‘like the bull which fought back and drove away its opponent’ 

irum punam nilattalin ... noy mikku ... vTlaiyar veti patuttu etira 

(kuri:157, 158,161) 

[miku ‘to increase’; mikku < mikk + u] 

‘since it destroyed the dark millet field, men whistling, their anger 
having increased, created a huge commotion (in the field) and 
came in front (of the elephant), and ... ‘ 

ventu am ponnin anti puppa (aka.71:6) 

[ve ‘to boil, steam up’; ventu < vent + u] 

‘as the (light of the) dusk spread like gold that is cooling off, having 
been boiled/melted’ 
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nontu nontu elutu elil unkan pavai... vellam nlntum nal 

(nan.177:8-10) 

[no ‘to suffer internally’; nontu < nont + u] 

‘the day when I suffer again and again and the apple of my 
beautiful decorated attractive eye would swim in the flood (of tears)’ 

atavar ... viluppun kaniya purani pontu ... tiritarum ventan 

(netu:171, 172,187) 

[po ‘to go’; pontu < pont + u] 

‘the king who went outside in order to look at the warriors’ wounds 
of war and walks around’ 

niyum kantu numarotum enni arivarintu alaval ventum (narr.32:5-6) 
[kan ‘to see/think over’; kanpi < kan[ + u] 

‘You must see for yourself, consider it along with your kin, know all 
that must be known, and evaluate.’ 

ven pal nakai mantu ilariku nalam kelu tuvar vay (aka,162:12-13) 
[man ‘to be perfect, elegant’; mantu < mant + u] 

‘shining coral-like mouth, filled with loveliness and elegant with the 
brightness of the smile of (her) white teeth’ 

‘her lovely shiny coral-like red mouth which is elegant with bright 
smile’ 

nun pul... eyirriyar ... nila ural peytu ... ulakkai occi ... varatu atta 
pulukkal (peru:94, 96, 97,100) 

[pey ‘to pour’; peytu < peyt + u] 

‘cooked rice, the fine grains of which the hunter-women poured 
into the mortar made in the ground and pounded with a pestle and 
cooked without washing’ 
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murra ilantalir koytu kontu uppu inru nlr ulai aka erri mor inru avilp 
patam marantu pacataku micaintu ... tuvval akiya en veyyol 

(pura.l59:10-12,14) 

[il ‘to be absent, not to exist’; inni < inr + u] 

‘my wife who picks and takes the young tender leaves, cooks them 
in water without salt, eats the greens without buttermilk and forgetting 
the rice, and does not enjoy (life)’ 

netun ter kalirrotum vlci ... ariya tantu kuti akarri p periya karru 
icai vilakki... nalum makilntu initu uraimati peruma 

(matu:752, 766-767, 780-781) 
[kal ‘to mature by experience, leam’; karru < kajr + u] 

‘O lord, may you always exult and live well, giving away tall chariots 
together with male elephants, bringing in precious things (to your 
land), expanding (the families of) your subjects, and making your 
reputation brilliant by learning great things.’ 

arurikarai kaviya k kutti kuh konru perum kai yanai piti pukkanku 

(patt:223-224) 

[kol ‘to stab’; konru < konr + u] 

‘as if a trapped elephant with a big trunk (escaped and) united with 
its mate, by stabbing the trench so that the complicated steps (in 
the trench) caved in’ 

‘as if a trapped elephant with a big trunk destroyed the trench 
making the complicated steps (in the trench) cave in and united 
with its mate ‘ 

(Note that kol does not mean ‘to take away one’s life.’) 

utumpu koru vari nunal akalntu ... muyal erinta vettuvan 

(narr59:l, 3) 

[akaj ‘to dig (out)’; akalntu < akalnt + u] 
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‘the hunter who killed a mountain lizard, dug out tadpoles and 
chased rabbits’ 

tuvarai antu narpattu onpatu vali murai vanta velirul vele 

(pura.201:10-12) 

[a| ‘to rule over’; an{u < ant + u] 

‘O the best Vel (chieftain) among the group of Velir who ruled over 
the city of Tuvarai and lasted for forty nine generations.’ 

murra ilantalir koytu kontu uppu inru nlr ulai aka erri mor inra avil p 
patam marantu pacataku micaintu ... tuwal akiya en veyyol 

(pupa.159:10-12,14) 

[ko| ‘to take, draw toward self’; kontu < kont + u] 

‘my wife who picks and holds the premature tender leaves, cooks 
them in water without salt, eats the greens without buttermilk and 
forgetting the rice, and does not enjoy (life)’ 

n!(u valka enru yan netum katai kuniki p pati ninra paci nal 

(pura.237:l-2) 

[ni| ‘to be long; extend’; mtu < nit + u] 

‘hungry day(s) when I approached (his) tall doorway and stood 
singing “May you live long.” 

era kantai ... veravaru tumam etuppa vekuntu tiritaramkolkalirum 
ponm (kali.104:42, 43-44) 

[vekul ‘to be enraged; be roused’; vekuiitu < vekunt + u] 

‘Look at this bull. It is like an elephant which is enraged and 
wanders when frightening smoke rises.’ 

por vettu ... munai keta c cenru ... ur kavin aliya p peram pal 
ceytum amaiyan (patt:234, 238, 269, 270) 
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[vej ‘to wish for’; veftu < veft + u] 

‘Wishing for war and going through the battle-front as it perished, 
he would not stay calm even after making great destruction to 
towns which lose their beauty/attraction.’ 

Ittu anru ana itan utai valan (pati.32:6) 

[an ‘to be content with’; anru < anr + u] 

‘wealthy bounty that does not cease (to exist even) when the (act 
of) giving (has) stopped’ 

kilai k kavinru elutaru kil nlr c cev arumpu (tiru:29) 

[kavin ‘to be decorative; fascinate’; kavinru < kavinr + u] 

‘the red buds which rise up from the low-waters decorating the 
branches’ 


(bare stem + y) 

pern nal vanattu p paruntu ulay natappa (patt:233) 

[ula ‘to move around’; ulay < ula + y] 

‘as the vultures move around and fly in the lovely big sky’ 

kal enna k katitu uraay natu keta eri parappi ... aracu pata amar 
ulakki kalam vetta ... vente (matu:l2S-126,128,129) 

[ura ‘to spread’; uraay < ura + y] 

‘O king, who performed the war sacrifice by spreading (your army) 
fast like the wind and spreading fire so that (enemy) countries are 
destroyed, and stirring up the war so as the (enemy) kings are 
killed.’ 

kaay k konta num iyam toypatamal (malai:365) 

[ka ‘to lift by hanging’; kaay < ka + y] 
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‘so that your instruments, which you are carrying by hanging, do 
not sag’ 

katum ena k karaintu vam ena k kuuy a tan murai kalippiya pinrai 

(poru:101-102) 

[ku ‘to call out’; kuuy < ku + y] 

‘He invited us immediately and called out “Come,” and went through 
the conventions (related to the invitation). After that, 

katampin kati utai mulu mutal tumiya eey venru eri mulanku panai 
ceyta vel por (pati.11:12-14) 

[e ‘to command, order’; eey < e + y] 

‘the war at which (the king) commanded (his warriors) to chop the 
bulky trunk of the enemies’ well-guarded katampu tree and conquered 
and made a roaring dram (out of the tree)’ 
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THE NEGATIVE ADVERBIAL PARTICIPLE 


GENERAL: See “A Note on Participles” and “The Adverbial Parti¬ 
ciple.” The negative adverbial participle translates as ‘X, without doing 
verb or ‘X did not do verb and ... The “X” is the subject of the verb 
underlying the adverbial participle. That is to say that when the participle 
is negative, it signifies the absence or “non-happening” of the action/state 
indicated by the verb from which it is derived. 

FORMATION: The negative adverbial participle is derived by suf- 
fixation in the following ways: 

(i) adding just a directly to the bare stem or following the a 
with mai or mal; 

(ii) adding at to the bare stem and following it with u or e; 

(iii) adding al to the non-past/non-completive stem ending 
with (k)k and subsequently following it with at + u; 

(iv) adding i directly to the intrinsically negative verb il or to 
the past/completive stems of the intrinsically negative 
verbs al and il; 
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(v) adding u to the past/completive stem of the intrinsically 
negative verb il. 

No person-number-gender distinction is made by the negative adver¬ 
bial participle suffix. 


EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation. See above in “Formation.” 

Suffix Structure and Example 
a(a) 1 : 

(bare stem ± glide + a) 

puve ... tan uru vilumam ariya men mela t tern katir in tuyil pacu 
vay tirakkum (narr.275:2,4-5) 

[ari ‘to know, realize’; ariya < ari + glide y + a] 

‘The flowers, without realizing the grief that they are about to 
experience, slowly and gently open their fresh mouths in their pleasant 
sleep in the light of the destructive rays (of the sun).’ 

pakanum nlttittay enru kataam katum tin ter puttu vitaa niruttu 

(kali.66:23-25) 

[vitu ‘to let go, release’; vitaa < vitu + a] 

‘And the chariot driver would rush the strong fast chariot (even) 
without releasing its lock because you were delayed (here).’ 


1 Note that a occurs as an infinitive suffix also, but giving a positive sense. See “The 
Infinitive” and “A Note on the Verb a.” 
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a(a)tu: 

(bare stem + at + u) 

valaimakal kuraatu malamta ampal (pati.23:23-24) 

[kuru ‘to pick’; kuraatu < kuru + at + u] 

‘water-lilies which opened up without the woman with bangles 
picking them’ 

‘water-lilies which opened up and were left (in the field) without 
being picked by the woman wearing bangles’ 

kulici van kel irum putai kaiaatu erri c canta virakin uvitta punkam 

(pura. 168:9-11) 

[ka]u ‘to wash’; kaiaatu < kalu + at + u] 

‘the meal which was cooked with sandalwood as firewood in a big 
pot whose dark sides were not washed’ 

punai peratu aru nilai nlrin aval tuyar (pari.21:42-43) 

[peru ‘to get, obtain’; peratu < peru + at + u] 

‘her distress in the dangerous water, because she does not hold on 
(to the bamboo)’ 

kohirikurai kuy itutorum anatu arppa (pati.21:10-11) 

[an ‘to be content’; anatu < an + at + u] 

‘as the fatbits (of flesh) make noise endlessly whenever the seasoning 
is put/added’ 

(bare stem + glide + at + u) 

parai netun cunai vilainta teral ariyatu unta katuvan (aka.2:4-5) 
[ari ‘to know, realize’; ariyatu < ari + glide y + at + u] 

‘the male monkey which drank without knowing the nectar that 
fermented in the large pool among the rocks’ 
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(non-past/non-completive stem in kk + al + at +u) 

karanta kamam kai n nirukkallatu nayantu nam vitta nanmoli 

(aka.!98:2-3) 

[niru ‘to make stay, check, hold’; 

nirukkallatu < nirukk + al + at + u] 

‘good words which we expressed willingly without being able to 
hold the passion which (we) had concealed (earlier)’ 

(non-past/non-completive stem in k + al + at + u) 

rnr kontu vicumpu ivarkallatu ... kunram nokki p perum kali vanam 
ertarum polutu (kuru.287:5-6, 7-8) 

[ivar ‘to crawl up’; ivarkallatu < ivark + al + at + u] 

‘the time when the big roaring clouds take in water and rise up 
toward the hills, without crawling up the sky’ 


ate: 

(bare stem + at + e) 

emmaiyum anpu ara c cujate arritai nummotu tunpam tunaiyaka 
natin atu allatu inpamum unto emakku (kali.6:8-ll) 

[cul ‘to consult, plot, plan’; cniate < cul + at + e] 

‘Is there any other pleasure for us (hon.) if you would seek us 
(hon.) as your companion during (times of) distress in the (forest) 
way, without making plans that might sever (our) fondness?’ 

a(a)mal: 

(bare stem + a + mal) 

ennai nalitarin iv ur p pali nl peraamal kolven (kali.65:l 7-18) 

[peru ‘to get, obtain’; peraamal < peni + a + mal] 

‘If (you) hurt me, I will take this town’s offering without you 
getting it.’ 
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num iyam toypatamal (malai:365) 

[toypafu ‘to sag’ < toy + pa(u; toypatamal < toypafu + a + mal] 
‘without your musical instruments sagging’ 

a(a)mai: 

(bare stem + a + mai) 

tol iyal vajaamai t tunai ena p punamtaval 
[valu ‘to swerve, slip’; vajaamai < vaju + a + mai] 

‘the woman who united (with you) without swerving 
old tradition’ 

(bare stem + glide + a + mai) 

pala pantam varampu ariyamai vantu Inti (patt:131-132) 

[ari ‘to know’; ariyamai < ari + glide y + a + mai] 

‘many things come and pile up without (anyone) knowing the limit’ 


(kali.2:17) 
from the age 


(stem il + i) 

kuppai velai uppu ili ventatai ... micaiyum ali paci varuttam 

(ciru:137,139-140) 

[il ‘to be absent, not to exist’; ili < il + i ] 2 

‘the grief of destructive hunger (that accepts) eating wild greens 
cooked without salt’ 

‘the misery of hunger (that accepts) eating wild greens cooked 
without salt’ 


2 The form Di could be construed as a negative participial noun dike illatatai), meaning 
‘that which does not have ....’ 
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(past/completive stem of al/il + i) 

kanal atiyatu anri k karantu nam ceytatu onru illai (narr.27:4-5) 
[al ‘not to be X’; anri < anr + i] 

‘Except for playing in the shore, there was nothing that we did 
hiding.’ 


manam kavalpu imi ... eluntu (poru:95) 

[il ‘to be absent’; imi < inr + i] 

‘waking up without worries in mind’ 


(past/completive stem of il + u) 

marappu inru irurikol Ira p putkai k karumpanuran (pura.381:24-26) 
[il ‘to be absent’; inni < inr + u] 

‘Karumpanuran with a precept that is without forgetfulness and 
undisturbed from its great goal’ 
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THE INFINITIVE 


GENERAL: For more general information, see “A Note on Parti¬ 
ciples” and “Adverbs” for the use of the infinitives as adverbs. The 
infinitive translates as ‘to verb .’ The “verb” is the verb from which the 
infinitive is derived. The action/state indicated by the infinitive co-occurs, 
precedes, or follows its successive/completing action/state; when they do 
not co-occur, the action/state of the infinitive is the result or the purpose 
of the succeeding/completing action/state and vice versa. 

FORMATION: The infinitive is derived by suffixation. Certain infinitive 
suffixes are added directly to a bare stem, while some are added to the 
non-past/non-completive stem ending with (k)k, t, or (p)p. 

No person-number-gender distinction is made by the infinitive suffix. 
There are no discrete negative infinitive suffixes; see “The Negative 
Infinitive.” For information on the non-past/non-completive stem, see “The 
Non-Past Stem.” 


Digitized by LjOOQle 



The Infinitive 


753 


The infinitive suffixes are a, ar, a, iya, iyar, uu, pan, pu, mar, and 
van. Among these, a is added to a bare stem or a non-past stem ending 
with (k)k, t, or (p)p, while the others are added only to the bare stem. 1 

The following table indicates the function of the infinitive suffixes in 
terms of the sequence of actions. The three columns represent the three 
sequences in which the action of the infinitive can happen in relation to its 
completing action. The rows represent the suffixes which mark the infinitives. 
The first row, for example, tells us that the action of the infinitive marked 
by the suffix a can precede, follow, or occur simultaneously with its 
completing action. 


suffix a 


precedes 

follows 

CO 

a 

a 

a 

— 

ar 

a 

— 

iya 

— 

iyar 

— 

— 

— 

uu 

— 

pan 

— 

pu 

— 

pu 

— 

mar 

— 

— 

van 

— 


co-occurs (simultaneous) 


1 In fact, pan and van are the combinations of the non-past/non-completive markers p 
and v and the affix an which provides a causal sense. Similarly, pu is the combination of 
the non-past/non-completive marker p and u. See “Case Markers and Postpositions” and 
“The Causal” for the usage of an as a case marker and a causal suffix. Traditional grammars 
treat pan and van as infinitive suffixes. This study also has presented them as “infinitive 
suffixes” so that readers familiar with traditional grammars would be able to recognize 
them. 
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EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

bare stem or non-past/non-completive stem + suffix 

Suffix Structure and Example 

a: 

(bare stem + a) 

viraliyar nin puram curra (malai:46) 

[curru ‘to surround, encircle’; curra < cumi + a] 

‘as the dancing women surround you(r side)’ 

avum mavum cenru una k kalariki c cerotu patta cirumaittu ayinum 
unnlr marurikin atar pala akum (pura.204:7-9) 

[un ‘to eat, consume’; una < un + a] 

‘Although they are trodden and muddied up because cattle and 
other animals go and drink from them, these drinking water puddles 
have many low paths beside them.’ 

tirai irum pani p pauvam cevvita vara mukantu uravu urum utanru 
arppa (pari.7:l-2) 

[*varu ‘to be dry, empty’; vara < varu + a] 

‘the powerful cloud drew (water) directly drying up the dark wavy 
cold ocean and the strong thunder roared excitedly, and ... ‘ 

(bare stem + glide + a) 

pari y utai vayanku tal pantin tava ... mallal am ceri kal ena t tonri 
ampal mutur alar ela c cenratu anro konkan tere 

(narr.249:7, 9-11) 
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[ta ‘to leap’; tava < ta + glide v + a] 

‘The Konkan’s chariot arrived making a big noise in (our) fertile 
beautiful residential area and left, as the feet of his horses leapt like 
balls, because gossip arose (about our relationship) in (our) good old 
rumor-stricken town; did it not?’ 

acumpil patu ... kalirrin varuttam coliya p piti pati murukkiya pem 
mara p pucal (aka.8:9-11) 

[coli ‘to remove, peel off; coliya < coli + glide y + a] 

‘the big commotion which arose when the female elephant twisted 
a large tree (for using it) as a step for removing the distress of the 
male elephant which fell into a ditch’ 

(non-past/non-completive stem in (k)k + a) 

arcira k kalai ullar katalar ayin ollilai cirappotu vilahkiya katci marakka 
vitumo nin mamai k kavine ( aink.470:2-5) 

[mara ‘to forget’; marakka < marakk + a] 

‘If your lover does not remember you (even) in the cold season, will 
the attractive beauty of your dark complexion let him forget the 
sight of you with bright ornaments?’ 

parantu icai nirka p patinan (pura,126:13) 

[nil ‘to stay’; nirka < nirk + a] 

‘He sang (of you) so (your) fame spreads and stays.’ 

(non-past/non-completive stem in t + a) 

van am polinta nlr man micai anatu vantu tokupu Inti ... pona nilam 
ellam por ar vayal pukuta (pari.22:8-9,11) 

[puku ‘to enter’; pukuta < pukut + a] 
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‘the (rain) water, which the sky poured, collected and gathered 
endlessly on earth and entered hay-filled Helds in all the lands it 
flowed, and ... * 

(non-past/non-completive stem in (p)p + a) 

piran katai marappa nalkuvan celine (pura.68:19) 

[mara ‘to forget’; marappa < marapp + a] 

‘If (you) go, he will give (you enough) so as to forget (about going 
and standing at) the doors of other people.’ 

manilai netunter pani nirpa p pakalum nam vayin akalan aki p 
payinru varum (aka.50:4-6) 

[nil ‘to stand, wait’; nirpa < nirp + a] 

‘He was getting accustomed not to go away from our side even 
during the day, while his tall chariot waited around.’ 


(bare stem + ar) 

nin eriyar okkiya ciru cenkuvalai ( pati.52:21-22) 

[eri ‘to toss’; eriyar < eri + glide y + ar ] 2 

‘the small red water-lily which (your queen) raised to toss/chase 
you’ 


2 The contexts in which the verb eri occurs in classical Tamil indicate that it can be 
interpreted to mean ‘to be thrown about; tossed’ when used with reference to human 
beings. But it is understood in modem Tamil to mean ‘to throw (something at someone).’ 
Note that the Old Commentary on patiJ2:21-22 and a later interpretation of it in the 
twentieth century reflect these two different ways of interpreting eri: “tan avanai entarku 
okkiya ciriyatoru cenkuvalai” (the Old Commentary) v$. “nin mitu eritarporuflut tukkiya 
ciriya cenkuvalai malar” (U.V. Saminathier’s commentary). See how the object of eri is 
understood to be different in each case. 
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(Note that nl ‘you’, in its oblique form nin, is the object of the verb 
eri.] 


a(a) 3 : 

(bare stem + a) 

nillatu pafaa c celnyar nin pakaivar mine (pura.24:24-25) 

[patu ‘to die, perish’; pataa < papi + a] 

‘May the stars of your enemies not stay (for ever), but perish and 
be gone.’ 

anti vanamotu katal ani ko|aa vanta malai (aka.360:8-9) 

[ko) ‘to acquire, accept, have; ko)aa < ko| + a] 

‘evening which arrived as the ocean and the evening sky acquired 
beauty’ 

(bare stem + glide + a) 

maram maraiya k kalimin ( malai:210) 

[marai ‘to hide’; maraiya < marai + glide y + a] 

‘pass through as you hide among the trees’ 

(!)iya: 

(bare stem + iya) 

nencam ... avar talar ati tankiya cenratu inre (aka.128:6,14-15) 


3 In one context, kulaa val vil ‘bent cruel bow* (aka.265:17), the word kulaa appears to 
an adjectival participle because it is completed by the nominal vfl ‘bow.’ However, it can 
interpreted as an infinitive derived from kula ‘to be bent, not straight’ and modifying 
val ‘strong’, which does function as a verb in classical Tamil. See “A Note on the Verb a” 
for a discussion of a as a suffix. Also note that Zvelebil (1967:28) treats this a as an 
adverbial participle suffix. 
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[tanku ‘to hold, bear’; tankiya < tanku + iya] 

‘My heart left (me) for holding his staggering steps (through the 
dangerous mountain path).’ 

ceval enal kappor unarttiya kuum kanattor nin tewar (pura.28:8-10) 
[unarttu ‘make realize, make understand, inform’; 
unarttiya < unarttu + iya] 

‘Your enemies are in the forest where the rooster crows to in- 
form/alert the guards of the millet field.’ 

eri nlr vaiyakam veliiya celvoy (mull:57) 

[vei ‘to conquer, defeat’; veliiya < vel + iya] 

‘O you, who are proceeding to conquer the world surrounded by 
the tossing waters.’ 

(non-past/non-completive stem in kk + iya) 

vev ven kaluli tavvena k kujikkiya yariku vallunal kol (kuru356:4-5) 
[kufi ‘to drink’; kufikkiya < ku]ikk + iya] 

‘How will she be able to drink the hot frothy water with a slurp 
(that sounds like) “tav”?’ 

(The form ku]ikkiya seems to reflect an attempt to add iya to the 
infinitive stem ending with kk. It might reflect an attempt to indicate 
the “palatalized” nature of the infinitive suffix a. The palatalization is 
due to the i preceding kk, and is represented by iy following kk. 
Thus, we have kufikkiya instead of the normal kutfkka.) 

(i)iyar: 

(bare stem + iyar) 

katavul peniyar konta tl (pati.21:5-6) 
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[pep ‘to worship’; pepiyar < pep + iyar] 

‘the fire which (you) tended in order to worship the gods’ 

ciru tinai p patu kili kafiiyar ... kulir kol tattai... putaiya ... ninra nl 

(aka.32:5-7) 

[ka(i ‘to chase away’; kafiiyar < kafi + iyar] 

‘you who stood (in the millet field) beating (the tools such as) kulir 
and tattai in order to chase away the parrots which came down on 
the small millets’ 


(bare stem + uu) 

malai tunnutal kanuu ... munkai parri... natu ari nan manam ayarkam 
... ena ... kuri ... peyamtanan (kuri:230-232, 233, 234, 237) 
[kap ‘to see, look at’; kanOu < kap + uu] 

‘Seeing that the evening is approaching, he took (my) hands and 
said, “We will celebrate our wedding which the whole country will 
know” and left.’ 

(bare stem + glide + uu) 

aimpal ciru puram putaiya vari k kural piliyuu neri keta vilankiya 
nlyir (aka.8:15-17) 

[piH ‘to wring’; piUyuu < pili + glide y + Ou] 

‘You who crossed over the paths that perished, while wringing 
your five-parted (wet) hair that is combed covering your small 
nape.’ 


4 This suffix always occurs as an elongated vowel regardless of the shape of the stem to 
which it is added. Note that Zvelebil (1967:28) treats it as an adverbial participle suffix. 
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pan (p + an): 

(bare stem + pan) 

nam valai p pattator puttiyanai vantatu kanpan yan tankinen 

(kali.97:6-7) 

[kan ‘to see’; kanpan < kan + pan’] 

‘I stayed in order to see the new elephant which was caught in our 
net.’ 

pu (p + u) 5 : 

(bare stem + pu) 

evan ninaipu vatuti (narr.208:4) 

[ninai ‘to think *; ninaipu < ninai + pu] 

‘What are you thinking about and wilting (for)?’ 

talai irupu tarotu purala ... uruntu pilantu nerintu urulpu citarupu 
alaru coripu nilam cora c cerar in uyir cekukkum ... nl entiya 
pataiye (pari.2:41,46-47) 

[ini ‘to be cut off’; uruj ‘to roll’; citaru ‘to scatter’; 
cori ‘to pour out’] 

‘The weapon you are carrying destroys the enemies’ lives as their 
heads, having been cut off, toss with their garlands, roll, open, 
scatter while rolling wobbly, and fall down to earth while pouring 
out the fat.’ 


5 Note thatZvelebil (1967:28) treats it as an adverbial participle suffix. 
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mar: 

(bare stem + mar) 

viluppun tanimar kappu ena ... koticciyar patal (malai:303-304) 
[tani ‘to heal, cool off’; tanimar < tani + mar] 

‘songs of the hill-women (who sing) in order to heal the wounds of 
war’ 

van (v + an): 

(bare stem + van) 

ulaiylr akavum panippol tamiye kulaivan ... vataiyum kantiro vantu 
ninratu (narr229:8-9,11) 

[kulai ‘to soften, weaken, cave in slowly’; kulaivan < kutai + van] 
‘Did you see? The cold (wind) has arrived and lingers so that the 
woman, who shivers/trembles even when you are close by, grows 
weak.’ 

avalai k kai p pinai nikkuvan payval... kan oli (pari.7:57,58) 
[nikku ‘to make ... go away; remove’; nikkuvan < nikku + van] 
‘the brightness of the eyes of the woman who jumped into the 
(Vaiyai) flood in order to remove her (i.e., the other woman’s) hold 
(of her lover)’ 
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THE NEGATIVE INFINITIVE 


GENERAL: See “A Note on Participles,” “The Infinitive,” and 
“The Negative al and II.” 

FORMATION: A periphrasis expresses the notion of what is here 
referred to as the “negative infinitive.” That is, when the negative adverbial 
participle of a verb is followed by an affirmative infinitive form of the verb 
ini ‘to continue to be, remain in a certain state’, it takes on the meaning 
‘without doing Such combination tells us that the action indicated by 
the verb underlying the adverbial participle did not happen/materialize and 
that the negative situation continues. 

No person-number-gender distinction is made by the negative infini¬ 
tive. 
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EXAMPLES 

Formation mechanism : periphrasis 

negative adverbial participle + infinitive of iru 

Suffix Structure and Example 

kka: 

(negative adverbial participle + irukka) 

tonratu irukkavum vallan ... tonravum vallan (pura.315:5, 7) 
[tonru ‘to be visible, appear’; 

tonratu iru ‘to remain without being visible’] 

‘He is capable of remaining without being visible. He is also 
capable of being visible.’ 

ppa: 

(negative adverbial participle + iruppa) 

puravin cerikal ceval inpuru petaiyotu manru temtu unnatu iravum 
pakalum mayariki k kaiyarru ... iruppa (netu:45-47, 48) 

[up ‘to eat’; unnatu iru ‘to remain without eating’] 

‘as the red-legged male dove remains reluctantly, being confused 
about the day and the night, without choosing to eat at the court¬ 
yard together with its loving female’ 
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THE CONDITIONAL 


GENERAL: See “A Note on Participles.” The conditional translates 
as ‘if X verb(s /ed/enU The action/state indicated by the conditional precedes 
and is a condition for its succeeding/completing action/state. 

FORMATION: The affirmative conditional is derived by suffixation. 

(i) in/il is added to a bare stem or a non-past/non-completive 
stem ending with (k)k or (p)p; 

(ii) al is added to a past/completive stem or to a conditional 
form ending with in; 

(iii) el is added to a past/completive stem or an affirmative 
finite verb. 

Neither a person-number-gender distinction nor a distinction between 
affirmation and negation is made by the conditional suffix. See “The 
Non-Past Stem,” “The Past Stem,” and the sections on personal verbs 
and adjectival nouns for information on the non-past stem, past stem, finite 
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verbs, and adjectival nouns. See “The Negative Conditional” for information 
on the negative type. 

EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

bare stem + in 
past/completive stem + al 
conditional form in in + al 
non-past/non-completive stem ending with (k)k 
or (p)p + in/il 
past/completive stem + el 
affirmative finite verb + el 

Suffix Structure and Example 

al: 

(past/completive stem + al) 

natan kanfal kontu manai tiruntu ati valtti (pura.390:24-25) 

[kan ‘to see’; kanfal < kan( + al] 

‘taking the Natan to (one’s) house if (one) sees him and praising 
his perfect feet’ 

kalankinan arikuvatu enral nanral amma ninra ival nalane 

(aink.248:2-4) 

[en ‘to say/be’; enral ‘if it is the case’ < enr + al] 

‘If only it is / could be understood by the marbles (of the priest), 
her wellbeing that has stayed (with her so far) is a good one 
indeed.’ 
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(conditional in in + al) 

ayar emar anal ayttiyem yam mika (kali.I08:9) 

[a ‘to be’; anal < *ayinal < ayin + al < a + glide y + in + al] 

‘If our kin are cowherds, we are cowherdesses.’ 

(This is the only occurrence of anal in the cankam anthologies. See 
“A Note on the Verb an” for information on the contraction of (y)in 
to n in similar forms. Also note that this derivation of adding al to a 
form which is already a conditional ending with in, holds all the way 
down to modem Tamil class 3 verbs: e.g., pecinai ‘if X speaks’ < 
pecu ‘to speak’ + in + al. Normally, scholars would derive modem 
Tamil pecinai from the “past stem” pecin + al.) 


(non-past/non-completive stem in kk + il) 

initu utan kalikkil ilamai inital amma ini avar p punarve 

(aink.415:3-4) 

[kali ‘to pass (time), spend’; ka]ikkil< ka]ikk + il] 

‘Uniting with him now would be sweet indeed, if only (I) spend 
(my) youth with (him) happily.’ 

(bare stem + in) 

kanamum iniyavam nummotu varine (lcuru.388:7) 

[var ‘to come’; varin < var + in] 

‘Even the forest would be pleasant if (I) come with you.’ 

annai tuncin tunca k kannar kavalar katukuvar (aka.122:5-6) 

[tuncu ‘to sleep’; tuncin < tuncu + in] 

‘If/when mother sleeps, the guards, with sleepless eyes, would 
rush (to keep watch).’ 
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tan am turaivan kanin mun ninru katiya kalaral ompumati 

(kuru.296:5-6) 

[kap ‘to see’; kanin < kap + in] 

‘If you see the man from the cool fresh waterfront, refrain from 
chiding harshly.’ 

pampu matan aliyum panal karikulum ariya alia man ... avar nattu 
en arum pirankal ... 

nlyir i-c-curam aritalum aritiro ennunar p perine 

(aka.8:4-5,12-13,17-18) 
[peru ‘to get, obtain, have’; perin < peni + in] 

‘The unthinkable moimtain range in his country is not diffcult (to 
pass through) if (only) we get/find (considerate) people who would 
ask “Do you really know this forest?” ’ 

cenni cevati certtin en enappatumo enralum unte (narr.342:9-10) 

[cerrtu ‘to make join’; certtin < certtu + in] 

‘If I make my head join (her) red feet, is it likely that (she) would 
ask “What is it?” ’ 

‘If I fail at her decorated feet, would she care to ask me “What is 
it?” ’ 


(non-past/non-completive stem in (k)k + in) 

ceft cevi eruvai ancuvara ikukkum kal atar k kavalai pokin ... arum 
tuyar tarum ival pani var kanne (aka.77:l 1-12,19) 

[po ‘to go’; pokin < pok + in] 

‘If I go in the stony forked path where the vultures with red ears 
moan frightfully, (the memory of) her eyes shedding tears would 
give unbearable grief.’ 
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nin manaiyol kef kin varuntuval perite (aink.81:4-5) 

[ke| ‘to hear about’; kefkin < kefk + in] 

If your wife hears (about it) she will feel greatly sad.’ 

(non-past/non-completive stem in (p)p + in) 

uranotu iruppin im marurikiname (kuru.370:2-3) 

[iru ‘ to remain, stay, sit’; iruppin < irupp + in] 

‘We arc two sides/bodies, if/when I sit up with the Oran.’ 

puraivatu ninaippin puraivato inre (pati.l7:l) 

[ninai ‘to think’; ninaippin < ninaipp + in] 

If one thinks of (something) that measures up (to you), there is 
nothing that measures up (to you).’ 

ceritoti urra cellalum piritu ena k kan kelu natan ketpin yan uyir 
valtal ataninum arite (aka.98:28-30) 

[ke| ‘to hear about’; ketpin < ketpin] 

‘If the man from the forest-filled country hears that the (love)sickness, 
which the woman wearing many bangles has, is (due to) something 
else, it will be even more difficult for me to live.’ 

(bare stem + glide + in) 

polutu itai teriyin poyye kamam (lcuru.32:3) 

[teri ‘to reveal itself, surface’; teriyin < teri + glide y + in] 

‘Passion is false, if lapse of time is visible/noticeable.’ 

num ko yar ena vinavin emko ... netunceralatan (pati.20:l, 5) 
[vina ‘to enquire’; vinavin < vina + glide v + in] 

‘If you would ask who our king is, (I would say that) our king is 
Netunceralatan.’ 
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(past/completive stem + el) 

a-k-kavin tlramal kappator tiran unfel uraittai k kan (kali.38:12-13) 
[uj ‘to exist’; un(el < un( + el] 

‘Tell me, if there is a way to protect that fascinating beauty from 
being worn out.’ 

‘Tell me, if there is a way to protect that fascinating beauty from 
disappearing.’ 

(finite verb + el) 

cenn nl cella vifuvayel ... muttuppatu akalum untu 1 ( kali.93:33-36) 
[vitu ‘to let go, allow, give up’; 

vifuvayel < vijuvay ‘you will allow (yourself)’ + el] 

‘Please go. If you allow yourself not to go (to your other women), 
there will even be an obstacle.’ 


1 Actually, this could be treated as an example of a negative conditional, the sense of 
which is obtained periphrastically by following an adverbial participle in a (cella) with a 
conditional in el (vipivayel). One modem commentator notes that cella vi(uvayel is “one 
word” : cf. P.V. Somasundaranar’s explanation of kali.93:33. 

Note that the modem Tamil negative conditional does contain the component aviJtal 
which is nothing but an old verbal participle ending with a + viftal: e.g., m atai c ceyyaviflal 
‘if you don’t do it.’ In this example, the form ceyya is, in fact, an old adverbial participle 
ending with a, whereas vityal is the conditional of vipi ‘to let go.’ 
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ella nl urratu evano ... enrirel en citai ceytan ivan ena urratu itu 
ena ... uraikkum uran akattu untayin ... pacakkuva ... en kan 

(kali.l42:19-23) 

[en ‘to say, ask, enquire’; enrirel < enrir ‘you said’ + el] 

‘If you ask me “What is it that you have?,” the strength will emerge 
in me and I will tell you that he did (something to) destroy (me) and 
that this is what happened. And my eyes will become pale.’ 
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THE NEGATIVE CONDITIONAL 


GENERAL: See “A Note on Participles,” “The Conditional,” and 
“The Negative al and il.” The negative conditional translates as ‘if X 
do/does not do verb .’ That is, when the conditional is negative, it signifies 
the absence or “non-happening” of the action/state indicated by the verb 
from which it is derived. 

FORMATION: The negative conditional is expressed by suffixing 
el to a negative finite verb. 1 


1 An adverbial participle in a could also be followed by a positive conditional in el to 
provide the sense of a negative conditional cenn nl cell a vipivayel ... muttuppatu akalum 
untu (kali.93:33-36), which is discussed in “The Conditional” and “A Note on the Verb 
a.” 
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EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

negative finite verb + el 

Suffix Structure and Example 

el: 

(negative finite verb + el) 

nayire en kelvan yankulan ayinum kattimo kaftayel vanattu evan 
ceyti m (kali.147:27-29) 

[kattu ‘to make see, show’; 

katfayel < kattay ‘you will not show’ + el] 

‘O sun, show me, please, where my husband is. If you do not show, 
what do you do in the sky?’ 


valanka p polutu nl kanru meyppay pol valankal arivar uraiyarel 
emmai ikalntare ... emar (kali.112:12-14) 

[urai ‘to tell’; uraiyarel < uraiyar ‘they will not tell’ + el] 

‘If my kin do not tell me about your wandering on the pretext of 
tending the calves at a time when no one moves around, they have 
certainly ignored me.’ 

pun vanta vali nin pal maya k kalavu anrel tantanai t tante tarukku 

(pari.20:76-78) 

[al ‘not to be ... *; anrel < anru ‘it is not’ + el] 

‘If (it is true that) the way in which (this) jewelry came to you is 
not an illusive theft, then bring me the man who brought it to you 
and be proud.’ 
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THE CAUSAL 

(“since, because of’) 


GENERAL: See “A Note on Participles” for more general information 
on the causal. The causal translates as ‘since X verb (s/ed/enV where the 
“verb” is the verb from which the causal is derived. The action/state 
indicated by the causal precedes and is a cause for its completing action/state. 

FORMATION: The causal form of a verb is derived by suffocation: 
an or in is added to a verbal noun ending with al, al, kal, tal, or mai . 1 
In addition, the word atanal ‘because of that; therefore’ also provides a 
causal sense. 2 


1 See “Case Markers and Postpositions” for more examples and other uses of an and m. 

2 atanal < atan (oblique of atu ‘that one’) + al (suffix): e.g., nannar nanmoli kettanam 
atanal ... varutal talaivar vayvatu ‘We heard lovely and good words (of omen). Because 
of that / Therefore, the arrival of the Chief (your man) will definitely happen’ (mull: 17, 
20 ). 


Digitized by L.OOQle 



774 


Chapter 45 


No person-number-gender distinction is made by the causal. The 
difference between affirmation and negation is not made by the causal 
suffix, but by the verbal noun to which the causal suffix is appended. 


EXAMPLES 

Formation mechanism : verbal noun in al/al/kal/tal/mai + an/in 
Suffix Structure and Example 

an: 

(verbal noun in al + an) 

kollai kural variki rna malai valnar alia purintu ohikalan (kali.39:13-14) 
[oju(ku) ‘to conduct oneself, behave’; olukal ‘behavior’] 

‘With their sheaves bent, the (millet) fields will not yield, since the 
people living on the mountain conduct themselves by doing things 
that are not good.’ 

(verbal noun in mai + glide + an) 

untal amma iv-ulakam ... pirarkku ena muyalunar unmaiyane 

(pura. 182:1, 9) 

[ul ‘to be, to exist’; ugmai ‘existence’; 

unmaiyan < unmai + glide y + an] 

‘This world exists because there are people who make efforts for 
the sake of others.’ 

in: 

(verbal noun in al + in) 

peruhkai errai ... val ukir katuvalin pampu matan aliyum panal 
karikul (aka. 8:2,3-4) 
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[katu ‘to clutch’; katuval ‘clutching, grabbing’] 

‘midnight when the strength of the snake (inside the anthill) perishes 
because the sharp claws of the boar with big hands are clutching 
it’ 

ceypa ellam ceytanan akalin ituka onro cutuka onro ( pura.239:19-20) 
[aku ‘to become’; akal ‘coming into being’] 

‘He did all he could (in this life). Therefore, bury him or cremate 
him. (It does not really matter).’ 

(verbal noun in al + in) 

p5r etir ventar tar alintu oralin ... pemn turai t tatainta kanci 

(pati.23:17,19) 

[oru ‘to move away, depart from’; oral ‘moving away’] 

‘the kanci trees which were disfigured because the kings who 
faced you in the war retreated (through the fields) with their front-line 
army destroyed’ 

(verbal noun in tal + in) 

kalam cey kove ... netumavalavan tevar ulakam eytinan atalin 
annon kavikkum kan akan tali vanaital vettanai ayin enaiyatuum 
iru nilam tikiriya p pem malai manna vanaital ollumo ninakke 

(pura.228:l, 10-15) 

[a ‘to be’; atal ‘coming into being’; 

atalin has an overall sense ‘since (it is the case)’] 
‘Netumavalavan reached the world of the gods. Therefore, O potter, 
if you wish to make so large a pot that would cover him, would it be 
possible for you somehow to make it with the vast earth as your 
wheel and the big mountains as clay?’ 
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alal pol venkatir paitara t terutalin nilai teyntu ulariya maratta ... 

katu (aka.l :10-11,15) 

[teru ‘to scorch’; terutal ‘scorching’] 

‘The jungles have dried-up trees whose shade has narrowed because 
the fiery hot rays (of the sun) are scorching.’ 

(verbal noun in mai + glide + in) 

valamaiyin tan nilai tlmtanrum ilane (kuri:244-245) 

[va]a ‘to be bounteous, rich’; va|amai ‘bounty’] 

‘Neither has he swerved from his state because of his richness.’ 

talai p pokanmaiyin ciru vali matanki nilai pern natukal akiya k 
kannum (pura.223:2-3) 

[talai ‘end, edge’; p5 ‘to go’; pbkanmai ‘not going’; 

talaipp5(ku) ‘dying’; pokanmaiyin < pokanmai + glide y + in] 
‘even when he turned into an everlasting hero-stone, folding himself 
down in a small place, since it (i.e., his action) was not (meant to 
be) going to the end/edge’ 

(Note that the sense expressed is negative because of the negative 
verbal noun pokanmai.) 

yavarum valankunar inmaiyin vauvunar matiya c curam pul enra 
arra ... katu (aka.l: 13-14,15) 

[il ‘to be absent’; inmai ‘absence’] 

‘The jungles have paths with lifeless forests wherein the (highway) 
robbers are lying low / withdrawn since there are no passersby.’ 
(Note that the sense expressed is negative because of the negative 
verbal noun inmai.) 
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varamaiyin pulanta nencamotu noval (alca:25:15-16) 

[var ‘to come’; varamai ‘non-coming’] 

‘Do not suffer with a frustrated heart since (your lover) has not 
(yet) come.’ 

(Note that the sense expressed is negative because of the negative 
verbal noun varamai.) 
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THE CONCESSIVE OF FACT 

(“although, eventhough ... ”) 

GENERAL: See “A Note on Participles.” The concessive of fact 
can be translated as ‘even though X verb( s/ed/enU It provides a sense of 
actual occurrence/materializing of the action/state indicated by the verb 
from which it is derived. The action/state indicated by the concessive fact 
precedes and results in its succeeding/completing action/state. 

FORMATION: The concessive of fact is derived by suffixation. 

(i) anum is added to a verb stem that functions as the predi¬ 
cate 1 ; 

(ii) um is added to an adverbial participle, conditional ending 
with in, or an infinitive ending with a. 

1 anum is a contracted form of ayinum. Therefore, it is also of the structure conditional in 
in + un. See “A Note on the Verb an” for an explanation of similar forms in which (y)m 
is reduced to n. 
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The affirmation-negation distinction is not made by anum or um but 
by the stem to which they are added. No person-number-gender distinction 
is made by the concessive of fact. 

EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

predicate + anum 
adverbial participle + um 
conditional in in + um 
infinitive in a + um 

Suffix Structure and Example 
anum (ayin + um): 

(predicate + anum) 

nin tavaru illanum kalainar il noy ceyyum kavio arintu ... pottanta 
numar tavaru il enpay (kali.58:8-10) 

[il ‘to be non-existent’] 

‘Although it is not your fault, do/can you say that it is not the fault 
of your kin who let you go (out in the street) knowing (about) your 
abundant/attractive beauty which creates (love)sickness that does 
not have a cure?’ 

um: 

(adverbial participle ± glide + um) 

irum kilai c ciraar k kantum kantum marram marram vinavutum ... 
paci p pini marattuvan illam anitto ceytto kurumin emakke 

(pura.173:9-12) 

[kaQ ‘to see’; kanfum < kan(u + um] 

‘We see the large group of children (coming from his residence 
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carrying rice). Although we see them, we ask again and again 
“Tell us whether the house of the healer of hunger-disease is close 
by or far away?” ’ 

kalam anriyum maram payan kotuttalin (malai:134) 

[al ‘not to be ... *; anriyum < anri + glide y + urn] 

‘Although it is not the right season, the trees yield fruits, and 
therefore ...’ 

(conditional in in + um) 

ceralatan ... mantai murrattu ... turanta nitiyattu anna oru nal oru 
pakal perinum valinal tankalar vali toh ... moli peyar teettar 
ayinum ... katalar ceora natte (aka.127:3, 6,10-12,17,18) 

[a ‘to be’; ayinum < ayin + um] 

‘Although he is in a place with a different language, your lover will 
not stay for another day in the country he is gone to even if he gets 
one day the wealth like what Ceralatan left in the courtyard of (his 
capital) Mantai.’ 

arum curam tunintu piral ayinal ayinum ... tan marpu tunai aka t 
tuyimika (aka.35:10,11,12-13) 

[a ‘to be’; ayinum < ayin + um] 

‘She (my daughter) has become a different person. Although she 
has (become different), may he (the lover) make her sleep with his 
chest as support.’ 

ulaiyin pokatu alippinum ciriya nekilnta kavin nalam kollo ... ival 
kan pacantatuve (narr.35:9-10,12) 

[ali ‘to be compassionate’; alippinum < alippin + um] 

‘Although I am kind (to her) without going away from her side. 
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her eyes turned pale. Is it (to be called) the loveliness of her beauty 
due to my moving/tuming aside a little?’ 

melliya iniya mevaru takuna ivai moliyam ena c collinum avai nl 
marattiyo vali en nence cerppanai k kanta pinne 

(kuru.306:l-3, 6) 

[col ‘to reveal, tell’; collinum < collin + urn] 

‘O my heart, although I told (you) that we would not say things 
that are soft, sweet, and desirable, do you forget them once you see 
the Ceippan (my lover)?’ 

(infinitive in a + glide + um) 
nalum nal utan kalavavum tole tol nilai vaffiya nin toti 

(narr.332:3-4) 

[kala ‘to mingle, mix’; kalavavum < kalava + glide v + um] 
‘Although your shoulders mingle with your lover’s shoulders every 
day, your bracelets slipped from their original place.’ 

kanaka natan varavum ... meni pacappatu evan kol annay 

(aink.217:3-4) 

[var ‘to come’; varavum < vara + glide v + um] 

‘Although the man from the forest country has come, why is your 
body turning pale now, my friend?’ 

ontoti ulaiyam akavum inaivol pilaiyalal mato piritum nam enine 

(akaJ:26-28) 

[aku ‘to become’; akavum < aka + glide v + um 

‘Although I am with her, she is (sad) like this. She will not survive 

if I leave her.’ 
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THE CONCESSIVE OF SUPPOSITION 

(“even if... ”) 

GENERAL: See “A Note on Participles.” The concessive of sup¬ 
position can be translated as ‘even if X verbC s/ed/en').’ It provides a sense 
of an assumed occurrence of the action/state indicated by the underlying 
verb. The action/state indicated by the concessive of supposition precedes 
and results in its succeeding/completing action/state. 

FORMATION: The concessive of supposition is derived by suffixation. 
The suffix um is added to a conditional in al or in. 1 

A distinction between affirmation and negation is not made by um, 
but by the negative stem to which they are added. Also the main verb in 

1 These forms are structurally similar to some of the concessives of fact. In some 
contexts, even their significations might seem to overlap. 

The concessive of supposition is also used to express probability and/or possibility, 
when it is followed by the same verb in a future finite form or imperative/optative form. 
Examples are given below. For a similar use of the concessive in modem Tamil, see 
Schiffman:82-83. 
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the sentence can be affirmative or negative. No person-number-gender 
distinction is made by the concessive of supposition. 


EXAMPLES 

Formation mechanism : conditional in al or in + um 
Suffix Structure and Example 


um: 

(conditional in al + um) 

ven culi p patta makarku k karai ninrar ancal enralum uyirppu 
untam (kali.140.25-26) 

[en ‘to say’; enralum < enral + um] 

‘For the man who is caught in a terrible whirlpool, there will be 
relief even if the people who are on the shore say “Do not be 
afraid.” ’ 


(conditional in in + um) 

kon perum kanam nacci c cenra iravalar c cutti t totuttu una k 
ktyappinum kitakkum (pura.l 56:2-3) 

[kita ‘to lie still; kitappinum < kitappin + um] 

‘The big mountain of Konkanam will probably be (there) lying 
still, looking forward to the suppliants so that they could surround it 
and enjoy/eat (its bounty).’ 

(Note that the concessive kitappinum is followed by the future 
form ki(akkum.) 

yantu palakaliya ... palakiya kilamaiyar akinum ante tonral atarpata 
olukal (pura.216:2-4) 

[a ‘to be’; akinum < akin + um] 
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‘O noble one, even if people have the claim that they have been 
acquainted while many years have passed by, it is difficult indeed to 
live accordingly.’ 

‘O noble one, even if people claim that they have been acquainted 
for many years, it is difficult, indeed, to live accordingly.’ 

ciru nani tamiyal ayinum innuyir natunkum tan ilamai 

( pura.247:9-10) 

[a ‘to be’; ayinum < ayin + um] 

‘the youth of the woman who would tremble for her life even if she 
is alone for a little while’ 

ennanum patu enin patavum vallen (kali.140:13) 

[en ‘what?’; ennanum < en ayinum ‘whatever it be’; 
ayinum < ayin + um] 

‘Whatever the situation is, if (one) tells me “Sing,” I am capable 
of even singing.’ 

in uyir kaliyinum uraiyal avar namakku annaiyum attanum allaro 

(kuru.93:2-3) 

[kali ‘to pass, leave’; kaliyinum < kaliyin + um] 

‘Even if your sweet life(breath) leaves you, do not speak (harsh 
words to him). Is he not our mother and father?’ 

ol alal kurukinum kurukuka kurukatu cenru nljinum n!]ka 

(pura.231:2-3) 

[kuruku ‘to grow short’; kurukinum < kurukin + um; 

nil ‘to extend’; ni]inum < nilin + um] 

‘Let the fire shorten (and touch the chieftain’s body). Or, let it not 
grow short, but extend/tower high (and not touch his body).’ 
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(Note that the concessives kurukinum and ni|inum are followed 
respectively by the imperatives/optatives kurukuka and nijka.) 

utinum iniya kurum in nakai amirtu poti tuvar vay (pati.l6:ll-12) 
[ufu ‘to sulk’; ufinum < utin + um] 

‘her coral-like red mouth, filled with pleasant smile and nectar, 
which speaks pleasant words even if she is sulking’ 

cefinayirru nilavu venjinum ventinkalul veyil ventinum ventiyatu 
vilaikkum arralai (pura.38:7-9) 

[venlu ‘to want, wish for’; veritinum < ventin + um] 

‘Even if you want the moon’s rays in the red sun and if you want 
the heat of the sun in the white moon, you are capable of growing/ef¬ 
fecting what is wanted.’ 

nilam peyarinum nin col peyaral ( pura.3:14) 

[peyar ‘to move, shake, swerve’; peyarinum < peyarin + um] 
‘Even if the earth shakes, you do not swerve in your words.’ 
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THE NON-PARTICIPLE AS A PARTICIPLE 


GENERAL: See “A Note on Participles.” In some contexts, personal 
verbs, adjectival nouns, participial nouns, and verbal nouns function like 
participles in classical Tamil. In such contexts, the personal verb, the 
adjectival noun, and the participial noun are like the verbal participles, 
whereas the verbal noun gives the sense of a nominal participle. 1 More 
specifically, the past personal verb gives the sense of an adverbial participle, 
and the non-past personal verb that of an infinitive. The participial noun, 
which is not basically different from the personal verb, works like a 


1 “Verbal participle” (vinai eccam) is a general term referring to the adverbial participle, 
the infinitive, the conditional, the causal, the concessive of fact, and the concessive of 
supposition. “Nominal participle” (peyar eccam) refers to the adjectival participle. 

Traditional commentators have identified the forms under discussion in this chapter 
as vinai ecca murru “finite forms (that are) verbal participles” (cf. Naccinarkkiniyar’s 
commentary on tiru:169-172, and the Old Commentary on pati.!7:6) and vinai ecca 
vinai k kurippu murru “appellatives (that are) verbal participles” (cf. Naccinarkkiniyar’s 
commentary on tiru:192 and the Old Commentary on pati.32:15). 
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participle in the same way as the personal verb. 2 The verbal noun, when 
modifying a nominal, gives the sense of a non-past adjectival participle; 
when modifying a verb, that of an infinitive. 3 

The subject of the item (personal verb, adjectival noun, or verbal 
noun) that functions as the participle and the subject of the main verb in 
the same clause are the same. Further, this item, which gives the sense of 
the participle, can be positive or negative. When negative, it functions like 
a negative adverbial participle. See “The Negative Adverbial Participle” 
and “The Negative Verbal Noun.” 

FORMATION: There is no separate morphological formation. Per¬ 
sonal verbs, adjectival nouns, and participial nouns are formally followed 
or are semantically completed by an adjectival participle, adverbial participle, 
causal, concessive of fact, conditional, imperative, infinitive, personal verb, 
or a verbal noun. More than one adjectival noun, participial noun, or 
personal verb can occur in apposition and function like participles. Also a 
verbal noun ending with al or (t)tal is followed by a nominal or another 
verb form. 


2 For information on the connection between the participial noun and the personal verb, 
see “Past Participial Nouns.” 

3 For a similar observation, see R. Kothandaraman in Vaiyai (1975:11-13). 
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EXAMPLES 

Structure and Example 

(adjectival noun + adverbial participle) 

kaccinan kalalinan ceccai k kanniyan ... tukilinan ... tatakkaiyin 
iyala enti men tol pal pinai talli t talaittantu kunrutoratal 

(tiru:208, 214-217) 

‘the dancing of Murukan who, wearing a sash, warrior’s anklets, 
a head-garland of ceccai leaves, and a fine garment, leads the 
(kuravai) dance on every mountain, holding by his strong firm hands 
the many fawn(-like women) and embracing their soft shoulders’ 
[The adjectival nouns (= participles) kaccinan ‘he, who has a 
sash’, kalalinan ‘he, who has the warrior’s anklets’, ceccai-k- 
kanniyan ‘he who has a head-garland of ceccai leaves’, and tukilinan 
‘he, who has a fine garment’ are in apposition forming the “subject” 
which is semantically completed by the adverbial participle enti < 
entu ‘to hold, carry.’ The adjectival nouns here function like adverbial 
participles: e.g., kaccinan ay ‘as a man wearing a sash’, kalalinan 
ay ‘as a man wearing a head-garland’, and tukiligan ay ‘as a man 
wearing a fine garment.’] 

(participial noun + adjectival participle) 

iyalinal olkinal atum matamakal (pati.51:10) 

‘the innocent woman who dances (by) moving around and swaying 
gently’ 

[There are two participial nouns functioning as participles: iyalinal 
‘one who moves around’ and olkinal ‘one who sways gently.’ The 
adjectival participle is atum < atu ‘to dance.’ Here, the participial 


Digitized by 


Google 



The Non-participle as a Participle 


789 


nouns fill the function of an adverbial perticiple (like iyali ‘moving 
around’; olki ‘swaying’).] 

(participial noun + adverbial participle) 

natunkuvana] ninru nin eriyar okkiya ciru ceri kuvalai ( pati.52:21-22) 
‘the small red water-lily which she (your queen) raised in order to 
toss/chase you, while standing shuddering (due to sulking)’ 

[The participial noun (= participle) is natunkuvana} ‘one who trem¬ 
bles/shudders.’ Here it functions like an adverbial participle (e.g., 
nafiinki ‘trembling’). The adverbial participle which follows natunku- 
vanal is ninru < nil ‘to stand.’] 

koluhkurai... viraivanan cuttu ... tinm ena t tarutalin 

(pura.l50:9,12,13) 

‘since he rushed and baked a fat piece of animal flesh and gave it to 
us saying “Eat” ’ 

[The participial noun (= participle) is viraivanan ‘one who rushes.’ 
Here it fills the function of an adverbial participle (like viraintu 
‘having hurried; rushed, and ...’). The adverbial participle which 
follows viraivanan is cuttu < cutu ‘to bum, bake.’] 

(participial noun + imperative) 

matiyin teyvana ketuka nin tewar akkam (matu:195-196) 

‘May your enemies’ prosperity wane and perish like the moon.’ 
[The participial noun (= participle) is teyvana ‘those which will 
wear out.’ Here it functions like an adverbial participle (e.g., teyntu 
‘having waned’). The imperative is ketuka ‘May (they) perish.’ 
Also note that the plural form teyvana indicates the plurality of 
prosperity/wealth, akkam.] 
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(participial noun + infinitive) 

viraivanar katalar pukutara (kali.l34:26) 

‘as her lover arrived hurriedly’ 

[The participial noun (= participle) is viraivanar ‘one who hur¬ 
ries/rushes.’ Here it functions like an adverbial participle (viraintu 
‘hurrying’). The infinitive is pukutara ‘to enter, arrive.’] 

tin cerru k kuviyar tunkuvanar uranka 4 (matu:627) 

‘as the people selling cakes (soaking) in sugar syrup slept bending 
down’ 

[The participial noun (= participle) is tunkuvanar ‘those who are 
bending down.’ Here it fills the function of an adverbial participle 
(e.g., tunki ‘bending down’). The infinitive is uranka ‘to sleep.’] 

(personal verb + adjectival participle + postposition) 

verikai koykuvam cenruli (aka.48:6) 

‘when we went to pick venkai (flowers)’ 

[The personal verb (= participle) is koykuvam ‘we will pick.’ Here 
it fills the function of an infinitive (like koyya ‘to pick’), cenruli < 
cenr past/completive stem + u]i postposition.] 

eyirrikku i-n-nilai ariya c collinen irakkum ajavai ... vitalai 

viraiyatime ( aink.364:2-4) 

‘O Vitalai, do not rush until I tell about this situation to the Eyirri 
and beg her (to go with you).’ 


4 This is an excellent example to show that tOnku ‘to bend down, curve down’ and 
uranku ‘to sleep’ were distinct verbs in classical Tamil. In modem Tamil both mean ‘to 
sleep.’ 
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[The personal verb (= participle) is collinen ‘I told.’ Here it fills the 
function of an adverbial participle (like colli ‘told and irakkum 
is the adjectival participle < ira ‘to beg’; alavai is the postposition, 
irakkum a|avai ‘until (I) beg her.’] 

nlla nakam nalkiya kalirikam al amar celvarku amamtanan kotutta 
... ay (ciru:96-97, 99) 

‘Ay, who willingly gave to the Lord, who is sitting under the 
banyan tree, the fine cloth which the blue serpent gave him’ 

[The personal verb (= participle) is amamtanan ‘he liked it whole¬ 
heartedly.’ Here it fills the function of an adverbial participle (like 
amamtu ‘liking it wholeheartedly’), kopitta is the adjectival participle 
< kotu ‘to give away.’] 

aymakal... ney vilaikku atti p pacum pon kollal erumai nal an karu 
naku peruum ... kuti (peru:162,164-166) 

‘neighbortioods where the shepherdess (from the agricultural land) 
would not get gold (as the price) for selling ghee (to the mountain 
people) but would (rather) get water buffalo, good cows, and black 
calves’ 

[Note that the personal verb (= participle) kolla} ‘she would not 
get’ is negative. Here it fills the function of an adverbial participle 
(like ko})atu ‘without getting’), peruum is the adjectival participle < 
pern ‘to get, obtain.’] 

nocci culvana malarum mauval ( aka.23.11-12) 

‘wild jasmine which bloom surrounding the nocci (trees)’ 

[The personal verb (= participle) is cujvana ‘they will surround.’ 
Here it performs the function of an adverbial participle (like cujntu 
‘having surrounded; surrounding’), malarum is the adjectival parti¬ 
ciple < malar ‘to bloom.’] 
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ilai ila malarnta ... ilavam (aka.11:3) 

‘ilavam which have bloomed without leaves’ 

[The personal verb (= participle) is ila ‘those which do not have.’ 
Note that it is negative. Here it fills the function of an adverbial 
participle (like inri ‘without’). The adjectival participle is malarnta 
< malar ‘to bloom.’] 

(personal verb + adverbial participle) 

uvakai maraiyinen etir cenru i-m-manai anru ahtu um manai enra 
ennum tannum nokki (aka.56:l3-15) 

‘He looked at himself and me, who went in front of him (while) 
hiding my joy and said, “This is not your house. That is your 
house,” and ...’ 

[The personal verb (= participle) is maraiyinen ‘I hid/concealed.’ 
Here it functions like an adverbial participle (like maraittu ‘having 
concealed/hid’). The adverbial participle which follows the personal 
verb maraiyinen is cenru < cel ‘to go.’] 

(personal verb + causal) 

citaintatu mania nl civantanai nokkalin ... kamaru kavine 

(pati.27:l, 16) 

‘The desirable fascinating beauty (of your enemy countries) was 
demolished since you looked (at them) angrily.’ 

[The personal verb (= participle) is civantanai ‘you got angry.’ 
Here it functions like an adverbial participle (like civantu ‘having 
gotten angry’), nokkalin ‘since (you) look at’ is the causal < nokku 
‘to look at.’] 

cel ini akattu ena k kotupporku ollan kalultalin (aka.66:15-16) 
‘since (the child) was full of tears without agreeing with (his 
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father) who let him go saying “Go now, inside (the house)” ’ 

[The personal verb (= participle) ollan ‘he will not agree’ is negative. 
Here it functions like an adverbial participle (like ollatu ‘without 
agreeing’), kalultalin ‘since (his) eyes are full of tears’ is the 
causal < kalul ‘to be filled with tears; to be cloudy.’ Note that the 
stem kofu (in kotupporku) is here interpreted to mean ‘to let 
go/free.’ This is an excellent example which provides an insight into 
the relation between ko] ‘to draw ... toward self; take’ and kotu 
‘to push ... from self; give away.’] 

(personal verb + concessive of fact) 

men tol in tuyil enrum peraan peyarinum muniyal uraan 

(kuri:242-243) 

‘He is not frustrated even if he leaves without always getting (to) 
sleep on (her) soft shoulder.’ 

‘He is not frustrated even if he has to leave without always getting 
(to) sleep on (her) soft shoulder.’ 

[The personal verb (= participle) peraan ‘he will not get’ is negative. 
Here it functions as an adverbial participle (like peratu ‘without 
getting’). The concessive of fact is peyarinum ‘even if he leaves.’] 

(personal verb + conditional) 

nilal acaiyinir iruppin pala tiram peyarpavai ketkuvir (malai:290-291) 
‘If you will remain resting in the shade, you will hear many (birds 
and animals) moving in many directions.’ 

[The personal verb (= participle) acaiyinir ‘you will move with 
restraint; you will rest’ is negative. Here it functions like an adverbial 
participle (like acaintu ‘moving with restraint’). The conditional is 
iruppin ‘if you will remain/stay.’] 
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(personal verb + imperative) 

karumpin tin earn virumpinir micaimin (peru:262) 

‘Drink the sweet juice of the sugarcane with a liking.’ 

[The personal verb (= participle) is virumpinir ‘you liked.’ Here it 
fills the function of an adverbial participle (e.g., virampi ‘having 
liked’). The imperative is micaimin ‘Drink!’] 

(personal verb + infinitive) 

var mayir u|arina| koticci... kurinci pa[a (aka.102:5, 6) 

‘as the Koticci sings the kurinci melody (while) combing her long 
hair (with her fingers)’ 

[The personal verb (= participle) u)arina| ‘she combed her hair 
with her fingers.’ Here it fills the function of an adverbial participle 
(like ujari ‘having combed; combing’). The infinitive is pa(a ‘to 
sing.’] 

varutal talaivar vayvatu m nin ... evvam kalai mayoy ena k kattavum 
kattavum kanal... pu p pol unkan pulampu muttu uraippa 

(mull:20,21-23) 

‘Although (her attendants) repeatedly reassured her saying, “The 
arrival of your lover (the king) will happen. Get rid of your distress,” 
she did not understand. As isolated pearl-like tears gathered in her 
flower-like attractive eyes, ...’ 

[The personal verb (= participle) kanal ‘she will not see/realize* is 
negative. Here it fills the function of an adverbial participle (like 
kanatu ‘without seeing/understanding’). The infinitive is uraippa ‘to 
accumulate.’] 

mutalai yakkai mulu vali makkal ... tuvalai t tan tuli penar ... ventu 
vayin tiritara (netu:32, 34, 35) 
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‘as people with a firm body and wholesome strength wandered 
around wherever they wanted without caring for the cool drops of 
the sprinkle/rain’ 

[The personal verb (= participle) penar ‘they will not be concerned 
about; they will not care for’ is negative. Here it functions like an 
adverbial participle (e.g., penatu ‘without caring for; without being 
concerned about’). The infinitive is tiritara ‘to wander around.’] 

(personal verb + personal verb) 

malaiyum ullar ayin kalai yariku akuvam kol pana enra manaiyol col 
etir collal cellen cewali nal yal icaiyinen ... avar tiram celven 
kaptanen yane ... uran ... tere (aka.l4:12-15,17,21) 

‘I, who approached the Oran’s wife as I played the cewali melody 
on my harp, without being able to answer her when she said, “O 
bard, if my lover does not think of us (hon.) even in the evening 
what will become of us (hon.) in the morning?,” saw the Oran’s 
chariot (arriving).’ 

[Three personal verbs function like participles: cellen ‘I am not 
able’, icaiyinen ‘I played’, and celven ‘I will go.’ Two of them 
function like adverbial participles (e.g., cellatu ‘without being able 
to’ and icaittu ‘playing’), whereas celven functions like an adjectival 
participle (e.g., cenra yan ‘I who went’). The personal verb kaptanen 
‘I saw’ following them is the predicate.] 

alar vay p pentir inna in urai ketta cinnal ariyen pola uyiren nariya 
narum nin katuppu enrene (narr.143:7-10) 

‘Within a few days / On those few days when I heard the cruel 
sweet talk of the gossiping women (about my daughter’s love with 
a man), I did not sigh like someone who did not know anything, but 
said (to my daughter), “Your hair smells with fragrance.” ’ 
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[The personal verb (= participle) uyiren ‘I did not breathe/sigh’ is 
negative. Here it functions like an adverbial participle (e.g., uyiramal 
‘without breathing’). The personal verb which follows it as predicate 
is enren ‘I said.’] 

kanku vanticine ‘I came to see you.’ (pati.41:16) 

[The personal verb (= participle) is kanku ‘I see, I am seeing.’ 
Here it functions as an infinitive (like kana ‘to see’). The personal 
verb which follows it as predicate is vanticin ‘I have come.’] 

ninkantanen varuval 5 (pura.23:17) 

‘(Here) I come, seeing you (in your landscape).’ 

The personal verb (= participle) is kantanen ‘I saw.’ Here it functions 
as an adverbial participle (kantu ‘having seen’). The personal verb 
which follows it as predicate is varuval ‘(Here), I come.’] 

alikkeoa irakku varen end k kuren (pati.61:10-ll) 

‘I will not come (for) begging. I will not state (your greatness) 
leaving behind something.’ 

[The personal verb (= participle) is irakku ‘I beg.’ Here it functions 
as an infinitive (like irakka ‘to beg’). The personal verb following it 
as predicate is varen ‘I will not come.’] 

varuntal... toli... uraittanam varukam (narr.88:2,3) 

‘My friend, do not grieve. Let us go, talk (to your lover about your 
distress), and come (back).’ 


5 A traditional commentator, U.V. Saminathier, takes varuval to mean ‘I came; I (have) 
come.’ 
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[The personal verb (= participle) is uraittanam ‘we stated.’ Here it 
functions as an adverbial participle (like uraittu ‘having stated; 
stating’). The personal verb following it as predicate is varukam 
‘We will come.’] 

cellal tlrkkam celvam (narr.284:4) 

‘Let us go in order to relieve (her) grief.’ 

[The personal verb (= participle) is tlrkkam ‘we shall remove/cure 
/ get rid of.’ Here it functions as an infinitive (like tirkka ‘to re¬ 
move/cure/relieve’). The personal verb following it as predicate is 
celvam ‘We shall go.’] 

nin nayantu varuvem kantanam (pati.23:ll) 

‘We, who were coming seeking you, saw ...’ 

[The personal verb (= participle) is varuvem ‘those of us who will 
come.’ Here it functions like an adjectival participle (e.g., varukinra 
yam ‘we who are coming’). The personal verb following it as 
predicate is kantanam ‘We saw.’] 

encirumaiyinilittu nokkan ... valle ... nalkiyone 

(pura.387:20,26, 27) 

‘He quickly provided (gifts) without looking with despise because 
of my lowliness.’ 

‘He quickly provided (gifts) without treating me with despise because 
of my lowliness.’ 

[The personal verb (= participle) is nokkan ‘he will not look/consider.’ 
Here it functions like an adverbial participle (e.g, nokkamal ‘without 
looking/considering’). The personal verb following it as predicate is 
nalkiyon ‘he gave, provided.’] 
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(personal verb + verbal noun) 

cellamo ... kan[anam vararke (pati.57:6, 15) 

‘Shall we go to see (him, our patron) and return?’ 

[The personal verb (= participle) is kan[anam ‘We saw.’ Here it 
functions as an adverbial participle (like kajitu ‘having seen, (after) 
seeing’). The verbal noun following it is varal ‘coming, returning.’] 

kaiyaru neficattu evvam nliika alaam uraitalum uriyam 

(aka.l13:22-23) 

‘We (hon.) have the right to stay/remain without crying, when the 
grief in (our) distressed heart is gone.’ 

[The personal verb (= participle) alaam ‘We will not cry’ is negative. 
Here it functions as an adverbial participle (like alatu ‘without 
crying’). The verbal noun following it is uraital ‘staying.’] 

Formation mechanism : verbal noun in al/(t)tal + nominal or verb 
Structure and Example 

(verbal noun + nominal) 

kalam taral ullam (aka.3:12) 

‘heart with (the thought of) bringing jewelry’ 

[taral (verbal noun) < tar ‘to bring.’ Here, it functions as an adjectival 
participle (like tarum ‘that which brings’).] 

vin celal marapin aiyar (tiru:107) 

‘the sages who have the legend of moving in the sky’ 

‘sages who are believed to move around in the sky’ 

[celal (verbal noun) < cel ‘to go, leave for a destination.’ Here, it 
functions as an adjectival participle (like cellum ‘those who go’).] 
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cey varal kanyarru k kol karai (ciru:3-4) 

‘the eroded bank of the forest river which is coming from a 
distance’ 

[varal (verbal noun) < var ‘to come.’ Here, it functions as an 
adjectival participle (like varum ‘that which comes’).] 

vanaintu varal ila mulai (pati.54:4) 

‘young breasts which are permanently decorated’ 

[varal (verbal noun) < var ‘to come.’ Here, it functions as an 
adjectival participle (like varum ‘that which comes’). The combination 
of an adverbial participle and var(u) used in any form provides the 
sense of a permanent or recurring action: vanaintu varal ‘decorated 
permanently.’] 

(verbal noun + verbal) 

teral ariyatu unta katuvan ayalatu ... cantam eral cellatu ... atukkattu 
makilntu kanpatukkum kuriya inpam (aka.2:4-8) 

‘the unexpected pleasure of the monkey which drank the nectar 
(from the flowers) unknowingly and sleeps delightfully on the mountain 
range, not being able to climb up (even) the sandalwood tree that 
is close by’ 

[eral (verbal noun) < eru ‘to climb up.’ Here, it functions as an 
infinitive (like era ‘to climb up’). The verbal form which follows it, 
cellatu ‘not being able to’, is a negative adverbial participle.] 

natpu k ko}al ven[i nayanticinor (peru:425) 

‘those who befriended (him) wanting to have (his) friendship’ 
[ko|al (verbal noun) < ko| ‘to have, accept.’ Here, it functions as 
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an infinitive (like ko|a ‘in order to have/accept’). The verbal form 
which follows it, venfi ‘wanting; having wanted’, is an adverbial 
participle.] 

vajtal venti p poy kuren (pura.l39:5-6) 

‘I will not tell lies wishing to thrive.’ 

[valtal (verbal noun) < val ‘to live, prosper, thrive.’ Here, it functions 
as an infinitive (like vala ‘in order to live/prosper/thrive’). The 
verbal form which follows it, venti ‘wanting, wishing’, is an adverbial 
participle.] 
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A Note On Mood 


Mood is understood in this study as that which “designates by the 
form of the verb the mode or manner in which the speaker conceives of 
an assertion concerning the subject.” 1 The various modes of assertion 
expressed in classical Tamil can be translated as ‘X can/let/may/will/should 
verb .’Among these, verb forms which express the notions of command, 
request, wish, blessing, and curse are described in the chapters on the 
imperative/optative; those expressing the notion of possibility of an ac¬ 
tion/state are given in “The Potential.” The interrogative and the negative 
moods are discussed in “The Interrogative” and “The Negative al and il.” 
It may be noted that the first person and the second person inclusive 
non-past personal verbs give the sense ‘will/shall’ whenever necessary. 

1 Smyth:398. 
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THE IMPERATIVE/OPTATIVE 

(“do/may ... ”) 


GENERAL: See “A Note on Mood.” The imperative/optative form 
of a verb is used to express the notions of command, request, wish, 
blessing, or curse. 1 The basic semantic distinction one could make between 
the Tamil imperative and optative is that the former expresses commands 
whereas the latter expresses requests, wishes, or blessings. If one were 
to make a categorical distinction between verb forms which express a 
command and those which express a request etc., one will find that both 


1 Two terms eval ‘command’ and viyankdj ‘taking up a mode of action’ are found in 
the tradition to refer to the imperative/optative forms. The term viyankoj is here translated 
as ‘taking up a mode of action’ on the basis of the contexts where the compound stem 
viyankoj and the noun viyam are used in classical Tamil and the first Tamil epic, the 
Cilappatikaram. Note that in one context, classical Tamil uses both eval and viyankoj: 
eval viyankonfu ilaiyarotu elutarum ollar ‘enemies who command youngsters and take 
up the same mode of action and appear (in the battlefield) along with their commandos* 
(pati.54:15). This context suggests that eval means ‘command’ that is addressed to the 
second person while viyankoj means ‘to take up a mode of action’ by the first person. 
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appear in the first, second, and third person in classical Tamil. In addition, 
some forms, for example, kelay ‘Listen’ could be understood either as an 
imperative expressing a command or as an optative expressing a request 
depending upon the context. Similarly, forms like vali ‘May ... pros¬ 
per/thrive’ and vaika ‘May ... prosper/thrive’, though different in structure, 
express the same sense wishing/blessing. While vaika cannot be interpreted 
as expressing a request or a command, a form like varuka ‘Come on’ 
which is structurally similar to vaika cannot be interpreted as a blessing. 
Then the questions are “What separates the two categories — semantic 
function or grammatical structure? Do we need two separate categories 
at all?” 2 In the absence of a clearcut answer, the two categories, the 
imperative and the optative, are treated under one heading in this study. 

Two types of these forms appear — singular and plural. The subject 
of both the singular and plural types of the imperative/optative is in the 
first, second, or third person, and any gender. There are imperative/optative 
forms which are not overtly singular or plural. In those cases, the grammatical 
number (singular or plural) of the subject can only be understood from the 
context. 

FORMATION: The imperative/optative notions are expressed in 
four ways. 

(i) by using the verb stem without any suffixes; 

(ii) by suffixation: 

(a) adding one or two imperative/optative suffixes directly 
to the verb stem 


2 

To get a sense of how the tradition acknowledges this dilemma, motivated readers are 
urged to read the commentaries by Teyvaccilaiyar and Cenavaraiyar on Tolkappiyam, 
collatikaram, Rule 219. 
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(b) adding (t/n)t to the verb stem before adding certain 
imperative/optative suffixes; 

(iii) by extension: 

extending the use of a verbal noun in al or (t)tal to 
express an imperative/optative notion and extending the 
use of a finite verb in the same way; 

(iv) by periphrasis: 

a verbal noun ending with al or an infinitive ending with 
a or iyar is followed by the word ven^um ‘is wished, is 
necessary.’ 

No singular-plural distinction is made when a verbal noun is extended 
to indicate an imperative/optative sense. For information on the negative 
type, see “The Negative Imperative/Optative.” 

The imperative/optative suffixes are: a, ar, ay, i, ika, ika, icin, iya, 
iyar(o), (I)iyar(o), (0)u, (u)m, e, ai, aikka, aika, aippay, 5, (k)ka, kama, 
ku, mati, min, me, and mo. Among these, (i)iyar, (k)ka, kama, m, and 
mo are shared by the singular and the plural, as will be noted below. 


3 Some of these suffixes (e.g., idn, ku, and m) occur also in other verb forms. One calls 
them “imperative/optative” suffixes with an understanding that they occur elsewhere also. 

Affixes found after the verb stem and (t/n)t in the imperative/optative forms are 
here treated as imperative/optative suffixes. The semantic distinction between these various 
suffixes is not clear. Also some of these suffixes (e.g., iyar, iiyar, and iiyaro) are not 
different altogether, but are contextual variants of one form. For another discussion of these 
forms, see Israel (1972:331-337). 
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EXAMPLES 

Formation mechanism : using bare verb stem 

uva ini vali toli ( aka.65:7) 

[uva ‘to rejoice’; singular] 

‘Rejoice now, my companion.’ 

l ena irattal ilintanru (pura.204:l) 

[I ‘to give, bestow’; singular] 

‘It is not lowly to ask “Give.” ’ 

annay vali venpi annai (aka.48:l) 

[ven{u ‘to listen, wish for’; singular] 

‘Mother, may you prosper. Listen.’ 

pun katan entai nl iravalar purave (pura.203:12) 

[pup ‘to wear, take up’; singular] 

‘Our father, take up (the task of) protecting the suppliants.’ 

mata mayil cayalai vantikka var (pari.20:69-70) 

[var ‘to come’; singular] 

‘Come to worship this gentle woman who is like an innocent peacock.’ 
(This form var ‘Come’ is interesting. The actual text reads varena 
where var is followed by the quotative ena ‘thus.’ The monosyllabic 
stem *var ‘to come’ when combined with ena should give rise to 
♦varrena but has not. 4 ) 

4 One cannot but recall Tolkappiyam, eluttatikaram, Dampuranam, Rule 49, which ordains 
that r cannot occur as a vowelless consonant (orru) in a monosyllabic word where the 
vowel is short. 
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cel ini (aka.19:8) 

[cel ‘to go’; singular] 

‘Go, now!’ 

kej avan nilaiye (peru:38) 

[kel ‘to listen’; singular] 

‘Hear about his status.’ 

en kai vanti (kali.85:20) 

[var ‘to come’; singular] 5 
‘Come on into my hands, please.’ 

Formation mechanism : suffixation 
Suffix Structure and Example 
a: 

(bare stem + a) 

yay arintu unara (aka.203:2) 

[uiiar ‘to realize, understand’; unara singular] 

‘May (her) mother know (about her love with a man) and understand.’ 
(Note that the infinitive form would also be unara ‘to realize.’) 

ar: 

(bare stem + ar) 

teyar en uyir (narr.197:4) 

[tey ‘to wear out’; teyar singular] 

‘May my life(breath) wear out.’ 

(teyar could be a contracted form of teyiyar.) 

5 vanti is taken to be a compound stem. See “The Compound Stem” for a discussion of I. 
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ay: 

(bare stem + ay) 

it talai ninnotu vinaval kejay 
[ke] ‘to ask’; kejay singular] 6 
‘Here I shall ask you. Listen! ’ 

1: 

(bare stem + i) 
vali en nence 

[val ‘to live, prosper, thrive’; vali singular] 
‘O my heart, may you prosper.’ 


(aka.7:16-17) 


(aka. 149:7) 


aiya ciritu enai tikki (kali.37:15) 

[ukku ‘to swing, raise by swinging’; ukki singular] 

‘O lord, swing me a little.’ 

(bare stem + tt + i) 

pani varum kannavar nencam kanarrupu katti varavu (pari.6:85-86) 
[ka ‘to shield, preempt’; katti singular] 

‘Avoid (your) continual burning of the hearts of women who (already) 
have their eyes shedding tears.’ 

‘Avoid continuously making your women steam up in their hearts.’ 
(bare stem + t + i) 

muta mutir parppanai t toli nl porruti (kali.65:8-9) 


6 The Tolkappiyam and its commentators go in the opposite direction and derive ke] 
from ke]ay: cf. Tolkappiyam, collatikaram, Ceoavaraiyam, Rule 450, and its commentary. 

Note that normally the PNG suffix ay when added direcdy to a verb stem generates 
a negative personal verb. One has to be careful not to confuse the imperative/optative 
ending with ay and the negative personal verb ending with ay, since both are structurally 
similar. See “Negative Personal Verbs” for examples of verb forms ending with ay. 
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[porru ‘to appreciate’; porruti singular] 

‘Appreciate the old lame brahmin, O my friend.’ 

ika: It could be understood as consisiting of two suffixes, i and ka. 

(bare stem + t + ika) 

vallai k katavumati tere cenrika (narr.321:8) 

[cel ‘to leave’; cenrika singular] 

‘Rush the chariot fast. Let me leave.’ 

ika: It could be understood as consisiting of two suffixes, i and ka. 

(bare stem + ika) 

kotu ejuntu atum kana mani kanika (kali.105:40) 

[kan ‘to look at, see’; kanika singular] 

‘Look at the bunch of bells which swing as the horns (of the bull) 
lift up.’ 

(bare stem + t + ika) 

ivalkantika (kali.99:9) 

[kan ‘to look at, see’; kantika singular] 

‘Look at her!’ 

icin: 

(bare stem + icin) 

cutum irai arricin ati cemtu carrumin (pari,8:79) 

[arru ‘to appease, cool off’; arricin singular] 

‘The god will hurt me. Appease him, joining his feet. Announce it.’ 
‘The god will hurt me. Appease him, falling at his feet. Announce 
it.’ 

(bare stem + tt + icin) 

tiruntilai netuvel vatitticin (pura.180:13) 
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[vafi ‘to make by molding’; vatitticin singular] 

‘Make a long spear with a perfect leaf/tip.’ 

iya: It could be understood as consisting of two suffixes (i + glide + a). 

(bare stem + iya) 

ayiraipporuna ... valiya (pati.21:29, 38) 

[val ‘to live, prosper, thrive’; valiya singular] 

‘O warrior of the Ayirai hills, may you prosper.’ 

iyar(o): It can be understood as consisiting of two suffixes (i + glide + 
ar). And 5 can be treated as a particle. 

(bare stem + iyar) 

yan akiyar nin nencu nerpavale (kuru.49:5) 

[aku ‘to become’; akiyar singular] 

‘May I become the one who will be fit for your heart!’ 

(Note that the subject is in the first person, yan ‘I.’) 

(bare stem + t + iyar) 

pul oppi el pata varutiyar (kuri:38-39) 

[var ‘to come, return’; varutiyar plural] 

‘Drive away the birds (in the millet field) and return home when 
the sun sets.’ 

(bare stem + iyaro) 

il akiyaro kalai malai (pur a .232:1) 

[aku ‘to become’; akiyaro plural] 

‘May the days and nights become non-existent.’ 

napikku inri niliyaro ... imayamum potiyamum ponre 

(pura.2:20,24) 

[nil ‘to stand, stay, live long’; niliyaro singular] 
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‘Like the Himalayas (in the north) and the Potiyam (in the south), 
may you stand/live for ever without quaking.’ 

(l)iyar(o): It could be understood as consisiting of two suffixes (i + glide 
y + ar). And o can be treated as a particle. The ii in (i)iyar(o) 
is due to the elongation of i. 

(bare stem + iyar) 

nillatu pataa c celiiyar nin pakaivar mine (pura.24.24-25) 

[cel ‘to go, leave’; celiiyar plural] 

‘May the stars of your enemies perish without staying and leave.’ 

kolai val valkkai num kilai initu uniiyar (pati.49:3) 

[un ‘to enjoy, consume, eat’; uniiyar plural] 

‘May your clan / branch of kin happily enjoy the life skilled in 
music.’ 

(bare stem + iyaro) 

varaiya niraiyattu c celiiyaro annai (kuru.292:6) 

[cel ‘to go, leave’; celiiyaro singular] 

‘May (my) mother go to the limitless hell.’ 

(celiiyaro here expresses a sense of wish or curse.) 

(u)u 7 : 

(stem + u) 

oruu nl em kuntal kollal ( kali.87:l) 

[oru ‘to move away from, shun’; oruu singular] 

‘You move/go away. Do not grab our (hon.) tresses.’ 

7 The elongation is due to metrical requirement. See “Lengthening of Sounds (a|ape(ai) 
and Vowel Ousters” for a discussion of metrical requirement 
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e: 

(bare stem + glide + e) 

tan polil vave (aka.240:14-15) 

[va ‘Come’ < var ‘to come’; vave singular] 8 
‘Come (along) to the cool grove.’ 

al: 

(bare stem +1 + ai) 

virintoli kuntal kantai emakku p perum pon patukuvai pantu 

(kali.64:6-7) 

[kan ‘to see’; kantai singular] 

‘O you with lustrous hair that is let down, see, you owe us a great 
deal of gold from the past.’ 

innum ... ora kal nl vantai (kali.63:12 ) 

[var ‘to come’; vantai singular] 

‘Come one more time.’ 

(bare stem + tt + ai) 

vey naral vitarakam m onra patittai (kali.40:10) 

[pafii ‘to sing’; patittai singular] 

‘Sing something about the (lover’s) cliff where the bamboos make 
noise.’ 

(This is the only example of its kind. The i seems to be part of the 
stem. It is quite conceivable that the stem-final u in patu is changed 
to i as a result of palatalization when the suffix ai is added — hence 
patittai instead of *patuttai.) 

8 Compare modem Tamil vayen ‘Please, come’ or ‘Why don’t you come.’ In some 
colloquial dialects of modem Tamil, the e is used at the end of some address forms and 
imperative forms: e.g., ennave ‘Hey, what?’; pove ‘Go, get lost!’ 
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(compound stem + tt + ai) 

ninnotu ucavuven ninrittai (kali.94:4) 

[nil ‘to stay, stand’; ninri compound stem; ninrittai singular] 

‘Let me talk to you. Please stay.’ 

aikka: It could be a composit of two suffixes, ai and kka. 

(bare stem + t + aikka) 

inrai alavai cenraikka enri (kuru.383:3) 

[cel ‘to go, leave’; cenraikka singular] 

‘You said (to your lover) “Let the time/duration of today pass.” ’ 
aika: It could be a composit of two suffixes, ai and ka. 

(bare stem + t + aika) 

vel era kanfaika (kali.105:44) 

[kan ‘to see’; kanfaika singular] 

‘Look at the white bull.’ 

aippay: It might be a composit of ai, pp, and ay. 

(bare stem + t + aippay) 

ini yatum mikkuiTam yam ilam ennum takaiyatu kantaippay nence 
... kan payal kola (kali.87:14-15,16) 

[kap ‘to see, consider’; kantaippay singular] 9 
‘O my heart, consider the fact that she might say that we do not 
have any more words (to say) so that her eyes could get (some) 
sleep.’ 


9 kantaippay is one of a kind in classical Tamil. See “Notes on Miscellaneous Items” for 
a discussion of pp. 
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(bare stem + o) 

kapputai vayil porro (narr.132:8) 

[porru ‘to care for, take care of’; porro plural] 

‘Take care of the protected doors.’ 

(The o can be construed just as a particle.) 

(k)ka: 

(bare stem + kka) 

vali vali c cirakka nin valam patu korram (matu:194) 

[cira ‘to excel, be eminent, surpass’; cirakka singular] 

‘May your triumphant victory excel for many generations.’ 

vaiyai nin payam pati vitivu urru emakka (pari.7:85) 

[ema < em ‘secure feeling’ + a(r) ‘to be full’; emakka plural] 10 
‘O (river) Vaiyai, let us sing of your beneficence and obtain relief 
(from grief) and be filled with secure feeling.’ 

piriyatu irukka em curramotu utane (pari. 18:56) 

[iru ‘to remain, continue to be’; irukka plural] 

‘May we continue to be together with our kin without departing 
from them.’ 

(bare stem + ka) 

kefuka nin avalam (peru:38) 

[kepi ‘to perish’; kepika singular] 

‘May your agony perish.’ 


10 The commentator Parimglalakar says that since emakka denotes a wish it is in the first 
person. The implication seems to be that emakka would be a command if it was used in 
the second person or vice versa. 
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manai kelu pentu yan akuka (aka.203:18) 

[aku ‘to become’; akuka singular] 

‘May I become the age old woman in (his) household!’ 

yavarum varuka enorum tarn ( matu:747) 

[var ‘to come’; varuka plural] 

‘Come on everyone. Bring others too.’ 

(compound stem + ka) 

nannar ... vantu tirai kotuttu vanankinar valimolintu cenrika enpa 
ayin (aka.!24:l-3) 

[cel ‘to go, leave’; cenri compound stem; cenrika singular] 

‘if the enemies would come (to his war camp), pay tributes, worship 
(him), speak submissive words, and say “Please, leave” ...’ 

kama: It consists of two suffixes, ka and ma. 

(bare stem + kama) 

vanam varappinum ma nn ukama tan parankunram nioakku 

(pari.8:l29-130) 

fmannu ‘to prevail, last for ever’; mannukama singular] 11 
‘Even if the sky fails to rain, may the cool (hill) Pararikunru prevail 
for you.’ 

pu elil unkanum polikama iniye (kali.39:51) 

[poli ‘to thrive, flourish, prosper’; polikama plural] 

‘Also may your eyes now flourish with the beauty of flowers.’ 


11 A traditional commentator takes ma as the “optative expletive” (cf. Parimelaiakar’s 
commentary on this poem in U.V. Saminathier’s edition 1948:89). 
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ku: 

(bare stem + ku) 

nin kan aku en kan man (kali39:44) 

[a ‘to be’; aku plural] 

‘May my eyes become yours.’ 

(Some might prefer to treat aku ‘to become’ itself as the stem.) 

(u)m: 

(bare stem + (u)m) 

vayiriyar k kanin ... im ena ana k kolkaiyai (pati.64:8, 10-11) 

[I ‘to give, provide’; im plural] 

‘You have an unending/unfailing philosophy of commanding (your 
servants) “Provide (for them), when you see a group of pipers!” ’ 

yan om ennavum ollar (aka.26:10) 

[6 ‘to stop, block’; om singular] 12 
‘Even if I say “Recede,” he will not.’ 


unm ena tetkatuppu anna natpatu teral ... Ittal anriyum 

(pura392:15-16,18) 

[un ‘to eat, consume’; unm singular] 

‘in addition to giving toddy that stings like a scorpion and saying 
“Drink”,...’ 

yavarum varuka enorum tam (matu:747) 

[tar ‘to bring’; tam plural] 

‘Come on everyone. Bring others too.’ 


12 Note that ompu ‘to shield, shelter, protect’ is derived from o. 
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nltanmin varum (pari. 14:9) 

[var ‘to come’; varum plural] 

‘Come. Do not delay.’ 

mati 13 : 

(stem + mati) 

collumati pana ... pani malar k kanni kuriyatu emakke 

(aink.479:l, 5) 

[col ‘to reveal, tell’; collu < col + u formative suffix; 
collumati singular] 

‘O bard, tell us what the woman with eyes like cool fresh flowers 
spoke of.’ 

min: 

(bare stem + min) 

unmin kalle atumin core erika tirri errumin pulukke ... perratu 
utavumin (pati:18:l, 2, 7) 

[up ‘to eat, consume, drink’; apt ‘to kill, cook’; emi ‘to raise, put 
on’; utavu ‘to help, give’; unmin, atumin, errumin, utavumin 
plural] 

‘Drink the toddy. Cook the rice. Chop the meat. Raise the things 
to be steamed onto the stove. Help (others) with what you have 
(received/obtained). ’ 


13 nalkumati ‘give’ (tiru:295) has been interpreted in the tradition as used in the third 
person: ‘He will give.’ 
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ompunar allatu utammar illai ariku viyankonmin atu atan panpe 

(malai:426-427) 

[viyanko] ‘to take up, accept the way’ 

< viyam ‘path, way’ + kol ‘to accept, take’; 
viyankonmin plural] 

‘Only the people who will shelter you will be there, and no one to 
make you suffer. Accept/Take the path (they show you from) 
there. That is the nature of the forest.’ 

(compound stem + min) 

ival nilaimai kettimin (kali.25:12) 

[ke| ‘to listen, hear’; ketti compound stem; kettimin singular] 
‘Please hear about her condition.’ 

me: 

(bare stem + me) 

pacalaikku maruntu piritu inmai nanku arintanai cenme (narr.247:8-9) 
[cel ‘to go, leave’; cenme singular] 

‘Leave (if you want) after knowing that there is no other medicine 
except you for (her) lovesick pallor.’ 

(bare stem + min + me) 

kantu paniminme (pari.15:34) 

[pani ‘to bow in worship’; paniminme plural] 

‘Look at (the hill Pararikunru) and bow in worship.’ 

(Notice the stack of two suffixes, min and me.) 

mo: 

(bare stem + mo) 

inru varal uraimo cenricinor tirattu (aka.34:15) 

[urai ‘to state/speak’; uraimo singular] 

‘About the man who has gone away, speak of his arrival today.’ 
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toli nam cenmo (aka.32:17) 

[cel ‘to leave’; cenmo plural] 

‘My friend, let us go.’ 

(Note that the subject nam ‘we’ is in the first person plural which 
includes the listeners].) 

cenmo peruma em vilavu utai nattu ena yam tan ariyunam aka 

(pura.381:5-6) 

[cel ‘to go, leave’; cenmo plural] 

‘We informed him “O great one, let us go to our festive country” 
and ...’ 

(Note that the subject yam ‘we’ is in the first person plural which 
excludes the listener[s].) 

(compound stem + mo) 

celkam cela viyankonmo (kuru.ll4:3) 

[viyankol ‘to take up, accept the way’ 

< viyam ‘path, way’ + kol ‘to accept, take’; 
viyankonmo singular] 

‘We shall leave. Accept our leaving’ 

‘We shall leave. Bid us farewell.’ 

aram ceytimo (pura.145:7) 

[cey ‘to do’; ceyti compound stem; ceytimo singular] 

‘Please do your duty (of righteousness).’ 
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Formation mechanism : extension 

using a non-past/non-completive personal verb 
using a verbal noun in al or (t)tal 


Personal Verb 

(1st person singular) 

pirar van pulam kavalin mari yan pirakke (pura.71:18-19) 

[pira ‘to be bom’; pirakku ‘I will be bom’; 
pirakke < pirakku + e particle] 

pirakku < pirakk non-past/non-completive stem + u PNG] 

‘May I be displaced and born for protecting the harsh lands of 
others.’ 

(1st person inclusive plural) 

ayamtikam virunte (kali.32:19) 

[ayar ‘to celebrate’; ayamti compound stem; ayamtikam plural] 
‘Let us celebrate and give to the unknown (guests).’ 

(2nd person honorific/plural) 

patai ituvan man kantlr kaman matai atum palotu kottam pukin 

(kali.109:19-20) 

[kan ‘to see’; kantir ‘you see/know’ < kant + ir PNG] 

‘If she goes with the offering of milk into his shrine, Kaman (the 
love-god) will put down his weapons, you (will) see.’ 
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Verbal Noun 

Suffix Structure and Example 

al: 

(bare stem + glide + al) 

perun kural enal kaval ini enrole (narr389:6-7) 

[ka ‘to protect’; kaval ‘guarding’ < ka + glide v + al] 

‘Now, may there be guarding of the millet with big sheaves.’ 

‘Now, you guard the millet with big sheaves.’ 

(t)tal: 


(bare stem + ttal) 

aravai ayin ninatu ena t tirattal maravai ayin porotu tirattal 

(pura.44:ll-12) 

[tira ‘to open’; tirattal ‘opening’ < tira + ttal] 

‘If you are a man of virtues, open (your fortress) saying, “It is 
yours.” If you are a man of valor, open (your fortress) for war.’ 

(As an imperative, tirattal can be interpreted as ‘may there be an 
opening.’) 

(bare stem + tal) 

porul tirattu avavu k kai vitutal (kali.14:18-19) 

[vifu ‘to let go; let loose’; vitutal ‘letting ... go’ < vitu + tal] 

‘Let go your hands of desire concerning wealth.’ 

‘Take away your hands of desire from wealth.’ 

(As an imperative, vitutal can be inteipreted as ‘may there be 
abandoning.’) 
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Formation mechanism : periphrasis 

infinitive + ventum 

verbal noun ending with al/kal/(t)tal + ventum 

Structure and Example 

(infinitive + ventum) 

vajara ventum avale (pura.339:ll) 

[vajar ‘to grow’; vajara < valar + a] 

‘She must grow up, indeed.’ 

vilavir celiiyar ventum (narr.390:6) 

[cel ‘to go’; cel + iyar] 

‘I must go to the festival.’ 

(verbal noun + ventum) 

nin vayin ceri cera varuvorkku enrum arulal ventum (narr.342:3-5) 
[aru| ‘to be compassionate, be gracious’; arulal ‘being compassion¬ 
ate/gracious’] 

‘You must always be gracious toward people who come to you in 
your neighborhood.’ 

uritinin kontu ariku p peyartal ventum (aka.10:7-8) 

[peyar ‘to move away’; peyartal ‘moving away’] 

‘You must take her due to your rights and move there (to your 
village).’ 

‘You must take her because of your right and go (to your village).’ 
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THE NEGATIVE IMPERATIVE/OPTATIVE 

(“do not _ ” / “may _ not _ ”) 


GENERAL: See “The Imperative/Optative.” 

FORMATION: The negative imperative/optative notion is expressed 
in the following ways. 

(i) by suffixation: 

(a) adding al, a(t), al, i, il, or el to the verb stem (if the 
verb is not intrinsically negative), sometimes followed 
by certain imperative/optative suffixes; in some situ¬ 
ations, at is followed by a second stem and then an 
imperative/optative suffix; 

(b) adding iyar(o) to the intrinsically negative verb stem 
il; 

(c) adding al to a non-past/non-completive stem ending 
with (k)k and followed by an imperative/optative 
suffix; 
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(ii) by extension: 

using a negative personal verb or participial noun; 

(iii) by periphrasis: 

a verbal noun ending with al or an infinitive in a or kka 
is followed by the word venta ‘is not necessary.’ 

The negative imperative/optative suffixes are: iyar(o), Ir, m, me, 
m5, ka, and min. They are shared by the singular and the plural. Most of 
these suffixes occur in affirmative forms also. 

EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

bare stem + al/al ± ka/min 
non-past/non-completive stem + al + ir 
stem + at + sterr^ + m(e)/mo 
negative verb stem il + iyar(o) 
bare stem ± el + ka 

Suffix Structure and Example 

(a)al: The negative imperative/optative form with al could be considered 
as an extended usage of the negative verbal noun in al. The suffix 
al is a variant of al. 

(bare stem + al) 

nilam peyarinum nin col peyaral (pura.3:14) 

[peyar ‘to swerve, shake’; peyaral singular] 

‘Even if the earth shakes, may you not swerve in your words.’ 
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marpakam porunti muyarikal vitaal ivai ena ... ivai parattiya 

paruvamum ula (aka.26:8, 9,11) 

[vipi ‘to let go’; vitaal singular] 

‘There were even times when he joined his chest to my breasts, 
which he praised saying “Do not let them go without embracing 

^ _ 11 9 

me. 

karumpu amanra tolarai k kanin vitaal (lcali.112:6-7) 

[vitu ‘to let go’; vitaal singular] 

‘If you see women with sugar canes (painted) on their shoulders, 
do not let them go away.’ 

(bare stem + al) 

ura poyyal ariven nin mayam (alca.256:7-8) 

[poy ‘to lie’; poyyal singualr] 

‘O Ora, do not lie. I know about your illusive nature.’ 

i: 

(bare stem + at + i) 

varuntati (kali.l07:30) 

[varuntu ‘to grieve, be sad’] 

‘Do not grieve.’ 

iyar(o): 

(negative verb il + iyar) 

natoium paten ayin ... vahiti kanmaru iliyar en perum kilai p purave 

(pura.388:13, 15-16) 

[kanmani ‘compassion’; il ‘to be absent, not to exist’; iliyar singular] 
‘If I do not sing of him every day, may Valuti not have the compassion 
of protecting my big clan.’ 

(Note that the stem il is intrinsically negative.) 
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(bare stem + al + iyaro) 

nl ketaa nal icai nilaii t tavaaliyaro iv ulakamotu utane 

(pati.14:20-22) 

[tav(u) < tapu ‘to perish’; tavaaliyaro singular] 

‘May you together with this world never perish, making your good 
reputation prevail.’ 

(bare stem + il + iyaro) 

nin patu makal kaniyar kaniliyaro nir pukalnta yakkai ... kate 

(pati.44:7-8, 23) 

[kan ‘to see’; kaniliyaro singular] 

‘May the singing women see your body. May the forest (where 
corpses are buried) not see your body which was praised (by the 
singers).’ 

T 

ir: 

(non-past/non-completive stem in k + al + Ir) 

cenru tolukallir kantu paniminme (pari.!5:34) 

[tolu ‘to worship’] 

‘(When you go to Parankunru) do not (just) go and worship 
(Murukan). Look (at the hill) and bow.’ 

el: 

(bare stem + el) 

alel enri toli (aka.97:15) 

[alu ‘to cry; be depressed’; alel singular < alu + el] 

‘My friend, you are telling me “Do not cry / be depressed.” ’ 

al: 

(bare stem + al + ai) 

poruntalai puttanal nlnku (pari.16:23-24) 

[poruntu ‘to join, unite’] 
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‘May you not join (her). She has bloomed. Go away.’ 

(‘She has bloomed’ means ‘She is menstruating.’) 

(bare stem + al + ka) 

avan urai munaii vararka tilla toli... en nence (aka.40:l 1-12,17) 

[var ‘to come’; vararka singular] 

‘Friend, may my heart not come (back) hating its stay (over) 
there.’ 

aviyum pularamai maraarka vanam (pari.16:53,54) 

[maru ‘to refuse’; mara ‘to forget’; maraarka singular] 

‘May the sky not refuse/forget (to rain) so that the offering to you 
does not dry out.’ 

(The form maraarka is ambiguous. It could be from the stem maru 
‘to refuse’ or from mara ‘to forget.’) 

(bare stem + el + ka) 

cintikka t tlrum piniyal cererka (pari.20:68) 

[ceru ‘to hate’; cererka singular] 

‘Do not hate the woman, (just by) thinking of whom your sickness 
will be cured.’ 

‘Do not hate the woman who could cure your sickness.’ 

(Note the lengthening of e in the first syllable when deriving cererka. 
Cf. 5.6 in “Morphophonemics.”) 

(bare stem + at + stem 2 I + m) 

ellinru tonral cellatim ( aka.300:18) 

[cel ‘to leave’; cellatim singular] 

‘It has darkened. Do not leave, O noble One.’ 
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min: 

(bare stem + al + min) 

aiyam ko]janmin ararivaffr (pura.216:5) 

[koj ‘to have, accept’; ko))anmin plural] 

‘0, people full of knowledge, do not have doubts.’ 

kamam munaiiyal alantal enru enai k kana nakanmin 

(kali.l45:ll-12) 

[naku ‘to laught at’; nakanmin plural] 

‘Do not look and laugh at me saying, “She is immersed in passion. 
She is distressed.” ’ 

me: The e could be considered as a particle. 

(bare stem + at + stem 2 i + me) 

nin makal... pacalai kama noy ena c ceppatlme (aka.52:13,14-15) 
[ceppu ‘to tell, reply’; ceppatlme singular] 

‘Please do not tell/say, “Your daughter’s paleness is (due to her) 
sickness of passion.” ’ 

mo: The 5 could be considered as a particle. 

(bare stem + at + stem 2 1 + mo) 

alatimo notumalar talaiye (narr.l3:2) 

[a]u ‘to cry’; alatimo singular] 

‘Please do not cry in (this) place of strangers.’ 
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Formation mechanism : extension; using a negative participial noun 
Suffix Structure and Example 
mar: (3rd person human plural) 

(bare stem + al + mar) 

makalir neytal ke|anmar neturikataiyane (pura.389:16-17) 

[ke| ‘to hear’] 

‘May the women in your large courtyard be those who never hear 
the (sound of the) neytal drum (that announces death).’ 

‘May the women in your large courtyard never hear the (sound of 
the) neytal drum (that announces death).’ 


Formation mechanism : infinitive or verbal noun + venta 
Structure and Example 
(infinitive + venta) 

neficam varunta venta (pura.101:9-10) 

[varuntu ‘to grieve, be sad’; varunta venta singular] 

‘O my heart, you need not / do not grieve’ 

iravala ... viraku oy makkal pon perrannator talaippatu anru avao 
Ikai ninaikka venta (pura.70:5,17-19) 

[ninai ‘to think’; ninaikka venta singular] 

‘O suppliant, do not think about his (act of) giving. It is not a 
(matter of) chance like people getting gold while they carry (loads 
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of) firewood (from the forest).’ 1 

(ninaikka venta could also be interpreted to mean ‘need not think.’) 
(verbal noun + venta) 

ennatuum pariyal venta (pura.l72:4-5) 

[pari ‘to be concerned, worry’; pariyal venta plural] 

‘You need not be concerned about anything.’ 

‘Do not be concerned about anything.’ 


1 The verb oy in viraku oy makkal is translated here as ‘carry.’ Cf. tutu oy parppan ‘the 
brahmin who carries a message (as an envoy)’ ( aka337:7 ’). 
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THE POTENTIAL 


GENERAL: The potential expresses the notion of possibility. See 
“A Note On Mood.” 

FORMATION: By periphrasis. 

a) a participial noun, verbal noun, or finite verb is followed by 
am ‘it will be’ 1 ; 

b) an infinitive, a verbal noun, or finite verb is followed by 
verbs that provide the senses ‘to be appropriate/proper, be 
possible, to endure, to fit, to last.’ The verbs found in such 
contexts are iyai, ol, kutu, and cel, all of which share the 
sense ‘to be possible, endure, last.’ 


1 Some might consider am as derived from akum (< aku + un). Note that in some 
analyses of modem Tamil, the Potential is explained as adding alam to the infinitive stem. 
Cf. Hart and Hart (1979:94). 


Digitized by L.OOQle 



The Potential 


831 


The negative sense of the potential, ‘not possible, not proper’, is 
expressed by negating the verbs a, iyai, ol, ku(u, and cel. 

EXAMPLES 

Formation mechanism : periphrasis 

Structure and Example 

(infinitive + a) 

malai p polutil nal akam nayantu tan uyanki c collavum akatu 
ahkiyone (kuru.346:6-8) 

[a ‘to be’; collavum 

< colla (infinitive of col ‘to tell’) + glide v + um particle] 
‘Wishing for my good chest in the evening, he was distressed and, 
not being able to tell (me about it), was distressed.’ 2 
(Note that akatu ‘without being possible’ is negative.) 

(verbal noun + a) 

koticci kaiyakattatuve pirar vituttarku akatu pinitta en nence 

(narr.95:9-10) 

[a ‘to be’; vituttarku < vituttal ‘freeing’; 

vituttal < vifii ‘to free; let go’ + ku] 

‘Not being able to be freed by others, my heart is in the hands of 
the Koticci who grabbed it.’ 

(Note that akatu is negative.) 


2 

(kali.47:19-21) Some may interpret nal akam nayantu to mean ‘wishing something 
in his good heart.’ 


Digitized by LjOOQLe 



832 


Chapter 52 


(finite verb + am) 

vem culi p patta makarku k karai ninrar ancal enralum uyirppu 
untam (Jcali.l40:25-26) 

[untam < unfu (< ul ‘to exist’) + am; uyirppu ‘breathing’] 

‘For a man who is caught in a whirlpool, survival exists /is possible 
even if people who are standing on the shore say, “Do not be 
afraid.” ’ 

(It is possible to consider this example [and the next] to be a 
“reported form of speech” lending the interpretation ‘It seems that 
....’) 

(finite verb + am) 

uyir cekukkum pampum avai p patil uyyumam (kali.140:21-22) 
[uy ‘to survive, escape’; uyyumam < uyyum ‘it will survive’ + am] 
‘There will be survival even if a snake which kills/destroys life 
happens to be in an assembly.’ 

(It is more appropriate to construe uyyumam as derived from uy 
‘escape’ [verbal noun] + um ‘also’ + am.) 

(verbal noun + am) 

in noy porukkal am varaittu anri p peritu ayin (kali.58.20-21) 

[poru ‘to bear with, tolerate’; porukkal ‘tolerance’] 

‘if this (love)sickness is not within bearable limits, and grows big, 

9 

(Note that am here is an adjectival participle.) 

(infinitive + iyai) 

nencu ali tuyar ata niruppavum iyaiyum man ... natunku anar 
kanavinan alivumi kankulum arra k kal (kali.53:17,18-19) 
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[niru ‘to make stay, stop’; 

ninippavum < ninippa + glide v + urn emphatic particle] 

‘It will be possible, indeed, to make her life stay, while grief 
destroys her heart, if she is not (already) destroyed by her dream 
(about you) at night and does not tremble and agonize.’ 

(verbal noun + ol) 

papi ival patar ena p paravamai ollum man ( kali.53:13) 

[paravu ‘to spread’; paravamai (negative verbal noun) ‘non¬ 
spreading’] 

‘It will be possible that trembling does not spread like her grief.’ 

vanutal pulampa p pati peyamtu uraital ollumo numakke 

(aka.179:13-14) 

[urai ‘to stay’; uraital ‘staying’] 

‘While she with bright forehead grieves alone, will it be possible 
for you to go away from our town and stay (there)?’ 

(Note that the subject of ol is in the dative numakku ‘for you.’) 

avanai nan ata p peyarttal namakkum ariku ollatu peninar 
enappatutal penmaiyum anru (kali.47.19-21) 

[peyar ‘to move’; peyarttal ‘moving, making ... go’] 

‘It is not possible for us to remove him as (our) bashfulness kills 
us. Neither would it be womanly to be criticized because we cared 
for (him).’ 

(Note that the subject of ol is in the dative namakku ‘for us.’ Also 
note that ollatu is negative.) 
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(verbal noun + kutu) 

cekkai iniyar pal celvan manaiyalal kakkai katintu olukal kutumo 
kfi^a (pari.20:86-87) 

[oluku ‘to behave, conduct oneself, live’] 

‘Is it possible for the wife of a man, who goes after women who 
are pleasant to be with in bed, to protect him or to live by renouncing 
him? Not possible.’ 

(Note that kupim is positive and kuta is negative. Also note that 
the “subject” of oluku is in the instrumental manaiya|al ‘by the 
wife.’ Compare modem Tamil avalal vala mutiyuma ‘Can she 
live?’) 


malai urai kuravan katal matamakal peral arum kuraiyal arum kati k 
kappinal... anaiyol ullal kufatu (narr.20:J-2,3-4) 

[ul]u ‘to think of’] 

‘The dear daughter of the man living on the mountain is difficult to 
be obtained; she has a strong protection. You must not think of 
her.’ 

(Note that ku{atu is negative and gives the sense ‘is not proper.’ In 
modem Tamil, it is understood as a “prohibitive” with the sense 
‘should not.’) 

(verbal noun + cel) 

ampotu kattu man ati vali orri vettam cellumo num irai 

(aka.388:24-26) 

[vepam ‘hunting’ < ve(t + am verbal noun suffix; 

ve{( mutated stem < vej ‘to wish for’] 

‘With an arrow in his hand, would your deity go hunting following 
the foot path of the jungle animal?’ 


Digitized by LjOOQle 



Hie Potential 


835 


am malai efukkal cellatu uiappavan pola (kali.38:4-5) 

[e$u ‘to take, lift’; efukkal ‘lifting’] 

‘like the one who is not able to lift that mountain’ 

perun kaliru uluvai attena irum piti uyariku pini varuttamotu iyahkal 
cellatu ... kulavi talli... varanti vaikum kanaka natan 

(narr.47:l-2,4,5-6) 

[iyaiiku ‘to move around’; iyaiikal ‘moving’] 

‘the man from the country, where the dark big female elephant 
stays sadly caressing its calf in the forest, unable to move around 
because of agonizing distress after a tiger killed its big male elephant’ 
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THE INTERROGATIVE 


GENERAL: Two types of the interrogative mood are expressed in 
classical Tamil. One kind anticipates a reply, and the other is rhetorical 
and does not anticipate an answer, but makes or seeks a suggestion such 

as ‘Shall we_?’, ‘Why don’t you_?’, ‘Wouldn’t you_?’, etc. There are 

certain pronominal forms which belong to the first kind of the interrogative 
and are given in “The Pronouns.” A few examples of the pronominal 
forms are given below besides the second kind, the rhetorical. 

FORMATION: The pronominal interrogative is expressed by certain 
words which begin with e or ya. These words precede or follow the word 
they modify. In most cases, there is no other interrogative marker in the 
rest of the sentence. If any, the particle 5 occurs at the end of the 
sentence to imply a rhetorical sense. 

The rhetorical question is expressed by suffixation: 

a) by adding e to a finite form of the negative verb al ‘not to 
be X’; 
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b) by adding a or o to a finite form of a verb, affirmative or 
negative. 


EXAMPLES 

Formation mechanism : using a pronominal form 
Pronominal Form Example 

evan: 

kettal evan ceyya ventumo ... avan kanni anro atu (kali.107:13,14) 
[evan ‘what’] 

‘If (mother) asks/hears (about it) what should we do? Is it not his 
garland (that we have)?’ 


yar: 

ivar yar (pura.201:1) 

[yar ‘who?’] 

‘Who are these people?’ 

Formation mechanism : suffixation 

finite form of al + e 
personal verb + a/o 

Suffix Structure and Example 

a: It is not commonly used in classical Tamil. There is only one instance 
of it 

(personal verb + a) 

tantai iraittoti ... ivan tan kai k kan tantariyar ... tan nalam patuvi 
tanta[a (kali.84:31-32,34) 
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[tanta|a < tantal ‘she gave’ + a] 

‘Who gave his father’s bracelet in his hand? Did the woman (his 
father’s concubine) who sings her own praise give it?’ 

e: See “The Particles” for other uses of e. 

(negative personal verb + e) 

venroy ninnirium nallan anre ... vatakkiruntone (pura.66:5,8) 
[nallan ‘good man’ < nal ‘good’ + an PNG; 

anre ‘is it not?’ < al + t past/completive marker’ + tu PNG + 
e ] 1 

‘O you who defeated (him), (tell me), is he, who is sitting down 
facing the north, not a better person than you?’ 

(Note that the two PNG suffixes an [in nallan] and tu [in anru] do 
not agree, anru serves as an interrogative for the whole statement 
ninninum nallan ‘He is a better person than you’, not just the word 
nallan.) 

o: It is the most commonly used interrogative particle in this period. See 
“The Particles” for other uses of o. 

(personal verb + 5) 

malai ullinen allano yane ... iniyol ... patar polutu enave 

(narr.3:6-7, 8, 9) 

[ullinen ‘I remembered’ < uj(lu) ‘to remember, contemplate’; 

allano ‘did I not?’ < al ‘not to be_’ + an PNG + o] 

‘Did I not think one evening (when I was away) that “This is the 


1 Cf. modern Tamil illaiya? The word va{akkirunton ‘one who is sitting facing the 
north’ refers to the person following the ancient Tamil ritual which involved being seated 
facing the north and fasting until death. 
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time when (my) sweet woman would suffer (without me)?” ’ 

neturikoti nutarikum navay tonruva kanamo (aka.110:18-19) 

[kaijtamd ‘Do we not see?’ < kan ‘to see’ + am PNG + o] 

‘Don’t we see the ships on which tall flags sway?’ 

tuncayo en kurumakal (narr.61:5) 

[tuncayo ‘Won’t you sleep?’ < tuncu ‘to sleep’ + ay PNG + 5] 
‘Won’t you sleep, my little girl?’ 

‘Why don’t you sleep, my little girl?’ 

varayo (aka.219:3) 

[varayo ‘Won’t you come?’ < var ‘to come’ + ay PNG + o] 

‘Won’t you come (to me)?’ 
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THE NEGATIVE al AND 0 


GENERAL: The negative mood in classical Tamil is expressed in 
two ways: by suffixing a negative marker (a, at, al, or il) to a verb stem 
and by using in a periphrastic construction either of the two intrinsically 
negative verbs al ‘not to be X’ and il ‘to be non-existent’ in a conjugated 
form. The al can be thought of as an “attributive” negative and the il an 
“existential” negative. 1 Both al and il are used to negate affirmative 
nominals and verbals. Contextual significations of these verbs are: al ‘to 
exclude/discount X’ and il ‘not to have X.’ The al is also used to provide 
uniqueness to an action or noun by placing a condition on an action (with 
the sense ‘unless, without’) or by excluding a noun from others (with the 
sense ‘except’). When a conjugated form of al follows a negative finite 
verb, the double negative provides an affirmative sense. 

See “The Negative Infinitive,” “Negative Personal Verbs,” “The 
Negative Adjectival Participle,” “The Negative Adverbial Participle,” “Neg¬ 
ative Participial Nouns,” “Negative Verbal Nouns,” and “The Negative 

1 These terms were suggested by George Hart. 
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Imperative/Optative” for information on the negation indicated by appending 
a negative marker (a, at, al, or il) to a verb stem. Conjugated forms of al 
and il are treated below in this chapter. 

FORMATION: The negation of nominals and verbals is achieved 
through periphrasis, as is the double negative: 

a) a nominal or a verbal is followed by a conjugated form of al; 

b) a nominal is followed by al(l)atu/allatai/allal ‘except’; 

c) a conditional is followed by allatu/allal ‘except, if not’; 

d) a nominal is followed by a conjugated form of il. 

It is worth noting that the PNG suffixes at the end of the finite form of al 
or il do not always agree with those at the end of the finite verbs they 
follow and modify. See the examples. 

EXAMPLES 

Formation mechanism : suffixation 

nominal + al_ 

personal verb + al_ 

nominal + al(I)atu/allatai/allal 
conditional + allatu/allal 
nominal + il 


Structure and Example 

(nominal + al_): Translates as: ‘I/We/You/He/She/They/It is/are not X’, 

where “X” represents the nominal preceding al. 

avan kalvan kalvi nan alien (pari.20:82) 

[kalvi ‘thief (feminine)’; alien ‘I am not’] 

‘He is the thief. I am not the thief.’ 
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yam avan kijainarem allem (pura,144:10) 

[ki|ainarem ‘we, the kin’; allem ‘we are not’] 

‘We are not his kin.’ 

petai allai (aka.7:6) 

[petai ‘innocent/naive person’; allai ‘you are not’] 

‘You are not a naive person.’ 

nali peyal natu nal ... kal atar c ciru neri ... ehku tunai aka vanton 
kojiyanum allan tanta nl tavani utaiyaiyum allai 

(aka.72:2, 17,18-20) 

[ko)iyan ‘cruel/wicked man’; allan ‘he is not’; tavani ‘fault’; 

u)aiyai ‘you have’; allai ‘you are not’] 

‘He, who came with his spear as his help through the small stony 
path at midnight when it rained hard, is not a wicked man. Neither 
are you at fault who brought him (for a rendezvous with me).’ 

natturantor aravar allar avar (alca.85:3-4) 

[aravar ‘righteous man’; allar ‘he is not’] 

‘He renounced us. He is not a righteous man.’ 

ivaltan varunta noy ceytu irappin allai maruntu alia] (kali.109:21) 
[maruntu ‘medicine, cure’; alia) ‘she is not’] 

‘She would give lovesickness and leave; but would not be a cure.’ 

puraiyar allor varaiyalal ival (pura.343:12) 

[puraiyar ‘those who are equals’; allor ‘they are not’] 

‘She will not choose (to marry) those who do not match her.’ 

‘She will not choose (to marry) those who do not measure up to 
her.’ 
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kar anru ikulai tlrka nin patare ( kuru.251:4) 

[kar ‘rainy season’; anjru ‘it is not’] 

‘Friend, this is not the rainy season. Get rid of your agony.’ 

pagalkankulum ariyaalla man ... ic curam aritalum aritiro ennunarp 
perine (aka.8:4, 5,17-18) 

[ariya ‘difficult things’; alia ‘they are not’] 

‘Even midnight is not difficult for us (to come for a rendezvous) if 
we find/have someone who would ask “Do you really know this 
jungle?” ’ 

(participial noun + al ) 

cenru nitunar allar ( aka.375:1) 

[nifunar ‘one who will extend/delay’; allar ‘he is not’] 

‘He will not delay, having gone (in search of wealth).’ 

(Note that nitunar is a non-past/non-completive participial noun.) 

(personal verb + al_): Translates as ‘I/We/You/He/She/They/It 

did/do/does/will not X’, where “X” is the 
personal verb. 

unarkuven allan uraiyal nin mayam (aka.226:l) 

[unarkuven ‘I will understand’; allan ‘I am not’] 

‘Do not tell me (about) your illusive acts/deeds. I do not understand.’ 

marpu tarukallay piran ayinaiye ini yan vitukkuven alien 

(aka.396:10-11) 

[vitukkuven ‘I will let go’; alien ‘I am not’] 

‘You do not give me your chest (anymore). You have become 
someone else. I will not let (you) go now.’ 
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u{alinen alien poyyatu uraimo yar aval makilna (aink.66:l, 2) 
[utalinen ‘I am agitated’; alien ‘I am not’] 

‘I am not agitated. Tell me without lying. O Makilna (man of 
pleasure), who is she?’ 

nalai ... matil katantallatu unkuvam allem puka (pati.58:5, 6-7) 
[unkuvam ‘we will eat’; allem ‘we are not’] 

‘Tomorrow, we will not eat food unless we cross over the fortress 
(of our enemies).’ 

varuvai allai vatai nani kotite (aink.233:l) 

[varuvai ‘you will come’; allai ‘you are not’] 

‘Do not come. The cold wind is much severe.’ 

poml vayin celine niftuvir alliro netuntakaiylr (aka.239:l 1-12) 
[n![[uvir ‘you will extend’; allir ‘you are not’] 

‘O, man of great qualities, if you go seeking wealth, will you not 
extend (your stay)?’ 

(The particle 5 at the end of allir provides an interrogative sense.) 

turakkuvan allan turakkuvan allan totar varai verpan turakkuvan 
allan (kali.41:35-36) 

[turakkuvan ‘he will renounce’; allan ‘he is not’] 

‘He will not renounce (you). He will not renounce (you). The 
Verpan from the mountainous range will not renounce (you).’ 

vanahkarkku ikuvan allan (pura.338:9) 

[ikuvan ‘he will give’; allan ‘he is not’] 

‘He will not give (his daughter in marriage) to those who will not 
submit to him.’ 
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mata nallar muyakkattai nin marpin puninal kuri kontal pulakkuval 
allajo (kali.79:13-14) 

[pulakkuval ‘she will sulk’; alia) ‘she is not’; o particle] 

‘She inferred your rendezvous with innocent women and their em¬ 
brace from the (marks of) jewelry on your chest. Won’t she sulk 
with you?’ 

ora nal vilumam urinum valinal valkuvaj alia] en toli (aka.l8:9-10) 
[vajkuva] ‘she will live’; alia) ‘she is not’] 

‘If there is danger (to you) even for a day, my friend will not live 
the next day.’ 

I 

nap-pulantu attilole am ma arivai emakke varuka til virunte civappal 
anru (narr.120:8-10) 

[civappal ‘she will turn red with anger’; anru ‘it is not’] 

‘The beautiful dark young woman is in the cooking place (kitchen), 
sulking with me. May guests come for us. She will not be red with 
anger (then).’ 

(Note that civappal and anru do not agree in PNG. If there is such 
agreement, it will be civappa) alia).) 

valarika p polutu nl kanru meyppay pol valankal arivar uraiyarel 
emmai ikalntare anro emar (kali.112:12-14) 

[ikalntar ‘they despised’; anro < anru ‘it is not’ + 5 particle, 
rhetorical sense] 

‘Knowing that you move around on the pretext of grazing the 
calves at a time when no one moves around, if my kith and kin do 
not tell (me about it), haven’t they despised us (hon.)?’ 

(Note that ikalntar and anro do not agree in PNG. If there is such 
agreement, it will be ikalntare allaro.) 
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uyntanar allar ivan utarriyore (pura.!00:9) 

[uyntanar ‘they escaped/survived’; allar ‘they are not’] 

‘Those who (have) aggravated him will not survive.’ 

celvar allar enru yan ikalntanane olval alia] enru avar ikalntanare 

(kuru.43:l-2) 

[celvar ‘they will go’; olvaj ‘she will agree’; allar ‘They are not’; 
alia) ‘she is not’] 

‘I neglected (to stop him) thinking that he will not go. He neglected 
(to tell me) thinking “She will not agree (to my departure).” ’ 

(negative personal verb + al _): Note that these are the “double negatives.” 

perumpiritu inmaiyin ilenum alien (narr381:2) 

[ilen ‘I do not exist’; alien ‘I am not’; um particle] 

‘Since there is no death, I have not ceased to exist either.’ 

‘Since I have not died, (it means that) I have not ceased to exist.’ 

iravu k katavam muyaral kejem allem kettanam (kuru.244:2-3) 
[ke)em ‘we do not hear’; allem ‘we are not’] 

‘We are not the ones who did not hear. We heard.’ 

Inra tayo ven)a] alia) (pura.346:2) 

[verbal ‘she does not want’; alia) ‘she is not’] 

‘She is not the one who does not want_; She wants_.’] 

‘The mother who gave birth (to her) is not someone who does not 
want (her).’ 
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iravalar puravalai nlyum allai puravalar iravalarkku illaiyum allar 

(pura.l62:l-2) 

[illai ‘there is not’; allar ‘they are not’; 

illaiyum allar ‘They are not the ones who do not exist. They 
exist.’] 

‘You are not the protector of the suppliants. The protectors of the 
suppliants have not ceased to exist either.’ 

(Note that the two PNG, ai [in illai] and ar [in allar], do not 
agree.) 

akan naka vara ... paricil tal ilalar vejar allar (pura.207:4-5) 
[ve|ar ‘they will not wish for’; allar ‘they are not’ 

ve|ar allar ‘They are not the ones who do not wish for_’, 

which means ‘They wish for_.’] 

‘Those who are effortless will not dislike the gift that is given 
without delight at heart.’ 

maravar ... natu nani ceya celvem allem ennar ... varutalum untu 
enru ... tunca k kanna vata pulattu arace 

(pupa.31:9,10-11,15,17) 
[celvem ‘we will go’; allem ‘we are not’; e nn ar ‘they do not 
say/think’] 

‘Kings in the northern land have sleepless eyes thinking “(His) 
warriors will not say that the (enemy) country is very far away 
and (so) we will not go. (Therefore), they might come.” ’ 

(nominal + a(l)latu) 

peruntakai allatu atavar kuruka arum kati varaippu (netu:106-107) 
[peruntakai ‘great one’; referring to the king in this context; 
allatu ‘except’] 
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‘the well-guarded difficult boundary (of the queen’s private quarters), 
which except for the great one men do not approach’ 

anantar natukkam allatu yavatum manam kavalpu inri malantu 
eluntu (poru:94-95) 

[nafiikkam (verbal noun) ‘trembling’; allatu ‘except’] 2 
‘waking up overwhelmed, without any worry at heart, except for 
the trembling due to lying down (indefinitely after drinking)’ 

ninnai p purai ninaippin ni alatu unartiyo (pari3:46) 

[ni ‘you’; alatu ‘except’] 

‘If you think of anything measuring up to you, do you know of 
anything except you(rself)?’ 

(conditional + allatu) 

paravaru marapin katavul kanin tolanir kaliyin allatu varitu num 
iyam totutal ompumin (malai:230-232) 

[tolanir ‘you people who do not worship’; 

kaliyin ‘if one passes by’; allatu ‘unless’] 

‘If you see the god who is difficult to worship according to tradition, 
refrain from tapping uselessly on your musical instruments unless 
you would pass by without worshipping.’ 

valavan valpu valittu urin allatu mul urin munnlr mantilam ati arra 
... katum pari (aka.l04:3-6) 

[valittu advp < vali ‘to puli’; 

urin ‘if one rides’ conditional of ur ‘to ride’; allatu ‘unless’] 


2 From the contexts where it is used in the anthologies, one is tempted to interpret 
anantar to refer to a “hangover.” 
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‘fast horses whose pace will be bearable for the ocean-encircled 
globe unless the charioteer rides pulling the harness; but not if he 
uses the whip (of thorns)’ 

(nominal + allatai) 

man vinaikku utampu antu olintamai allatai matam kelu nencarn 
nin ulaiyatuve (aka.29:21-23) 

[olintamai (verbal noun) ‘disappearing’; allatai ‘except’] 

‘Except (for the fact) that my body disappeared (to go) there for 
(the sake of) the noble action (of seeking wealth), my heart has 
(always) been by your side.’ 

(nominal + allal) 

vaiyai tan nlr muni matil poruum pakai allal neratar por mumi 
onru ariyata puricai (kali.67:3-5) 

[pakai (verbal noun) ‘enmity’; allal ‘unless it is; except’] 

‘boundary wall which does not know any upsurging of war with 
enemies except the enmity of (the river) Vaiyai which dashes 
against the fortress with its upsurging water’ 

(conditional + allal) 

nin kan perm allal in uyir valkalla enkan enno tavaru (kali.88:8-9) 
[kan ‘compassionate look’; perin conditional of peru ‘to obtain, 
receive’; allal ‘unless’] 

‘What did I do wrong? I cannot live unless I get/receive your 
compassionate look.’ 

‘What did I do wrong? I cannot live unless you look at me with 
compassion.’ 


Digitized by 


Google 



850 


Chapter 54 


(nominal + il_): The nominal followed by il is the object of il. 

tdlum tol kavin tolaiya nalum pirintor peyarvukku irahki maruntu 
piritu inmaiyin iruntu vinai Wane (aka.l47:12-14) 

[vinai ‘task, action’; ilan ‘I do not have’] 

‘As my shoulders lose their innate fascinating beauty, I continue to 
exist without action, not having any cure (for my lovesickness) but 
only pining due to the departure of him who left.’ 

pacittum varem paramum ilame (pura.145:4) 

[param ‘burden’; ilain ‘we do not have’] 

‘We have not come here starved. Neither do we have a burden (of 
kith and kin to support).’ 

pani patu pan malai irantorkku munitaku panpu yam ceytanro ilame 

(aka.101.17-18) 

[ceytanro < ceytanru (verbal noun) ‘doing, making’ + 5; 
ilam ‘We dot have’] 

‘We did not do anything that should cause frustration to him who 
crossed many foggy mountains.’ 

vatai alaippa t tunai ilem tamiyem pacaraiyeme (narr.341:9-10) 
[tunai ‘support, help’; ilem ‘we (hon.) do not have’] 

‘While the cold wind makes us restless, we are in the war camp 
alone without our companion.’ 

nam arula nan ili nattu malai (kali.42:l 1-12) 

[nap ‘shame, bashfulness’; ili ‘one who does not have’] 

‘the mountain in the country of the shameless man who does not 
show us compassion’ 
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anpilir akarir ayin (narr.37:7) 

[anpu ‘love, affection’; ilir ‘one who does not have’ (2nd person 
honorific)] 

‘if you leave as a person without love’ 

piritu en vayin colla vallirrum ilane (aka.32:14-15) 

[vallirrum < vallirru (verbal noun) ‘(the act of) being able to’ + 
um; ilan ‘he does not have’] 

‘Neither was he able to tell me anything else.’ 

(Note that vallirru is similar to val[l]iyatu.) 

munnum vanton marunku ilao innum aliyan akalin porunan ivan 

(pura.391:11-12) 

[marunku ‘side, vicinity’; ilan ‘he does not have’] 

‘He came (here) before. He does not have a group (of kith and 
kin) by his side. He is still pitiful. Therefore he is / must be a 
porunan (actor).’ 

kurumakal ani nalam vauviya aran ila]an ariyen enra tiran il ven 
cul (aka.256:16-18) 

[aran ‘virtue, duty’; ila]an ‘man who does not have’] 

‘the substanceless cruel oath that he did not know (her), which was 
made by the man without virtues who devoured the small woman’s 
beautiful loveliness’ 

ilaiyol va]u ila| amma tane (narr: 143:5-6) 

[valu ‘fault, flaw’; ila) ‘she does not have’] 

‘The young woman is certainly not at fault.’ 

aru] ilar ... pern varai c ciru neri varutalaoe (narr 261:1,10) 

[aru| ‘compassion, grace, mercy’; ilar ‘he does not have’] 
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‘He does not have compassion, because he comes (every day) in 
the small path through the big (dangerous) mountain.’ 

varatu amaiyalo ilare nerar natu patu nan kalam taniyar nltinar toli 

(airik.463:3-5) 

[amaiyal (verbal noun) ‘staying calm/undisturbed’; 
ilar ‘he does not have’] 

‘He will not be calm without coming. He delayed in order to bring 
precious jewels that are in the enemy countries.’ 

intirar amiltam iyaivatu ayinum initu ena t tamiyar untalum ilare 
munivu ilar tuncalum ilar (pura.!82:l-4) 

[untal (verbal noun) ‘eating’; munivu ‘hatred, frustration’; 
tuncal (verbal noun) ‘procrastinating, delaying’; 
ilar ‘they do not have’] 

‘Even if they obtain the ambrosia of the gods, they would not eat it 
alone thinking it is good; they do not have hatred; neither do they 
procrastinate.’ 

enaittum unarcci illor utaimai ullem (pura.l97:15-16) 

[unarcci ‘understanding, feeling, emotion’; 
illor ‘people who do not have’] 

‘We will not think about the property of the people who do not 
have any kind of feelings (for others).’ 

akan naka vara ... paricil ta| ilajar velar allar (pura.207:4,5) 
[ta) ‘effort’; ilajar ‘those who do not have’] 

‘Those who make no effort will not dislike the gift that is given 
without delight at heart.’ 

‘Effortless people will like the gift given even without joy.’ 

(Note the double negative: velar allar ‘they will not dislike’) 
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karantu nam ceytatu onru illai (narr.27:5) 

[onru ‘one thing’; illai ‘it/there is/was not’] 

‘There was nothing that we did hiding.’ 

emakku il ennar nin maram kuni kulattar 3 (pati.39:2) 

[emakku ‘to us’; il ‘to be absent’; egnar ‘they will not say’] 

‘The group (of warriors) who proclaim your valor, will not say to us 
“We have nothing for you.” ’ 

‘The group (of warriors) who proclaim your valor, will not say “No” 
to us.’ 

uyamta vettattu uyamticinorkku ... toyya ulakattu nukarcciyum kutum 
toyya ulakattu nukarcci il enin map p pirappin inmaiyum kutum 4 

(pura.214:6,8-10) 

[nukarcci ‘experience, enjoyment’; il ‘to be non-existent’] 

‘For noble people with lofty desires, experience of the unaging 
world (of the gods) is also possible. If there is no experience of 
that world, cessation of birth will also be possible in their next/different 
birth.’ 


3 Here 3 does not have an overt direct object. The convention in such instances is to 
assume the object to be “something.” In this context, the combination of the assumed 
object “something” and the negative verb 3 has provided “nothing.” Note that emakku il 
ennar is here interpreted to mean ‘They will not say “No” to us’ rather than ‘They will 
not say that they do not have anything for themselves.’ The first person (yam ‘we’) in 
the dative form emakku ‘for/to us’ refers to the narrator of the poem, not the warriors 
mentioned in the poem. 

4 toyya ulakam in the phrase toyya ulakattu nukarcci literally means ‘the world which 
does not wear out; the world which does not sag.’ 
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cerranru ayinum ceyirttanru ayinum urranru ayinum uyvu inru mato 
patunar pola k kai tolutu etti irantanrakal ventum ... valavan 
konta kurre (pura.226:l-4,6) 

[uyvu (verbal noun) ‘escape, survival’; inru ‘there is not’] 

‘Had it suppressed/accumulated its anger inside, had it shown the 
anger outwardly, or had it gotten to him. Death would certainly not 
have escaped. It must have begged (for its life) worshipping with 
its hands and praising him like the singers.’ 

kotiyor inru avan kati utai viyan pulam (peru:41) 

[ko(iyor ‘wicked/cruel people’; inru ‘it does not have’] 

‘His wide guarded land does not have wicked people.’ 

icaiyum inpamum Ttalum munrum acaiyutan iruntorkku arum punarvu 
inm (narr.214:l-2) 

[punarvu (verbal noun) ‘union’; inm ‘there are no_‘] 

‘For those who stay (at home) with / because of lethargy, there is 
no rare union of the three, (namely) fame, pleasure, and beneficence.’ 

oru tiram parral iliyaro (pura.6:9-10) 

[parral ‘holding, grabbing’; 

iliyaro imperative/optative < il ‘to be non-existent’] 

‘May you not hold on to (just) one side (of things).’ 

‘May you not have prejudice.’ 

vayiru macu iliyar avan Inra taye (pati.20:27) 

[macu ‘flaw, blemish’; 

iliyar imperative/optative < il ‘to be non-existent’; 
macu iliyar ‘may not have any flaws’] 

‘May the mother who gave birth to him prosper/thrive.’ 
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A NOTE ON THE VERB a 


GENERAL: The verb a is intransitive and basically means ‘to be 
X.’ It plays an interesting and special role in classical Tamil. It is added as 
a suffix in its basic form a to a bare verb stem or a non-past/non-completive 
stem but follows a nominal or a finite verb in a conjugated form. As a 
suffix, it always provides an unaccomplished sense in adjectival or adverbial 
participles but an incomplete sense in an infinitive. Specifically, it provides 
a negative sense in an adjectival or adverbial participle but a positive one 
in an infinitive. However, it retains the negative sense of the verb when 
added to the intrinsically negative verbs al ‘not to be X’ and il ‘to be 
non-existent.’ When it follows a nominal or a finite verb in a conjugated 
form, it brings the status of a verb to the nominal and the status of a 
nominal to the finite verb. 

The a Used as a Suffix 

When a is suffixed to a verb stem to produce certain participles 
(adjectival, adverbial, or infinitive), it basically seems to provide an incon- 
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elusiveness to the action underlying the verb of the participle. That is, if it 
is the suffix of an adjectival or adverbial participle, it produces an unac¬ 
complished/immaterial sense to the imminent/potential action underlying 
the verb root from which the participle is derived, so the participle turns 
out to be negative. If a is the infinitive suffix, on the other hand, it 
produces a sense of open-endedness or incompletion/continuity to a live 
action denoted by the verb root from which the infinitive is derived. 

The a in Adjectival Participles 

For example, consider kalanka-c-cenkol ‘sceptre which does not 
swerve’ (pura.230:4). Here, kalaiika is an adjectival participle derived 
from kalaiiku ‘to be agitated, be confused, swerve.’ The a suffixed to 
kalaiiku makes it clear that the imminent/potential action of swerving did 
not happen to the item referred by the noun (ceiikol ‘sceptre’) it modifies. 
This “immaterializing” feature of a must have been very useful to classical 
Tamil poets when they wanted to distinguish between several items denoted 
by the same name but with different qualities. Therefore, we find in 
classical Tamil, expressions in which a negative adjectival participle distin¬ 
guishes an item from similar items basically for the absence of a known 
quality: e.g., pSva vanci ‘vanci that does not bloom’ (pura32:2)\ tuvva 
naravu ‘naravu which no one drinks’ (pati.60:12); nula-k-kalirikam 
‘kalinkam (garment) that was not spun (from cotton)’ (pati. 12:21); ve|a- 
p-parppan ‘the brahmin who does not perform Vedic sacrifices’ (aka.24:l). 
In each of these cases, the item which follows the adjectival participle 
marked by a is a noun and seems to adhere to the norm/likelihood signified 
by the verb root underlying the participle. The only way to separate an 
item, which shares only its name not the norm with others, is to say/imply 
that the item under consideration does not adhere to the norm/likelihood. 
Thus, the expression puva vanci ‘vanci that does not bloom’ implies that 
there is a vanci which follows the norm and does bloom. It may be noted 
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that the vailci which follows the norm is a flowering plant. So puva vanci 
refers to the capital city Vanci of a Tamil king whereas the other vaiici 
refers to a flowering vine. 1 * Similarly, while tuvva naravu refers to an 
old town by the name of Naravu, the other naravu refers to honey or 
liquor which is consumed; nula k kalinkam refers to a silk garment 
which is produced by not spinning cotton. And while ve{a-p-parppan 
singles out a parppan ‘brahmin’ who does not perform Vedic sacrifices, 
another parppan is referred to as being involved in a Vedic sacrifice: 
amarar velvi p pakam unta ... parppan ‘he who ate the offering made by 
the immortal gods at the sacrifice’ (pari5:26-27)} Thus, as observed in 
all these cases, the a occurring as the negative adjectival participle suffix 
implies the unaccomplished/immaterialized nature of an imminent action. 3 

The a in Adverbial Participles 

Consider puve ... tan uru vilumam ariya men mela t teru katir in 
tuyil pacu vay tirakkum ‘The flowers, without realizing the grief they are 
about to experience, slowly and gently open their fresh mouths in their 
pleasant sleep in the light of the destructive rays (of the sun)’ (narr.275:2, 
4-5). Here, a is the suffix in the negative adverbial participle ariya derived 
from ari ‘to know, realize’, and it serves to indicate the unaccomplished 
aspect of the potential action of knowing denoted by the verb ari from 
which the participle is derived. Note that there are two actions, one 


1 Compare puva vafidyil putta valid ‘Vanci (flowers) which blossomed in (the city of) 
Vaiici which does not bloom’ (cilap26:50). 

*y 

Some other types of parppan are referred to as messengers and those who perform 
rituals: tutu oy parppan ‘pSrppSn who goes as a messenger’ (aka337:7); pafiva-p-parppan 
‘pSrppSo who observes a penance/ritual’ (mull:37). 

3 This poetic technique of negation using negative adjectival participles is frequently 
employed in later Tamil poetry, especially in medieval poetry. 
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indicated by the participle (ariya ‘without realizing/knowing’) and the 
other by the finite verb following the participle (tirakkum ’it opens; they 
open’). The a is attached to the verb denoting the first action (ari) which 
is potential but has not materialized and is followed by a subsequent action 
(tira). Specifically, the a here marks the unaccomplished potential action 
and serves as a fluid demarcation between that action and a subsequent 
action. One can say that the first action develops into or materializes as 
the next. 4 

Now, consider a different type of a used in innicai ora iruntanam 
‘We were sitting down listening to the sweet music’ (aka.388:9). Here, a 
marks the infinitive ora which is derived from or ‘to listen.’ There are two 
actions, one indicated by the infinitive (ora ‘listening’) and the other by 
the verb (iruntanam ‘we were sitting down’) following the infinitive. The 
action of listening has not come to a conclusion and is accompanied by 
the action of sitting down. The a is attached to the verb denoting the 
ongoing action (or ‘to listen’) while there is another action/state (iru ‘to 
stay, sit down’). Here, a as the infinitive suffix implies a flowing connection 
between two concurrent or overlapping actions or states of being, namely 
the action of listening and the state of sitting down. 

This type of affirmative a at the end of an infinitive is used to 
connect more than two concurrent or overlapping actions as witnessed in 
para k kurala p paniya ... yar ivan ninnr ena k kuri ‘he looked, blabbered, 
stooped, and said, “Who are you standing here?” ’ (kali.65:10-11). Literally, 
it translates as ‘looking, blabbering, stooping, he said, “Who are you 
standing here?,” and ... .’ There are three concurrent or overlapping 
actions (looking, blabbering, and stooping) marked by a (para, kurala, and 
paniya) and they are accompanied by the final action (kuru ‘state, speak’). 


4 Compare ur ariyal aka kifantana ‘The towns were lying still without being known’ 
from a later text, muttollayiram 116:2, where the a suffixed to a(ku) ‘to be(come)’ also 
provides a negative sense. 
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It can be said that a in such instances marks one or more unfinished 
actions and serves as a conduit between them and the succeeding/concluding 
action (kuru ‘to state’). 

Traditional Treatment of a as a Suffix 

There is no structural indicator to separate the two kinds of a 
occurring in verbal participles—one marking unaccomplished/immaterial- 
ized actions (in negative adverbial participles) and the other marking 
ongoing actions (in the infinitives). Both are followed by another verb. 
Context determines the meaning in such cases. 

Traditional commentators interpret both forms (those denoting unac¬ 
complished/ immaterialized actions and those denoting ongoing actions) as 
“verbal participles,” but resolve the ambiguity by keeping the a in certain 
forms and removing the a from certain other forms. They keep the a in 
their translation of the form indicating an unaccomplished/immaterialized 
action through a negative adverbial participle to convey the negative 
sense. They remove the a from the form denoting an ongoing action and 
change the infinitive into a positive adverbial participle or an infinitive with 
a different suffix: cf. Pinnattur Narayanasamy Aiyer’s translation of ariya 
(nan.275:4) as arayamal where the original a is retained in the suffix 
amal; P.V. Somasundaranar’s translation of ora (aka.388:9) as unamtu 
‘understanding’ which is an affirmative adverbial participle and does not 
contain the original suffix a. U.V. Saminathier interprets an infinitive with 
the suffix a (oraa ‘as ... steps aside’) as an infinitive with the suffix a: 
oruva (pati.72:9). Similar translations can be found in the cases of vay 
vaja ninral ‘she stood without saying anything’ (pari.20:46), uraiya ‘stating; 
making a statement’ (aka.5:19), nilam kilaiya ‘scratching the floor’ 
(aka.!6:15), etc. Thus, it is clear that in medieval and later traditional 
commentaries, the classical Tamil negative adverbial participle suffix a is 
reformed as atu or amal (e.g., ariyatu or ariyainal ‘without knowing’), 
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whereas the classical Tamil infinitive suffix a is reformed as an adverbial 
participle suffix i, u, or y (e.g., paji ‘sang and unamtu ‘knowing’; 
poy ‘having gone; went and ...’) or as an infinitive with the suffix a (e.g., 
oruva). 

It may be pointed out here that precisely because of the structural 
ambiguity presented by the a occurring as a verbal participle suffix in 
classical Tamil, there seem to exist two different interpretations when a 
verbal participle ending with a is followed by a conjugated form of the 
verb nil ‘to stand, stay.’ Consider vay vaja ninraj ‘she stood without 
speaking’ (pari.20:46) and vara ninrana) ‘she is coming’ (aink.397:3), 
where both examples contain a verbal participle in a followed by a conjugated 
form of nil. Normally, the former (vaja ninraj) is understood as conveying 
a negative sense and the latter (vara ninrana}) as conveying an affirmative 
sense. There is no reason why both cannot be construed as giving a 
“negative” sense to denote the unaccomplished/immaterialized aspect of 
the verb underlying the participles vaja and vara: vay vaja ninraj ‘she 
stood without speaking’ and vara ninrana} ‘she stayed (back) without 
yet coming.’ 

The problem in this situation is that these are the only two attestations 
in classical Tamil with the structure, verbal participle in a + conjugated 
form of nil. To add to the obscurity of the situation, the verb (*vaj) 
underlying the form vaja is not attested in an affirmative form for comparison 
(e.g., vay *va)ina) ‘she was able to speak’). Compare the only other 
instance where it occurs, again with a negative sense: vay vajen nirpa 
‘as I stood without speaking’ ( kali.65:15). Therefore, in the tradition, vaja 
has always been understood as a negative form. Contrary to this, the verb 
(var ‘to come’) underlying the form vara is attested also in affirmative 
forms (e.g., varum ‘it will come’ narr.89:9). Therefore, vara has been 
understood as a negative form when occurring as an adjectival participle 
(e.g., vara vankanalar ‘heartless person who has not come’ narr,89:9-10) 
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but as a positive form when followed by the verb nil (e.g., vara ninranal 
‘she is coming’ aink.397:3). 

Actually, a few things seem to be operative here. The fact that 
affirmative forms of *va! are not attested in classical Tamil has contributed 
to the constant negative interpretation of vaja ninral. On the other hand, 
the context of the poem in which vara ninranal (airik.397:3) occurs has 
led to its constant positive understanding. The context of vara ninranal is 
that an eloped heroine sends a message for her kith and kin through some 
strangers whom she met on the way. The oldest commentary on this 
poem does not provide a translation of vara ninranal, which has nevertheless 
been understood as a positive form by later scholars. 5 

The semantics of the verb nil ‘to stand’, which represents a steady 
state, seems to have contributed to the understanding of its combination 
with a (as anil) as marking an ongoing action, consequently making the 
participle marked by a understood as positive. Therefore, we see medieval 
grammarians positing aninru (a + nil + tu) as a present tense marker. 6 7 
Traditional commentators on classical Tamil poetry follow this rule — 
hence, the modem understanding of vara ninranal as a positive form. 

As pointed out above, both vala ninral and vara ninranal can be 
understood as expressing an action that was about to begin (vay *val ‘to 
be able to speak’; var ’to come, arrive’). Once the action underlying the 
participle is accomplished/materialized, a different marker (e.g., u) may be 
used: cf. vantu ninranan ‘he has arrived’ {narr267:12) 1 Unfortunately, 
no similar example (*va|i) is attested in the case of *vaj. In the case of 


5 Naturally, if one were to follow the Tamil tradition, in the context of this poem where 
the eloped heroine is expected to return home, vara ninranaj cannot simply be interpreted 
as conveying a negative sense. 

6 Cf. Nagoul, Rule 143. 

7 These are the markers (i, y, or u) that occur as suffixes at the end of full-fledged 
adverbial participle forms. 
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negative adverbial participles ending with the suffix a, classical Tamil 
poems do have alternate forms: e.g., eyyatu vitutalo kotite ‘It would be 
truly cruel, if we let mother not know about your lovesickness’ 
(aink.242:3).* 

The Verb a Following a Nominal or a Finite Verb 

When following a nominal or a finite verb, a implies a past state of 
being prior to the state of being signified by the nominal or finite verb. It 
accomplishes/materializes/completes the state of being or the process 
signified by the nominal or finite verb. Consequently, it paves a way for 
subsequent states of being or processes. Actually, the finite verb which a 
follows can be construed as a participial noun type of nominal. 


EXAMPLES 


a: as a suffix. 

(bare stem + a; adjectival participle) 

kalanka c cenkol (pura.230:4) 

[kalanka adjp < kalariku ‘to be agitated, be confused’ + a; 

cenkol ‘perfect staff, sceptre’] 

‘perfect staff/sceptre which does not swerve’ 

(Note that a here gives a negative sense.) 

(bare stem + glide + a; adjectival participle) 
nlvaltal iya valan aru paitiram (pati.!9:17-18) 


8 See “Negative Adverbial Participles” for more. 
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[valtal ‘living, life’; iya adjp <! ‘to bestow, provide’ + glide y + a 
paitiram ‘green fields’] 

‘unfertile enemy lands for which you do not provide a (good) life’ 
(Note that a here gives a negative sense.) 

(non-past/non-completive stem in k + a; adjectival participle) 

irkku itai poka er ila vana mulai (poru:36) 

[poka < pok non-past stem of po ‘to go, enter’ + a; 
irkku ‘straw’; mulai ‘breasts’] 

‘beautiful young breasts between which (even) a straw cannot go’ 
(Note that a here gives a negative sense.) 

(bare stem + a; adjectival participle) 

nan vay alia valkkai (narr.46:10) 

[vay verbal noun < vay ‘to happen, to be true’; 

alia adjp < al ‘not to be X’ + a; valkkai ‘life, living’] 

‘life without good opportunities’ 

‘life which is not (an opportunity for) the occurrence of good 
things’ 

(Note that a here retains the negative sense of the stem al which is 
intrinsically negative.) 

(bare stem + a; adjectival participle) 

vay alia venmai (kali.88:6) 

[vay ‘truth, reality’; alia adjp < al ‘not to be X’ + a; 
venmai ‘whiteness, naivete, honesty’] 

‘honesty that is not real’ 

(Note that a here retains the negative sense of the stem al which is 
intrinsically negative.) 
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(bare stem + a; adjectival participle) 

karavu ilia k kavi van kai (pura.377:8) 

[karavu ‘hiding, concealing’; 

ilia adjp < 11 ‘to be non-existent’ + a; kai ‘hand’] 

‘rich hand which is folded down and which does not have concealing’ 
‘rich hand which does not know to refuse to give’ 

(Note that a here retains the negative sense of the stem il which is 
intrinsically negative.) 

(bare stem + a; adjectival participle) 

tam alatu ilia nam nayantu aruli innum varar ayinum ( narr.l89:l-2) 
[tam oblique of tam ‘he’; alatu ‘besides, except’; 

ilia adjp < 11 ‘to be non-existent’ + a; nam oblique of nam 
‘we’] 

‘although he has not yet come thinking of us who cannot exist 
without him’ 

(Note that tam alatu ilia nam literally means ‘we who do not exist 
without him.’ Also note that a here retains the negative sense of the 
stem il which is intrinsically negative.) 

(bare stem + a; adverbial participle) 

pakanum nlttittay enru kata am katum tin ter puttu vitaa niruttu 

(kali.66:23-25) 

[pGttu ‘locking, lock’; vitaa advp < vitu ‘to let go, release’ + a] 9 


9 Compare piriyatu irukka em curramotu utane ‘May we continue to be together with 
our kin without departing from them’ (pari,18:56), where piriyatu demonstrates the 
fullfledged negative adverbial participle form with the suffix (at)u. 
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‘And the chariot driver would rush the strong fast chariot (even) 
without releasing its lock because you were delayed (here).’ 

(Note that a here gives a negative sense.) 

(bare stem + glide + a; adverbial participle) 

puve ... tan uru vilumam ariya men mela t teru katir in tuyil pacu 
vay tirakkum (narr.275:2,4-5) 

[vilumam ‘grief; ariya advp < ari ‘to know, realize’ + glide y + a] 
‘The flowers, without realizing the grief that they are about to 
experience, slowly and gently open their fresh mouths during their 
pleasant sleep in the light of the destructive rays (of the sun)’ 

(Note that a here gives a negative sense.) 

(bare stem + a; adverbial participle) 

cenri nl cella vituvayel ... muttuppatu akalum untu (kali.93:33, 36) 
[cel ‘to go’; cella advp < cel; vitu ‘to let go, allow, give up’] 

‘Go. If you give up going (to your other women), there will even 
be an obstacle.’ 

‘Go. If you don’t go (to your other women), it will be difficult to join 
them later.’ 

(Note that a here gives a negative sense.) 

(bare stem + a; infinitive) 

innicai ora iruntanam (aka.388:9) 

[innicai ‘sweet music’; ora advp < or ‘to listen’ + a; 
iru ‘to be, stay, sit’] 

‘We were sitting down listening to the sweet music.’ 

(Note that a here gives a positive sense.) 
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(bare stem + a; infinitive) 

mukam irainci nilam kijaiya ... tiruntuka mato num celavu ena 
veytuyira ... ewamotu alinta pem vituppu univi 

(aka.299:13,18-21) 

[nilam ki|ai ‘to scratch the ground’; veytuyir ‘to sigh’] 

‘the distressed woman, who pined with grief while stooping her 
head and scratching the ground, sighed and said (to me), “May 
your task be perfect!.” ’ 

a: following a nominal or a finite verb. 

(adjectival noun + adjectival participle of a) 

kanal am perunturai c cil cevittu akiya punarcci alar e]a (aka.90:3-4) 
[cevittu ‘that which is in the ear’; akiya (adjp) ‘that which is’; 
punarcci ‘union’] 

‘as our union which was (only) in a few ears emerged as a gossip 
* 

‘Only a few people first heard about the union between me and my 
lover. Later it became the gossip of the town.’ 

(verbal noun + adjectival participle of a) 

yavarum kanal aka man elil akam (aka.220:8-9) 

[kanal (verbal noun) ‘seeing’; 

aka (adjp) ‘that which does not become’; akam ‘chest’] 

‘the beautiful elegant chest (of the woman you love) which cannot 
be seen by everyone’ 


Digitized by 


Google 



A Note on the Verb a 


867 


(adjectival noun + adverbial participle of a) 

arum porul vejkaiyam aki nin turantu perun kal atar itai p pirinta 
kalai (aink.359:l-2) 

[vefkaiyam ‘we (hon.), with a desire’; aki ‘having become_’] 

‘having become a person with desire for precious wealth, when I 
renounced you and departed / went through the big stony path’ 

putalvan Inrena p peyar peyarttu ... mutu pentu aki t tuncutiyo 10 

(narr.370:5-7) 

[mutu penpi ‘experienced/old woman’; aki ‘having become_’] 

‘Having given birth to a son and received a different name, are you 
resting because you have become an experienced/old woman?’ 

ennal tinkal vajivirru aki anna ilia ... varu vay (poru.11-12) 

[vajivirru ‘with a shape’; aki ‘having become _ ’] 

‘hollow mouth without the uvula, which has come to have the 
shape of an eighth day moon’ 

‘hollow mouth without the uvula, which has the shape of an eighth 
day moon’ 

(The reference is to the face / top section of the base of a harp.) 


10 The phrase peyar peyarttu is interpreted as ‘receiving a different name.’ According to 
a traditional commentary, peyar ‘name’ here refers to the name of the phase of life that a 
woman is in. After childbirth, a woman enters a new phase in her life, hence the remark 
“receiving a different name” (cf. Pinnattur Narayanasamy Aiyar’s commentary on 
narrinai:370). 
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(adjectival noun + causal form of a) 

natpirku ollatu oruriku varal vitaatu olika ena k kuri inaiyai atalin 
ninakku ... yan meyinen anmaiyane ayinum immai pola k katti 
ummai... ninnotu utan uraivu akkuka uyamta pale (pura.236:6-12) 
[inaiyai ‘you, of this nature’; atalin ‘since it is the situation; 
since it is so; therefore’] 

‘Without conforming to / agreeing with (our) friendship, you did not 
let me go with you (when you died). You said, “Stay behind.” Since 
you have become (different) like this, may the noble Destiny 
make me stay together with you in the other world as in this world, 
though I am not suitable for you.’ 

(adjectival noun + concessive of fact of a) 

natpirku ollatu oruriku varal vitaatu olika ena k kuri inaiyai atalin 
ninakku ... yan meyinen anmaiyane ayinum immai pola k katti 
ummai ... ninnotu utan uraivu akkuka uyamta pale 

(pura.236:6-12) 

[meyinen ‘I was agreeable’; anmaiyan ‘one who is not’; 
ayinum ‘although, though’] 

‘Without conforming to / agreeing with (our) friendship, you did not 
let me go with you (when you died). You said, “Stay behind.” Since 
you have become (different) like this, may the noble Destiny make 
me stay together with you in the other world as in this world, 

though I am not suitable for you / agreeable to you.’ 

ceralatan ... nitiyattu anna oru nal oru pakal perinum valinal tankalar 
vali toli... moli peyarteettar ayinum ... katalar cenra natte 

(aka.127:3,10, 11-12, 17-18) 
[teettar ‘one who is in the country’; ayinum ‘although’] 

‘Although he is in a country with a different language, your lover 
will not stay for another day in that country he is gone to even if he 
gets one day the wealth like that of Ceralatan’s.’ 
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i nn am akavum iriku natturantor (aka. 85:3) 

[ inn am ‘we, of this nature’; akavum ‘although it has become’] 

‘he who renounced/left us here although we have become like this 
(because of lovesickness)’ 

onnar ar eyil avar kattu akavum numatu ena p pan katan irukkum 
valliyoy (pura.203:9-l 1) 

[avar kattu ‘that which is theirs’; akavum ‘although it has become’] 
‘O generous one, who fulfills (your) duty to the bards by giving 
away the precious moats of your enemies, thinking that they belong 
to you, although they are in their/enemies’ place.’ 

(adjectival noun + concessive of supposition of a) 

perum celvar ayinum ... makkalai illorkku p payakkurai illai t tarn 
valum nale (pura,188:2, 6-7) 

[celvar ‘rich people’; ayinum ‘even if’] 

‘Even if they are very rich, for those who do not have children, 
there is no fruit/result fulfilling what they lack in their living days.’ 

alunkal mutur vilavu inru ayinum tuncatu akum (aka.l22:l-2) 
[vilavu inru ‘it is without festival’; ayinum ‘even if’] 

‘This noisy town does not rest even if there is no festival.’ 

(verbal noun + concessive of supposition of a) 

yakkai in-uyir kalivatu ayinum nin makal ay malar unkan pacalai 
kama noy ena c ceppatlme (aka.52:12-15) 

[kaHvatu ‘passing, passage’; ayinum ‘even if] 
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‘Even if life(-breath) passes out of my body, please do not tell (my 
mother) “The paleness in your daughter’s attractive eyes, which 
are like fine flowers, is (nothing but) sickness of passion.” ’ 

nilam putai peyarvatu ayinum oruvan ceyti konrorkku uyti il 

(pura.34:5-6) 

[peyarvatu ‘moving, movement’; ayinum ‘even if] 

‘Even if the earth were to move to one side / slant, there is no 
escape for those who destroy someone’s (good) deed.’ 

‘It is unlikely that the earth would slant. But it is certain that there is 
no escape for ungrateful people who destroy someone’s good actions.’ 

(adjectival noun + conditional of a) 

katali uyir ciritu ufaiya} ayin em vayin ullatu iruttalo arite 

(pura.210:5-7) 

[uyir ‘life’; ujaiyaj ‘she who has’; ayin ‘if] 

‘If my lady-love has a little life (left), it would be difficult (for her) 
to stay without thinking about me.’ 

nannattu p porunan noy ilan ayin nanru (pura.229:14-15) 

[noy ‘sickness’; ilan ‘he who is without... ; 
he who does not have’; ayin ‘if’] 

‘It would be good if the Porunan (king) of the good country is 
without sickness.’ 

‘It would be good if the king is not sick.’ 

nl urum poy c cul ananku akin map ini yar mel viliyumo kuru 

(kali.88:20-21) 

[ananku ‘affliction, source of distress’; akin ‘if] 
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‘Tell me, if the false oath you are taking becomes an affliction, 
then on whom will it show/end?’ 

(adjectival noun + imperative/optative of a) 

noy inru aka ceyporul (aka.l3:15) 

[noy ‘flaw’; inru ‘that which does not exist’; aka ‘may it be’] 

‘May the wealth (you are seeking) be without flaws.’ 

cemmal mutur arinta makkaftu akuka tilla ... annai cenra are 

(aka. 15:7, 8,19) 

[makkaftu ‘that which has people’; akuka ‘may it become’] 

‘May the path through which my little lady went become one which 
has noble towns and familiar people.’ 

noy ilai akumati peruma (pura.209:14) 

[noy ‘sickness’; ilai ‘you who do not have’; 

akumati ‘may you become’] 

‘Lord, may you be without sickness.’ 

‘Lord, may you live without sickness.’ 

uran marpu palanam akarka (aink.4:5-6) 

[palanam ‘field’; akarka ‘may it not become’] 

‘May the Oran’s chest not become a field (for his concubines).’ 

(adjectival noun + infinitive of a) 

yame emiyam aka nlye oliya c cujntanai ay in ... val eyirrbl vayin 
piriyay ayin nanru (aka.33:12-13,16-17) 

[yam ‘we’; emiyam ‘by ourselves’; aka ‘to become’] 
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‘In case you plan to leave, so/as we become alone, it would be 
good if you do not go away from the woman who has white teeth.’ 

aravaiyum maravaiyum allai aka ... nil matil oru cirai oturikutal 
nanuttakavu utaittu (pura.44:13,15-16) 

[aravai ‘you who are righteous’; maravai ‘you who are valorous’; 

allai ‘you who are not’; aka ‘to become’] 

‘It is shameful that you are withdrawn on one side of the long 
fortress wall as someone without righteousness and valor.’ 

am cilai itavatu aka ... varutal vayvatu ... verpan (aka.38:3,5) 
[cilai ‘bow’; itavatu ‘that which is on the left’; aka ‘to become’] 
‘The arrival of the Verpan with a beautiful bow on his left is 
certain’ 

(participial noun + infinitive of a) 

cernno peruma em vilavu utai nattu ena yam tan ariyunam aka 

(pura.381:5-6) 

[ariyunam ‘we who know’; aka ‘to become’] 

‘as we (became the people who) informed him “Lord, we will go to 
our festive country” ’ 

kinaimakan cenru ... tan nilai ariyunan aka an nilai itukkan iriyal 
poka utaiya kotutton entai (pura.388:3,5-7) 

[ariyunan ‘he who knows’; aka ‘to become; turn into’] 

‘As the kinai-drummer went to his (i.e., Pannan’s) place and turned 
into one who understood his state/situation, my father (-like Pannan) 
gave right away what he had, so his (i.e., drummer’s) sorrow would 
go away.’ 
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(nominal + personal verb form of a) 

celu nakar c celliya elu enin avalum ollal yamum o]i ena allain 
ayinam (narr.159:7-9) 

[oli ‘stay back’; ena ‘to say’; allam ‘we are not’; 
ayinam ‘we became’] 

‘If I tell her “Get up, so we could go to (my) bounteous house” she 
would not agree. W e/I too became those/one who could not tell 
her “Stay back.” ’ 

cinam mariya anni minili pola ... ana uvakaiyem ayinem ... am 
dnkilavi vanta mare ( aka.262:ll-12,13,18) 

[ana ‘endless’; uvakaiyem ‘we with joy; we who are delighted’; 
ayinem ‘we became’] 

‘In response to the good message that arrived, we were endlessly 
delighted like Anni Minili whose anger changed/disappeared.’ 

annal kana urike ninninum pulliyem manne iniye innem ayinem 
manne (pura.141:7-9) 

[innem ‘we are like this’; ayinem ‘we became’] 

‘Before we met the Noble One, we were lowlier than you (in our 
situation). Now, we have become (wealthy) like this.’ 

ciru cem kuvalai I ena irappavum ollal nl emakku yaraiyo ena p 
peyarvol kaiyatai... atu nl paal vallay ayinai 

(pati.52.22-24, 25-26) 

[vallay ‘you who are capable’; ayinai ‘you became; 
you have become’] 
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‘Although you beg for it, the little red water-lily is in her (your 
queen’s) hand, who without agreeing (to give it to you) moves 
away saying “Who are you to me?.” You have become unable to 
share (that flower).’ 

natukal ayinan puravalan (pura.221:13) 

[natukal ‘hero stone’; ayinan ‘he became’] 

‘The protector (of the suppliants) has become a hero-stone.’ 

malar ar malir nirai vantena p punal atu punar tunai ayina] emakke 

(aink.72:4-5) 

[tunai ‘companion’; ayina] ‘she became’] 

‘Since the flood arrived filled with flowers, she (my lover) became 
a companion uniting with me bathing in the water.’ 

aay antiran ... melor ulakam eytinan enaa ... puravalar k kanatu ... 
pulavar ... pirar natu patu celavinar ayinar iniye 

(pura.240:3, 6,11, 12,13, 14) 

[celavinar ‘those who are on a journey’; ayinar ‘they became’] 
‘Since Ay Antiran reached the world of the Nobles / great people, 
now the poets have become those who undertake a journey to the 
countries of others without being able to find protectors (here).’ 

perum ku|am ayiiru en itai mulai nirainte (kuru.325:6) 

[ku]am ‘pond’; ayirru ‘it became’] 

‘The middle of my breasts was filled (with my tears) and a big 

pond emerged.’ 

annaiyum arintanal alarum ayinru (aink.236:l) 

[alar ‘gossip’; ayinru ‘it became; it came to be’] 
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‘Mother has come to know (about her love). Gossip also came 
into being.’ 

perum kal atar itai p pirinta kalai t tava nani nefiya ayina iniye 
aniyilai ulli yam varutalin naniya ayina curattitai are 

(airik.359:2-5) 

[netiya ‘those which are long’; naniya ‘those which are close’; 
ayina ‘they became’] 

‘(With a desire for wealth) when I departed/left through the small 
path (full) of big stones, the paths/ways through the forest were 
very much longer. Now, since I am coming (back), thinking about 
the (woman with) beautiful ornaments, they have become closer.’ 

yanum nin ceriyene ayalilattiyen nunkai akuven ninakku 

(aka.386:10-12) 

[nunkai ‘your younger sister’; akuven ‘I am’] 

‘I too belong to your neighborhood. I live next door. I am a younger 
sister to you.’ 

vayalaiyum ... nocciyum ... tantalaiyum teruvara noy akinrem ... 
nin toli ...vitalaiyai... malai ar itai naliyum kol enave 

(narr.305:l, 2, 4-5, 9,10) 

[noy ‘sickness, ailment’; akinrem ‘we are becoming ...’] 

‘While the vayalai creeper and the nocci tree (which our daughter 
played with), and the grove (where she met her lover alone) are 
tormenting (us), we are falling sick worrying whether (she) your 
friend makes the Vitalai (her lover) sad (as they go) through the 
difficult mountainous path.’ 

ul ilorkku vali akuvan kel ilorkku k ke] akuvan (pura.396:10-ll) 
[vali ‘strength’; ke| ‘kin’; akuvan ‘he will be; he will become’] 


Digitized by 


Google 



876 


Chapter 55 


‘He will become strength to those who do not have the inside/en¬ 
thusiasm. He will become a kin for those who do not have kin.’ 

kauvai akinratu aiya nin arule (narr.227:9) 

[kauvai ‘gossip’; akinratu ‘it is becoming ...’] 

‘Lord, your compassion is becoming a (matter of) gossip.’ 

enal kavalin itai urru oruvan ... tan ena c ciru puram kavaiyinan aka 
atarkontu ahte ninainta nencamotu ihtu akinru yan urra noye 

(narr.128:7,8-11) 

[ifctu ‘this one’; akinru ‘it is becoming ...’] 

‘When we were watching the millet field, one person interfered and 
pleasantly/gently hugged my small back. Since then, with a heart 
thinking only about it, the (love)sickness I got has turned into this.’ 

micai p peyta nlr katal parantu muttu akuntu (pura.380:6) 

[muttu ‘pearl’; akuntu ‘it is becoming ...’] 

‘The (rain) water which poured from above spreads on the sea and 

turns into pearls.’ 

yan akuval nin nalam taruvene (aka.392:28) 

[yan ‘I’; akuval ‘I am, I will be’] 

‘I will be the one who brings (back) your loveliness.’ 

petai punar anril iyariku kural alaii k kankulum kaiyaravu tantanru 
yanku akuven kol aliyen yane (narr.152:7-9) 

[yanku ‘how’; akuven ‘I will be’] 

‘Mixing with the noise made by the movement of the anril bird 
uniting with its female, the night also has brought cessation of action 
(upon me). How/What will I be? I am to be pitied.’ 

(Note that kaiyaravu is translated as ‘cessation of action.’) 
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malaiyum ullar ayin kalai yariku akuvam kol pana (aka.14:12-13) 

[yanku ‘how’; akuvam ‘we will be’] 

‘Bard, if he would not think of us even in the evening, how/what 
will we be in the morning?’ 

celvai ayin celvai akuvai (pura.70:16) 

[celvai ‘wealthy one (2nd person)’; akuvai ‘you will become’] 

‘If you go (to him) you will become a wealthy person.’ 

(Note the pun on celvai.) 

pati vayin timta num pulampu cen akala p putuvir akuvir 

(malai:411-412) 

[putuvir ‘new persons (2nd person)’; akuvir ‘you will become’] 
‘As the loneliness of having left your hometown leaves you, you 
will become new persons.’ 

ceviyin ketpinum col irantu vekulvol kannin kanin en akuvai kol... 

palar patintu unnum nin parattai marpe (aink.84:l-2,5) 

[en ‘what?’; akuva) ‘she will become’] 

‘She would be furious beyond words if she even heard (about it). 
What will she become if she looks with her own eyes at your 
prostituting chest which is enjoyed by many (women). 

enrum canror canror palar apa calar calar palar akupave 

(pura.218:5-8) 

[canror ‘noble people’; palar ‘those who belong’; 

apa ‘they are, they will become’; calar ‘those who are not 
noble’; akupa ‘they will become’] 

‘Those who are noble will always belong among the nobles. 
Those who are not noble will belong among those who are not 
noble.’ 
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pul inam anaiyar ... iravalar avarai p puravu etirkollum perun cey 
atavar utaimai akum avar utaimai avar inmai akum avar 
inmaiye (pura.199:3-4,5-7) 

[a$avar ‘men’; utaimai ‘possession, property’; 

akum ‘it is, it will be’; avar ‘they’; here, it means ‘their’; 
inmai ‘non-possession, poverty’] 

‘Poets are like birds. The property of men who face the responsi¬ 
bility of protecting them and do great things is their possession. 
Their poverty is their (i.e., the poets’) poverty.’ 

muli cinai pilakkum munpu inmaiyin yanai kai matittu uyavum 
kanamum iniya am nummotu varine (kuru.388:5-7) 

[iniya ‘pleasant (neuter plural)’; am ‘it will be, it will become’] 

‘If I come along with you, even the forests, where the elephants 
suffer folding their trunks because of not having the strength even to 
break dry tree branches, will be pleasant.’ 

tankal aka anku nin kalire (pati.53:21) 

[tahkal ‘control’; aka ‘they will not be’] 

‘Your elephants will not be in control there.’ 

(verbal noun + verbal noun of a) 

katalar varuvar enpatu vayvatu akal ... kaniya vammo 

(aka.323:2-3, 7) 

[vayvatu ‘happening, reality’; akal ‘coming into being’] 

‘Come to see the realization of our belief that (your) lover will 
come.’ 
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im marai alar akamaiyo arite (aka.98:24-25) 

[alar ‘rumour, gossip’; akamai ‘not coming into being’] 

‘It is unlikely that this secret (love) will not become a (matter of) 
gossip.’ 

(personal verb + causal of a) 

ceypa ellam ceytanan akalin ituka onro cutuka onro 

(pura.239:19-20) 

[ceytanan ‘he did’; akalin ‘since, therefore’] 

‘Since he did all that was/had to be done, bury him or cremate 
him.’ 


netumavalavan tevar ulakam eytinan atalin annon kavikkum kan 
akan tali vanaital vettanai ayin enaiyatuum iru nilam tikiriya p 
peru malai manna vanaital ollumo ninakke (pura.228:10-15) 
[eytinan ‘he reached’; akalin ‘since, therefore’] 

‘Netumavalavan reached the world of the gods. Therefore, if you 
want to make a pot for burying him with a wide orifice, would it be 
possible somehow to make it with the vast earth as the wheel and 
the large mountain as the clay?’ 

(personal verb + concessive of fact of a) 

uran pentu tan kolunanai nammotu pulakkum enpa nam atu ceyyam 
ayinum uyyamaiyin ... ciritu avan ulamantu varukam cenmo toli 

(aka.!06:5-7, 8-9) 

[ceyyam ‘we do not do, we did not do’; ayinum ‘although’] 
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‘They say that the Oran’s woman is sulking, associating me with 
her husband. Although we did not do (anything to confirm) that, let 
us walk around there (in their neighborhood) a little and come back 
since there is no escape (from her accusation).’ 

arum curam tunintu piraj ayinaj ayinum ... tan marpu tunai aka t 
tuyirruka (aka.35:10-ll, 12-13) 

[pira| ‘different woman, another woman’; ayinal ‘she became’; 
ayinum ‘although’] 

‘Although she (my daughter) has become a stranger (by eloping 
with her lover), may he (the lover) make her sleep with his chest as 
support.’ 

(personal verb + concessive of supposition of a) 

lyay ayinum irarikuven alien (pura.209:13) 

[iyay ‘you will not give’; ayinum ‘even if’] 

‘Even if you do not give (me anything) I will not feel sorry (for 
asking you).’ 

turaivan kuriyan ayinum kurippinum piritu onru ariyarkku uraippalo 
yane (kuru.318:3 -5 ) 

[kuriyan ‘he will not intend’; ayinum ‘even if’; kurippinum ‘even 
if he intends’] 

‘Whether he does not intend or intends (to marry me) should I 
tell/suggest it to the Turaivan who does not (seem to) know anything 
else?’ 

(Note that kuriyan ayinum kurippinum is a “whether ... or not ... 
“ type of construction.) 
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(personal verb + conditional of a) 

cellatim ena c collinam ayin celvar kollo (kum.350:2-3) 

[collinam ‘we told’; ayin ‘if’] 

‘Will he go if we tell him “Please do not go”?’ 

tumpi ... annal netu varai c ceri ayin ... tinai ... kalainar tarikai 
tamarin tiral enmo (kuru.392:l, 3, 4, 5-6) 

[ceri ‘you will reach’; ayin ‘if] 

‘O honeybee, if you reach the tall elevated mountain (of his country), 
please tell (him) that the younger sister of the people who remove 
the weeds in the millet field will not vanish / go away from her kin.’ 

mun ninru kan[anir ayin kalaralir ... mataiiya nokke 

(aka.130.1-2, 14) 

[kantanir ‘you saw, you have seen’; ayin ‘if’] 

‘Friend, you would not chide me if you had stood in front (of her) 
and seen her lascivious glances.’ 

ketutiyum vitiir ayin emmotu collalum paliyo mel iyallr 

(kuri:144-145) 

[vitiir ‘you will not let go’; ayin ‘if’] 

‘O women with gentle qualities, while you do not let my lost 
animals go, is it disgraceful even to speak with me?’ 

kapilan inru ujan ayin nanru (pura.53:12-13) 

[kapilan personal name; u]an ‘he is, he exists’; ayin ‘if] 

‘If (the poet) Kapilan was alive today, it would be good.’ 
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inru avar varar ayino nanre (narr.154:9-10) 

[varar ‘he will not come’; ayin ‘if] 

‘It would be good if he does/would not come today.’ 

iv ulakattu c canror ceyta nanru untu ayin imayattu Inti ... ma 
malai polinta nun pal tuliyinum valiya palave (pura.34:19-23) 
[nanru ‘good action/deed’; untu ‘there is’; ayin ‘if’] 

‘If there is any good deed done by noble people in this world, may 
you live (as a result of it) for many years, more than the drops (of 
rain) poured by the dark clouds gathered on the Himalayas.’ 

(personal verb + imperative/optative of a) 

Tyay ayinum irankuven alien noy ilai akumati peruma nammul kuru 
nani kankuvatu aka nin makil imkkaiye (pura.209:13-15,19) 
[kuni nafli ‘much closeness’; kagkuvatu ‘it will see’; 
aka ‘may it be’] 

‘Even if you do not give me (anything) I will not feel sorry (for 
asking). Lord, may you be without sickness. May your joyful royal 
court witness the closeness between us.’ 

ayirai netu varai pola t tolaiyatu aka ni valum nale 

(pati.70:26-27) 

[tolaiyatu ‘it will not disappear, it will not perish’; aka ‘may it be’; 

ni valum na| ‘the days you live’] 

‘Like the tall Ayirai hill, may the days you live not disappear.’ 

il akiyaro kalai malai al akiyar yan valu nale (pura.232:l-2) 

[il ‘to be absent’; akiyaro ‘may it be’; kalai ‘morning, day’; 
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malai ‘evening, night’] 11 

‘May the days and nights cease to be. May the days I live 
tum/become dark.’ 

(personal verb + infinitive of a) 

tan pukal ettinen aka (pura.383:5) 

[ettinen ‘I praised’; aka ‘as it is the case’] 

‘I praised his fame and ...’ 

vituttal totankinen aka (pura.l50:17) 

[totankinen ‘I started’; aka ‘as it comes to be’] 

‘As I started to take leave, ...’ 

arri iruntanem aka (pura.381:4) 

[iruntanem ‘we were, we were staying, we were sitting down’; 
aka ‘as it comes to be’] 

‘As we were sitting down / stayed around, having rested ...’ 

(personal verb + personal verb of a) 

yam em katalar k kanem ayin ... pern nlr k kal pom cira nurai pdla 
mella mella illakutume (kuru.290:3, 4-6) 

[H ‘to be non-existent’; akutum ‘we become’] 


11 Note that the interpretation given here for a! akiyar yan valu na] ‘May the days I live 
turn/become dark’ is different from the traditional interpretation ‘May the days I live not 
be, since they are not useful.’ See U.V. Saminathier’s commentary on this poem (1963:404). 
If there is no morning or evening, there will be just darkness — hence the interpretation 
given in this study. Also the meaning of al ‘darkness’ is taken into consideration. 
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‘If we do not see our lover, we become nothing very slowly, like a 
small dashing foam against a stone in big waters.’ 

pari ... kalanta kenmaikku oway nl en pulantanai akuvai 

(pura.236:3-5) 

[pulantanai ‘you sulked, you disliked’; 

akuvai ‘you have become, you will become’] 

‘O Pari, you have come to dislike me without agreeing to our 
united friendship.’ 

kelar akuvar toli (kuru.253:1) 

[kejar ‘he will not listen’; akuvar ‘he is, he will be’] 

‘He does not hear (about your grief), my friend.’ 

perum katal unnar akupa nlr vettore (pura.204:5-6) 

[unnar ‘they will not eat/drink’; akupa ‘they are, they will be’] 
‘Those who wished for water will not drink the big ocean.’ 

iv alunkal mutur vilavu inru ayinum tuncatu akum (aka.122:1 -2) 

[tuncatu ‘it will not sleep’; akum ‘it is, it will be’] 

‘This noisy ancient town will/does not rest even if there is no 
festival.’ 

puli parttu orriya kalirru irai pilaippin eli parttu orratu akum 

( pura.237.16-17) 

[orratu ‘it will not attack’; akum ‘it is, it will be’] 

‘If/Because the tiger misses its prey of a male elephant which it 
viewed/considered (carefully) and attacked, it will not look for a 
mouse and attack.’ 
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inrotu cinnal varinum ... pafaa akum em kanne (aka.391:9-10) 
[pafaa ‘they will not rest’; akum ‘they are, they will be’] 

‘Even if he comes (for a rendezvous) for a few days including 
today, our (hon.) eyes will not rest/sleep.’ 

(personal verb + verbal noun of a) 

yan atu pafuttanen akutal nani (aka.66:18-19) 

[patuttanen ‘I made it happen’; akutal ‘being, becoming’] 

‘feeling embarrassed about my making it happen’ 

avar kan nam ilam akutal aritum (narr.299:5-6) 

[nam ‘we’; ilam ‘we are not, we do not exist’; 
akutal ‘being, becoming’] 

‘We understand that we, whom he might (come to) see, are becoming 
non-entities.’ 

aru}ay akalo kotite (narr,195:l) 

[aru|ay ‘you will not show compassion’; akal ‘becoming’] 

‘It is cruel that you are not being compassionate.’ 

veri ena unamta velan noy maruntu ariyan akutal annai kaniya 

(kuru.360:l-2) 

[ariyan ‘he will not know’; akutal ‘being, becoming’] 

‘May mother see that the Velan (priest of the deity Murukan) who 
considered the frenzy (dance as a cure for my lovesickness) does 
not know the (real) cure for (my love)sickness.’ 
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A NOTE ON THE VERB an 


GENERAL: The verb an basically means ‘to be content.’ It is used 
in classical Tamil like any other verb, but bears a closer similarity to the 
verb a ‘to be’ than to any other verb. Furthermore, classical Tamil negative 

forms of an such as anan ‘he will not be content with doing ; he will 

not stop doing_’; ana} ‘she will not be content with doing_; she will 

not stop doing _ ’, etc. are identical in form with some affirmative 

personal verb forms of a in modem Tamil (cf. anan ‘he became_; he 

started to _ ’, anal ‘she became _; he started to _ ’, etc.) . 

Derivationally, however, the forms of an and the forms of a are different 
and do not bear any semantic connection. Therefore, a note on an is 
necessary in this study. 

FORMATION: In classical Tamil, the verb an is attested in its 
past/completive forms or negative forms. In a past/completive form, which 
always expresses a positive sense, the past/completive marker t is suffixed 
to an and other suffixes follow. In a negative adjectival participle form, a 
is suffixed to an to produce ana which can be understood as ‘unending, 
relentless, discontented’ as the opposite of the positive form anru ‘being 
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fulfilled, contented, contained; having reached a stage of calmness.’ In all 
other attested negative forms of an, a PNG suffix beginning with a long 
vowel is added directly to an. 


EXAMPLES 


A) The following are the classical Tamil forms of an which are not 
confused with any forms of a. For each derived form of an, the 
corresponding classical form derived from a is also provided: 

Forms of a 'to be, to become’ 


Forms of an ‘to be content’ 
anru advp. 

‘being fulfilled/contented/calm 
(pura.191:6) 

anra adjp. 

‘fulfilled/contented; calm’ 
(pura.26:12) 


anral verbal noun 
‘fulfillment, contentment’ 
(aka.l68:3) 


aki 

‘having become ... ’ 
(aihk.359:l) 

ayina 

‘that which became ... ’ 
(pati.!9:18) 

akiya 

‘ ... who became ...’ 

(kuru.252:2) 

akal 

‘coming into being’ (aka.323:3) 
akutal ‘being, becoming’ 
(aka.66:19) 
atal ‘being; thriving’ 

(pura.91:10) 
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anranru 3rd person personal verb 
‘it is contented/calm’ (aka.350:5) 

anatu ‘it became ’ 

(kali.147:3) 
ayinru ‘it became ... ’ 
(aink.236:l) 
ayirru ‘it became ... ’ 

(ikuru.325:6) 

akinru ‘it is becoming ... ’ 
(narr.25:12) 

akinratu ‘it is becoming ... ’ 
(aka.96:18) 

anranai 2nd person sing, personal verb; 

participial noun 

‘you are contented; be calm’ 

(aka.325:14) 

ayinai 

‘you have become ...’ 

(pad.52:26) 

anrikam 1st person plural personal verb; 

imperative/optative 

‘let us be contented/calm’ (aka.74:12) 

ayinam (narr 159:9) 
ayinem (aka.262:13) 
ayinem (pum.141:9) 

‘we became ... ’ 

anricin imperative/optative 
‘be contented/calm’ (kuri:34) 

akuvai 

‘you will become ... ’ 
(pura.236:5) 

aka 

‘May ... become ... ’ 
(pu_ra.209:19) 

akuka 

‘May ... become ... ’ 
(aka.203:18) 
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akarka 

‘May it not become ... ’ 
(aink.4:6) 

ana negative adjectival participle 

4 ... which is not contented’ 

(matu:211-214) 

aka 

‘which will not be ... ’ 

(narr.109:5) 

ana 3rd person neuter plural 
‘they are not contented’ (pati.47:8) 

aka 

‘they will not... ’ (pati.53:21) 

anatu negative adverbial participle 
‘without being contented/calm’ (aka.3:10) 

akatu 

‘without being ... ’ (kuru.27:3) 

anay 2nd person singular personal verb; 
participial noun 

‘you (who) are not contented/satisfied’ 
(aka.375:2; narr,193:3) 

ayinai 

‘you have become ... ’ 
(pari52:26) 

anravar 3rd person pi. participial noun 
‘X who are contented’ (pari.l9:3) 

(not attested) 

anror 3rd person pl/hon. participial noun 
‘X who is/are contented’ (narr.233:8) 

(not attested) 

anrol 3rd person feminine participial noun 
‘she who is contented’ (pati55:l) 

(not attested) 
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B) The following are the classical Tamil negative forms of an which are 
likely to be confused with identical positive forms of a in modem 
Tamil: 

anir: (2nd person honorific) 

ampal kurunar nlr vettanku ival itai mulai k kitantum natunkal anir 

(kuru.!78:3-4) 

[nafunkal ‘trembling, shaking, shivering’ 

< nafunku ‘to tremble, shake, shiver’ 

anir ‘you will not cease to ...; you will not stop ... ‘ 

< an ‘to be content’ + ir PNG] 

‘Although you are lying between her breasts, you do not stop 
shivering (out of thirst of passion) just as those who pick water-lilies 
wish for (drinking) water.’ 

‘Although you are lying between her breasts, you shudder relentlessy 
just like those who pick water-lilies are thirsty for drinking water.’ 

anal: (3rd person feminine) 

palavum vinaval anal aki ... allal ulappol (pura.l60:24-25,26) 

[pala ‘many things’; vinaval (verbal noun) ‘enquiry, asking’ 

< vina ‘to enquire’ 

ana] ‘she will not stop’ < an ‘to be content’ + al PNG; 
aki advp of aku ‘to become’] 

‘she (my wife) who is distressed, having become someone who is 
not contented with asking (our child to do) many things (in order 
to distract him from being hungry)’ 
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‘she (my wife) who is distressed, asking relentlessly (our child to 
do) many things (in order to distract him from being hungry)’ 

(Note that this example clearly shows that ana) and aki cannot be 
derived from the same root.) 

anar: (3rd person human plural) 
anan: (3rd person masculine) 

a)tu anane kuttuvan atu torum perru anare paricilar kalire ... tol 
nakar varaippin avan urai anave (pati.47:l-2, 8) 

[at|u advp of a)u ‘to kill, conquer’; 

perru advp of peru ‘to obtain’; urai ‘words’ 

anan ‘he will not stop’ < an ‘to be content’ + an PNG; 

anar ‘they will not stop’ < an ‘to be content’ + ar PNG] 

‘(The king) Kuttuvan did not stop killing (his enemies). The suppli¬ 
ants did not stop receiving male elephants (as gifts from him). 
Words of (his) praise did not stop (being spoken) in the region of his 
ancient city.’ 


C) The following classical Tamil past/completive forms of a ‘to be’ provide 
the clue that the n in them is the contracted form of in: 

anatu: (3rd person neuter singular personal verb) 

naravu untar mayakkam pol kamam veru oru parru anatu kollo 
clrati c cilampu arppa iyaliyal ival manno ini mannum pulampura 
p pullenra vanappinal ... (kali. 147:2-5) 

[veru ‘different’; oru ‘one’; 

parru adjectival noun < pal ‘section, side’; 

veru oru parru ‘that which is on a different side’ 

anatu < *ayinatu ‘it became’ < ay advp of a + in + atu PNG; 
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veru oru parru anatu ‘it has become something that belongs to 
a different side’] 

‘Has (her lover’s) passion turned to a different side like the 
delusion of those who drank toddy? Alas, she used to go around 
(happily with) her anklets sounding on her small feet. Now, as 
loneliness surrounds her and her lustrous beauty gone, ... ’ 

anal: (conditional “if’) 

ayar emar anal ayttiyem yam (kali.108:9) 

[a ‘to be’; anal < *ayinal < ay + in + al] 

‘If our kin are cowherds, we are cowherdesses.’ 

anum: (concessive of fact “although”) 

nin tavaru illanum kalainar il noy ceyyum kavin arintu anintu tarn 
valamaiyal pottanta numar tavaru il enpay (kali.58:8-10) 

[nin tavaru ‘your fault’; illanum < il ‘to be non-existent’ + *anum 
*anum < *ayinum ‘although’ < ay + in + um ] 1 
‘Although it is not your fault, do you (mean to) say that it is 
not/neither the fault of your kin, who know that your fascinating 
beauty would give incurable (love)sickness (to the onlookers) and 
still let you go dressed up (like this) because of their (pride of) 
wealth?’ 


1 Cf. NaccinSrkkiniyar’s commentary on kali.58:16, where he says that ayinum is reduced 
as anum. 
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anum: (concessive of supposition “even if’) 

ennanum patu enin patavum vallen (Icali.l40:13) 

[e nn anum ‘whatever it is’ < en ‘what’ + *anum 
anum < *ayinum ‘even if’ < ay + in + urn] 

‘Whatever it is, if you tell me “Sing,” I am even capable of 
singing.’ 

A similar reduction process (in > n) is observed in the form meyina 
which becomes mena: purave ollilai makalirotu mallar mena ‘The small 
forests were occupied by your warriors and women with bright ornaments’ 
(pati.l3:20-21). Here, mena is derived from *meyina ‘were occupied’ < 
mey (advp of me ‘to fill, spread, occupy’) + in + a PNG. 

A Result of the Reduction (in > n) 

In due course, the reduction from in to n led to the derivation of 
forms such as ana, anavar ‘one who is ... ‘, analum ‘although’, etc. in 
later Tamil. They are, in fact, contracted forms of ayina, *ayinavar, 
*ayinalum, etc. Except ayina (pati.l9:18 ), these forms are not attested in 
classical Tamil. 

Furthermore, this contraction led some later forms which are positive 
to bear a similarity to classical Tamil negative forms. For example, the 
positive form anen ‘I became ...’, which is used in a later text, mani.21:22, 
is similar to the classical Tamil negative form anan. Unlike the classical 
form, it is a contracted form and is derived from a (ay advp. of a ‘to be’ + 
in + en PNG). Note that the non-contracted form ayinen ‘I became ...’ 
is also used in the same later text: ayarppatu ceyya arivinen ayinen ‘I 
became someone with a knowledge that does not fade’ ( mani.23:93). 
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A Special Note on the Form “ana” 

The earliest attestations of the form ana, occurring in post-classical 
texts, provide an adjectival participle sense which/who became ... 
enai alavaikal ellam karuttinil ana muraimai ‘the manner in which all 
the rest of logic has become a part of one’s intent/thinking’ (mam.29:56); 
kavalane ana-k-kal ‘while he has become a protectory muttollayiram 
92:3). Here, ana is a contracted version of the classical form ayina ‘... 
which/who became ... .’ This kind of ana is witnessed in modem Tamil 
expressions like avar aciriyar ana p5tu ‘when he became a teacher.’ 

Now, consider the other kind of ana which is added to nouns in 
modem Tamil to generate adjectives like alakana (ajaku + ana) ‘beautiful’, 
mocamana (mocam + ana) ‘bad’, etc. 2 Note that this ana is not attested 
in classical Tamil and when it does occur for the first time in a later text, 
the meaning is ‘... which is filled with ....’ The earliest occurrence of this 
ana meaning ‘ ... which is filled with ... ’ is found in one of the didactic 
texts from the post-classical period: kol unamtal tattuvam ana neri patarum 
‘If one understands the precept, the path (which is) filled with reality 
will spread (in this world)’ (nanmanikkatikai 27:2-3). This ana seems to 
be a contracted version of the classical form anra ‘that which is contented’ 
with a related meaning * X which is filled with ....’ 

In the final analysis, it can be said that the form “ana” which is 
found in post-classical and modem Tamil owes its sources to two classical 
Tamil forms: ayina (< a ‘to be’) and anra (< an ‘to be content’). And 
modem Tamil anal (conditional “if it is”), analum (concessive of fact 
“although it is” or cencessive of supposition “even if it is”), anavan. 
anava|, anavar, anatu, and anavai (participial nouns such as “he who is,” 
etc.), and anen, anan, anar, etc. (personal verbs such as “I became 


2 Cf. Arden: 193. 
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etc.) owe their source to classical Tamil a ‘to be.’ And, more importantly, 
classical Tamil negative verbs anen, anan,anar, etc. ought to be understood 
as different from identical modem Tamil positive forms. 


Digitized by ^ooQle 



Digitized by 



SECTION 7 


Digitized by LjOOQle 



Digitized by 



57 


ADVERBS 


GENERAL: Nominal and verbal forms which modify a verb in 
terms of distance, time, place, manner, and degree are here treated as 
“adverbs.” 1 

FORMATION: There is more than one way to express an adverbial 
notion in classical Tamil. 

(i) by using the bare stem; 

(ii) by suffixation: 

(a) i or ku is added to certain adjectival stems; 


1 “Properly speaking, the Dravidian languages have no adverbs at all. Every word that is 
used as an adverb in the Dravidian languages is either a noun declinable or indeclinable, or 
a verbal theme, or the infinitive or gerund of a verb” (Caldwell: 555-556). Andronov (page 
247) says, “Adverbs, that is unchangeable words with adverbial meanings, are not numerous 
in Tamil. For the most part these are adverbs of place, adverbs of manner and (less 
frequently) adverbs of time.” 


Digitized by LjOOQle 



898 


Chapter 57 


(b) a(ka), anku, ay, i, in, um, ena, and ai are added to 

2 

other stems 

(iii) by extending the use of an infinitive, an adverbial participle, 
or a neuter singular adjectival noun. 

EXAMPLES 

Formation mechanism : using the bare stem 

ur ceyttu enatu ... emminum viraintu val eyti... nal il... ninrol eyti 
... pinnakam tlnti ... toyntanm kollo ... en nence 

(aka.9:15,17, 18, 20, 22, 23, 26) 

[val ‘be capable, skilled’; eytu ‘to reach.’ As an adverb, val provides 
the sense ‘fastness.’ vallai (aink.425:3), which is a variant of val, 
and ollai (pari.6:72) < ol ‘be possible’ are two other similar adverbs 
used in classical Tamil.] 

‘Rushing more than I without thinking that (her) town is far away, 
reaching there fast, and reaching/approaching the woman who is 
waiting for me in our good house, did my heart touch and immerse 
in her back yet?’ 


2 Most of these stems are nominal, as will be seen below. a(ka) and eoa are infinitive 
forms of a and en. See “Case Markers and Postpositions,” “The Particles,” and “Comparison” 
for various uses of these suffixes. The suffix ai is found rarely in forms like vailai and 
ollai. 
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Formation mechanism : suffixation 

stem + a (ka)/anku/ay/i/in/um/ena/ku 

Suffix Structure and Example 

a(ka): 

It is the infinitive form of a ‘to be’ and has a variant ay. It is added 
to a nominal, which in most cases is an adjectival noun. Both a(ka) 
and ay give the senses ‘in the manner of’, ‘for’, ‘with’, or ‘as.’ See 
also “Metonymy and Metaphor.” 

(neuter singular negative adjectival noun + a) 

m innata t turattalin (kali.53:12) 

[i nn ata ‘in a cruel manner’; 

i nn ata ‘that which is not pleasant; cruel’ + a ‘as, to be, in the 
manner of’] 

‘since you are renouncing her in a cruel manner’ 

(neuter singular affirmative adjectival noun + aka) 

nin vayin ceri cera varuvorkku enrum arulal ventum anpu utaiyoy 
ena k kan initaka k koftiyum teralal (narr.342:3-6) 

[initaka < inita ‘that which is pleasant, sweet’ + aka] 

‘She does not understand even if I bend/slant and look at her 
sweetly through the comer of my eyes saying “O affectionate one, 
you must be kind to those who come to your neighborhood.” ’ 
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(verbal noun + glide + aka) 

m nakaiyaka t tuni ceytu mtinum turappu and k kalulpaval 

(kali.10.14-15) 

[nakaiyaka 

< nakai ‘laugh’ + glide y + aka ‘to become, come into being’] 
‘she whose eyes would be filled with tears, being afraid of your 
leaving even if you sulk playfully and continue to be in that state’ 

anku: 

It is appended to a past/completive stem to provide an adverbial 
sense. When it is used as an adverb, it gives the sense ‘thus, in the 
manner of.’ 

(past stem + anku) 

peey ayamotu peftanku valarikum katu (pura.238:4-5) 

[peftanku < pe[[ (< pe| ‘to desire’) + anku] 

‘forest where the demon/ghost together with its group moves around 
as it wishes’ 

‘forest where the demons/ghosts move around as they wish together 
with their group’ 

ay: This is a variant of a(ka). See above. 

(adjectival noun + ay) 

mekalai kanci vaku valayam ellam kavarum iyalpirray t tennavan 
onnarutai pulam pukkarral... vaiyai vanappu (pari.7:47-50) 

[iyalpirray < iyalpimi adjp (< iyalpu ‘nature’) + ay ‘as, with’] 
‘The beauty of (the flood in the river) Vaiyai is such that it is like 
the southern king entering into (his) enemies’ lands, with the nature 
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of snatching women’s (waist ornaments such as) mekalai and kanci 
and men’s arm bracelets.’ 

(verbal noun + glide + ay) 

vTlunarkku iraicciyay viral kavarpu icaikkum kol elum (kali.8:9-10) 
[iraicciyay < iraicci ‘inner substance’ + glide y + ay] 

‘all the seven strings which, being plucked by the (musician’s) 
fingers, sound profound/substantial to those who desire it’ 


(nominal stem + i) 

nikalnta vannam nl nani upara c ceppal anricin (kun .33-34) 

[nani < nan (oblique of nal ‘good’) + i] 

‘I am (here) to reply/speak clearly, so that you understand it well 
as it happened.’ 

col ini matantai (narr.155:8) 

[ini ‘now’ < in ‘this moment, today’ + i] 

‘Tell me now, young lady.’ 

(verbal stem + i) 

kuppai velai uppu ili ventatai matavor katci nani ( ciru:137-138) 

[ili ‘without’ < il ‘to be absent’ + i] 

‘embarrassed about ignorant people looking at the wild greens which 
boiled without salt’ 


3 This might be historically related to the “past/completive marker” i. 
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This is added to a neuter singular adjectival noun. It gives the sense 
‘as’, and may be translated into English as “-ly.” 

(neuter singular affirmative adjectival noun + in) 

nul ari pulavar nunnitin kayiru ijtu t teem kontu ... perum peyar 
mannarkku oppa manai vakuttu (netu:76-77, 78) 

[nunnitin < nunnitu ‘that which is fine, nice’ + in] 

‘The learned people, knowledgeable in the texts, laid down the 
rope nicely, selected the directions, defined the abodes appropriate 
for kings with great names, and ...’ 

cenrorai ... nallitin iyakkum avan currattu olukkam (malai:78, 80) 
[nallitin < nallitu ‘that which is good’ + in] 

‘the behavior/conduct of his kith and kin who would escort the 
visitors/guests in a good manner’ 

valitin virinta pun koti mucuntai (malai:101) 

[valitin < valitu ‘that which is white’ + in] 

‘the small mucuntai vine, spread in white’ 

(oblique of neuter singular affirmative adjectival noun + in) 

ariya ellam e]itinin kontu ... ventu pulattu iruttu mempata maniya 
vel por k kurucil (matu:145, 150-151) 

[ejitinin < elitu ‘that which is easy’ + in + in] 

‘O Noble One, engaged in victorious wars, who easily snatched / 
took hold of all rare things (from different places) and camped 
wherever you wanted and fitted excellently.’ 
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peruma uritinin konfu ariku p peyartal ventum (aka.l0:7-8) 

[uritinin < uritu ‘that which is proper, rightful’ + in + in] 

‘Lord, you must take (her) by your right/claim (for her) and move 
away (to your town).’ 

um: This is appended to a neuter singular affirmative adjectival noun. 

(neuter singular affirmative adjectival noun + um) 

pirital enninai ayin nanrum aritu urranaiyal peruma (aka.10:6-7) 
[nanrum < nanru ‘that which is good’ + um (emphatic particle)] 
‘Lord, if you were to think of departing, you have gotten into 
something very difficult.’ 

peritum varuntinai (aka.59:2, 3) 

[peritum < peritu ‘that which is big’ + um (emphatic particle)] 
‘You are grieving very much.’ 

ena: The meaning of ena is ‘in the manner of, thus, so to say.’ See also 
“Imitative Words.” 

(nominal stem + ena) 

kuruka vantu kuvavu nutal nlvi mellena t taliiyinen (aka.49:6-7) 
[mellena < mel ‘soft, gentle’ + ena] 

‘Coming close (to her) and caressing (her) curved forehead, I 

hugged her gently.’ 

(mutated stem + ena) 

nani pacantanal ena vinavuti atan tiram yanum terrena unaren 

(aka.48:3-4) 

[terrena < terr (mutated stem) + ena < *tel ‘to be clear’ + ena] 
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‘You are enquiring me why she has turned very pale. I also do not 
understand the reason clearly.’ 

(It is also possible to interpret atan tiram to mean ‘its power.’) 

ku: The only adjectival stem that takes this suffix to provide an adverbial 
sense is nal ‘good.’ 4 

(adjectival stem + ku) 

vilu p pantam natu ara nanku ilitarum atu iyal peru navay 

(matu:81-83) 

[nanku < nan oblique of nal ‘good’ + ku] 

‘the big swaying ship which is sailing down nicely for the country 
to be filled with the excellent things / supreme cargo’ 


Formation mechanism : extension 

using adverbial participles, infinitives, or 
neuter singular adjectival nouns 

Structure and Example 

Adverbial Participles 

oiiki t tonrum uyar varai (aka.42:13-14) 

[onku ‘to be lofty’; tonru ‘to appear’] 

‘the high mountain which appears lofty’ 


4 Quite conceivably, direction words such as kunakku ‘east’, kufakku ‘west’, vafakku 
‘north’, and terku ‘south’ can be said to contain this suffix. 
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pul imilntu olikkum icai (matu.l 11 ) 

[imil ‘to emit a low continuous sound, hum’; oli ‘to sound’] 

‘the music of birds humming’ 

Infinitives 


kuruka vantu kuvavu nutal nlvi mellena t talliyinen (aka.49:6-7) 
[kuruku ‘to get close’; vantu advp < var ‘to come’] 

‘Coming close (to her) and caressing (her) curved forehead, I 
hugged her gently.’ 

notumalalan nencu ara p perra en cirumutukkuraivi (aka.17:8-9) 

[aru ‘to be completely cut off from its source’] 5 
‘my long-awaited little girl who won over a stranger’s heart com¬ 
pletely’ 


nanina(l) varuvol ventamaiyin men mela vantu ... akam ataitantole 

(narr.308:3-4, 8) 


[mel ‘soft, gentle, slow’] 6 

‘She, who came bashfully, came very slowly and rested on my 
chest because she did not like my departure.’ 


5 Compare modem Tamil arave (ara + glide v + e) ‘completely.’ The word tirumutuk- 
kuraivi is normally interpreted to mean ‘a young woman who has ancient/old wisdom.’ 
Here it is interpreted differently to mean ‘long-awaited little girl’: dru ‘small, little’; mutu 
‘old, anrient’; kuraivi (adjectival noun) < kurai * what is needed, required’ + vi (adjectival 
noun suffix). 

6 The duplication men mela is for emphasis and/or to denote the repetition of the action. 
See “Doublets and Stacks” in “Notes on Miscellaneous Items” for a discussion of similar 
items. 
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ul il enrul viyan kulam niraiya vlci p perum peyal polinta ... vaikarai 

(aka.42:8-10) 


[nirai ‘to be full, fill up’] 

‘daybreak (before) when big clouds poured heavily filling the wide 
empty tanks which were drying up in the scorching sun’ 


puraiya p punta k5tai marpinai (aka,100:2) 

[purai ‘to be high, stack up’] 

‘You have a chest with garlands which you have worn high (as a 
pile).’ 


vata pal cempon malaiyin cirappa t tonrum ... talara irukkai 

(peru:240-241, 242) 

[cira ‘to excel, surpass’] 

‘unswerving residences which look excellent like the golden mountain 
(Meru) in the north’ 


vinai nanru atal verappa k katti ( aka.33:l) 

[veru ‘to be overwhelmed’] 

‘showing decisively that the act (of gathering wealth) will turn out 
to be good’ 

Neuter Singular Adjectival Nouns 


neyyotu aiyavi appi aitu uraittu (tiru:228) 

[aitu < ai ‘soft, thin’] 

‘smearing aiyavi (poppy seeds) with ghee and chanting softly’ 
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avan caru ayar mutur ceyttum anru ciritu naniyatuve (ciru:201-202) 
[ciritu < ciru ‘little, small’] 

‘His ancient town celebrating festivities is not very far either. It is a 
little close.’ 

oru kai palli orri oru kai mutiyotu katakam certti netitu ninaintu 

(mull:75-76) 

[netitu < netu ‘long, deep’; ninai ‘to think’] 

‘touching the bed with one arm, joining the bracelet on the other 
arm to the crown, and thinking intensely ‘ 
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COMPARISON 


GENERAL: Actions, qualities, and results are the entities which 
enter into comparison. There seem to be three different ways of expressing 
what is normally understood by “degrees of comparison.” For example, if 
one wants to compare two things, A and B, one way is to say that “A is 

like B” or “A does_like B.” Another way is to say, “compared to B, A is 

_.” Yet another way is to place A in a group and say that “Among many 

_, A is_.” For the purposes of this study, the first of these options is 

called “plain/basic comparison,” whereas the second and the last are 
referred to as the “comparative degree” and the “superlative degree” of 
comparison respectively. 

FORMATION: 

(a) Plain/Basic comparison is expressed by suffixation and 
periphrasis: 
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(i) by suffixing il/in to the nominative or the oblique 
foim of a noun and following it with a verb form or 
an appellative noun when an action is compared; 

(ii) by placing B in apposition with A when a quality or 
an action is compared; 

(iii) by placing certain verb stems or participles between 
the two things, A and B, and following them with a 
verb form or an adjectival noun when actions or 
qualities are compared . 1 

(b) The comparative degree of comparison is expressed by 
suffixation and periphrasis: 

(i) by adding inum or ku to a nominative or the oblique 
form of a noun and following it with a verb form; 

(ii) when a quality is compared, the adjective expressing 
the quality is nominalized and the nominalized form 
follows the suffix in or ku. 

(c) The superlative degree of comparison is expressed by 
suffixation: ullum is added to the plural form of a noun. 

No person-number-gender distinction, nor a distinction between af¬ 
firmation and negation is made by the affixes il, in, inum, ullum, and ku. 


1 These participles (e.g., pola ‘resembling’) are usually taken as given lexical items or are 
treated as “particles.” Note that only a few examples of verb stems which are placed 
between A and B for comparison are given below. Some other verbs which are used for 
comparison are und, kafu, and ey as in urala, kafuppa, and eyppa. 
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EXAMPLES 


Plain/Basic comparison 

(A and B are in apposition) 

tuvar vay (poru:27) 

[tuvar ‘coral’; vay ‘mouth’] 

‘coral (like) lips’ 

Verb Form/Suffix Structure and Example 

anna: 

anna is basically a participle (< *an ‘to be of that nature’). It is 
followed by a nominal and so can be thought of as an adjectival 
participle. However, it is considered as a particle of comparison in 
the tradition. 

(nominative stem + anna + nominal) 

nlr p patu paruntin irum ciraku anna nilam tin citaar (pati.l2:19-20) 
[ciraku ‘wings’; citaar ‘rag’] 

‘piece of rag, eaten by mud, which is like the big wings of a 
vulture suffering in (the rain) water’ 

nl valtal lya valan aru paitiram anna ayina palanam torum ... 

tamarai ampalotu malamtu (pati.19:17-20) 

[paitiram ‘green fields’; palanam ‘(cultivated) fields’] 

‘as lotuses bloomed together with water-lilies in every field which 
turned out to be like the green fields (of your enemies) on which 
you did not bestow (good) living’ 


Digitized by ^ooQle 



Comparison 


911 


(oblique stem + anna + nominal) 

mani k kalatta nn a ma ital neytal (pati.30:2) 

[kalam ‘vessel, pot’; neytal ‘blue water-lily’] 

‘blue water-lilies which are like a vessel of blue gems’ 

arakkattanna nun manal kd(u (pati.30:27) 

[arakku ‘sealing wax’; manal kotu ‘sand heap’] 

‘fine sand heaps which are (red) like lacquer’ 

muttin anna ve] vi (aka.335:20) 

[muttu ‘pearl(s)’] 

‘white flowers which are like pearls’ 

(oblique stem + case marker + a nn a + nominal) 

kacinai anna ... kani (kuru.274:2) 

[kacu ‘coin’; kani ‘fruit(s)’; kacin oblique stem] 

‘fruits which are like coins’ 

(past/completive stem + a nn a + nominal) 

kofu varnta nn a ven pu t talai (narr.203:4) 

[var ‘to slice, comb’; ven pu ‘white flower’; kofii ‘tusks, conch’] 
‘screwpines with white flowers which look like sliced tusks/conch¬ 
es’ 

anaiya: It is a variant of anna. 

(nominal + anaiya + nominal) 

aruntati anaiya karpin ... tay ( aink.442:4-5) 

‘mother who has profundity/chastity like Aruntati’ 
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anku: It basically means ‘thus, in that manner.’ See also “Adverbs.” 

(past/completive stem + ariku + verb) 

ariman valankum caral pira mao ... ina nirai nencu atirntanku ... 
netu nakar aracu tuyil Tyatu matiram panikkum maram vliiku 
pal pukal (pati.l2:5-8) 

[neftcu ‘heart’; atir ‘to tremble, shudder’; matiram ‘directions’; 
pan! ‘to shake’] 

‘your fame, enhanced by your valor which makes the directions 
tremble without providing sleep to the (enemy) kings in their big 
palaces, just as on a mountain slope, where the king of animals / the 
lion moves around, the hearts of other animal groups quake’ 

vicumpu atu annam parai nivantanku p polam patai p polinta ven 
ter eri ... cenranane (kuru.205:2-3, 5) 

[parai ‘flying’; niva ‘to soar’; ven ter ‘white chariot’; 
eru ‘to climb on’] 

‘Like the swans, playing in the sky, soared in their flight, he 
climbed onto the white chariot decorated with gold and left.’ 


il; 

(nominative stem + il + verb) 

murunkai van pu ... utai tirai p pitirvil poriki mun katal pol tonrala 
katu (aka. 1:16,18-19) 

[utai ‘to break’; tirai ‘waves’; pitirvu ‘scattering’; 
poiiku ‘to overflow’] 

‘forest, where the big white flowers of the murunkai trees overflow 
like the scattering / scattered drops of the breaking waves and 
appear like the front of the ocean’ 
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‘forests, which appear like the front of the ocean, where the big 
white flowers of the mururikai trees overflow like the scatter¬ 
ing/scattered drops of the breaking waves’ 


(nominative stem + in + verb) 

muracam ... urumin urarupu cilaippa oru tarn akiya perumaiyor 

(pura.366:l, 3-4) 

[muracam ‘royal drum’; urum ‘thunder’; cilai ‘to sound deep’] 
‘great people who became unique (in power), (their) royal drums 
roaring deep like thunder’ 

(nominative stem + in + nominal) 

nilam nlr vali vicumpu enra nankin a]appu ariyaiye (pati.14:1-2) 

[nanku ‘four, the four things’; alappu ‘measuring’; 
aru ‘to be difficult’] 

‘You are difficult to be measured as the four, namely, the earth, 
the water, the wind, and the sky.’ 

e(n)na: 

e(n)na is basically a participle (< en ‘to utter, make a statement’). 
It is followed by a verb and so can be thought of as a verbal 
participle. However, it is considered to be a particle of comparison 
in the tradition. 

(nominative stem + e(n)na + verb) 

kan taku mati enna k katir vitu tanmai (kali.100:4) 

[mati ‘moon’; vifii ‘to release/emit’] 

‘the cool of the rays emitted like the moon which is beautiful to 
look at’ 

‘the cool of shining like the moon that is pleasing to the eyes’ 
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pon ena ... naru vi taam ... punnai (aka.360:17-19) 

[pon ‘gold’; vi ‘flowers’; ta ‘to scatter, spread’] 

‘the punnai (tree) whose fragrant flowers (with pollen) spread like 
gold’ 


(past/completive stem + enna + verb) 

pitiyotu kaliru punarntenna kuru netum tumpotum mulavu p punarntu 
icaippa (aka.301:16-17) 

[pupar ‘to join’; icai ‘to sound’] 

‘the short pipes and the long pipes joined the drums and sounded 
like a bull elephant joined its female elephant’ 


ner: 

(nominative stem + ner + nominal) 

poo ner pacalai (aka.l72:18) 

[pon ‘gold’; pacalai ‘lovesick pallor’] 

‘lovesick pallor matching gold’; ‘lovesick pallor like gold’ 

purai: 

(nominative stem + purai + nominal) 

vey purai panai t to] (aka.2:ll) 

[vey ‘bamboo’; to| ‘shoulder(s)/arm(s)’] 

‘Arm rounded shoulders/arms which are like bamboos’ 

pol (a): 

(nominative stem + pol + verb) 
vimmi aral pol... mulai nanaippa ... evan ninaipu vatuti 

(narr.208:l-4) 

[aral ‘black sand’; nanai ‘to wet’] 

‘As you are sobbing and tears wet your breasts like water on black 
sand, what are you thinking about and wilting?’ 
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(nominative stem + pola + verb) 

nin munrinai mutalvar pola ninru nl... tavaaliyaro 

(pati.14:19-20, 22) 

[mutalvar ‘the first people, chief people, ancestors’; 
tapu > tav(u) ‘to perish’] 

‘Like the ancestors of your clan / previous group of kin, may you 
stay, prevail, and not perish.’ 

kflval kural an patu tuyar iravil kanta uyartinai uman pola t tuyar 
porukkallen toli noykke (kuru.224:3,5-6) 

[uman ‘a mute person’; poru ‘to bear with, tolerate, withstand’] 
‘Like a human mute who is witnessing at night the agony of the 
brown cow which has fallen into the well, I am not able to bear 
with the suffering due to this (love)sickness.’ 

marul; Literally, it means ‘bewildered, be puzzled.’ 

(nominative stem + marul + nominal) 
vey marul panai t tol (aka.l :8) 

[vey ‘bamboo’; toj ‘shoulder(s)/arm(s)’] 

‘firm rounded shoulders/arms (which are) like bamboos’ 

‘firm rounded shoulders/arms which bewilder the bamboos’ 

mana: 

(nominative stem + mana + verbal) 

uri kalai aravam mana t tane aritu cel ulakil cenranan 

(pura.260:20-21) 

[aravam ‘snake’; cenranan ‘he left’ < cel ‘to go, leave for’] 

‘Like a snake peeling its skin, he left for the rare world (of the 
gods).’ 
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Comparative Degree 

Marker Structure and Example 

in: See “Case Markers and Postpositions” and “Notes on Miscellaneous 
Items” for other uses of in. 

(oblique stem + in + nominal) 

itanin kopyatu piritu onru illai ( narrJ22:2) 

[itan < itu ‘this one’ + an; kotfyatu ‘that which is cmel’] 

‘There is nothing else which is more cruel than this one.’ 

inum: 

(oblique stem + inum + nominal) 

ninninum matava]... annai (aka.259:15-16) 

[nin oblique of nl ‘you’; matava] ‘she who is ignorant’] 

‘your mother, who is more ignorant/naive than you’ 

(non-oblique stem + inum + verb) 

tukkanarikuni nltu irum pennai t totutta ku^inum mayankiya maiyal 
ur (kuru374:5-7) 

[ku]u ‘nest’; mayanku ‘to be confused; tangled’; ur ‘town’] 

‘the confused town which is more tangled/confused than the nest 
which the tailor-bird strung on the tall dark pennai (palm) tree’ 

(Note that the word kufu ‘nest’ appears in its nominative form, not 
in its oblique form ku]]u, as in modem Tamil.) 

(oblique stem + inum + verb) 

pirinta namminum iraiiki arum pond mutiyatu ayinum varuvar 

( narr.208:9-10) 

[nam < nam ‘we’; iranku ‘to sympathize, show empathy’] 
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‘Feeling more sympathetic than we who are separated (from 
him), he will return even if the precious wealth (he is seeking) is not 
obtained.’ 

numminum tan peritu uvanta ullamotu... initu nokki ( malai:559-560) 
[num (oblique stem) < *nun ‘your’ (singular)’; uva ‘to be delighted’] 
‘he will look at you sweetly with a heart which is much more 
delighted than you, and ...’ 

ku: See “Case markers and Postpositions” and “Adverbs” for other uses 
of ku. 

(nominative stem + ku + nominal) 

valiyorku avan ijaiyan (pari.2:20-21) 

[vali (name of a mythological character); 

ijaiyan ‘one who is younger’] 

‘He is younger than Valiyon (Balaraman).’ 

Superlative Degree 

Marker Structure and Example 

ullum: See also “Case Markers and Postpositions.” 

(plural noun + ujjum + verbal) 
vicumpu valariku makalirullum ciranta cemmm anaiyal 

(pati.31:27-28) 

[makajir ‘women’; cira ‘to excel, surpass; to be eminent’] 

‘She is like the red star (Aruntati) which is the most excellent 
among the women who move around in the sky (in the form of 
stars).’ 
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IMITATIVE WORDS 


GENERAL: Classical Tamil poems abound with certain words which 
are used basically to imitate or describe sounds, qualities, states of being, 
or actions. These words function like adverbs of comparison which compare 
two or more items on the basis of their attributes and actions. Tamil 
grammatical tradition does not provide a technical term for these words, 
which are here called “imitative words.” 

USAGE: The quotative en ‘thus, to be in the manner of, to utter’ is 
suffixed to imitative words, and the “imitative stem” thus derived is used 
as a verb stem. Only a few examples are given below. 
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EXAMPLES 

Formation mechanism : imitative word + en_ 

Imitative Item Structure and Example 
ilum: It describes certain sounds. 

(Hum + en) 

Hum en cummai itan utai varaippu (poru:65) 

[cummai ‘noise’] 

‘the noise (which sounds like) “ilum” ’ 

(Hum + ena) 

cen ninru ilum ena ilitarum aruvi (tiru:315-316) 

[ena < en; ilitaru ‘to flow down’; aruvi ‘waterfall’] 

‘the waterfall which flows down from a very long distance echoing 
(the sound) Hum’ 

nerer: It describes or imitates the suddenness of actions and sounds, 
(nerer + ena) 

imaittor vilitta mattirai nerer ena k kunakku elu tirikal kanai iru| 
akarra (pura.376:7-8) 

[ena < en; iruj akarra ‘to remove the darkness’] 

‘as the moon, rising in the east, removed the thick darkness instantly 
in a moment (that would normally take for) those who were closing 
their eyes to open’ 
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alaitorum nerer ena k kalai ... utaikkum karumpin ettam 

(malai :340-341) 

[ena < en; kalai ‘cane’; utaikkum adjp of u(ai ‘to break’] 

‘the sound of sugarcanes that are being broken fast at every mill’ 

tel: It refers to the clarity of actions. 

(terr + ena) 

atan tiram yanum terrena unaren (aka.48:3-4) 

[terr mutated stem < te| ‘to be clear’; unar ‘to realize, understand’] 
‘I too did not clearly understand its nature.’ 


mel: It describes soft, slow, gentle, and subdued qualities or actions, 
(mel + ena) 


celva cerum em tol pati p peyamtu ena mellena k kilantanam aka 

(poru:121-122) 


[ena < en; kilantanam ‘we said’] 

‘As we said softly and slowly, “Lord, we will proceed toward our 
ancient hometown,” ...’ 


pul: It describes a lifeless or lusterless quality. 

(pul + enra) 

curam pullenra arra (aka.l:15) 

[enra < en; arra adjectival noun < aru ‘path, way’ + a] 

‘The forests have paths which are lifeless.’ 


Digitized by LjOOQle 



Imitative Words 


921 


(pul + enral) 

porul illan ilamai pol pul enral (kali.38:15) 

[enral 3rd person feminine personal verb < en] 

‘she who became lifeless like the youth of a man without money’ 

pai: It describes soft and gentle actions. 

(pai + ena) 

paiyena k katavul valtti [ena < en] (aka.l4:15-16) 

‘praising the god softly’ 
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METONYMY AND METAPHOR 


GENERAL: Metonymy and metaphor are figures of speech in 
which one thing is spoken of as if it were another. Explicit markers of 
comparison between entities are absent here. 1 

FORMATION: Metonymy and metaphor are expressed through 
two mechanisms. 

(i) by extension: 

a) using a word that is related to the intended referent 

1 The traditional terms for metonymy are akupeyar and anmoHttokai. The term for 
metaphor is uruvakam. 

akupeyar literally means ‘a name which has become (the name for another)’; 
anmoHttokai ‘a compound of other words’ means that it is a compound the individual 
meanings of whose members are not the same as that of the sum total. In Tamil, uruvakam 
means ‘a house for a form.’ Normally, uruvakam is derived from Sanskirt rupaka. Cf. 
The Madras Tamil Lexicon, page 449. 
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in terms of its source, place, time, part, attribute, or 
action; 

b) using a nominal compound; 

(ii) by periphrasis: 

(a) placing two nouns in apposition which are sometimes 
followed by the infinitive a(ka) with the sense ‘as (it 
is), as it becomes.’ 


EXAMPLES 


Formation mechanisms : suffixation 

using a related word 
using a nominal compound 
noun + noun ± a(ka) 


Structure and Example 
A Related Word 

parvai yatta parai tal vilavu (peru:95) 

[parvai ‘viewing’ is a verbal noun < par ‘to view’] 

‘the vila tree with a wom-out trunk onto which a seeing (animal) / 
trap animal is tied’ 

(In this context parvai refers to an animal [deer] used as an object 
for show. Such animals are used in hunting to attract and trap other 
animals.) 

turuvaiyotu vejjai cekkum ... varaippu (peru:153-154) 

[veljai ‘white’ is an adjective. Here it refers to an animal (sheep) 
which is white.] 

‘the village where the white (sheep) lies down / goes to sleep with 
the red sheep’ 
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cur marunku arutta cutar ilai netu vel... murukan (aka.59:10) 
[marunku ‘vicinity, side.’ Here it refers to people in the vicinity, kith 
and kin.] 

‘Murukan, with a long spear with a shining leaf, who cut off / killed 
the kith and kin of the demon Cur’ 

Nominal Compound 

tiruntilai kanava (pati.24:ll) 

[tiruntilai ‘perfect ornaments’ 

< tiruntu ‘to be perfect’ + ilai ‘ornaments’ 

Here it refers to a woman (the queen) wearing those perfect 
ornaments.] 

‘O the husband of the woman wearing perfect ornaments.’ 

(Note that this is a compound which is normally referred to as an 
anmolittokai.) 

Noun + Noun: Each noun can be a compound. 

manilamatantai (ciru:l) 

[manilamatantai < ma nila(m) + matantai 
ma ‘vast’ + nilam ‘earth’ + matantai ‘lady’] 

‘the Lady Earth’ 

kulavippalli (ciru:46) 

[kulavippajli 

< kulavi ‘wild jasmine’ + palli ‘bed/place for reclining’] 

‘bed of wild jasmine vine’ 

pampanaippaili (peru:373) 

[pampanaippaUi < pampanai + palli 
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< pampu ‘snake(s)’ + anai ‘support’ + palji ‘bed/place for 
reclining’] 

‘bed of snake(s)’ 

lkaiccennukam (ciru:113) 

[ikaiccennukam < Ikai + cennukam 

< ikai ‘bestowing, beneficence’ + ce(m) ‘perfect’ + nukam 
‘yoke/bondage’] 

‘the perfect bondage of beneficence’ 

ellai tarunan (poru:233) 

[ellai tarunan ‘the sun’ 

< ellai ‘shine, brightness; limit, boundary’ + tarunan ‘one who 
gives/provides’] 

‘one who brings the shine’; one who defines/brings the limit of 
daylight’ 

Noun + Noun + aka: The first noun is metaphorically spoken of as the 

second. 

vaj matil aka vel milai uyarttu (pati.33:7) 

[val matil aka ‘the sword (serving) as a fortress’ 

< vaj ‘sword’ + matil ‘fortress’ + aka ‘being/as’] 

‘raising a fence of spears with swords as the fortress’ 

kannir aruvi aka alume toli avar palamutir kunre (narr.88:8-9) 

[kannir aruvi aka ‘tears as a waterfall.’ 

< kannir ‘tears’ + aruvi ‘waterfall’ + aka ‘as; as it becomes’] 
‘My friend, his hill, where fruits are ripening, is crying with waterfall(s) 
as its tears.’ 
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nanu t talai aka vaiki man vinaikku utampu antu olintamai allatai... 

nencam nin ulaiyatuve (aka.29:21-23) 

[nanu t ta|ai aka ‘bashfulness as a restraint’ 

< nanu ‘bashfulness’; tajai ‘restraint, bondage’; aka ‘as’] 
‘Except (for the fact) that my body was there, staying with pride as 
its restraint for the sake of the noble deed, my heart has (always) 
been with you.’ 
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NOTES ON MISCELLANEOUS ITEMS 


Doublets and Stacks 

Classical Tamil uses stems in a certain repetitive fashion that the 
resulting forms can be called “doublets” (iraftai-k-kilavi) or “stacks” 
(atukku) after the tradition. 1 Traditional grammars and traditional com¬ 
mentators on classical Tamil poems seem to differ slightly in their consid¬ 
eration of these forms. The traditional grammar Tolkappiyam, which is 
applicable to classical Tamil poetry, makes a distinction between these 
two types of “repetitives,” whereas traditional commentators on poetry do 
not comment on the first type, the doublets (cf. Tolkappiyam, collatikaram, 
Cenavaraiyam, Rules 48, 411, and 424; the Old Commentary on pari.2:75; 
10:98). 


1 Modem scholars discuss similar forms in modem Tamil under the label “intensives”: 
e.g., “Some notes on Dravidian intensives,” by Murray B. Emeneau. 
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Doublets (irattai-k-kijavi) 

Three kinds seem to emerge in these forms. In the first kind, there 
is one stem with an adjectival quality which is repeated once. In the 
second, it is difficult to identify the repeated stem clearly as nominal or 
verbal. The third kind, which is different from the other two, has two 
stems which are nominal but convey opposite meanings. 

One can determine their ultimate nominal or verbal quality in the 
first two kinds of doublets by the suffixes they take. It seems that the 
ultimate effect produced in the first kind is the intermittent characteristic 
or the intensity of the quality signified by the stem, while it is onomatopoeia 
in the second. In either case, a stem is repeated once resulting in a 
compound type (= stem, + stem,), and subsequently a suffix is added to 
the stem on the right. The suffix then turns the duplicated stem into a 
nominal or a verbal form. Note that the first kind (the adjectival type) is 
used elsewhere in non-duplicated forms, while the second kind (the ono¬ 
matopoeic type) is not. 

As an example of a doublet of the first kind, consider timil cutar ... 
mlnotu puraiya paipaya imaikkum turaivao ‘The man from the shore-land 
where the flames of the lamps twinkle gently/intermittently like the stars’ 
(narr.199:8-10). Here, pai ‘soft, slow, feeble’ is the adjectival stem which 
is “doubled” as pai + pai and the suffix a is added yielding the adverbial 
form paipaya ‘slowly and slowly.’ Similarly, consider ina vantu ... melmela 
icaikkum caral ‘mountain slope where groups of bees hum very softly 
(now and then)’ (narr. 176:8,10). Here, mel ‘soft’ is the adjectival stem 
which is duplicated as mel + mel and the suffix a is added subsequently 
yielding the adverbial form melmela ‘softly and softly; softly and slowly.’ 

Now, consider vaiyai tan narram mltu tatam polil tan yarru vem 
nami vecanai narram kutukutuppa ‘as the thick groves kindled / bubbled 
up a warm smell from the entering flood above/beyond the smell created 
by (the river) Vaiyai ...’ (pari.20:12-13). This example illustrates the 
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second kind of doublets, which is based on onomatopoeia. Here, kutukutuppa 
is an infinitive derived from kutu + kutu + ppa. The meaning of kutu is 
not transparent. 2 Now, consider makaar anna manti ... muttam ... eruntin 
vayirru akattu atakki ... umattiyar ... putalvarotu kilukili atum ... korkai 
‘Korkai, where monkeys which are (dear) like children, pack the oyster 
shells with pearls and use them as rattles in their play with the children of 
the salt-merchant women’ (ciru:56-62). Here, the word kilukili ‘rattle’ 
(kilu + kilu + i) is a nominal. Similarly, in kinkini kavaiiya on ceh clrati 
‘small bright red feet which are covered with small bells (tiru:13), 
kinkini is a nominal derived from kip + kin + i. In the last two cases, the 
stems kilu and kin give the onomatopoetic senses of rattling and jingling. 
Note that such stems are not used in classical Tamil poetry in a non- 
duplicated form. 

The third type of doublet is basically different from the other two 
discussed above. In this type, two different nominal stems occur successively 
and seem to form a unit, so it has drawn the attention of traditional 
commentators. Both stems sound alike, and the stem on the right provides 
an opposite meaning to the one on the left. For example, consider etir 
kutir akinru atirppu ‘The echo (atirppu) is becoming a substantial response 
to the confrontation’ (pari.8:21). In this context, etir means ‘facing, 
confrontation’ (verbal noun) originating from the stem etir ‘to confront’, 
whereas kutir means ‘substantial recepticle.’ Similarly, consider eru maru 
erkum i-k-kunru ‘This hill receives (erkum) an acceptance/acknowledge¬ 
ment (eru) as an opposition (mani)’ (pari.l8:6). Here, eru is derived from 
el ‘to accept, acknowledge, receive.’ 


2 Quite conceivably, it means ‘bundling, shrugging’ and is related to kutir which refers 
to the cold season. Cf. classical Tamil noun kutir which refers to a granary and modem 
Tamil usages kutu kutu ‘shrugging/shivering in a feverish state’ and kutukalam ‘excite¬ 
ment.’ The Old Commentary on pari.20:12-13 translates kutukutuppa as ‘wishing for’, 
the significance of which is not obvious. 
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In fact, there is nothing special about the constructions etir kutir 
akinru and eru maru erkum, except that they contain pairs of words 
(etir and kutir; eru and maru) which convey opposite meanings within 
the pair. In both formations, the first two words (etir, kutir; eni, maru) 
can be perceived as the “objects” of the third word which is the main 
verb (akinru, erkum). More importantly, each of these words (etir, kutir, 
eru, and maru) is used elsewhere in isolation with its specific meaning. 
One traditional commentator notes that etir kutir and eru maru are 
ulaka vajakku ‘worldly usages’ or “non-poetic usages” (cf. Parimelalakar’s 
commentary on pari.8:21 and pari.18:6). 

Stacks (atukku) 

In a “stacked” construction, a nominal or a verbal form is repeated 
once or twice. The repeated nominal forms express a sense of multiplicity 
or distribution, while the repeated verb forms express intensity, certainty, 
urgency, and repetition of the action of the verb. This stacking technique 
seems to be somewhat productive in the sense that one finds in classical 
Tamil constructions in which the first form in the stack is a verbal noun 
which is followed by a finite form derived from the same stem, normally to 
express intense negation or a sense of unexpectedness/surprise. For ex¬ 
amples of stacked constructions expressing possibility or probability, see 
“Concessive of Supposition.” 

To understand how the sense of multiplicity is expressed by stacking, 
consider nirai nirai piti cela ‘as row after row (many herds) of female 
elephants passed by’ (pari.2:26). Here, the nominal nirai ‘row’ is repeated 
once to denote the multiciplicity of the elephants. Consider, katumpofum 
katumpotum paravutum, literally, ‘Along with our relatives and relatives 
we pray to you’, meaning ‘We and the multitude of our kith and kin pray 
to you’ (pari.2:75). Note that here, the nominal katumpu ‘relatives, family, 
kith and kin’ is declined first (katumpu + otu associative case marker) to 
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which the particle um ‘and’ is added. Then the whole form katumpotum 
is repeated once. 

Now, notice the distributive sense expressed in the example avar 
avar evalafanum nlye avar avar cey porufku aranamum nlye ‘You are 
the performer of their (= everyone’s) respective tasks. And you are the 
guard for their respective deeds’ (pari.4:72-73). Here, avar ‘they’ is 
repeated once and followed by evala|an to mean ‘performer of their/ev¬ 
eryone’s respective tasks.’ Then it is followed by cey porul to mean 
‘their respective deeds.’ Similarly, consider arika inpamum kavinum alurikal 
mutur nanpala nanpala nanpala. Literally, it means ‘Thus, the pleasure 
and beauty in the noisy ancient city are good-many, good-many, good- 
many.’ The repetition of nanpala ‘good many’ (< nal ‘good, lovely’ + 
pala ‘many’) denotes the multiplicity of good things in the city (of Madurai) 
mentioned in this context. Note that the form nanpala is repeated twice 
to make the stack. Now, consider petai pirankal itai itai p pukku ‘the 
naive woman went between the rocks and ...’ (pari,19:58-59), which is 
slightly different. Here, ijai ‘between’ is repeated once and follows pirankal 
to mean ‘between the rocks.’ Awkward as it may sound in English, it 
must be understood that the repetition itai itai means ‘between and 
between’, meaning that the woman mentioned here went more than once 
between more than two rocks. 

Now consider an example illustrating intensity: kotai kol aka irukiruka 
yattu p putaippa ‘as she tied (him) up very tightly and beat (him) up 
with her garland’ (pari.9:39-40). Here, irukiruka ‘very tightly’ is derived 
from the repetition of the infinitive iruka < iruku ‘to be tight.’ As another 
example, consider man pakali aram tin vay ponm ponm ponm. ‘The fine 
arrows (i.e., women’s eyes) are certainly like the edges (i.e., blades of 
arrows) sharpened by a saw’ (pari.l0:97-99). Here, the form ponm ‘is 
like’ is repeated twice expressing the certainty of the comparison. 

When an imperative form is stacked, there is a sense of urgency or 
hastiness in the expression. For example, consider nillu nl nallay makalirai 
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mainturru amarpurra maintar akalam katikuvem enpavai yarkkanum muti- 
porul anru muniyal muniyal ‘Stop, 0 lovely woman! It is not possible for 
anyone to abstain from the wide chests of strong men who, with strength, 
desire women. (So) do not hate! Do not hate!’ Here, the negative 
imperative form muniyal (< muni ‘to hate, dislike’ + al suffix) is repeated 
once giving a sense of urgency, haste, or anxiety. For another example of 
this kind, consider narum tan marvan i nn ini vara maru kol ... en nutal 
pacappatu ‘My lovely forehead is turning pale. Is it in response to the fact 
that the man with a cool good-smelling chest is not here right now / has 
not yet come, I wonder’ (aink.222:2, 3, 4). Here, innini ‘right now’ is the 
result of duplicating in ‘now.’ 

As for the sense of a repetitive action, consider patunar kola-k-kola 
k kuraiya c celvattu c cerror kola-k-kola k kuraiya t tanai ‘wealth that 
has not become less (even) as the singers took/received it (again and 
again); the army that has not become less (even) as the enemies killed it 
(again and again)’ (pati.82:12-13). First, the infinitive kola ‘to take, receive’ 
is repeated once (ko{a-k-kola) expressing the repetition of the action and 
then another infinitive kola ‘to kill’ is repeated once (kola-k-kola) to 
convey a similar sense. 

Consider kuravan makal anai kuralo kurel ‘Don’t you ever swear 
by the name of the woman (Valli) from the hill-tribe’ (pari.8:69). First, 
kural, which is a negative verbal noun (< kuru ‘to state/proclaim’) is 
followed by the particle o. Then the verb kuru is used in the negative 
imperative form, kurel ‘do not proclaim’, to complete the stack. Similarly, 
consider ini yan unnalum unnen vaialum valen ‘Now, I won’t ever 
eat; I won’t ever live’ (kali.23:7). Here, unnalum unnen is based on the 
verb stem un ‘to eat’ and vaialum valen on val ‘to live/prosper/thrive.’ 
In each stack, the first form is a verbal noun (uQoal ‘eating’, valal 
‘living/thriving’), while the second is a negative finite verb (unnen and 
valen). Note that a particle (um ‘even’) intervenes between the two 
different verb forms (verbal noun and the finite verb). 
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Certain Affixes 

The affixes a, an, i, icin, in, u, ai, (k)k, n, (t)t, n, (p)p, m, y, and v 
occur in more than one grammatical context, and therefore might cause 
some puzzlement in the reader. Because of the variety of tasks they 
perform, their original significance is not easy to infer. These affixes are 
not the only items which serve more than one grammatical task in classical 
Tamil. Similar items which occur only at the end of a word are included in 
the “Appendix.” The present section does not propose to resolve the 
puzzle. Rather, it alerts the readers to the existence of the puzzle and 
provides relevant information. 


a: 

In addition to being a suffix, it occurs in morphophonemic 
situations as an enunciative vowel. 

morphophonemic process verinattol (pari.21:5) 

vampa mari (kuru.66:5) 

an: 

In addition to being a PNG, it occurs in the following contexts. 
Its basic function in nominal forms is to mark the obliqueness 
of the stem. Although it seems to carry the intrinsic meaning 
‘like’, its significance in verb forms is not clear. In some 
contexts it seems to indicate a perfective aspect of the action 
denoted by the verb stem, but there is no consistent pattern. 

adjectival noun kalana (kuru.7:l) 

case form atanal (mull: 17) 

non-past participial noun kolvana nati (kali.82:19) 

ninaivanal (kali.44:18) 
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oblique stem 

a tan 

(kaliJ2:3) 

past participial noun 

tunintaniikku 

(kali.8:7) 

past personal verb 

kettanam 

(mull:17) 

preceding a case marker/postposition 



atan kontu 

(aka.3 2:9) 


In addition to being a PNG, it occurs in the following contexts. 
In morphophonemic situations, it is enunciative. In other con¬ 
texts, it seems to indicate the “totality” of a quality or “comple¬ 
tion” of an action. 


adjective 

periya 

(pura.235:2) 

adverbial participle; past stem 

vlci 

(matu:752) 


vakaii 

(narr.120:5) 

causative form 

uniyinal 

(narr.8:5) 

morphophonemic process 

tantariyar 

(kali.84:32) 


noopiyar 

(narr.22:6) 


tamiyal 

(aka.5:2) 


pudtu 

(kali 53:5) 


putdyanai 

(kali.97:7) 


Its original significance is not clear. Besides functioning as a 
PNG, it occurs in the following contexts. 


imperative/optative 
past participial noun 
past personal verb 
preceding a particle 


vatitdcin (pura.!80:13) 
pataitticinor (pura.l8:23) 
cenricinon (narrJ00:6) 
milimdcinaanku 

(pura.l39:13) 
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in: 

In addition to being a suffix, it occurs in the following contexts. 
It marks the obliqueness of the stem in nominal forms. As a 
case marker, it is used to denote a wide range of meanings. 
Its significance in verb forms is not clear. In some contexts it 
seems to indicate the perfective aspect of the action denoted 
by the verb stem, but there is no consistent pattern. 


adjectival noun 

eruttina 

(pura387:7) 

adjectival participle 

ayina 

(pati.19:19) 

case form 

matiyinukku 

(kuru.395:4) 

oblique stem 

a tin 

(pari.ll:36) 

past participial noun 

ventinarkku 

(peru:444) 

past personal verb 

ventinam 

(aka.26:15) 


kavaiiyinan (aink.409:1) 

preceding a case marker/postposition 



poltinkan 

(kali.82:10) 


u: 

Besides being a PNG and a verbal noun suffix, its basic 
function seems to be that of a formative/enunciative suffix. 

adverbial participle peytu (peru:96) 

morphophonemic process nanukkuraivilal 

(pari.12:49) 

ai: 

In addition to being a PNG, it occurs in the following contexts. 
Its original significance is not clear. 

accusative case form ampalainani (kali.3:l) 
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adverb vallai (aink.425:3) 

morphophonemic process parattaippal (kali.85:33) 

verbal noun natal (narr.92:2) 


k(u): 

In addition to being a case marker, it signifies the non-past/non- 
completive aspect of the action of the verb stem to which it is 
attached. It also has a non-causative/affective significance. It 
occurs in the following contexts. 


adverb 

nanku 

(matu:82) 

comparison 

valiyorku . 

.. ilaiyan 
(pari.2.20-21) 

formative suffix; glide 

maluku 

(aka.5:12) 


ihiki 

(pura.281:3) 


cimkitai 

(pari. 10:106) 

imperative/optative 

tlrka 

(kuru.251:4) 

infinitive 

nirka 

(pura.l26:13) 

negative forms 

nulaikalla 

(pura.21:5) 


ivarkallatu 

(kuru.287:6) 


arikallay 

(kali.95:26) 


kalaikalam 

(kuru.400:2) 

participle, adjectival 

katkum 

(kuru.100:2) 

personal verbs, non-past 

nukarku 

(kuri:181) 


ceykuvai 

(pati.36:14) 


amaikum 

(aka.6:15) 


kankam 

(narr.81:9) 
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kk(u): 

In addition to being a case marker, it signifies the non-past/non- 
completive aspect of the action of the verb stem to which it is 
attached. It also has a causative/effective significance. It occurs 
in the following contexts. 


causative/effective 

imperative/optative 
infinitive 
negative forms 

participle, adjectival 
personal verbs, non-past 


malarkkunar 

(pura,103:3) 
Urkka (pura.l55:2) 
cirakka (matu:194) 
marakka (aiiik.470.5) 
parakkalla (matu:231) 
nirukkallatu (aka,198:2) 
uraikkallan (kali.37:5) 
ninaikkum (pura.217:l) 
kakkam (pura.281:7) 
irukkuven (kali.142:32) 
pulikkum (kuru.354:2) 


n: 

It never occurs as a suffix at the end of a word. It occurs in 
adjectival nouns and non-past participial norms, and basically 
indicates the non-past/non-completive aspect of an action/state. 

adjectival noun valainar (peru:274) 

non-past participial noun erinar (alca.71:ll) 

t: 

It never occurs as a suffix at the end of a word, but appears 
in the following contexts. It seems to have a completive signifi¬ 
cance, but not in negative forms. It also has a non-causative/af¬ 
fective significance. Its original signification is not clear. 
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imperative/optative 

porruti 

(kali.65:9) 

infinitive 

pukuta 

(pari.22:ll) 

non-causative form 

pukutum 

(narr.l71:5) 

non-past stem 

ennutir 

(aka.5:16) 

negative form 

ceyyata 

(kali.81:27) 

past stem 

peyt(u) 

(peru:96) 


tt: 


It never occurs as a suffix at the end of a word, but appears 
in the following contexts. It seems to have a past/completive 
and/or causative/effective significance. It is the changed form 
of the word-final m in an oblique stem. 


causative/transitive form 

imperative/optative 
oblique stem 
non-past personal verb 
past personal verb 


natatta (pari.10:43) 
uyartta (tiru:158) 

katti (pari.6:86) 

ulakattu (pura.l74:20) 
pulattiyal (aka.39:25) 
viyarttanen ( kuru.84:l) 


It never occurs as a suffix at the end of a word, but appears 
in adjectival nouns and non-past participial nouns. Basically, it 
indicates the non-past/non-completive aspect of an action/state. 

adjectival noun vinainar (pati.62:16) 

non-past participial noun piralna (patiJ3:l) 

malarkkunar 

(pura.103:3) 
kuyinar (matu:511) 
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P: 

It never occurs as a suffix at the end of a word, but appears 
in the following contexts. It basically signifies the non-past/non- 
completive aspect of an action. It also has a non-causative/af¬ 
fective significance. 

infinitive; non-causative form nirpa (aka.50:4) 

non-past personal verb kanpal (pati.77:12) 

non-past participial noun kotpana (kali,105:22) 

pp: 

It never occurs as a suffix at the end of a word, but appears 
in the following contexts. It basically signifies the non-past/non- 
completive aspect of an action. It also has a causative/effective 
significance. 


causative form 

unarppaval 

(kali.72:4) 


malarppor 

(pura,179:3) 


utirppa 

(kuru.278:5) 

infinitive 

marappa 

(pura.68:19) 

non-past participial noun 

iruppavar 

(aka.389:10) 

non-past personal verb 

uraippal 

(aka.28:2) 


m: 

In addition to occurring as a suffix at the end of a word, it is 
found in the following contexts. Its original significance is not 
clear. 

glide kuluma (matu:677) 

non-past form unmar (pati.24:18) 
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y: 


It basically signifies the past/completive aspect of an action, 
and occurs in the following contexts. 


adverbial participle 

ulay 

(patt:233) 

glide 

koyil 

(netu:100) 

past form 

vinayinan 

(kali.68:16) 


v: 


It never occurs as a suffix at the end of a word, but appears 
in the following contexts. It basically signifies the non-past/non- 
completive aspect of an action. It has a non-causative/affective 

significance. 

glide, affirmative verb 

noval 

(aka.63:3) 

glide, negative verb 

noven 

(aka.63:3) 

non-past participial noun; non-causative 



utirva 

(pari.2:44) 

non-past personal verb 

ariven 

(kuni.352:6) 


valval 

(pura.245:7) 
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ANALYSIS OF A FEW POEMS 


GENERAL: Rules of sentence construction in Tamil poetry are not 
always predictable. Classical Tamil poetry, in particular, provides a challenge 
in that its narrative nature thrives on creating several kinds of structural 
suspense. Sometimes the poem has to be read until the last word to find 
the theme of the poem or the subject of the main sentence, as will be 
seen in the last poem discussed below. 

The basic idea of a classical Tamil poem can be obtained from the 
verbs and nouns in it. The minute details about each noun and each verb 
contribute to the development of the poem. These details are either explicit 
or are embedded in the items surrounding each noun and each verb. 

One can ask the following elementary questions about a classical 
Tamil noun: Who/What is it?; What sort of a thing/person is it?; Where is 
the thing/person?; and/or what does it / the person do? The meaning/identi¬ 
fication of the noun gives the answer to the first question: Who/What is it? 
Example: malai ‘cloud(s)’ in the first poem (ainkuruniiru 423) discussed 
below. The modifier (ma ‘dark’) preceding the noun malai and forming a 
compound with it gives the answer to the second question, what sort of a 
thing/person is it: ma malai ‘dark cloud(s).’ The verbs associated with the 
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noun maiai give the answer to the third question, what does it/the person 
do: itiyuu ‘while thundering’ and corintanru ‘it poured.’ Thus, ma maiai 
ifiyuu... corintanru e tells us that ‘Dark clouds, poured, (while) thundering.’ 

Similarly, one can ask several elementary questions about a classical 
Tamil verb: What is the action indicated?; Who did/will do the action?; 
What precedes the action?; and/or in what manner is/will the action be 
done and so on. A personal verb contains information about the doer of 
the action indicated by the verb stem, whereas the noun(s) associated 
with the personal verb give(s) the answer to who/what did the action or 
what/who experienced the action. A verbal participle associated with the 
personal verb provides information about what precedes or will follow the 
action and the manner in which the action is done and so on. Example: 
The verb corintanru ‘it poured’ in the first poem discussed below 
(aihkurunuru 423) tells us that the doer of the “task of pouring” is a third 
person neuter singular “it.” The noun tali ‘raindrops’ is the experiencer 
(i.e., the object) of the verb corintanru ‘it poured.’ The other noun 
associated with the personal verb corintanru is maiai ‘cloud(s).’ The 
verbal participle itiyuu ‘while thundering’, an infinitive in this context, tells 
us that thunder precedes/occurs with the pouring of raindrops. Thus, the 
nominals (ma, ma]ai, tali) and the verbals (itiyOu, corintanru) together 
present a picture of the rain: ma maiai itiyuu t tali corintanre ‘Dark 
clouds, thundering, poured raindrops.’ In the final analysis, it seems that a 
stack of nominal modifiers and verbal participles is sufficient to fabricate a 
large poem from two basic units, a noun and a verb. 

Broadly speaking, a classical Tamil poem is made of several units of 
meaning where each unit contains at least one of the following grammatical 
items: (i) a noun, declined or undeclined (ii) a noun preceded by an 
adjective, (iii) a noun followed by a postposition or particle, (iv) an adjectival 
participle followed by a noun or postposition, (v) a verbal participle, 
(vi) a finite verb followed sometimes by a particle, and (vii) an imperative 
The term “breakpoint” is useful to refer to these items. 
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A breakpoint marks the end of a nominal compound, noun phrase, 
postpositional phrase, or a verb clause. Furthermore, it bears a semantic 
relation to the word preceding it or following it or to the next breakpoint. 
Therefore, words which precede or follow a given breakpoint or participate 
in forming the nominal compound, noun phrase, postpositional phrase, or 
verb clause have to be taken together with the breakpoint for a meaningful 
interpretation. 

If the breakpoint is a nominal (a noun, declined or undeclined, with 
or without a particle or postposition), then a link may exist either with the 
following word or the next break point. If the breakpoint is a verbal 
participle, it is linked, more often than not, to the next breakpoint rather 
than to the word immediately following it unless the latter is a breakpoint. 
A breakpoint which is an imperative may have a semantic relation with 
the preceding word, the following word, or the next breakpoint. 

ANALYSIS OF THREE POEMS 

In the preceding pages, certain conclusive statements have been 
made about the order in which affixes are joined to stems, the manner in 
which modifiers like the adjectives and adverbs precede the modified, and 
how nominal and verbal participles are related to their head nouns and 
main verbs. Three classical Tamil poems (airikuruniiru 423, purananuru 
278, and akananufu 9) are analyzed now to illustrate how the various 
items in a poem are interconnected. 
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ainkuruniiru 423 

The poem as it would appear in a printed text: 

mamalai yitiyuut talicorin tanre in run any) $ 6 iflOffniflj 5 

vanutal pacappac celavayam tanaiye 

QJngpj^co uffuuff Offcueuujiip ^SajrGiu 

yame nirruran tamaiyalam ujnGm r^ngprgj ^aniniucmh 

aymala runkanu nlmirain tanave ^linncu m.ggiteggni §iii 61 annjr 5 $ojr<Saj 

Applying morphophonemic mles, the individually meaningful items can be 
separated as follows: 

ma malai y itiyuu t tali corintanr(u) e 

inn many) @u)iy,a $ $ 6 ifl Qffniflj 5 $ajr©i-a 
val nutal pacappa c celav(u) ayamtanai e 

eundi gi^cb ujuu & Qffcoaj «nunj 53 >(Jaji-tj 

yam e nio turant(u) amaiyalam 

uifTih-o ifilajr-gifDpsi «iamniiJcoih 
ay malar unkan um nlr niraintana v e 

•^ujincori 2.assffiSJCR-&.iii j&ii igianrg^ajr -a 

Here, the various items in the poem are identified with their meanings: 


item 

meaning 

grammatical identification 

ma 

dark/black 

adjective 

malai 

cloud(s) 

noun 

itiyuu 

thundering 

infinitive < iti ‘to thunder’ 

tali 

raindrop(s) 

noun 


Digitized by 


Google 



Analysis of a Few Poems 


945 


corintanru 

it poured 

personal verb 

3rd person neuter singular 
< cori ‘to pour’ 

e 

[theme separator] particle 

[gives a sense of pity, anxiety] 

val 

bright 

adjective 

nutal 

forehead 

noun 

pacappa 

becoming pale 

infinitive < paca ‘to turn pale’ 

celavu 

journey 

verbal noun < cel ‘to leave’ 

ayamtanai 

you have undertaken 

personal verb, 2nd person singular 
< ayar ‘to engage in, undertake’ 

e 

[theme separator] particle 

[gives a sense of anxiety, lamentation, reluctance] 

yam 

we 

pronoun; 1st person exc.pl. 

e 

[theme separator] 

particle 

nin 

you 

oblique of 1st person singular pronoun 
nl ‘you’ 

turantu 

having renounced; 
renouncing 

adverbial participle 
< tura ‘to renounce, depart from’ 

amaiyalam 

we will not be calm 

negative personal verb 

1st person exc.pl. 

< amai ‘to be calm, be at rest’ 

ay 

wilt, droop, fade, select 

verb stem 

malar 

flower(s) 

noun 

un 

eat, devour, enjoy 

verb stem 

kan 

eye(s) 

noun 

um 

and, also, too 

particle 

mr 

water, tears 

noun 

niraintana 

they are filled with 

personal verb, 3rd person neuter plural 
< nirai ‘to fill’ 
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e [theme separator, 

marks the end of a poem] particle 

The whole poem is paraphrased first without bringing in any knowledge of 
the literary conventions: 

ma malai itiyuu tali corintanru e 

The dark cloud poured raindrops while thundering, indeed 
val nutal pacappa celavu ayamtanai e 

But you have undertaken a journey while the bright forehead 
has turned pale 
yam e nin turantu amaiyalam 

We, on the other hand, cannot be calm, renouncing you 
ay malar un kan um nlr niraintana e 

Also the seductive eyes, which resemble fading!selected flow¬ 
ers, are filled with tears 1 2 

With a conventional understanding of the phrases in the poem, we can 
have the following interpretation: 

The thundering dark cloud has poured raindrops, indeed* 

But you have undertaken a journey as (your lover’s) bright forehead 
has turned pale (due to the anxiety of separation) 


1 The phrase ay malar un kan is ambiguous yielding more than one interpretation: ‘eyes 
like fading flowers/selected flowers.’ The interpretation of ay malar ‘fading flowers’ v$. 
‘selected flowers’ depends on how one perceives the expression in the eyes of a woman 
whose lover, the hero, is about to depart on a journey without her. 

2 This line refers to the rainy season which is the time when the hero normally returns 
home to his lover/wife from various assignments such as seeking wealth or helping the 
king in war. 
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Whereas, we (your lover and 1, her female friend) cannot be calm 
separated from you 

The seductive eyes (of your lover), which (now) resemble fading 
flowers, are filled with tears 

A more elegant translation: 3 

Dark clouds 

Thundering 

Let loose their rain: 

her bright forehead has gone pale 

now that you’re to go away. 

Still, we haven’t deserted you. 

No peace for us 
any more — 

deadly eyes 
fading like flowers 
are flooded with tears. 

Each line in this poem is a complete sentence, each of which has its 
main verb at the end of the line. Each sentence, except the last, contains a 
subordinate clause marked by a verbal participle (a breakpoint). The 
sentences are broken down into significantly meaningful units: 


3 This translation was provided by David D. Shulman. 
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Line 1: ma malai itiyuu t tali corintanr(u) e 

Meaningful units: 

1.1. ma malai itiyuu ‘dark cloud(s) thundering’ 

1.2. tali corintanru e ‘it poured raindrops’ 

Line 2: val nutal pacappa c celav(u) ayamtanai e 

Meaningful units: 

2.1. val nutal pacappa 

‘while the bright forehead has turned pale’ 

2.2. celavu ayamtanai e 

‘you have undertaken a journey’ 

Line 3: yam e nin tufantu amaiyalam 

Meaningful units: 

3.1. yam e ‘we, on the other hand’ 

3.2. nin turantu amaiyalam 

‘we will not be calm, renouncing you’ 

Line 4: ay malar unkan um nlr niraintana e 

Meaningful units: 

4.1. ay malar unkan um 

‘also the seductive eyes like fading flowers’ 

4.2. nlr niraintana e ‘are filled with tears’ 

The first meaningful unit in Line 1 is ma malai itiyuu. The adjective ma 
‘dark’ and the noun malai ‘cloud(s)’ constitute the nominal compound 
ma malai ‘dark cloud(s)’: 

ma malai 


[‘dark cloud(s)’] 
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The head noun matai ‘cloud(s)’ in this compound functions as the subject 
of the infinitive itiyuu ‘while thundering.’ The sequence mi malai itiyuu 
‘dark cloud(s), while thundering’ has an incomplete sense: 

ma malai itiyuu 

L-d_ 

[‘dark cloud(s), while thundering’] 

This infinitive clause has its sense completed when taken together with 
the next unit tali corintanru e, which has the following structure: 

tali corintanru e 


[‘It poured raindrops.’] 

The word tali ‘raindrop(s)’ is the object of malai ‘cloud(s)’ in the preceding 
unit. Taken together, ma malai itiyuu tali corintanru e can be understood 
as ‘Alas, the dark cloud(s) poured raindrops, while thundering.’ 

ma malai itiyuu tali corintanru e 


[‘The dark cloud poured raindrops while thundering.’] 4 


4 In fact, the word malai means ‘cloud’ or ‘clouds.’ Here, the choice of the singular 
meaning is determined by the finite verb corintanru which is singular. 
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Line 2, val nutal pacappa celavu ayarntanai e, contains the subor¬ 
dinate clause va] nutal pacappa ‘as/whereas the bright forehead has 
turned pale’ and the main sentence celavu ayarntanai e ‘you have 
undertaken a journey.’ The three items in the subordinate clause (vaj 
nutal pacappa) are connected in the following way. The adjective val 
‘bright’ and the noun nutal ‘forehead’ form the compound vaj nutal 
‘bright forehead’, which in turn, functions as the subject of the infinitive 
pacappa ‘as it turned pale.’ 

val nutal pacappa 


[‘as the bright forehead has turned pale’] 5 

The next meaningful unit celavu ayarntanai e ‘But you have undertaken 
a journey’ is a complete sentence. 

celavu ayarntanai e 

I 

[‘But you have undertaken a journey.’] 

However, this unit is modified by the preceding clause val nutal pacappa. 


5 Some might interpret va] nutal as metonymically referring to the heroine whose 
forehead is talked about in this context 
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val nutal pacappa celavu ayamtanai e 


Line 3, yam e nin turantu amaiyalam, contains a subordinate 
clause yame nin turantu ‘we, on the other hand, renouncing you’ and the 
main verb amaiyalam ‘we will not be calm.’ 6 7 The pronoun yam is the 
subject of the adverbial participle turantu and the main verb amaiyalam. 
The oblique form nin is the object of the adverbial participle turantu. The 
items in the adverbial participle clause yame nin turantu can be connected 
as follows: 

yam e nin turantu 

7 

[‘We, on the other hand, renouncing you ...’] 


6 It is possible to interpret nin turantu as ‘being separated from you.’ The reason for 
interpreting the phrase literally to mean ‘renouncing you’ is as follows: (a) grammatically, 
nm serves as the object of turantu rather than holding an ablative case relation (‘from’) 
with turantu or anything else; (b) the time spoken of is the rainy season when the hero 
normally returns to her lover, but if the hero were to undertake a journey in the rainy 
season without his lover, it would only mean that he has the inner strength to do so. Thus, 
the speaker in the poem (the female friend of the heroine) seems to chide the hero, 
implying that whereas it might be possible for the hero to renounce his lover, it is not 
possible for his lover (and her female companion who has to comfort her) to renounce 
him. 

7 The particle e is interpreted to give the sense ‘whereas, on the other hand.’ 
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The main verb amaiyalam ‘we will not be calm’ has yam ‘we’ as its 
subject. Thus, Line 3 has the following structure: 

yam e nin turantu amaiyalam 


[‘We, on the other hand, will not be calm renouncing you.’] 

Line 4, ay malar uri kanum nir niraintanave, has the subject ay 
malar un kan ‘seductive eyes (now) like fading flowers’ and the main 
verb niraintana ‘are filled (with tears)’. 8 The phrase ay malar un kan 
conta : .ns two nominal compounds (ay malar; un kan). The juxtaposition 
of these compounds poses an interesting problem. It is certain that kan 
‘eyes’ are compared to malar ‘flowers.’ 9 The question is whether the 
comparison is based on the similarity between the fading nature of the 
flowers and the sadness in the heroine’s eyes or the similarity between 
the selected feature of beautiful flowers and the seductive beauty of the 
heroine’s eyes? Grammar does not help the reader here. The compounds 
ay malar ‘fading flowers’ and un kan ‘seductive eyes’ can be connected 
thus: 



8 Note that un kan is interpreted to mean ‘seductive eyes’ because un means ‘eat/con¬ 
sume/enjoy. ’ Some might interpret up kan to mean ‘eyes which have eaten/consumed 
collyrium’ on the basis of the fact that women beautify their eyes with collyrium. 

Also ‘seductive eyes’ and ‘eyes like fading flowers’ may seem to provide conflicting 
images. One could ask ‘How can fading eyes also be seductive?’ and therefore might 
interpret ay malar un kan to mean ‘seductive eyes like selected flowers.’ As pointed out 
in note 1, the interpretation is determined by the reader’s choice. 

9 See “Comparison” for an explanation of this kind of comparison. 
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ay malar 


un kan 

l _r 


[‘seductive eyes (now) like fading flowers’] 

The particle um which is appended to kan ‘eyes’ provides the sense 
‘and, also, too, moreover.’ Therefore, the phrase ay malar un kanum 
‘moreover, the seductive eyes like fading flowers’ has an incomplete 
sense. The next part nir niraintanave ‘They are filled with tears’ in this 
line brings a complete sense to the whole line. The subject of the finite 
verb niraintana is kan and the object is nir. 

kan.nir niraintana 


[‘The eyes are filled with tears.’] 

ay malar un kanum nir niraintana means ‘Also the seductive eyes, now 
like fading flowers, are filled with tears.’ The particle e appended to 
niraintana marks the end of the poem and considering the tone of the 
whole poem, can be taken to provide a sense of reluctance and sympathy. 
In fact, the particle e at the end of lines 1, 3, and 4 provides a mixed sense 
of anxiety, pity, reluctance, and sympathy. 
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ay malar un kan um nlr niraintana e 


[Moreover, the seductive eyes, now like fading flowers, are filled 

with tears.’] 

The basic idea of the poem is this: ‘The cloud has poured raindrops. 
You have undertaken a journey. We will not be calm when separated 
from you. Your lover’s eyes are filled with tears.’ The following items are 
sufficient to convey the basic idea: malai ‘cloud(s)’, cori ‘to pour’, celavu 
‘journey’, ayarntaoai ‘you have undertaken’, amaiyalam ‘we will not be 
calm’, kan ‘eye(s)’, nlr ‘tears’, and niraintana ‘are filled.’ However, 
they do not make up a poem; they are just a list of core words. 

The development of core words into a poem is achieved through 
craftsmanship. Understanding the meaning of the words depends upon a 
good grasp of the grammar. An appreciation of the poem is achieved 
through knowledge of the poetic conventions. 10 

purananu.ru 278 

A poem which is slightly larger and more complex in syntax than 
ainkurunuru 423 is discussed next. This poem, purandnuru 278, is about a 
heroic mother. The mother is disturbed by the rumour that her son faced 
defeat and retreated from the battle. Ashamed of her son’s alleged defeat. 


10 See “Theory of Classical Tamil Poetry” in this study and Ramanujan’s Poems of Love 
and War (1985:231-297) for discussions of classical Tamil poetic conventions. 
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the heroic mother takes an oath to tear off her breasts which nursed the 
(coward) son when he was a baby, if indeed he fled from the battle. With 
a sword in her hand, she proceeds to the battlefield, looks for her son, and 
finds out that he is among the fallen heroes. At that, she is ecstatic; her 
joy surpasses the joy she experienced long ago when she gave birth to 
him. The poem is given below after moiphophonemic rules are applied: 

narampu eluntu ulariya nirampa men tol 

!50ibL| OQfljsgi a.a>n5kj rflgibun Clinssr C^nen 
mulari marurikin mutiyol ciruvan 

(ipenifl in®w^lajr yp^lCuJii6h fflpajajr 
patai alintu marinan enru palar kura 

uerou -SHyStep innnjlssresr naiip ucori *>.53 
mantu amarkku utaintanan ayin unta en 

mass® «unii®(5 e.ani_f&^ajraii ^tiSlajr &.«sou_ najr 
mulai aruttu ituven yan ena cinaii 

(tp2co - 0 <p£ 5 p gQQajfisr innsci eras /I2an@ 
konta valotu patu pinam peyara 

Clsiussiu ojirQsnnS uQ lilsysih Quiurjir 
cem kalam tulavuvol citaintu veiu akiya 

Qffih ®6mh pipajCajncn C«up .fi&aSki 

patu makan kitakkai kanuu 

u® ina&aii aSli_®an® ariaronp. 

Tnra nanrinum peritu uvantanal e 

FFajrrg ©risornilguib Quiflp &.oj£$asC6n 

The poem can be rearranged according to its individually meaningful 
units: 

narampu eluntu ulariya nirampa men tol 

$CMbL| CT(tgj5g>i 2 -ConJki j^lgibuii Glmas Cg>rT6n 
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mulari marunkin mutiyol 

(ipenifl ifl®raaS)6Br (jp$)Giijn6n 
ciruvan patai alintu marinan enru palar kura 

aflgpjojajr usdl Lonr^lasiOT oeorp ucuii a^rg 

manUi amarkku utaintanan ayin 

masjiQ 2_®)i_j5^a5T6nr j^uJlair 

unta en mulai aruttu ituven yan ena cinaii 

2.6581 L. 06BT (lp2cu .®ip{S§>l @®Gl6U65T U-KT65T 0651 afl26&rg| 

konta valotu patu pinam peyara cem kalam tulavuvol 

Oa&nessiL 6unQ6mT© u© iJIfiasub Gluiuijn Clffib ®6mb giyjajCajndi 

citaintu veru akiya patu makan kitakkai kanuu 

Ssup .^aSliu u© ioa&65T a5)i_ffi6B>ffi /Bn gnjn p 

Tnra nanrinum peritu uvantanal e 

FFeorrg ©neontflgyib Quiflp 2 .Qjj 5 £ 6 BrG 6 n 

The various items with their meanings and grammatical identifications: 


item 

meaning 

grammatical identification 

narampu 

nerves, veins 

noun 

eluntu 

rising 

adverbial participle 
< elu ‘to rise, swell’ 

ulariya 

dried, without luster 

adjectival participle 
< ularu ‘to dry up, lose luster’ 

nirampa 

not filled, empty 

adjectival participle, negative 
< nirampu ‘to be full’ 

men 

soft, tender 

adjective 

tol 

shoulder(s) 

noun 
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mulari 

maruriku 

in 

mutiyol 

thorny, bony 
waist 
of, with 
old woman 

ciruvan 

patai 

alintu 

marinan 

small boy, son 
weapon, arms 
having perished 
he moved away 

enru 

thus, that 

palar 

many people 

kura 

mantu 

amarkku 

as (they) stated 
rushing 

in response to the army 

utaintanan 

he broke down 

ayin 

unta 

en 

mulai 

aruttu 

if it is 

sucked 

my 

breasts 

having severed 
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noun 

noun 

case marker, genitive 

adjectival noun 

3rd person feminine singular 

< mutu ‘old’ 
noun 

noun 

adverbial participle < ali ‘to perish’ 

personal verb, past 

3rd person masculine singular 

< maru ‘to move away, retreat’ 
quotative, adverbial participle 

< en ‘to say’ 
adjectival noun 

3rd person human plural 

< pal ‘many’ 

infinitive < kuru ‘to state, declare’ 

verb stem; here, adjectival participle 

dative case 

amar ‘war, warriors’ 

kku, case marker 

personal verb, past 

3rd person masculine singular 

< utai ‘to break down’ 
conditional < a ‘to be’ 
adjectival participle 
oblique of yan ‘I’ 
noun 

adverbial participle 

< aru ‘to sever, cut off’ 
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ituven 

I will throw down; 

personal verb, 1st person singular 


drop 

< itu ‘to drop’ 

yan 

I 

pronoun, 1st person singular 

ena 

thus, that 

quotative; infinitive of en ‘to think’ 

cinaii 

getting angry 

adverbial participle 
< cina ‘to get angry’ 

konta 

(that which was) taken 

adjectival participle 
< kol ‘to have, take hold’ 

valotu 

with the sword 

instrumental case 

val ‘sword’; otu, case marker 

patu 

lying, dying, falling 

verb stem 

patu ‘to die, lie down’ 

pinam 

corpse 

noun 

peyara 

removing 

infinitive < peyar ‘to remove’ 

cem 

red 

adjective 

kalam 

field 

noun 

tulavuvol 

she who stirs up 

participial noun, non-past 

3rd person feminine singular 
< tulavu ‘to stir up’ 

citaintu 

having been deformed 

adverbial participle 
< citai ‘to be deformed’ 

veni 

different 

noun 

akiya 

that which/who became X 

adjectival participle 
< aku ‘to become’ 

patu 

lying, falling 

verb stem 

patu ‘to lie down; fall; die’ 

makan 

son 

noun 

kitakkai 

lying state 

verbal noun < kita ‘to lie still’ 

kanuu 

seeing, viewing 

infinitive < kan ‘to see, view’ 

Inra 

when X gave birth 

adjectival participle < in ‘to give birth’ 
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nanrinum more than when comparison 

nanru ‘time, moment’ 
inum comparative marker 

peritu bigger, more adjectival noun < per(u) ‘big’ 

uvantanal she rejoiced personal verb, past 

3rd person feminine singular 
< uva ‘to rejoice’ 

e indeed particle 

The lines in the poem are translated below according to their individually 
meaningful units: 

narampu eluntu ulariya nirampa men tol mulari marunkin mutiyol 
The old woman with emaciated waist and soft, dry, lean 
shoulders with visible veins 
ciruvan patai alintu marinan enru palar kura 

as many people stated that the boy retreated, his weapons 
destroyed 

mantu amarkku utaintanan ayin 

“if he broke down in response to the rushing army” 
unta en mulai aruttu ituven ena cinaii 

getting angry thinking, “I shall cut off and throw down my 
breasts which he sucked” 

konta valotu patu pinam peyara cem kalam tulavuvol 
she, who stirs up the red field, 

moving the corpses with a sword 
citaintu veru akiya patu makan kitakkai kanuu 

seeing the lying state of her dying son, deformed and different 
Inra nanrinum peritu uvantanal e 

(she) rejoiced more than she did 
when she gave birth to him 
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Four major breakpoints can be identified in this poem: mutiyol ‘old 
woman’, cinaii ‘getting angry’, kanuu ‘seeing’, and uvantana{ ‘she re¬ 
joiced.’ They hold semantic connections with the rest of the nouns, case 
markers, adjectives, and participles in the poem. The poem has developed 
around the details about these basic items, providing answers to questions 
such as ‘What sort of an old woman?’, ‘Getting angry for what?’, ‘Seeing 
what?’, and ‘Why and how did she rejoice?’ 

The first breakpoint and the smaller units associated with it: 

1. narampu eluntu ulariya (adjectival participle clause) 

nirampa men tol (noun phrase) 

[‘soft, dry, lean shoulders with visible veins’] 

2. mulari maruriku (compound) 

[‘emaciated waist’] 
in (case marker) [‘with’] 
mutiyol (noun) [‘old woman’] 

The second breakpoint and the smaller units associated with it: 

3. ciruvan patai alintu marinan enru palar kura (infinitive clause) 

[‘as many people stated that the boy moved 
away, his weapons destroyed’] 

4. mantu amarkku utaintanan ayin (conditional clause) 

[‘if he broke down in response to the rushing 
army’] 

5. unta en mulai aruttu ituven ena cinaii (adverbial participle clause) 

[‘getting angry thinking 

“I shall cut off and throw down 
my breasts which he sucked” ’] 
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The third breakpoint and the smaller units associated with it: 

6. konta valotu patu pinam peyara cem kalam tulavuvol 

(participial noun phrase) 

[‘she, who stirs up the red field, moving the 
corpses with a sword’] 

7. citaintu vetu akiya patu makan kitakkai kanuu (infinitive clause) 

[‘seeing the lying state of her dying son, 
deformed and different’] 

The fourth breakpoint and the smaller unit associated with it: 

8. Inra nanrioum (comparison) [‘more than the day she gave birth’] 

peritu (adverbial) [‘much’] 

uvantana] (personal verb) 

[‘she rejoiced’] 

e (particle) [marks the end of the poem; 

sense of relief, appreciation] 

The description of the old woman is couched in the larger phrase 
narainpu eluntu ulariya nirampa men to] mulari marunku, which in 
turn includes the first two units narampu eluntu ulariya nirampa men 
to] ‘soft, dry, lean shoulders in which veins are swelling’ and mu)ari 
marunku ‘bony/emaciated waist.’ 

narampu eluntu ulariya nirampa men tol 



[‘soft, dry, lean shoulders wherein the veins are swelling’] 
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mulari marunku 


[‘thomy/bony waist’] 

The genitive case marker in connects the phrase narampu eluntu 
ulariya nirampa men to) mulari marunku with the next item mutiyo), 
which is a breakpoint. 

narampu eluntu ulariya nirampa meo tol mu|ari mamhku in 


I 


mutiyol 



[‘the old woman with emaciated waist and soft, dry, lean shoulders 
showing the veins’] 

The third unit is an infinitive clause embedding a finite sentence: 
ciruvan patai alintu marinan enru palar kura ‘as many people stated 
“The boy moved away, his weapons destroyed.” ’ 

ciruvan patai alintu marinan enru palar kura 


[‘as many people stated: “The boy moved away, his weapons 
destroyed” ’] 
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The fourth meaningful unit is a conditional clause: mantu amarkku 
utaintanan ayin ‘if he broke down in response to the rushing army’ 

mantu amar-kku utaintanan ayin 


The fifth meningful unit is an adverbial participle clause embedding 
a finite sentence: unta en mulai aruttu ituven yan ena cinaii ‘getting 
angry thinking “I shall cut off and throw down my breasts which he 
sucked.” ’ 

unta en mulai aruttu ituven yan ena cinaii 


[‘getting angry thinking “I shall cut off and throw down my breasts 
which he sucked” ’] 

The subject of un(a is the same as the subject of utaintanan, which is 
cinivan ‘the boy.’ 

The sixth meaningful unit ends with a participial noun embedding an 
infinitive clause: kOQta vajofu pafu pinam peyara cem kalam tujavuvo) 
‘she who stirs up the red field removing the corpses, which were lying 
around, with the sword she took’ 


Digitized by LjOOQle 



964 


Chapter 62 


konta val otu patu pinam peyara 



J=r 

L T± r J 




cem kalam 


tulavuvol 


[‘she who stirs up the red field moving the corpses lying around 
with the sword she took’] 

The seventh meaningful unit is an infinitive clause: citaintu veru 
akiya pafu makan kitakkai kanuu ‘looking at the state of her lying son, 
deformed and different.’ This clause contains a large noun phrase citaintu 
veru akiya patu makan kitakkai ‘the lying state of the son who is 
deformed and has become different (dead).’ The head noun kitakkai in 
this phrase is the object of the participle kanuu. 

citaintu veru akiya patu makan kitakkai kanuu 


[‘looking at the state of her lying son, deformed and different’] 

The last meaningful unit is a finite sentence: inra nanrinum peritu 
uvantanale ‘She rejoiced, indeed, more than when she gave birth to him.’ 


Digitized by LjOOQle 




Analysis of a Few Poems 


965 


Inra nanrinum peritu uvantanal e 


[‘She rejoiced, indeed, more than when she gave birth to him.’] 

The paraphrase: 

When many people said that the boy with his destroyed weapons 
retreated (from the battlefield) 

The old woman with emaciated waist and tender lifeless lean shoul¬ 
ders showing the veins 
Got angry and thinking, 

“I shall tear away my breasts which he sucked, if he 
(in fact) broke down in response to the rushing army” 

With her sword, moved the corpses, and while stirring up the red 
(battlefield 

Looking at the lying state of her dead son, deformed and different 
Rejoiced more than she did when she gave birth to him. 

An aesthetic translation 11 : 

The old woman’s shoulders 
were dry, unfleshed, 
with outstanding veins; 
her low belly 
was like a lotus pad. 


11 This translation is by A.K. Ramanujan. 
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When people said 
her son had taken fright, 
had turned his back on battle 
and died, 

she raged 
and shouted, 

“if he really broke down 
in the thick of battle. 

I’ll slash these breasts 
that gave him suck,’’ 
and went there, 
sword in hand. 

Turning over body after fallen body, 
she rummaged through the blood-red field 
till she found her son, 
quartered, in pieces, 

and she rejoiced 
more than on the day 
she gave him birth. 

akananuru 9 

The last poem taken here for analysis is a narration by a dramatis 
persona, the hero. The hero is returning to his woman after finishing the 
task he had undertaken. He is rushing through the forest hastening the fast 
horses of his chariot. But his heart, faster than himself, desiring the soft 
shoulders of his woman has already left him. He wonders whether the 
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heart reached his woman who is waiting for him and has already found its 
joy as she caressed it. These thoughts formulate the hero’s narration. 

The poem is full of suspense and is very complex in structure. It is 
composed of just one sentence, the subject of which appears only as the 
very last word. Numerous nominal phrases and verb clauses arc embedded 
in this sentence, and each of these phrases and clauses contains several 
smaller phrases and clauses. It is the stack of phrases that makes the 
poem structurally complex. The poem (akananuru 9) as it appears in 
printed texts: 


kolvinaip polinta kurrikurum pulukin 

Qa&rTri)o513ajTu Clunci51j5$ sa.ri«(Sjpu] L)(LgaSlajr 

villor tuni vlrikap peyta 


eJIcbScuiTii gpeutfl s3ra®u Quiiigj 

appununai eyppa arumpiya imppaic 

sHuqpSajr aiiiLiu ^H0U3 l51uj 

ceppatar anna cenkulai akanto 


OffuULii -sh sot sot 

rilutin anna tlmpulal tuyvay 

n51(lg{£lsOT .SH SOT SOT ^lhL|g|Cb gllijQJITlij 

ulutukan tulaiya vaki arkalal 


pali vanir kalotu parit 
tuppin anna cenkott iyavin 


s.QQgisiTfi 09 i gi&mij airraSl ^lia&ipcb 
unoSl suneoflfT) snQcon® 


giULSIsor .sh sot sot GlffraSa&ml ujiuaSlfior 
neyttor municai ninattir parikkum 

0|5iij^g^nn iBoSlanff urfli®Lh 

atta nanniya ankutic clrurk 


•otfbfb paraarfliu 5guma& 
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kotunun oti makalir okkiya 

Gl®(i@|®i6D3i 9 $) in® 6 rflii «^®aS 1 iu 

totiman ulakkait tunturar pani 

Oginujinnass 2 _co®aj>®g> gH 6 snn( 5 l!jj) unasfl 
netumal varaiya kutinaiyo tirattun 

Q^Qinnd) euaornij (ajUfangjCiun u?rjiLQ^j 

kunrupin oliyap poki uranturantu 

(gajrpiJIajT 9y51uuu CunaSl 2 _rjj 5 prjj 5 g] 

nayiru patinum urceytt enatu 

©nuilp uujgpim amnSffiii^ fl£<g)gi 
tunaipari turakkum tuficac celavin 

p3anuifl prj®(gjih giQffnj Qffcuoflsji 
emminum viraintuval leytip panman 

criotflguih sJlaj>[i5®i6ucu Qcuiii^lu uamnncooi 

orikiya nallil orucirai nilaiip 

^raaSluj issuofltu 9([i ) rfl6D)fD iSl&ogu 
pankarp palli patutorum paravik 

uiT«a&fiiJ ucbo51 uQQ^npii) i_ipei51a& 

kanrupuku malai ninrol eytik 

®ajrpLj® inrr2cu ^ajiS®6n oin$)® 
kaikaviyac cenru kanputaiyak kurukip 

aj)®®aJkurrff Qffaiip ®ssjiqaj>$ujn® @paSlu 

pitikkai anna pinnakam tintit 

tflii)®aj>® Ljlsjrajr®ih 

totikkai taivarat toyntanru kollo 

Q$nii)®ffl>® SD^Qjrijs 6 $niLij 5 $ffirp QsruuCton 

nanotu mitainta karpin vanutal 

j5rrGl(OT)Q u51aj>i_j5$ «fbi5)®r ajirgsp^cu 

antlri kilavik kurumakal 

■m<r>§Fi aSknafl® @pu)®6n 
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menrol peranacaiic cenraven nence 

0iO6DiC©6n QfffiningOajfior QjsgjCff 


The paraphrase: 

I wonder whether 
my heart which left me 
desiring the soft shoulders 

of the young woman with bright forehead, 

sweet words, and bashfulness blended with profundity 
leaving the hills (behind) 

where the rhythmic beat 

from the mortar pounded with ornamental pestles 
raised by women with thin curly hair 
alternates with the owls 
in the tall dark mountain 

in the small town with nice residences 
that is close to the forest 
where in the elevated path, red like coral 
the soft ends of the stamens, sweet as butter 
scratched all inside the red copper-like shoots 
of the iruppai (tree) 

which has put out buds resembling the tips 
of shining arrows that are tightly 
packed 

in the quivers by bowmen for the 
task of killing 

developed holes that one can see, and 
loosening from their calyx 
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are scattered by the wind resembling a sky with 
hail 

urged by strength, and 

without thinking that the (woman’s) town is far away 
moving faster than me who hasten the rushing horses 
reaching quickly, and 

staying on one side of the tall good house, perfect in many aspects 
reaching her who, in the evening when calves return home, 

is waiting and praying everytime the lizard in the vicinity calls 
going with cupped fingers 
getting close and covering (her) eyes 

touching (her) back ( which is soft) like the trunk of a female 
elephant 

immersed (in her) as (her) hands wearing bracelets caressed (it)? 

One can think of this poem as consisting of the following 20 or so 
meaningful units. The breakpoints are given in bold type. 

1. kol vinai p polinta kurh kurum pulukin villor tuni vlrika p peyta 
appu nunai 

eyppa arumpiya iruppai c 

ceppu atar anna cenkutai akam thru 
ilutin anna dm pulal tuy vay ulutu 
[‘The soft ends of the stamens, sweet as butter, scratched 
all inside the red copper-like shoots of the iruppai (tree) 
which has put out buds resembling the tips of shining arrows 
that are tightly packed in the quivers by bowmen for the task 
of killing, and...’] 

2. kan tulaiya aki [‘developed holes that one can see, and ...’] 

3. ar kalalpu [‘loosening from their calyx, and ...’] 
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4. ali vanil kalotu pari 

[‘are scattered by the wind resembling a sky with hail, and 

...’] 

5. tuppin anna cenkottu iyavin 

[‘in the elevated path, red like coral’] 

6. neyttor mlmicai ninattir parikkum 

[‘spread like fat over thick blood’] 
attam [‘the forest (where)]’ 
nanniya am kuti c cirur k 

[‘in the small nearby town with nice residences’] 

7. kotu nun oti makalir okkiya toti man ulakkai t tuntu ural pani 

[‘the rhythmic beat from the mortar(s) pounded with orna¬ 
mental pestles raised by women with thin curly hair’] 

8. netu mal varaiya kutinaiyotu irattum kunru 

[‘hills where it (the rhythmic beat of the pestles) alternates 
with the owls in the tall dark mountain’] 

9. pin oliya p poki [‘leaving (the hills) behind’] 

10. uram turantu [‘urged by strength’] 

11. nayiru patinum ur ceyttu enatu 

[‘and without thinking that the (woman’s) town is far away’] 

12. tunai pari turakkum tunca c celavin emminum viraintu 

[‘and moving faster than us/me who hasten the rushing 
horses’] 

13. val eyti [‘reaching quickly’] 

14. pan man orikiya nal il oru cirai nilaii 

[‘staying on one side of the tall good house, perfect in many 
aspects’] 

15. parikar p palli patu torum paravi k kanru puku malai ninrol eyti 

[‘reaching her who, in the evening when calves return home. 
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is waiting and praying everytime the lizard in the vicinity 
calls’] 

16. kai kaviya c cenru [‘going with cupped fingers’] 

17. kan putaiya k kuruki [‘getting close and covering (her) eyes’] 

18. piti k kai anna pin akam tinfi 

[‘touching (her) inner back (which is soft) like the trunk of a 
female elephant’] 

19. toti k kai taivara t toyntanru kollo 

[‘(I) wonder whether it immersed (in her) as (her) hands 
wearing bracelets caressed (it)’] 

20. nanotu mitainta karpin val nutal am tin kilavi k kuru makal men 
to) pera nacaii c cenra en neftce 

[‘my heart which left me desiring the soft shoulders of the 
young woman with bright forehead, sweet words, and bashful¬ 
ness blended with profundity/maturity’] 

Actually, it would be easier to start with the latter part of unit numbered 
19 above: 

I wonder whether (part of unit 19) 
my heart which left me (part of unit 20) 

desiring the soft shoulders of the young woman with bright forehead, 
sweet words, and bashfulness blended with profundity (part 
of unit 20) 

leaving the hills (unit 9) 

where the rhythmic beat from the mortals) pounded with 
ornamental pestles 

raised by women with thin curly hair (unit 7) 
alternates with the owls in the tall dark mountain (unit 8) 
in the small town with nice residences (unit 6) 
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that is close to the forest (unit 6) 
where in the elevated path, red like coral (unit 5) 
the soft ends of the stamens, sweet as butter, 

scratched all inside the red copper-like shoots of the 
iruppai tree 

which has put out buds resembling the tips of 
shining arrows 

that are tightly packed in the quivers 
by bowmen for the task of killing (unit 1) 
developed holes that one can see, and (unit 2) 
loosening from their calyx (unit 3) 

are scattered by the wind resembling a sky with hail (unit 4) 
urged by strength, and (unit 10) 

without thinking that the (woman’s) town is far away (unit 11) 
moving faster than me who hastens the rushing horses (unit 12) 
reaching quickly, and (unit 13) 

staying on one side of the tall good house, perfect in many aspects 
(unit 14) 

reaching her who, in the evening when calves return home, 

is waiting and praying everytime the lizard in the vicinity calls 
(unit 15) 

going with cupped fingers (unit 16) 

getting close and covering (her) eyes (unit 17) 

touching (her) back (which is soft) like the trunk of a female elephant 

(unit 18) 

immersed (in her) as (her) hands wearing bracelets caressed (it) 
(part of unit 19) 

The following breakpoints can be identified in this poem: iruppai, kulai 
akam toru, tuy vay, ulutu, tulaiya aki, kalalpu, pari, iyavin, parikkum, 
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attain, drur, pani, kunru, poki, turantu, enatu, viraintu, eyti, nilaii, 
eyti, cenru, kuruki, tinti, toyntanru kollo, men to}, nacaii, and nence. 

The poem opens with a description of arrows. The first significantly 
meaningful unit (kol vinai ... ulutu) consists of the breakpoints iruppai, 
ku}ai akam toru, tuy vay, and ulutu. This unit can be divided into several 
sub-units: 


i) kol vinai p polinta kum kurum pulukin villor tuni vlnka p 
peyta appu nunai eyppa arumpiya iruppai c 

ii) ceppu atar anna cenkulai akam toni 

iii) ilutin anna tun pulal tuy vay ulutu 

The first of these sub-units can be further divided into the following pans, 
all of which modify the noun appu: 

(A) kol vinai p polinta 

(B) kum kurum pulukin 

(C) villor tuni vlnka p peyta 

The part marked “(A)” is of this structure: 

verb stem (kol) - noun (vinai) - past adjp (polinta) 

kol vinai-p polinta 


The verb stem kol ‘to kill’ and the noun vinai ‘task’ result in the compound 
kol vinai ‘the task of killing.’ The consonant p resulting from the doubling 
of the initial consonant of polinta ‘shining’ suggests a case relation between 
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polinta and the preceding word vinai. By convention, the case relation in 
this context is understood to be dative. Therefore, kol vinai p polinta 
joined with the head noun appu means ‘arrows shining for the act of 
killing.’ The part marked “(B)” has this structure: 

verb stem (kur) - adjective (kurum) - noun (puluku) - case marker (in) 

kur kurum puluku in 


The juxtaposition of kur ‘sharp’, kurum ‘small/little’, and puluku ‘arrow 
heads’ produces the compound kurn kurum puluku ‘sharp little arrow 
heads’, whereas the genitive case marker in awaits the conjoining of the 
head noun appu. Taken together, kurn kurum pulukin appu means 
‘arrows which have sharp and little (arrow) heads.’ 

The part marked “(C)” has this structure: 

adjectival noun (villor)-noun (tuni)-infinitive (vihka)-past adjp (peyta) 
villor tuni virika-p peyta 


The adjectival noun villor ‘bowmen’ is the subject of the adjectival 
participle peyta (< pey ‘to pour, place’), while the noun tuni ‘quiver’ is 
the subject of the infinitive vinka (< vinku ‘to swell).’ Also vinka modifies 
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peyta like an adverb. The phrase villor tuni vinka p peyta has a larger 
adjectival clause villor ... peyta which contains an infinitive clause tuni 
vinka. Taken together with the head noun appu, the phrase villor tuni 
vinka p peyta appu means ‘arrows which bowmen placed (and as a 
result of which) the quivers swelled up.’ 

The larger phrase kol vinai p polinta kurn kurum pulukin villor 
tuni vinka p peyta appu consisting of the three parts (A), (B), and (C) 
means: 

‘Arrows shining for the task of killing 
(arrows) with sharp little arrow heads 

(arrows) which bowmen placed making the quivers swell up’ 

The opening description of arrows (mis)leads one into thinking that 
it is a war poem. The suspense continues and will until the later part the 
poem. 

The next sub-unit starts with a noun (nunai ‘tips’) which bears a 
genitive case relation with the head noun appu discussed above, and 
develops into a noun phrase containing an infinitive (eyppa < ey ‘to 
resemble’), a past adjectival participle (arumpiya < arumpu ‘to bud’), 
and a noun (iruppai ‘iruppai tree[s]’). 

appu nunai eyppa arumpiya iruppai 


Note that iruppai is the breakpoint which ends this sub-unit. The phrase 
nunai eyppa arumpiya iruppai means ‘iruppai trees which have budded 
like the tips ...’, an incomplete sense. When the genitive case relation 
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between appu and nunai is considered, the meaning of appu nunai 
eyppa arumpiya iruppai is complete: ‘iruppai trees, budded like the tips 
of arrows.’ 

At this point, the earlier information about the arrows has to be 
brought into the picture, so the two sub-units kol vinai p polinta kurn 
kurum pulukin villor tuni vinka p peyta appu and nunai eyppa arumpiya 
iruppai can be put together: iruppai trees in which buds like the sharp 
little tips of arrows, which bowmen pack (their) quivers with, have emerged’ 


kol vinai-p polinta kurh kurum puluku-in villor tuni vinka p peyta appu 




L -i=L_! 



-r~~^ _' 

_1 


nunai eyppa arumpiya iruppai 



Note that the breakpoint iruppai bears a semantic relation to the next 
breakpoint akam toni. The description of arrows is now developing into a 
description of a specific kind of tree. 

The next sub-unit begins with a compound ceppu afar ‘copper 
sheets’ and proceeds to develop into a postpositional phrase consisting of 
a particle (anna ‘like’), a compound (cenkulai ‘red leaves’), a nominal 
(akam ‘inside, within’), and a postposition (toru ‘everywhere, all over’). 
This sub-unit ends with the breakpoint akam toni which is linked semanti¬ 
cally to the preceding word cenkulai (which in turn is linked to the 
previous breakpoint iruppai) and the next breakpoint ulutu. 
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iruppai-c ceppu atar anna cem kulai akam tom 



‘everywhere inside the iruppai’s red leaves which are like copper sheets’ 

In this sub-unit, the particle of comparison anna connects the two 
compounds ceppu atar and cenkulai. As a result, a noun phrase emerges: 
ceppu atar anna cenkulai ‘red leaves like copper sheets.’ This noun 
phrase when taken together with the postpositional phrase akam toru 
‘everywhere inside, within’ means ‘everywhere inside the red leaves 
which are like copper sheets.’ The semantic link between the two break¬ 
points iruppai and akam toru adds another dimension to the description 
the poem has been engaged in so far. 

One has to wait for an interpretation of the next sub-unit to find out 
what happens to the red leaves of the iruppai trees. The next sub-unit 
Hutin anna tim pulal tuy vay u]utu is a verb clause ending with the 
breakpoint ulutu. 


ilutu in anna tun pulal tuy vay ulutu 
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This unit begins with a noun (Uutu ‘ghee; butter’) which is followed by an 
oblique/case marker (in), a particle of comparison (anna ‘like’), two 
compounds (dm pulal ‘sweet hollow tube; stamen’; tuy vay ‘soft tips’), 
and an adverbial participle (ulutu < uhi ‘to scratch’). While the particle of 
comparison anna connects the two items (ilutin and dm) on its either 
side, the adjective dm modifies pulal which in turn holds an unmarked 
case relation with the compound (tuy vay) next to it. Thus, ilutin anna 
dm pulal tuy vay turns into a noun phrase meaning ‘hollow stamens with 
soft tips, sweet like butter.’ This noun phrase is the subject of the adverbial 
participle ulutu. Therefore, ilutin anna dm pulal tuy vay ulutu means 
‘hollow stamens with soft ends, sweet like butter, scratched and ...’, 
again an incomplete sense. 

Where do these stamens scratch? The previous breakpoint cenkulai 
akam toru and the breakpoint ulutu in the present sub-unit should be 
connected to know that the stamens scratched inside the leaves of the 
iruppai trees, iruppai c cenkulai akam toru ilutin anna dm pulal tuy 
vay ulutu ‘the stamens scratched all inside the iruppai’s red leaves 
which are like copper sheets.’ 

iruppai-c cenkulai akam torn ilutu-in anna tun pulal tuy vay 
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Thus, the very first meaningful unit starting with kol vinai and 
ending with ulutu provides a description of the iruppai’s leaves and 
stamens. In particular, it focuses on what the stamens do. 

kol vinai-p polinta kurh kurum puluku-in villor tuni vlhkap peyta appu 



nunai eyppa ammpiya iruppai-c 



ceppu atar anna cen kulai akam torn ilutu-in anna tTm pulal tuy 



Now, the breakpoint ulutu is semantically linked to the next breakpoint 
aki in the next meaningful unit kan tujaiya aki. 

Actually, next two meaningful units (kan tulaiya aki and ar kalalpu) 
tell the reader what happens to the stamens. The first of them (kan 
tu]aiya aki) is a verb clause beginning with a verb stem (kan ‘to see’). 
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followed by an adjectival noun (tujaiya < tujai ‘holes’), and an adverbial 
participle (aki < aku ‘to become’) which is the breakpoint here. 

kan tulaiya aki 


The subject (tuy vay) of this clause (kan tujaiya aki) is the same as that 
for the previous clause (iruppai ... ulutu). The phrase kan tulaiya aki 
can be interpreted to mean ‘turned into X with visible holes.’ When taken 
together with its subject, the clause tuy vay ... kan tujaiya aki means 
‘stamens with soft tips developed visible holes ..., and ...’ 

tuy vay ulutu kan tulaiya aki 


The next unit ar kalalpu has a noun (ar ‘calyx’), and an infinitive 
(kalalpu < kalal ‘to loosen’) which is a breakpoint. The subject is tuy 
vay. Therefore, tuy vay ... ar kalalpu means ‘stamens with soft tips 
loosened from their calyx.’ Now one can arrange the subject tuy vay 
with its successive adverbial participles ujutu, aki, and ar kalalpu. 
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tuy vay ulutu kan tulaiya aki 

4L_I H=u_l 


ar 

I kalalpu 

_j 


At this point, the poem seems to take a turn from the description of 
arrows it started with to that of some stamens. Next three meaningful 
units inform the reader what the stamens do next. The first of them (all 
vanil kalotu pari) is a verb clause comprised of two smaller phrases (ali 
van and kalotu pari). 

ali van-il kal-otu pari 


The whole verb clause contains the nouns ali ‘hail’, van ‘sky’, and kal 
‘wind.’ It has the case markers in and otu. The adverbial participle (pari 
< paru ‘to scatter’) here is a breakpoint, ali van means ‘sky with hail’ 
and kalotu pari means ‘scattered by the wind.’ The marker in provides a 
comparative sense ‘like’ and connects ali van and kalotu pan: ali vanir 
kalotu pari ‘scattered by the wind resembling a sky with hail, and ... .’ 
The subject tuy vay helps to develop the meaning ‘the stamens ... were 
scattered by the wind resembling a sky with hail.’ 


Digitized by LjOOQle 



Analysis of a Few poems 


983 


tuy vay 


ali van in 

I 


kal otu pari 


The next meaningful unit tuppin anna cenkottu iyavin is a noun 
phrase beginning with tuppu ‘coral’ and ending with the breakpoint iyavin. 
It contains three nouns (tuppu ‘coral’, kotu ‘elevation’, and iyavu ‘path’). 
The case marker in the phrase is in. In addition, there is a comparative 
particle (anna) and an adjective (cem ‘red’). The noun kotu appears in 
its oblique form (kottu). While anna connects tuppin and cem kottu, the 
latter forms a noun phrase with the next word iyavu. Therefore, tuppin 
anna cem kottu iyavu means ‘the red elevated path, like coral.’ The 
case marker in appended to iyavu gives a locative sense: tuppin a nn a 
cem kottu iyavin ‘in the elevated path, red like coral.’ 


tuppu in 

y. 


anna cem kottu 



I 




iyavu-in 


One does not know what happens in this red elevated path until one 
interprets the next unit (neyttor mimicai ninattir parikkum) together 
with the preceding meaningful units. The noun phrase neyttor mimicai 
ninattir parikkum contains the nouns neyttor ‘thick blood’ and ninam 
‘fat.’ The noun ninam appears in its oblique form ninatt and is followed 
by the case marker in ‘like.’ In this unit, there is also a postposition 
(mimicai ‘upon, over’) and a non-past adjectival participle (parikkum < 
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pari ‘to spread’). Here, neyttor mimicai forms a postpositional phrase 
meaning ‘over blood’, whereas ninattir parikkum ‘spreads like fat’ explains 
what happens over the blood. The subject of the adjectival participle 
parikkum is tuy vay, the soft ends which are described in the earlier part 
of the poem. The word attam which follows parikkum completes the 
sense of the adjectival participle parikkum, so one understands that the 
soft ends of the stamens described above are scattered on the red elevated 
path in the forest: tuy vay ... ar kalalpu kalotu pari neyttor mimicai 
ninattir parikkum attam ‘the forest where the soft ends of the stamens, 
scattered by the wind, spread on the elevated coral-like red path resembling 
fat over blood.’ 

neyttor mimicai ninatt-in parikkum attam 


To recapitulate, one can think of the units considered so far as 
constituting a large noun phrase beginning with kol vinai and ending with 
attam. It is worth noting that attam is not the subject of the main 
sentence of the poem. The poem opened as if it was describing a war, but 
has now turned its focus to nature. What happens in the forest is told in 
the next few meaningful units. 

The next unit attam nanniya am ku(i c cirur is a noun phrase 
beginning with the noun attam ‘forest’ and ending with another noun 
cirur ‘small town.’ Here, the subject of the past adjectival participle 
nanniya (< nannu ‘to be close’) is the preceding word (attam ‘forest’). 
In this unit, am ‘beautiful, pleasant’ is an adjective modifying the noun 
kuji ‘residence’ which in turn bears a genitive case relation to cirur. The 
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case relation is indicated by the doubling of the initial consonant in cirur. 
The compound am kuti c cirur means ‘small town with nice residences.’ 
The connection among attam, nanniya, and cirur yields the interpretation 
‘the town which is close to the forest.’ 12 


attam 

nanniya 

am kuti-c 

1 , 1 

clr ur 

i , 1 

| 

| 

_ 

i 





Now the poem is beginning to turn its attention to society. The 
relevance of the forest to the town is revealed in the next two units (kotu 
nun oti makajir okkiya toti man ulakkai t tuntu ural pani and netu 
mal varaiya kutinaiyotu irattum kunru). The first of these units is a 
noun phrase beginning with an adjective (kotu ‘bent, curved’) and ending 
with a noun (pani ‘rhythmic beat’). The adjective (kotu) is followed by 
these items in a sequence: an adjective (nup ‘fine, smooth’), two nouns 
(oti ‘hairdo’ and makalir ‘women’), a past adjectival participle (okkiya < 
okku ‘raise, lift’), another noun (toti ‘bracelet, ring’), a verb stem (man 
‘to be perfect’), a noun (ulakkai ‘pestle’), a verb stem (tun{u ‘to pound’), 
and two nouns (urai ‘mortar’ and pani ‘rhythmic beat’). The larger noun 
phrase kotu nun oti makalir okkiya tofi map ulakkai t tuntu ural pani 
contains three small compounds (ko{u nun oti maka)ir, toti map ulakkai, 
and tuppi ural pani). The subject of the adjectival participle okkiya is the 
head noun (makalir) of the preceding compound, whereas its object 
(ulakkai) is the head noun of the following compound. The noun ulakkai 


12 In fact, this phrase attam nanniya ... drur is ambiguous and allows a slight change of 
focus in these interpretations: ‘forest which is near the small town’; ‘small town which is 
near the forest.’ 
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‘pestle’ is the head noun of the compound tofi man ulakkai and serves 
as the subject of the next verb tuntu ‘to pound’ which has ural ‘mortar(s)’ 
as its object. The noun ural has a case relation with the noun pani 
‘rhythmic beat.’ Put together, kotu nun oti makalir okkiya toti man 
ulakkai t tuntu ural pani can be interpreted to mean literally ‘the rhythmic 
beat from the mortar(s) pounded with pestles which are elegantly covered 
with rings and raised by women wearing fine curly hair.’ The basic idea is 
that women are pounding the mortar(s) with pestles and a rhythmic beat 
arises from the pounding. 


kotu nun oti makalir okkiya toti man ulakkai-t tuntu ural pani 



Where are these women? They are in the small town described in 
the phrase am kuti c cirur discussed above. A locative case relation 
between cirur and ko|u nun oti makalir is indicated by the doubling of 
the initial consonant of kotu which follows cirOr. 
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clrur-k kotu 


nun oti makalir okkiya 


toti man ulakkai-t tuntu 



What does the rhythmic beat of the pestles do? The answer is given in the 
next unit (netu mal varaiya kufinaiyotu irattum ‘alternates with the 
owls in the tall dark mountain’). The breakpoint (pani) in the last unit is 
the subject of this unit (netu mal varaiya ku$inaiyotu irattum) which 
ends with an adjectival participle (irattum) completed by the next breakpoint 
(kunru ‘hill[s]’). The unit nefu mal varaiya kufinaiyotu irattum is com¬ 
posed of two adjectives (netu ‘tali’ and mal ‘dark’), an adjectival noun 
(varaiya < varai ‘mountain’), a noun (ku$inai ‘owls’), a case marker 
(opt ‘with’), and a non-past adjectival participle (irattum < irajtu ‘to 
alternate’). The completing nominal of the adjectival participle (irattum) 
here is kunru, which comes next, netu mal varaiya kutinai itself is a 
compound meaning ‘owls which are in the tall dark mountain.’ When the 
head noun of this compound (kutifiai) is connected with irattum kunru 
by the associative case marker otu, the noun phrase netu mal varaiya 
kutihaiyofu irattum kunru means ‘hill(s) where ... alternates with the 
owls in the tall dark mountain.’ 
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netu mal varaiya kutinai-otu irattum kunru 


I 


Considering the noun pani ‘rhythmic beat’ to be the subject of the phrase 
netu mal varaiya kutinaiyotu irattum kunru, the larger noun phrase 
pani netu mal varaiya kutinaiyotu irattum kunru gives a description of 
the hill(s): ‘hill(s) where the rhythmic beat alternates with the owls in the 
tall dark mountain.’ It was said in the units discussed above that the 
pestles are the source of the rhythmic beat. 


pani netu mal varaiya kutinai-otu irattum kunru 



Now the poem is taking a stroll through the forest, mountains, and 
hills. The subject of the main sentence is not yet disclosed. The word 
kunru is connected to the next meaningful unit by functioning as the 
object of the infinitive (oiiya) in it. The next meaningful unit pin oiiya p 
poki contains a nominal (pin ‘behind’), an infinitive (oiiya < oli ‘to 
disappear from sight’), and an adverbial participle (poki < po ‘to go’). 
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The infinitive clause pin oHya and the adverbial participle poki are connected 
in such a way that ojiya could be taken to provide a resultive or purposive 
sense. Basically, kunni pin oliya p poki means ‘X went and the hills 
disappeared behind X.’ The subject of the adverbial participle poki is the 
subject of the main sentence in the poem, but will not be revealed until 
one reaches the very last word. 

kunru pin oliya-p poki 


CZZ_I 

The rest of the poem consists of relatively smaller meaningful units, 
most of them ending with an adverbial participle, while each adverbial 
participle is linked semantically to the next. The next meaningful unit 
uram turantu contains a noun (uram ‘strength’) and an adverbial participle 
(turantu < tura ‘to urge’). The phrase uram turantu means ‘urged by 
strength.’ 


uram turantu 


The subsequent meaningful unit nayiru patinum ur ceyttu enatu is 
an adverbial clause and has two nouns (nayiru ‘the sun’ and ur ‘town’). 
It also contains a concessive of fact (patinum ‘although the sun has set’), 
an adjectival noun (ceyttu ‘is far away’ < cey ‘distance’), and a negative 
adverbial participle (enatu ‘without saying/thinking’ < en ‘to say’). The 
noun nayiru is the subject of the verb underlying the concessive of fact 
patinum which in turn provides a factual situation for the negative adverbial 
participle enatu. The adverbial clause nayiru patinum ur ceyttu enatu 
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subsumes a small sentence ur ceyttu ‘The town is far away’ which is 
followed by the adverbial participle (enatu). Thus, ur ceyttu enatu means 
‘without saying/thinking “The town is far away.” ’ The whole adverbial 
clause (nayiru patinum ur ceyttu enatu) means ‘although the sun has 
set, ... without thinking “The town is far away” ...’ 

nayiru patinum ur ceyttu enatu 


The next meaningful unit (tunai pari turakkum tunca c celavin 
emminum viraintu) begins with a verb stem (tunai ‘to rush’), and develops 
into an adverbial participle clause by including a noun (pari ‘horse[s]’), a 
non-past adjectival participle (turakkum < tura ‘to hasten’), a negative 
adjectival participle (tunca < tuncu ‘to procrastinate, delay’), a verbal 
noun (celavu < cel ‘to go toward a destination’), a case marker (in), a 
pronoun in comparative form (emminum < em ‘us’ + inum), and an 
adverbial participle (viraintu < virai ‘to rush’). The two words emminum 
and viraintu give the meaning ‘rushing faster than us/me.’ The rest of the 
words form a noun phrase with the pronoun em as the head noun. The 
non-past adjectival participle turakkum and the verbal noun celavu in its 
declined form (celavin) modify the head noun em. The object of this 
adjectival participle (turakkum) is pari that forms the compound tunai 
pari ‘horses which are rushing’ with the preceding verb stem tunai. 
Thus, tunai pari turakkum literally means ‘that which hastens the horses 
which are rushing.’ The negative adjectival participle tunca is the object 
of celavu (tunca c celavu ‘the undelayed journey’). Joined together with 
tunai pari turakkum on one side and in and emminum on the other, 
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tunai pari turakkum tunca c celavin emminum means ‘more than I 
(hon.) who am on an undelayed journey hastening the rushing horses.’ 
The adverbial participle viraintu adds the sense ‘moving faster’ to ‘more 
than I who am on an undelayed journey, hastening the rushing horses.’ 
Therefore, the verb clause tunai pari turakkum tunca c celavin e mminum 
viraintu can be interpreted as ‘moving faster than me who is on an 
undelayed journey and hastens the rushing horses.’ The poem seems to 
take another turn here by introducing the narrator’s identity in the first 
person honorific em. 

tunai pari turakkum tunca-c celavu-in emminum viraintu 



The next unit val eyti has an adverb (val ‘quickly, fast’) and an 
adverbial participle (eyti < eytu ‘to reach’) giving the sense ‘reaching 
quickly.’ 


val eyti 


The subsequent unit is a long verb clause (pan map onkiya nal il 
oru cirai nilaii p pankar p palli papi torum paravi k kanru puku 
malai ninroj eyti). This clause contains the following smaller parts: pan 
map onkiya nal il, oru cirai nilaii, pankar p palli patu torum paravi, 
and kanru puku malai. These smaller parts add up to form a larger noun 
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phrase with the head noun ninrol which is the object of the next adverbial 
participle eyti. 

The part pan man onkiya nal il is itself a noun phrase and has two 
adjectives (pan < pal ‘many’ and nal ‘good’)- There is also a verb stem 
(man ‘to be perfect, elegant’), a past adjectival participle (onkiya < ohku 
‘to be tali’), and the head noun (il ‘house’). The adjective pan modifies 
man which in turn modifies il. The noun il is also modified by onkiya and 
nal. Altogether, the noun phrase pan man onkiya nal il means ‘the tall 
good house which is perfect/elegant in many (aspects).’ 

pan man onkiya nal il 


The head noun (il) of this phrase (pan man onkiya nal il) bears a 
genitive case relation to the next phrase oru cirai, where oru means 
‘one’ and cirai means ‘side.’ The phrases pan man onkiya nal il and 
oru cirai add up to mean ‘on one side of the tall good house, perfect in 
many (aspects).’ 

pan man onkiya nal il oru cirai 


The phrase oru cirai bears a locative case relation to the following 
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adverbial participle (nllail < nil ‘to stand’). Therefore, oru cirai nilaii 
means ‘standing on one side.’ Note that the subject of nilaii is not yet 
mentioned. 

oru cirai nilaii 


The part paiikar p palli patu torum paravi is a verb clause 
consisting of the following: two postpositions (paiikar ‘side; same side’ 
and torum ‘every [time]’), a noun (palli ‘gecko’), a verb stem (pa(u ‘to 
sound’), and an adverbial participle (paravi < para[vu] ‘to pray’). The 
sequence paiikar p palli papi torum forms a postpositional phrase holding 
a locative connection with the adverbial participle (paravi). The postposi¬ 
tional phrase means ‘whenever the gecko in the vicinity sounds’ (paiikar 
p palli ‘the gecko on one side’; patutorum ‘whenever X sounds’). The 
addition of paravi to this phrase provides ‘praying whenever the gecko in 
the vicinity sounds.’ 

parikar-p palli patu torum paravi 







The subject of paravi is ninro) ‘she who stood’, a past participial 
noun derived from nil ‘to stand, stay.’ It is found in the next part kanru 
puku malai ninro}. The compound kanru puku malai containing the 
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nouns kanru ‘calves’ and malai ‘evening’ and the verb stem puku ‘to 
enter’ means ‘evening when calves enter/retum (home).’ 

kanru puku malai ninrol 


The larger noun phrase which begins with pan man and ends with 
ninro} informs the reader about a woman waiting for someone. 



The word ninrol is the object of the adverbial participle eyti. The 
verb clause embedding the larger noun phrase beginning with pan map 
and ending with ninrol is pan map onkiya nal il oru cirai nilaii p 
pankar p palli patu torum paravi k kanru puku malai ninro} eyti. It 
can be interpreted to mean ‘reaching her who stood on one side of the tall 
good manifold elegant house, praying everytime the gecko in the vicinity 


Digitized by ^ooQle 



Analysis of a Few poems 


995 


sounds.’ Note that the subject of the adverbial participle eyti is not yet 
revealed. 


pan man onkiya nal il ora cirai nilaii-p 



parikar palli patu ton 

V, 

im paravi 

1 —.— 




kanru puku malai 


ninroleyti 


The next meaningful unit is kai kaviyac cenru containing a noun 
(kai ‘hand[s]’), an infinitive (kaviya < kavi ‘to fold’), and an adverbial 
participle (cenru < cel ‘to go’). It means ‘going with folded hands.’ 

kai kaviya-c cenru 


The subsequent meaningful unit kan putaiya k kuruki has a noun 
(kan ‘eye[s]’), an infinitive (putaiya < putai ‘to cover, bury’), and an 
adverbial participle (kuruki < kuruku ‘to get close’). The whole clause 
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means ‘reaching closely and covering ... eyes.’ Whose eyes are covered 
by whom? The mystery will be resolved soon. 

kan putaiya-k kuruki 


The next meaningful unit (pi(i k kai a nn a pi nn akam tinti) contains 
a few nouns (pifi ‘female elephant’, kai ‘arm, hand, trunk of an elephant’, 
and pinnakam ‘back side; inside of the back’), a particle of comparison 
(anna), and an adverbial participle (tipti < tin(u ‘to touch’). The whole 
clause means ‘touching the (inner) back which is like the trunk of a 
female elephant.’ 


piti-k-kai anna pinnakam tinti 


The next meaningful unit to(i k kai taivara t toyntanru kollo has a 
finite verb. It begins with the noun to# ‘bracelet’ and is followed successively 
by another noun (kai ‘hand, arm’), an infinitive (taivara < taivaru ‘to 
caress’), a finite verb (toyntanru < toy ‘to lean, indulge in’), and a 
particle (kollo). 

The major parts of this unit are toti-k-kai, taivara, and toyntanru 
koll5. toti-k-kai ‘hands with bracelets’ is a compound consisting of two 
stems (toti ‘bracelet’ and kai ‘hand’). The infinitive taivara provides the 
sense ‘as ... caressed.’ The personal verb toyntanru means ‘it in- 
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dulged/leaned’, and the particle kollo gives the senses of wonder and 
rhetorical question. Thus, toyntanru kollo could be taken to mean ‘whether 
it indulged (I wonder)?’ 

When all the words in this unit (to}i k kai taivara t toyntanru 
kollo) are put together, the phrase means ‘(I wonder) whether it indulged 
as the hands wearing bracelets caressed (it)?’ At this point there is an 
indication about the subject of the finite verb (toyntanru) that it is neuter 
singular. 


toti-k kai taivara-t toyntanru 

r I 


kol-o 


The final meaningful unit is fairly large. It is a noun phrase beginning 
with a declined norm (nan ‘bashfulness’ + otu case marker ‘with’) and 
ending with a noun (neiicu ‘heart’) followed by a particle (e). The noun 
nencu is the subject of the main sentence in the poem. The unit nanofu 
mifainta karpin va| nutal am tin ki}avi k kuru makal men to} pera 
nacaii cenra en nence is composed of the following items: the nouns nan 
‘bashfulness’, karpu ‘maturity, profundity’, nutal ‘forehead’, kilavi 
‘word(s)’, maka) ‘woman’, to} ‘shoulder(s)’, and nencu ‘heart’; the 
oblique pronoun en ‘my’ (< yan ‘I’); associative case maiker ofu; genitive 
case marker In; the adjectives vaj ‘bright’, am ‘beautiful’, ti(m) ‘sweet, 
pleasant’, kuru ‘short, small’, and men ‘soft’; past adjectival participles 
mitainta (< mitai ‘to braid, blend’) and cenra (< cel ‘to leave for a 
destination’); infinitive pera (< peru ‘to obtain’); adverbial participle nacaii 
(< nacai ‘to desire’), and the particle e. The infinitive pera provides a 
purposive sense completed by the adverbial participle nacaii. 
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Among these words, the noun nencu is the “subject” of three 
items: infinitive pera, adverbial participle nacaii, and adjectival participle 
cenra. The noun phrase beginning with nanotu and ending with toj is the 
object of the infinitive (pera). The smaller noun phrase nanotu mitainta 
karpu, vaj nutal and the compound am tin kijavi modify kuru makal 
which itself is a compound. 

The head noun karpu of the phrase nanotu mitainta karpu is 
declined for the genitive case and marked by in. When all the individual 
items here are interpreted (nan ‘bashfulness’, otu ‘with’, mitainta ‘braided, 
blended’, karpu ‘profundity’), nanotu mitainta karpu means ‘profundity 
blended with bashfulness.’ 


nan otu mitainta 


karpu 


The next phrase va! nutal means ‘bright forehead’, while am tin 
kijavi means ‘beautiful, sweet words.’ Three phrases (nanotu mitainta 
karpin, vaj nutal, and am tin kijavi) modify kuru maka) ‘short/small 
woman’ which describes a certain woman: ‘the small woman, with pro¬ 
fundity blended with bashfulness, bright forehead, and soft sweet words.’ 

nan otu mitainta karpu-in val nutal am tm kilavi-k kuru 


makal 
J 
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This entire phrase has a genitive relation with the following compound 
(men to) ‘soft shoulders’). Then, starting from nan and finishing with to), 
the interpretation is: ‘soft shoulders of the small/young woman with bright 
forehead, profundity blended with bashfulness, and soft sweet words’ 


nan-otu mitainta karpu-in val nutal am tm kilavi-k kuru makal 



This phrase serves as the object of the infinitive pera ‘to obtain’ which in 
turn is linked to nacaii. The clause beginning with nan and ending with 
nacaii therefore means ‘desiring/wanting to obtain the soft shoulders of 
the small woman with bright forehead, who has maturity blended with 
bashfulness and sweet gentle words.’ 
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nan-otu mitainta karpu-in val nutal am tm kilavi-k kuru makal men 



The word cenra in the next phrase (cenra en nencu) makes sense 
when combined with its completing nominal nencu although a pronoun in 
its oblique form intervenes between them. The phrase means ‘my heart 
which (has) left.’ When the preceding adverbial participle nacaii with its 
fullest details is combined with this phrase, more information about the 
subject nencu is revealed: ‘my heart which (has) left (me), desiring the 
soft shoulders of the small woman with bright forehead, maturity blended 
with bashfulness, and sweet gentle words.’ The particle e in nence can 
be understood as ending the poem as well as giving a sense of emphasis 
or similar sentiment. 


cenra en nencu e 



When toyntanru kollo is taken together with nence the reader 
understands that the subject of the main sentence in the poem is nencu 
and the finite verb is toyntanru. 
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toyntanru kollo ... cenra en nencu-e 

J ' 


The poem is complete now, with the subject of the main sentence 
revealed as the very last word, nencu ‘heart.’ The basic idea is expressed 
in the narration of the hero’s rhetorical question to himself. The question 
is: Whether my heart which left (me) desiring the soft shoulders of (my) 
small woman, indulged (in that pleasure) as her hands caressed it? The 
rest of the poem describes how the narrator’s heart rushed to reach his 
woman, the path in which the heart travelled, the house where the woman 
was waiting, and how the heart might have approached the woman. 

A joyful translation : 

Buds of iruppai emerge 
like arrow tips stuffed 
into swelling quivers, 
heads small and sharp, bright 
for their task of killing. 

Shoots red as copper 

plates and in them 

the hollow stamens sweet 

as butter scratch holes you can see 

with their soft ends. 


13 This translation was done by George L. Hart 
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Petals grow loose, 
spread in the wind like 
rain and hail, on steep paths 
red as coral, they spread 
like fat on thick blood. 

Near that wilderness, 
a little town: 

women with thin curling hair 
raise fine pestles with 
ornamental rings and beat 
their mortars, and their rhythm 
seems to echo the crying 
of the owls on high, dark hills. 

And I pass by, I leave them behind 
urged by strength 
hurrying even when the sun 
falls, it seems my home is 
close, horses speed, and I go 
never slowing their pace. 

Yet, 

even faster, 

reaching even sooner 

standing on one side of our fine 

high house as she prays 

every time the lizard calls 

on the wall, in the evening 

when cows go home, he comes 

and curving his arms around her, 

covers her eyes and touches her back 

soft as the trunk of a female 

elephant, caressed by 
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her bangled hand: 
my woman, chaste and modest, 
forehead bright, words 
so sweet 

My heart has already 
gone to her, 

covering her soft arms, my heart 
has already found its joy. 
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APPENDIX 


NOTE: Basically, this appendix contains various affixes, case markers, 
postpositions, particles, and pronouns. Accompanying each entry in the 
first list containing the suffixes, etc. are examples and the names of 
chapters (or paragraphs in some cases) where the entry under consideration 
or similar examples are discussed. The entries given in italicized type 
represent the forms of affixes and other items which the reader may 
identify as items following the stems used in classical Tamil poems. The 
entries given in non-italicized bold type represent the actual forms of these 
items as they are discussed in the preceding pages in this volume. 
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(An item preceding the following suffixes is a bare verb stem, 
oblique stem, non-oblique stem, past stem ending with a consonant, 
or a stem followed by the glide y: 

-a, -ala, -arka, -ana, -aarka, -aka, -ata, -ika, -iya, -ina, -Ilya, 
-ika, -uka, -una, -una, -erka, -aikka, -kka, -kkuna, -ka, - 
kallata, -kuva, -ta, -na, -ppa, -ppana, -pa, -pana, -va, -vana) 


adjectival nouns — kala, katava, kulaviya, maratta, numma, 
iniya, tamiya, kalana, eruttina 
adverbs — initaka, nakaiyaka 

case markers and postpositions — avara, ninna, nina (yanai) 
imperative/optative — unara, valiya, cenraikka, cirakka, akuka, 
ketuka, varuka 

infinitive — curra, una, vara, tarikiya, unarttiya, coliya, kutikkiya, 
veluya, tava, marakka, nirka, pukuta, marappa, nirpa 
metonymy and metaphor — val matilaka 
negative adjectival participle — ariyata, olkata, kalikallata 
negative imperative/optative — vararka, maraarka, cererka 
negative participial nouns — ceyyata, innatana 
negative personal verbs — peyarala 
non-past adjectival participle — cerkinra, atuuninra 
non-past participial nouns — piralna, vittuna, tatukkuna, 
niraikkuna, aruppana, kotpana, kolvana, varippa, ventupa, 
tonruva 

non-past personal verbs — ula, rnppa, eytupa, kalulpa, ketuva, 
patukuva, takaippana 

past adjectival participle — taaya, tokka, atta, erra, unta, 
katta, uyamta, pona, pokiya, certtiya, valliya, iniya, ayina, 
tuvarina, anra, uluta, kotta, uyartta, tokutta, payanta, arunta, 
olinta 

past participial nouns — ventiya, mantana, oniyina 
past personal verbs — valliya, nlnkiya, ceyta, pulittana, palunina, 
tayina 
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Suffixes etc. 


-ahtu 

•afytu 

adjectival nouns — tollahtu 

-akku 

-k(k)(u), akk(u), ukk(u) 

case markers and postpositions — ninakku, emakku 

-akam 

-akam 

case markers and postpositions — nalakam 

-attai 

-attai 

particles — paniyiyar attai 

atanal 

atanal 

causal — atanal 

-atu 

-atu 

adjectival nouns — yanatu, matavatu, kulampinatu 
case markers and postpositions — katavulatu (iyarkai), 
nonpinatu (alavu) 

negative participial nouns — peratatu 
negative personal verbs — tonralatu 

non-past participial nouns — poykkuvatu, citaikuvatu, uvappatu, 
unpatu, uruvatu 

non-past personal verbs — vevatu 

non-past verbal nouns — kilippatu, mukilppatu, kanpatu, 

vamvatu, urivatu, mutivatu 

past participial nouns — yattatu, ulliyatu, ventatu 

past personal verbs — cenratu 

verbal nouns — ninratu 

-atai 

-atai 

adjectival nouns — kaiyatai 
non-past verbal nouns — varuvatai 
past participial nouns — umtatai 
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past personal verbs — vantatai, talttatai 

verbal nouns — nekilntatai, atippatuttatai, varuvatai 

antil 

antil 

particles — varume ceyilai antil 

anto 

anto 

particles — anto tane 

-am 

-am 

adjectival nouns — uiyram, palam 
imperative/optative — anrikam, ayamtikam 
negative personal verbs — ventalam, piriyalam, totukalam 
non-past participial nouns — anyunam 
non-past personal verbs — ancuvam, kankam, cerukam, 
kankuvam, petkuvam 
particles — pon am kompu, ten am kumari 
past participial nouns — cirantanam 
past personal verbs — katintanam, kettanam, ventinam 
verbal nouns — Occam, uyakkam, verram, torram 
ammalamma 

amma/amma 

particles — amma (vali toli), (kamamum onru enpa) amma 

ayal 

ayal 

case markers and postpositions — malai ayal 

-ar 

-ar 

adjectival nouns — kuntalar, villar, ciraar, nalattar, teettar, 
cakattalar, valainar, vinainar, nutaliyar, nonpiyar, kottaiyar, 
katinar, nurrinar, pakaivar, nakaivar 
case markers and postpositions (vocative) — makaaar 
imperative/optative — teyar 
infinitive —peniyar, katliyar 
negative participial nouns — onnalar, poruntalar 
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Suffixes etc. 


negative imperative/optative — macu illyar 
negative personal verbs — ceyyalar, ariyalar 
non-past participial nouns — vallar, ariyalar, erinar, patunar, 
ulamar, kuyinar, kanunar, urunar, arainar, Tkunar, 
malarkkunar, kanmar, nacaivar, viraivanar 
non-past personal verbs — ular, marappar, kanpar, varuvar, 
ayarvar, kotukkuvar, perukuvar 
past participial nouns — valliyar, ventinar 
past personal verbs — marantanar, kurinar 
verbal nouns — vewar 

-avar 

adjectival nouns — illavar, punarppinavar 
negative participial nouns — arulatavar, uraikkallatavar 
non-past participial nouns — iruppavar, kolpavar 
past participial nouns — ayavar, turantavar, nattavar 

-aro 

-aro 

particles — kuyil alum aro 
-al 

-al 

imperative/optative — kaval, tirattal 

non-past personal verbs — uraippal, kanpal, valval, varuval, 
kankuval 

verbal nouns — ketal, ariyal, maraval, unakkal, pokkal, olukal, 
uttal, akarral 

-(a)al 

negative imperative/optative — peyaral,vitaal 

alia 

(nominal + al_) 

negative al and il — ariya alia 

allatu 

(conditional + allatu) 

negative al and il — kaliyio allatu 
(nominal+ al(l)atu) 

negative al and il — peruntakai allatu 
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allatai 

(nominal + allatai) 

negative al and il — olintamai allatai 

allam 

(nominal + al_) 

negative al and il — veru allam 

allar 

(nominal + al_) 

negative al and il — aravar allar, nltunar allar 

(negative personal verb + al_ ) 

negative al and il — illaiyum allar, velar allar 
(personal verb + al_ ) 

negative al and il — celvar allar, uyntanar allar 

alial 

(nominal + al_) 

negative al and il — maruntu allal 
(negative personal verb + al _ ) 

negative al and il — vental allal 

(personal verb + al_ ) 

negative al and il — valkuval allal 

allan 

(nominal + al_) 

negative al and il — kotiyanum allan 
(personal verb + al_ ) 

negative al and il — unarkuven allan, Ikuvan allan 

-alia 

-a 

negative adjectival participle — parakkalla, nulaikalla 
(nominal + alia) 

negative al and il — vay alia venmai 

-allata 

-ata 

negative adjectival participle — kalikallata 
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Suffixes etc. 


-allatavar 

-avar 

negative participial nouns— uraikkallatavar 

allal 

(conditional + allal) 

negative al and il — perin allal 
(nominal + allal) 

negative al and il — pakai allal 

allan 

(nominal + al_) 

negative al and il — makan allan 

allir 

(personal verb + al_) 

negative al and il — nlttuvir allir(o) 

allir 

-ir 

negative imperative/optative— tolukalllr 

allem 

(nominal + al_) 

negative al and il — kilainarem allem 

(negative personal verb + al_) 

negative al and il — kelem allem, celvem allem (ennar) 
(personal verb + al_) 

negative al and il — unkuvam allem, kanem allem 

alien 

-eo 

negative personal verbs — porukkallen, amaikallen 

(nominal + al_) 

negative al and il — nan alien 

(negative personal verb + al_) 

negative al and il — ilenum alien 
(personal verb + al_) 

negative al and il — vitukkuven alien, utalinen alien 
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allai 

(nominal + al_) 

negative al and il — petai allai 

(personal verb + al_) 

negative al and il — varuvai allai 

alldr 

(nominal + al_) 

negative al and il — puraiyar allor 

alkalum 

alkalum 

collectives and universals — alkalum alutal 

-ala 

-a 

negative personal verbs — peyarala 

alatu 

-atu 

negative personal verbs — tonralatu 
(nominal + alatu) 

negative al and il — nl alatu 

-alam 

-am 

negative personal verbs — ventalam, piriyalam, totukalam 

-alar 

-ar 

adjectival nouns — marralar, arvalar 
negative participial nouns — onnalar, poruntalar 
negative personal verbs — ceyyalar, ariyalar 

-alal 

•al 

negative personal verbs — pilaiyalal 

-alan 

-an 

negative personal verbs — amaikalan, moliyalan 

(nominal + al_) 

negative al and il — kel alan 
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Suffixes etc. 


-aldm 

(verbal noun + am) 

potential — porukkal am (varaittu) 

-aliyard 

-iyaro 

negative imperative/optative — tavaaliyaro 

-alir 

-ir 

adjectival noun — nakaalir 
negative personal verbs — kalaralir 

-alert 

-en 

negative personal verbs — ventalen 

-alert 

-en 

negative personal verbs — maravaleo, ullalen, arikalen 

(nominal + al_) 

negative al and il — tlyen alen 

-alai 

-ai 

negative imperative/optative — poruntalai 
negative personal verbs — kanalai, olukalai 

-avar 

-avar 

adjectival nouns — illavar, punarppinavar 
negative participial nouns — arulatavar, talaratavar, 
uraikkallatavar 

non-past participial nouns — iruppavar, kolpavar 
past participial nouns — ayavar, turantavar, nattavar 

-aval 

-ava{ 

adjectival nouns — nallaval, turakkattaval 

past participial nouns — kattaval 

non-past participial nouns — unarppaval, nerpaval 
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-avan 

-avan 

adjectival nouns — viralavan 
past participial nouns — vantavan 
negative participial nouns — aluntatavan 
non-past participial nouns — ulappavan, varaipavan 

-flvir 

-avir 

adjectival nouns — uravir 

past participial nouns — canravir, kantavir 

-avai 

-avai 

adjectival nouns — kalavai, nemiyavai, ampinavai 
non-past participial nouns — utuppavai, urukupavai 
past participial nouns — attavai, citariyavai 
past personal verbs — entinavai 
-al 

-ava| 

adjectival nouns — nallaval, turakkattaval 

past participial nouns — kattaval 

non-past participial nouns — unarppaval, nerpaval 

-a| 

adjectival noun — cirumaiyal, tilakattal, cumattinal 
negative personal verbs — pilaiyalal, melintilal 
non-past paticipial nouns — mannunal, ninaiyunal, celkuval, 
ninaivanal 

non-past personal verbs — uvakkuval, kalarikuval, enpal, 
varuntuval, nanuval 

past participial nouns — vettanal, kattaval 

past personal verbs — eyal, kontanal, vinavinal, totankinal, 

kavaiiyinal, tutaiyinal 

alavu 

a|avu 

case markers and postpositions — vaiyaka varai alavu, murrum 
alavu 
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Suffixes etc. 


alavai 

alavai 

case markers and postpositions — valippalavai, muyalvalavai 

-arka 

-ka 

negative imperative/optative — vararka, maraarka 

-an 

-avan 

adjectival nouns — viralavan 
past participial noims — vantavan 
negative participial nouns — aluntatavao 
non-past participial noims — ulappavan, varaipavan 

-an 

adjectival nouns — penalan, kanniyan, malaiyan, kaccinan, 
kalalinan, nannaralan, kolaivan, vilaivan 
case markers and postpositions — atan niram 
negative personal verbs — amaikalan, moliyalan 
non-past participial nouns — kamunman, viraivanan, etiricolvan 
varaipavan 

non-past personal verbs — ulan, akalkkuvan, varukuvan, 

karappan, mamivan, varuvan 

oblique stem — atan 

past participial nouns — ancinan atal 

past personal verbs — ceytanan, tlrttanan, peyamtanan, 
tarikinan, talliyinan 

-a(a)n 

negative personal verbs — peraan 

-anmar 

-mar 

negative personal verbs — kelanmar 

-anmin 

-min 

negative imperative/optative — kollanmin 
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anmai 

anmai 

negative verbal nouns — inrmputu anmai 

anri 

-i 

negative adverbial participle — atiyatu anri 

anna 

-anna 

comparison — ciraku anna, kalattanna, vamtanna 

anno 

anno 

particles — kannum tan pani vaikina anno 

anrulanro 

(nominal + al_) 

negative al and il — kar anru 
(personal verb + al_) 

negative al and il — civappal anru, ikalntare anro 

-tu 

past personal verbs — ninranru 

-ana 

-a 

adjectival nouns — kalana 

past personal verbs — pulittana 

negative participial nouns — innatana 

non-past participial nouns — aruppana, kotpana, kolvana 

non-past personal verbs — takaippana 

past participial nouns — mantana, ninaiiyana 

-anam 

-am 

past participial nouns — cirantanam 

past personal verbs — kettanam, katintanam 

-anar 

-ar 

past personal verbs — marantanar 
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Suffixes etc. 


-anal 

a! 

non-past participial nouns — ninaivanal 
past participial nouns — vettanal 
past personal verbs — kontanal 

-anan 

-an 

past personal verbs — ninranan, ceytanan, tirttanan, 
peyamtanan 

-anar 

-ar 

non-past participial nouns — enmanar 

-anal 

-al 

case markers and postpositions — atanal 

-anir 

-ir 

past personal verbs — ottanir 
past participial nouns — tunintanir 

-anin 

-in 

comparison — itanin kotiyatu 

-anem 

-em 

past personal verbs — inpurranem 

-anen 

-en 

non-past participial nouns — viraivanen 
past personal verbs — vantanen 

-anen 

-en 

past personal verbs — takaittanen 

-anal 

-ai 

adjectival nouns — notumalalanai 
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past personal verbs — Ittanai 

anaittum 

anaittum or anaittu_um 

collectives and universal — anaittum nl, anaittin utporulum 

-a(a) 

-a 

case markers and postpositions — aruka, mela, amararkka 
interrogative — tantala 
negative personal verbs — ata 

-a(a) 

infinitive — maraiya, pataa, kolaa 

negative adjectival participle — kalanka, Tya, ninaiya, cava, 
poka, kotaa, parakkalla, nulaikalla 
negative adverbial participle — ariya, vitaa 
negative participial nouns — owa, utaa, pora 

-a(ka) 

adverbs — innata 

-ika 

imperative/optative — kanika, kantika 

-aaar 

vocative 

case markers and postpositions — makaaar 

-aatu 

-a(a)tu 

negative adverbial participle — kuraatu 

-dam 

-um 

non-past adjectival participle — avaam 

-damal 

-a(a)mal 

negative adverbial participle — peraamal 

-aamai 

-a(a)mai 

negative adverbial participle — valaamai 
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Suffixes etc. 


-aar 

-ar 

adjectival nouns — ciraar 

-dal 

-al 

negative imperative/optative — vitaal 

-daliyard 

-iyaro 

negative imperative/optative — tavaaliyaro 

-aalir 

-ir 

adjectival nouns — nakaalir 

-darka 

-ka 

negative imperative/optative — maraarka 

-dan 

-a(a)n 

negative personal verbs — peraan 

-aka 

-a(ka) 

adverbs — initaka, nakaiyaka 
(noun + noun + aka) 

metonymy and metaphor — val matil aka 

ahka 

anka/anku/anke 

particles — anka (inpamum kavinum ajuiikal mutur) 

ankan 

aiikan 

case markers and postpositions — potini arikan 

ankulanke 

anka/anku/anke 

particles — ariku (am mu iru mukanum), (anciyatu) anke 
(ananku akum) 

anku 

adverbs — pettanku 
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case markers and postpositions — ninnariku 
comparison — atimtariku, nivantanku 

-ata 

-ata 

negative adjectival participle — olkata, ariyata, kalikallata 
negative participial nouns — ceyyata 

-atatu 

-atu 

negative participial nouns — peratatu 

-atavar 

-avar 

negative participial nouns — arulatavar, talaratavar, 
uraikkallatavar 

-atavan 

-avan 

negative participial nouns — aluntatavan 

-atana 

-atana 

adjectival nouns — innatana 

-ata 

-a(ka) 

adverbs — innata 

-atay 

-ay 

negative participial nouns — unaratay 

-dtar 

-ar 

negative participial nouns — nallatar 

-dtdl 

-a! 

negative participial nouns — valatal 

-atari 

-an 

negative participial nouns — utavatan 
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-ati 

-i 

negative imperative/optative — varuntati 

-atim 

-im 

negative imperative/optative — cellatim 

-dtime 

-ime 

negative imperative/optative — ceppatlme 

-dtlmd 

-Smo 

negative imperative/optative — alatimo 

-atir 

T 

-ir 

negative participial nouns — ariyatlr pola 

-atu 

-atu 

adjectival nouns — kunatu 

case markers and postpositions — tanatu 

negative personal verbs — anatu, cavatu, amaikallatu 

-a(a)tu 

negative adverbial participle — anatu, ariyatu, kainnirukkallatu, 
ivaikallatu 
-tu 

adjectival nouns — innatu 

-ate 

-ate 

negative adverbial participle — culate 

-aten 

-en 

negative participial nouns — tuncaten 

-atoy 

-oy 

negative participial nouns — taratoy 
negative personal verbs — ariyatoy 
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-dtor 

-or 

negative participial nouns — unarator, onnator 

-dtol 

-61 

negative participial nouns — katiyatol 

-dton 

-on 

negative participial nouns — kollaton 

-dm 

-am 

adjectival nouns — iruvam 
negative personal verbs — eyyam 

non-past personal verbs — kelam, niruppam, kanpam, iruvam, 
celvam 

past participial nouns — punamtam 
past personal verbs — kotpattam 
(personal verb + am) 

potential — untam, uyyumam 
(verbal noun + am) 

potential — porukkal am varaittu 

-dmal 

-a(a)mal 

negative adverbial participle — toypatamal 

-dmai 

-a(a)mai 

negative adverbial participle — ariyamai 

-mai 

negative verbal nouns — nalkamai, varaiyamai 

-dy 

-ay 

adjectival nouns — katalay, katuppinay 
adverbs — iraicciyay, iyalpirray 
imperative/optative — kel5y, kantaippay 
negative participial nouns — unaratay, arikallay pori 
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negative personal verbs — kattay, ariyay, tarukallay 
non-past participial nouns — meyppay 
non-past personal verbs — turappay, poyppay, enpay, pokuvay 
past participial nouns — kurittay, karutiyay 
past personal verbs — nlttittay, parattinay 
vocative 

case markers and postpositions — nerilay, katalay, kilaviyay 

-ayitai 

-ayitai 

case markers and postpositions — (imayam ten am kumariyotu) 
ayitai 

-ayinum 

-van 

concessive of fact ("although") — (moli peyar teettar) ayinum 
concessive of supposition ("even if') — (tamiyal) ayinum 

-dr 

-ar 

adjectival nouns — nucuppar, nencinar 
negative participial nouns — poyyar, calar, pdrrar, mevar, 
onnar, nallatar, ayvantilar 

negative personal verbs — ullar, ceyyar, amaiyar, tlrkkalar, 
amaikallar, ovar, kollar, kolar 

non-past participial nouns — nekilppar, enpar, caaymar, viluvar, 
arivar, enmanar 

non-past personal verbs — turappar, iraincuvar 
particles — novumar (perite), neriyumar (atuve) 
past participial nouns — nalkumtar, onrinar 
past personal verbs — cayttar, utinar 

-mar 

negative participial nouns — kelanmar 
negative imperative/optative — kelanmar 

-arkal 

-ar(kaj) 

non-past participial nouns — valvarkatku (valvarkal + ku) 
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-al 

atanal 

causal — atanal 

-al 

conditional — kantal, enral, anal 
negative imperative/optative — poyyal 
particles — nanral, arital 
verbal nouns — kolal 

-al/an 

case markers and postpositions — poriyan (mannai), poral, 
atanal, talaiyinal, marattal, vitiyarral 
(conditional + allal) 

negative al and il — perin allal 
(nominal + allal) 

negative al and il — pakai allal 

-alum 

-um 

concessive of supposition — enralum 
-al 

-al 

adjectival nouns — alkulal, katuppinal 

negative participial nouns — valatal 

negative personal verbs — aniyal, unarkallal 

non-past participial nouns — noy ulappal, enpal, atuval 

non-past personal verbs — celval 

past participial nouns — mral 

past personal verbs — uraittal, poyinal 

-alar 

-ar 

adjectival nouns — cSkattalar 
non-past participial nouns — ariyalar 

-alan 

-an 

adjectival nouns — nannaralan 
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Suffixes etc. 


-alanai 

-ai 

adjectival nouns — notumalalanai 

-aru 

-aru 

case markers and postpositions — tan ventum aru 

-an 

-a(a)n 

negative personal verbs — cutan, pokan, uraikkallan 

-an 

adjectival nouns — uran, peruman, muracinan 
causal — olukalan, unmaiyan 
negative participial nouns — aram caran, utavatan 
non-past participial nouns — nulaippan, enpan, cutuvan pola 
non-past personal verbs — olippan, amaivan, parivan, 
amaikuvan 

past participial nouns — katliyan, uniyinan, ceytan, poyttan 
past personal verbs — kontan, vikkinan, malaintan, parttan 

-a 1/an 

case markers and postpositions — poriyao (mannai), (kTl) 
nlran (min valarikuntu) 

-pan (p + an) 

infinitive — kanpan 
-van (v + an) 

infinitive — kulaivan, nlkkuvan 

-anal 

-al 

conditional — anal 

-dnum 

-anum 

concessive of fact — illanum 
concessive of supposition — ennanum 

ya_um 

collectives and universals — yaikkanum 
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-dnmin 

-min 

negative imperative/optative — nakanmin 

-/ 

-i 

adjectival nouns — kalvi 

adverbial participle — vTci, kalavi, cn, pom, paraii 
adverbs — nani, ini 

imperative/optative — vali, ukki, katti, porruti 
negative adverbial participle — ili, anri, inri 
negative imperative/optative — varuntati 
non-past participial nouns — atuvi, uraivi, cantarri 
non-past personal verbs — iratti, ancuti, pokuti, ceri 
(nominal + il) 

negative al and il — nan ili 
-vi 

verbal nouns — velvi 

-ika 

-ika 

imperative/optative — cenrika 

-ikam 

-ikam 

imperative/optative — anrikam 

-ika 

-ika 

imperative/optative — kanika, kantika 

-ikum 

-ikum 

past personal verbs — kettikum 

-ikai 

(k)kai 

verbal nouns — untikai, karikai, carikai 

-icin 

-icin 

imperative/optative — arricin, vatitticin 
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past personal verbs — maranticin, anricin, ponricin 

-icindr 

-or 

past participial nouns — iranticinor, pataitticinor 

-icindl 

-61 

past participial nouns — pirinticinol 

-icinon 

-on 

past personal verbs — cenricinon 

-i tam/it an 

-itam/itan 

case markers and postpositions — kakkum itam, pulampiya 
itan 

-itai 

-i$ai 

case markers and postpositions — katattitai, kottitai, kaiyitai, 
uritai 

-ittai 

-ittai 

imperative/optative — patittai 

-itu 

-tu 

adjectival nouns — valitu, putitu 

-iya 

-a 

adjectival nouns — iniya, tamiya 
infinitive — coliya 

past adjectival participle — pokiya, certtiya, valliya, iniya 
past participial nouns — ventiya 
past personal verbs — valliya, ninkiya 

-iya 

imperative/optative — valiya 
-(i)iya 

infinitive — tankiya, unarttiya, kutikkiya, velliya 
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-iyatu 

-atu 

past participial nouns — ulliyatu 

-iyar 

-ar 

adjectival nouns — nutaliyar, nonpiyar 
past participial nouns — valliyar 
-iyar(o) 

imperative/optative — akiyar, varutiyar 
negative imperative/optative — iliyar 
-(i)iyar 

infinitive — peniyar, katiiyar 
(i)iyar(o) 

imperative/optative — uruiyar 

-iyard 

-iyar(o) 

imperative/optative— akiyaro, niliyaro 
negative imperative/optative — tavaaliyaro, kaniliyaro 
-(i)iyar(5) 

imperative/optative— celliyaro 

-iyay _ 

-ay 

past participial nouns — karutiyay 

-iyan 

-an 

past participial nouns — katliyan 

-iydy _ 

-oy 

past participial nouns — kutiyoy 

past personal verbs — pularttiyoy, vantoy 

-iydn 

-on 

past participial nouns — tappiyon 
past personal verbs — nalkiyon 
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-avir 

adjectival nouns — uravir 

past participial nouns — canravir, kantavir 

-ir 

adjectival nouns — mantir, kilavir, nakaalir 

negative personal verbs — kalaralir 

non-past personal verbs — ucatir, aritir, ennutir, irankuvir 

past participial nouns — tunintanir 

past personal verbs — kontir, ottanir, ullinir 

-I(i)r 

past participial nouns — vilarikiyur 
-il 

-il 

case markers and postpositions — arukil 
conditional — kalikkil 
comparison — pitirvil ponki 
(nominal + il) 

negative al and il — nukarcci il 

-illatu 

(nominal + il) 

negative al and il — illatu nokki 

-illavan 

(nominal + il) 

negative al and il — aran illavan 

-ilia 

-a 

negative adjectival participle — nilai ilia p porul 

-Ulan 

(nominal + il) 

negative al and il — nayan illan 

-illen 

(nominal + il) 

negative al and il — maruntu yatum illen 
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-illai 

(nominal + il) 

negative al and il — onru illai 

-illor 

(nominal + il) 

negative al and il — unarcci illor 

-ila 

(nominal + il) 

negative al and il — etu ila 

-ilatu 

(nominal + il) 

negative al and il — tJrvu ilatu aka 

-ilam 

(nominal + il) 

negative al and il — paramum ilam, ceytanro ilam 

-ilar 

(nominal + il) 

negative al and il — arul ilar 

-ilavan 

(nominal + il) 

negative al and il — anpu ilavan 

-ilal 

-al 

negative personal verbs — melintilal 
(nominal + il) 

negative al and il — valu ilal 

-ilan 

(nominal + il) 

negative al and il — vinai ilan, vallirrum ilan, marunku ilan 

-ilar 

-ar 

negative participial nouns — ayvantilar 
(nominal + il) 

negative al and il — nenc(u) ilar, unarv(u) ilar 
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-ilalar 

(nominal + il) 

negative al and il — tal ilalar 

-ilctlan 

(nominal + il) 

negative al and il — aran ilalan 

-ilan 

(nominal + il) 

negative al and il — tlt(u) ilan, tal ilan 
-ili 

-i 

negative adverbial participle — uppu ili ventatai 
(nominal + il) 

negative al and il — nan ili 

-iliyard 

-iyar(o) 

negative imperative/optative — kaniliyaro 
(nominal + il) 

negative al and il — parral iliyaro 

-ilir 

(nominal + il) 

negative al and il — anp(u) ilir 

-illyar 

(nominal + il) 

negative al and il — macu illyar 

-ilir 

(nominal + il) 

negative al and il — tavar(u) ilir 

-ilem 

(nominal + il) 

negative al and il — tunai ilem 

-ilen 

-en 

negative personal verbs— ilantilen 
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(nominal + il) 

negative al and il — tltu ilen, nirral ilen 

-ilai 

-ai 

negative personal verbs — ninaittilai 
(nominal + il) 

negative al and il — arul ilai, tavar(u) ilai 

-ilor 

(nominal + II) 

negative al and il — tiran ilor 

-ilol 

(nominal + il) 

negative al and il — mac(u) ilol 

-irru 

-tu 

adjectival nouns — puravirra 
past personal verbs — utkirru, tayirru 
-in 

-icin 

imperative/optative — arricin, vatitticin 

past personal verbs — maranticin, anricin, ponricin 

-in 

adverbs — nunnitin, nallitin, valitin, elitinin, uritinin 
case maikers and postpositions — varaippin ippolil, maraiyinin 
causal — katuvalin, akalin, atalin, oralin, terutalin, valamaiyin, 
inmaiyin, kanamaiyin, varamaiyin 
conditional — vario, tuficin, kanin, pokin, iruppin, ketkin, ketpin 
comparison — urumin urarupu cilaippa, itanin kotiyatu 

-inm 

-m 

negative personal verbs— punarvu inm 
(nominal + il) 

negative al and il — punarvu inm 
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-inmai 

-mai 

negative verbal nouns — payal inmai, ali inmai 

-inri 

-i 

negative adverbial participle — kavalpu inri 

-inru 

-u 

negative adverbial participle — inru 
(nominal + il) 

negative al and il — kotiyor inru, uyvu inru 
-tu 

adjectival nouns — venkurumpinru 
past personal verbs — curunkinru 

-ina 

-a 

adjectival nouns — eruttina 

past adjectival participle — ayina, tuvarina 

past personal verbs — palunina 

past participial nouns — oriiyina pola, cutina ... muttam 

-inatu 

-atu 

adjectival nouns— kulampinatu 

case markers and postpositions — nonpinatu alavu 

-inam 

-am 

past personal verbs — ventinam 

-inar 

-ar 

adjectival nouns — katinar, nurrinar 
past participial nouns — vSntinar 
past personal verbs — kurinar 

-inavar 

-avar 

adjectival nouns — punaippinavar 
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-inavai 

-aval 

adjectival nouns — ampinavai 
past personal verbs — entinavai 

-inal 

-al 

adjectival nouns — cumattinal 

past personal verbs — totankinal, tutaiyinal, vinavinal, talliyinal 

-inan 

-an 

adjectival nouns — kalalinan, kaccinan 
past participial nouns — ancinan atal 
past personal verbs — tankinan, talnyinan 

-indy 

-ay 

adjectival nouns — katuppinay 
past personal verbs — parattinay 

-indr 

-ar 

adjectival nouns — nencinar 

past participial nouns — onrinar valkkai 

past personal verbs — utinar 

-inal 

-al 

case markers and postpositions — talaiyinal 

-inal 

-a| 

adjectival nouns — katuppioal 
past participial nouns — rnral 
past personal verbs — poyinal 

-inan 

-an 

adjectival nouns — muracinan 
past participial nouns — uniyinan 
past personal verbs — vikkinan 
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-inir 

-ir 

past personal verbs — ullinir 

-inin 

-in 

adverbs — uritinin 

case markers and postpositions — maraiyinin 
comparison — kunrinin 

-inum 

-um 

comparison — kutinum, namminum, numminum 
concessive of fact — ayinum, collinum, alippinum 
concessive of supposition — akinum, ayinum, utinum, kaliyinum, 
ventinum, peyarinum 

-inem 

-em 

past personal verbs — curukkinem 

-inert 

-en 

adjectival nouns — katuppinen 
past personal verbs— nokkinen 

-inem 

-em 

adjectival nouns — nencinem 
past personal verbs — onrinem 

-inert 

-en 

adjectival nouns — arivinen 
past personal verbs — ullinen 

-inai 

-ai 

adjectival nouns — maintinai 

past personal verbs — ninaiyinai, collinai 
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-iQdy 

-oy 

adjectival nouns — marapinoy 

-indr 

-or 

past participial nouns — nltinor 

-inon 

-on 

adjectival nouns — munpinon 

T 

-l 

-I 

imperative/optative — vantl 
non-past personal verbs — ulartl 

T. 

•II 

-i 

adverbial participle — cu, poni 

•liya 

-(i)iya 

infinitive — vefiiya 

-liyar 

-(i)iyar 

infinitive — katTiyar 
-(i)iyar(o) 

imperative/optative — unliyar, celliyar 

-liyar 6 

-(l)iyar(o) 

imperative/optative — celliyaro 

-liyan 

-an 

past participial nouns — katTiyan 

-Tiyinan 

-an 

past participial nouns — umyinan 
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-lir 

-!(i)r 

past participial nouns — vilarikiyur 

-ika 

-lka 

imperative/optative — cennka 

-Jkam 

-ikam 

imperative/optative — ayamtlkam 

-ittai 

ittai 

imperative/optative — ninnttai 

-im 

-im 

negative imperative/optative — cellatun 

-Imin 

-Imin 

imperative/optative — kettlmin 

-Tme 

-ime 

negative imperative/optative — ceppatlme 

-imo 

-imo 

imperative/optative — ceytimo 
negative imperative/optative — alatrmo 

-Jyar 

-lyar 

negative imperative/optative — macu illyar 

T 

-ir 

T 

-ir 

adjectival nouns — unr 

negative imperative/optative — tolukalllr 

negative participial nouns — ariyadr pola 

negative personal verbs — anlr 

non-past personal verbs — marultlr, enplr, vinavuvTr 


Digitized by LjOOQle 



Appendix 


1037 


past personal verbs — ceytlr, kanir(6) 
non-past participial nouns — varuvlr 

-i(i) r 

past participial nouns — palcannr 
-u 

-a(a)tu 

negative adverbial participle — kuraatu, anatu, ariyatu, 
nirukkallatu, ivarkallatu 

-u 

adverbial participle — porutu, peytu, kattu, ventu, vettu, kontu, 
karru, anru 

imperative/optative — iyaikku 
negative adverbial participle — inru 
non-past personal verbs — telikku, nukarku 
verbal nouns — kuluu 
-(p)pu 

verbal nouns — marappu 
-pu (p+u) 

infinitive — ninaipu 
-vu 

verbal nouns — kalaivu 

-ukku 

-k(k)(u), akk(u), ukku 

case markers and postpositions — peyarvukku, matiyinukku 

-uka 

-(k)ka 

imperative/optative — akuka, ketuka, varuka 

-ukam 

-am 

non-past personal verbs — cerukam 

utan 

-utan 

case markers and postpositions — aintu utan porri, katutan, 
kilaiyutan, avar utan nervarkol 
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-utai(ya) 

-utai(ya) 

case markers and postpositions — muttu utai maruppin, ninnutai 
valkkai, clr utaiya ilai 

-untu 

-untu 

non-past personal verbs — valarikuntu 

-una 

-a 

non-past participial nouns — tatukkuna, niraikkuna, vittuna, 
pannuna 

-unar 

-ar 

non-past participial nouns — patunar, Ikunar, kanunar 

-unal 

-a! 

non-past participial nouns — mannunal, ninaiyunal 

-unan 

-an 

non-past participial nouns — kamurunan 

-unai 

-ai 

non-past participial nouns — kollunai 

-um 

-anum 

concessive of fact — illanum 
concessive of supposition — ennanum 

-ikum 

past personal verbs — kettikum 

-inum 

concessive of fact — collinum, alippinum 
concessive of supposition — akinum, kaliyinum, ventinum, 
peyarinum 

-um 

adverbs — nanrum, peritum 
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case markers and postpositions — makalirullum, ellarullum 
comparison — kutinum, namminum, 

concessive of fact — kantum, anriyum, ayinum, kalavavum, 
varavum, akavum 

concessive of supposition — ayinum, utinum, enralum 
non-past adjectival participle — pinikkum, ninaikkum, katkum, 

etuppum, taruum, ninaiyum 

non-past personal verbs — kankum, piritum, cellum, varuum, 
irakkum, nirkum, tempum, tiriyum, viyakkum, amaikum, 
etuppum, cerrum, cerum, polum 
particles — molitalum, nanrum 

ella_um 

collectives and universals — ella manaiyum, ella uyirickum 

ellar _ um 

collectives and universals — ellarkkum, ellar puranum, ellar 
manaiyum, ellarullum 
-m 

imperative/optative — om, unm, tarn, varum 
ya_um 

collectives and universals — yarikum, yankanum, yantorum, 
yatum, yatonrum, yarkkanum, yaraiyum, yavatum, 
yavarum, yavimm, yavirayinum, yavaiyum 

umpar 

-umpar 

case markers and postpositions — venkatattu umpar 
uli 

-uli 

case markers and postpositions — cenruli, celvuli, ketpuli 

ulai 

-ujai 

case markers and postpositions — avanulai 
id 

-ul 

case markers and postpositions — kalirikattul, ullul 
verbal nouns — vilaiyul 
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ullum 

-ullum 

case markers and postpositions — makaliruUum, ellarullum 
comparison — makaliruUum 

ulle 

-u||e 

case maikers and postpositions — ulle kanalum ullam 
ula 

-a 

non-past personal verbs — veriyum ula 

-uli 

-uji 

case markers and postpositions — muraiyuli, marapuli 

-ule 

-u(l)le 

case maikers and postpositions —nlrule 

-uu 

-u 

verbal nouns — kuluu 

-(u)u 

imperative/optative — oruu 

infinitive—kanuu, piliyuu 

non-past adjectival participle — etiikoluu nalam 

-mm ninra 

-uu 

non-past adjectival participle — atuu ninra yakkai 

-Hum 

-van 

non-past adjectival participle — taruum, varuum 
non-past personal verbs — varuum, toluum, poruum, neritaruum 
punal 

particles — innatuum 

unkan 

-unkan 

case markers and postpositions — uyar varaikku unkan 
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utiku 

-uriku 

case markers and postpositions — parava uriku, inrin urikum 

-utu 

-ufu 

case markers and postpositions — tukil utu 
-ul 

-uj 

case maikers and postpositions — pal ul 

e _ um 

e_um 

collectives and universals— ellamum, e-v-vakai-c-ceytiyum 

etir(e) 

-etir(e) 

case markers and postpositions — kai etire, atan etire 

-em 

•em 

past personal verbs — inpurranem, curukkinem 
non-past personal verbs — kankuvem 

ella 

ella_m 

collectives and universals — ella manaiyum, ella uyirkkum 

elldm 

-ellam 

collectives and universals — pulavar ellam, valakkam ellamum 

ellar 

ellar_um 

collectives and universals — ellarkkum, ellar puranum, ellar 
mavum, ellarullum 

ellarum 

ellarum 

collectives and universals — ellarum ariya 

ellirum 

ellirum 

collectives and universals — ellirum en ceytlr 
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-ellai 

-ellai 

case markers and postpositions — nerunal ellai, nayirru ellai, 
nannal talaivarum ellai 

ellorkkum 

ellor_um 

collectives and universals — ellorkkum kotumati 

-en 

-en 

adjectival nouns — paricilen 
imitative words — ilum-en (cummai) 
negative personal verbs — ventalen 
non-past participial nouns — kuruven pola, viraivanen 
non-past personal verbs — ulen, peyarkkuven, maraikuven, 
marappen(o), kanpen, tantuveo 
past participial nouns — takaittanen allal 
past personal verbs — totutten, vantanen, nokkinen 

enra 

imitative words — pullenra 

enra l 

-al 

conditional — arikuvatu enral 

enralum 

-um 

concessive of supposition — enralum 

enrum 

enrum 

collectives and universals — enrum cellen 

-enna 

-e nn a 

comparison — mati enna 

ennatuum 

e nn atuum 

collectives and universals — aruvippatum enoatuum 
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ennalum 

e nn alum 

collectives and universal — ennalum pariyalo ilam 
e n(n)ai um 

en(n)ai _ um 

collectives and universals — ennai nl ceyyinum, enai p pakaiyum 

-ena 

-e(n)na 

adverbs — mellena, terrena 
comparison — kan ena 
imitative words — ilum ena 
particles — ornu ena ... tontu ena 

enaitt _ um 

enaitt _ um 

collectives and universals — enaittanum, enaittu onrum 

enaittum 

enaittum 

collectives and universals — enaittum kotumai 
- e 

-e 

case markers and postpositions — nilaiye, talalye, 

katuncinavente, pirakke, nence (vocative) 

imperative/optative — vave 

interrogative — nallan anre 

negative adverbial participle — culate 

particles — kantikume, arite 

-me 

imperative/optative — cenme 

-eem 

-e(e)m 

negative personal verbs — poyppa viteem 

-een 

-en 

negative personal verbs — viteen 
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-el 

-el 

conditional — ennrel, untel, vituvayel 
negative conditional — anrel, kattayel 
negative imperative/optative — alel 
negative personal verbs — varel 

- em 

-em 

adjectival nouns — pacaraiyem, neficinem 
non-past participial nouns — kanrotu celvem 
non-past personal verbs — nukarkem, arivippem, katikuvem, 
poruvem, novem(o) 

past participial nouns — ali perreni emmai 
past personal verbs — vettem, onrinem, uraittem 
-e(e)m 

negative personal verbs — kurem, ullem, viteem 

-erka 

-ka 

negative imperative/optative — cererka 

-en 


-en 

adjectival nouns — untiyen, arivinen 
negative participial noirns — tuncaten 

negative personal verbs — varen, cellen, matten, ariyen, 
maravalen, ullalen, porukkallen, arikalen, amaikallen, ilantilen 
non-past participial nouns — totuppen pola, kanpen, taruven 
non-past personal verbs — ullen, arruken, irukkuven, arikuven, 
uvappeo, kanpen, ariven, marulven 
past participial nouns — Inren, ninren, takaittanen 
past personal verbs — etutten, vanten, tonriyen, takaittanen, 
ullinen 
-ai 

-ai 

adjectival nouns — tayai, terai, ullattai, notumalalanai, maintinai 
adverbs — vallai 
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case markers and postpositions — turaivanai, velattai 
imperative/optative — kantai, vantai, patittai, ninnttai 
negative imperative/optative — poruntalai 
negative personal verbs — kanalai, olukalai, ninaittilai 
non-past participial nouns — veyyai, vallai, koUunai 
non-past personal verbs — ceykuvai, punarkuvai, avai, encuvai, 
katalvai 

past participial nouns — attavai 
past personal verbs — Ittanai, ninaiyinai 
verbal nouns — natai, kavitai, mutantai, varuvatai, nekilntatai, 
atippatuttatai 

-atai 

adjectival nouns — kaiyatai 

past participial nouns — umtatai, vantatai, talttatai 

-avai 

adjectival nouns — nemiyavai, kalavai, ampinavai 
non-past participial nouns — utuppavai, urukupavai 
past participial nouns — attavai, citariyavai 
past personal verbs — entinavai 
(k)kai 

verbal nouns — untikai, karikai, carikai, tukai, irukkai 

-vai 

verbal nouns — veyvai 

-aikka 

-aikka 

imperative/optative — cenraikka 

-aika 

-aika 

imperative/optative — kantaika 

-aippay 

-aippay 

imperative/optative — kantaippay 
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-otu 

-o(u, o(u 

case markers and postpositions — peyarotu, cerppanotu, 
ninnotu 

oruvarum 

oruvarum 

collectives and universals — oruvarum illai 
oruvar _ um 

oruvar _ um 

collectives and universals — oruvarkkum poyya 

onrum 

onrum 

collectives and universals — pilai onrum 
-5 

-o 

case markers and postpositions (vocative) — ceyyayo 
imperative/optative — porrd 
interrogative — allano, kanamo, tuncayo, varayo 
particles — tuyilo, uraikko, vamko, ancayo 
(personal verb + al) 

negative al and il — nlttuvir alliro 

-mo 

imperative/optative — uraimo, viyarikonmo, cenmo 

-otu 

-ofu, otu 

case markers and postpositions — ivalotu, marattotu, 
peruntakaiyotu 

-dm 

-dm 

non-past personal verbs — tlrkkuvom 

-d y 

-oy 

adjectival nouns — kataloy, marpinoy 
non-past participial nouns — amarpoy, celvoy 
past participial nouns — vantoy, kutiyoy 
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past personal verbs — vantoy, pularttiyoy 

-dr 

-or 

adjectival nouns — ivanor, katalor, nallor, putuvor, nilattor 
negative participial nouns — unarator, onnator 
non-past participial nouns — arakkuvor, urkuvor, malarppor, 
kanpor, ninaiyumor, valluvor, varaivor 

past participial nouns — irantor, punariyor, iranticinor, 
pataitticinor, nltinor 

past personal verbs — ceytor, kotuttor 

-drum 

-drum 

particles — mata mayil drum manaiyavar 
-ol 

-o] 

adjectival nouns — manaiyol 
negative participial nouns — katiyatol 
non-past participial nouns — pulampuvol, inaivol 
past participial nouns — ninrol, pirinticinol 
past personal verbs — iraiiiciyol 

-on 

-on 

adjectival nouns — kilavon, tammon, munpinon, utukkaiyon 

negative participial nouns — kollaton 

non-past participial nouns — ariyumon 

past participial nouns — tappiyon, uyamton 

past personal verbs — patamton, nalkiyon, cenricinon 

-kka 

-a 

infinitive — marakka, erpikka 

-aikka 

imperative/optative — cenraikka 

-(k)ka 

imperative/optative — cirakka, emakka, piriyatirukka, tarikka 
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-kkal 

(k)kal 

verbal nouns — niraikkal 

-kkalld 

-a 

negative adjectival participle — parakkalla 
-kkallatavar 
-avar 

negative participial nouns — uraikkallatavar 

-kkalld tu 
-a(a)tu 

negative adverbial participle — kainnirukkallatu 

-kkaldr 

-ar 

negative personal verbs — tlrkkalar 

-kkallan 

-a(a)n 

negative personal verbs — uraikkallan 

-kkallen 

-en 

negative personal verbs — porukkalleo 

-kkiya 

-(I)iya 

infinitive — kutikkiya 

-kkil 

-11 

conditional — kalikkil 

-kku 

-u 

non-past personal verbs — telikku 
-k(k)(u), akk(u), ukk(u) 

case markers and postpositions — ninakku, emakku, 
mutumaikku, peyarvukku, matiyinukku 

-kku 

imperative/optative — pirakku 
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verbal nouns — cerukku 

-kkuna 

-a 

non-past participial nouns — tatukkuna, niraikkuna pola 

-kkunar 

-ar 

non-past participial nouns — malarkkunar 

-kkum 

-nm 

non-past adjectival participle — pinikkum, ninaikkum kalai 
non-past personal verbs — irakkum, viyakkum 

-kkuvatu 

-atu 

non-past participial nouns — poykkuvatu 

-kkuval 

-a! 

non-past personal verbs — uvakkuval 
(personal verb + al) 

negative al and il — pulakkuval allal 

-kkuvan 

-an 

non-past personal verbs — akalkkuvan 
(personal verb + al) 

negative al and il — turakkuvan allan 

-kkuven 

-en 

non-past personal verbs — peyarkkuven 

-kkuvem 

-em 

non-past personal verbs — tlrkkuvem 

-kkuven 

-en 

non-past personal verbs — irukkuven 
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-kkuvdm 

-dm 

non-past personal verbs — tirkkuvom 

-kkem 

-e(e)m 

non-past personal verbs — pulakkem 

-kkai 

(k)kai 

verbal nouns — irukkai, kakkai 

-kkd 

-o 

particles — uraikko 

-ka 

-a 

infinitive — nirka 
-a(ka) 

adverbs — initaka, nakaiyaka 

-ika 

imperative/optative — cenrika 

-ika 

imperative/optative — cenrika 

-(k)ka 

imperative/optative — ketuka, akuka, varuka 
-ka 

negative imperative/optative — vararka, maraarka, cererka 

katai 

-katai 

case markers and postpositions — puram katai, ilam katai, 
atum katai, vanta-k-katai, meva-k-katai 

kan 

-kan 

case markers and postpositions — tan kan, eruttin kan, 
totankarkan, ataittakkannum 
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-kam 

-am 

non-past personal verbs — cenikam, kankam 
-ikam 

imperative/optative — anrikam 

-Ikam 

imperative/optative — ayamtlkam 

-kama 

-kama 

imperative/optative — mannukama, polikama 

-kal 

-al 

verbal nouns — marukal 

-kalla 

-a(a) 

negative adjectival participle — nulaikalla 

-kallata 

-ata 

negative adjectival participle — kalikallata 

-kalldtu 

-atu 

negative personal verbs — amaikallatu 
-a(a)tu 

negative adverbial participle — ivarkallatu 

-kallay 

-ay 

negative personal verbs — tarukallay 
negative participial nouns — arikallay pori 

-kallar 

-ar 

negative personal verbs — amaikallar 

-kalldl 

al 

negative personal verbs — unarkallal 
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-kallir 

-IT 

negative imperative/optative — tolukalllr 

-kallen 

-en 

negative personal verbs — amaikallen 

-kalam 

-am 

negative personal verbs — totukalam 

-kalan 

-an 

negative personal verbs — amaikalan 

-kalen 

-en 

negative personal verbs — arikalen 

-kalai 

-ai 

negative personal verbs — olukalai 

-kal 

-arka} 

non-past participial nouns — valvarkal 

-ka{ 

singular and plural — iyarikal 
-ka 

-a 

negative adjectival participle — poka 

-ika 

imperative/optative — kanika, kantika 

-aika 

imperative/optative — kantaika 

kdn 

-kan 

particles — aritu kan, kotiyai kan 
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kal 

-kal(ai) 

case markers and postpositions — oru kal, patunkal, 
katantakkal, cirappunakkal 

kdlai 

-kal(ai) 

case markers and postpositions — uyirtta kalai 

-karum 

-karum 

case markers and postpositions — el karum 

-kan 

-a(a)n 

negative personal verbs — pokan 

-kil 

kil 

The Compound Stem — arikilen 

-kin 

-in 

conditional — ketkin 
kil 

-ki] 

case markers and postpositions — kulakkll, mannavan kil 

-ku 

-u 

non-past personal verbs — nukarku 
-k(k)(u), akk(u), ukk(u) 

case markers and postpositions — makkatku, valvarkatku, 
natarku, cerpparku 

•ku 

adverbs — nanku 

comparison — valiyorku avan ilaiyan 
imperative/optative — aku 

-kuti 

-l 

non-past personal verbs — pokuti 
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-kutum 

•van 

non-past personal verbs — akutum 

-kunar 

-ar 

non-past participial nouns — Ikunar, ketkunar 

-kunal 

-aj 

non-past participial nouns — perukunal 

-kum 

-ikum 

past personal verbs — kettikum 

-um 

non-past adjectival participle — katkum 

non-past personal verbs — kankum, nirkum, amaikum 

-kurai 

-kurai 

particles — arum kuraiyai, katum kurai 

-kuva 

-a 

non-past personal verbs — patukuva 

-kuvatu 

-atu 

non-past personal verbs — citaikuvatu 

-kuvam 

-am 

non-past personal verbs — kankuvam, petkuvam 

-kuvar 

-ar 

non-past personal verbs — perukuvar 

-kuval 

-al 

non-past personal verbs — kankuval 
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-kuval 

*al 

non-past participial noun — celkuval 

-kuvay 

-ay 

non-past personal verbs — pokuvay 

-kuvan 

•an 

non-past personal verbs — amaikuvan 

-kuvem 

-em 

non-past personal verbs — kankuvem 

-kuvem 

■em 

non-past personal verbs — katikuvem 

-kuven 

-en 

non-past personal verbs — ankuven 

-kuvai 

-at 

non-past personal verbs — ceykuvai, punarkuvai 

-kuvor 

-or 

non-past participial nouns — urkuvor 

-ken 

-en 

non-past personal verbs — airuken 

-kai 

-(k)kai 

verbal nouns — tlrkai, untikai, karikai, carikai 

kontu 

-kontu 

case markers and postpositions — nunkol kontu, atarkontu, 
itarkontu 
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-kol(ld) 

-kol(lo) 

particles — yarkol, poyinru kollo 

-kon(nu) 

-kon(nu) 

particles — konnu nampum, konnonru 
-kd 

-o 

particles — varuko, noko 

-cci 

_ (c)ci 

verbal nouns — culcci 

-ecu 

-ecu 

verbal nouns — valaiccu 

car 

-car 

case markers and postpositions — kattuccar 
-ci 

-ci 

verbal nouns — katci 

cirai 

-cirai 

case markers and postpositions — oru cirai 

-har 

-ar 

adjectival nouns — valainar 
non-past participial nouns — erinar 

hahkar 

-nankar 

case markers and postpositions — netunkottu nankar, vayal 
konta nankar, pulara nankar 
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-nanru 

-nanru 

case markers and postpositions — vilanku nanru, piranta nanru, 
oru fianru 

-naurai 

-fianrai 

case markers and postpositions — vanta fianrai 

•ttatu 

-atu 

past participial norms — yattatu 

-ttatai 

-ai 

past participial nouns — atippatuttatai 

past personal verbs — utaittatai ... vaiyai, talttatai, uraittatai 

verbal nouns — citaittatai 

-ttal 

-(t)tal 

imperative/optative — tirattal 
verbal nouns — irattal 

-tti 

-l 

imperative/optative — katti 
non-past personal verbs — iratti 

-ttu 

-(t)tu 

adjectival nouns — putuvorttu 
past participial nouns — vaittu 

-ttai 

-ai 

adjectival nouns — ullattai 

-ittai 

imperative/optative — patittai 

-ittai 

imperative/optative — ninnttai 
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-ta 

-a 

infinitive — pukuta 

past adjectival participle — uluta non pakatu 

-tatai 

-ai 

verbal nouns — umtatai, nekilntatai 

tarn 

-tam 

case markers and postpositions — puraiyortam ul nlr 

-tal 

-(t)tal 

imperative/optative — vitutal 
verbal nouns — arital 

talai 

-talai 

case markers and postpositions — marantalai, atantalai, kanavin 
talai, en talai 

tan 

-tan 

case markers and postpositions — ivan tan kai 

tan 

-tan 

particles — atu tan, takaiyotan 
pronouns — tan 
-ti 

-ati 

negative imperative/optative — varuntati 

-ti 

imperative/optative — porruti 
verbal nouns — amaiti 

non-past personal verbs — ancuti, pdkuti, ceri (cel + ti) 

-tiyar 

-iyar(o) 

imperative/optative — varutiyar 
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-tir 

-ir 

non-past personal verbs — ucatir, aritir, ennutir 

-til(la) 

-til(la) 

particles — mutika til, marantanaro til, celvem tilla 

tiram/tiran 

-tiram/tiran 

case markers and postpositions — avar tiram celven, vettor 
tirattu, oru tiran 
-ti 

-I 

imperative/optative — vantl 
non-past personal verbs — ulartl 

•tim 

-lm 

negative imperative/optative — cellatlm 

-time 

-Ime 

negative imperative/optative — ceppatlme 

-timo 

-imo 

imperative/optative — ceytimo 

-tir 

-IT 

non-past personal verbs — marultlr 
past personal verbs — ceytlr 

-tu Look under -atu, -ahtu, -anru, -datu, -dtu, -itu, -irru, -inru, 
and -untu. 

-turn 

•um 

non-past personal verbs — piritum, veruutum, varutum 
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teyya 

-teyya 

particles — tarikin evano teyya, col ini t teyya, teyya ... 
netinar cella 

teyyd 

-teyyo 

particles — valem teyyo 

-tai Also look under -atai. 

-ai 

imperative/optative — vantai 

-tai 

verbal nouns — kavitai, mutantai 

-toru(m) 

-toru(m) 

case markers and postpositions — ullutoru, cimaitomm 

-tdru(m) 

-t5ru(m) 

case markers and postpositions — vaikal tom, nal tbmm 

-na 

-a 

non-past participial nouns — piralna, vittuna, niraikkuna, 
tatukkuna 

natuvan 

-natuvan 

case markers and postpositions — celunakar natuvan 

-nar 

-ar 

non-past participial nouns — patunar, unmar, arainar, 
viraivanar, malarkkunar, ulamar, Tkunar, kanunar, kuyinar 

-nal 

-aj 

non-past participial nouns — mannunal, ninaiyunal 

-nan 

-an 

non-past participial nouns — kamurunan 
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nappan 

-nappan 

case markers and postpositions — parkatal nappan, 
vaiyeyirravar nappan 

nalum 

na|um 

collectives and universals — nalum en neiicu pinikkonta 

ninru(m) 

-ninru(m) 

case markers and postpositions — avan ninrum, karai ninru 

ner 

ner 

comparison — pon ner pacalai 

-nai 

ai 

non-past participial nouns — kollunai 

-ppa 

-a 

infinitive — marappa 

non-past participial nouns — varippa 

non-past personal verbs — nlppa, alippa, tunippa 

-ppatu 

-atu 

non-past participial nouns. — uvappatu 
non-past verbal nouns — kilippatu, mukilppatu 

-ppar 

-ar 

non-past personal verbs — marappar 

-ppal 

-al 

non-past personal verbs — uraippal 

-ppavar 

-avar 

non-past participial nouns — iruppavar 


Digitized by ^ooQle 



1062 


Suffixes etc. 


-ppaval 

-aval 

non-past participial nouns — unarppaval 

-ppavan 

-avan 

non-past participial nouns — ulappavan 

-ppavai 

-avai 

non-past participial nouns — utuppavai 

-ppan 

•an 

non-past personal verbs — karappan 

-ppana 

-a 

non-past participial nouns — aruppana 
non-past personal verbs — takaippana 

-ppatu _ 

-pa|u 

verbal notms — valappatu, muttuppatu 

-ppam 

-am 

non-past personal verbs — niruppam 

-ppdy _ 

-ay 

imperative/optative — kantaippay 

non-past participial nouns — kanru meyppay pol 

non-past personal verbs — turappay, poyppay 

-ppdr 

-ar 

non-past participial nouns — nekilppar 
non-past personal verbs — turappar 

PPdl 

-a| 

non-past participial nouns —noy ulappal 
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-ppan 

-an 

non-past participial nouns — nan nulaippan 
non-past personal verbs — olippan 

-ppi- 

(p)pi 

causative stem — pacappittor 

-ppin 

-in 

conditional — ninaippin, iruppin 

-ppinum 

-mum 

concessive of fact — alippinum 

-ppu 

-(p)pu 

verbal nouns — marappu 

-ppum 

-van 

non-past adjectival participle — etuppum ... malai 
non-past personal verbs — etuppum 

-ppen 

-en 

non-past personal verbs — marappen(o), ninippen 

-ppem 

-em 

non-past personal verbs — arivippem 

-ppen 

-en 

non-past participial nouns — totuppen 
non-past personal verbs — uvappen 

-ppoy _ 

-oy 

non-past participial nouns — cirappoy 
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-ppor _ 

-or 

non-past participial nouns — malarppor 

-pa 

-a 

infinitive — nirpa 

non-past participial nouns — ventupa 
non-past personal verbs — eytupa, kalulpa 

pakkam 

-pakkam 

case markers and postpositions — icai patu pakkam, manal 
pakkam 

-pati 

-pati 

case markers and postpositions — onriya pati 

patam 

patam 

case markers and postpositions — vara patam 

-patu- 

(infinitive in (kk)a + patu) 

passive stem — enappatutal, kamurappatutal, nlnkappatine, 
kaippatukkappattay, viyakkappatuumor 

-patu 

-atu 

non-past participial nouns — unpatu 
verbal nouns — kanpatu 

-par 

-ar 

non-past personal veibs — kanpar 

-pal 

-al 

non-past personal verbs — kanpal 

-pal 

-a! 

non-past personal verbs — enpal 
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-pavar 

-avar 

non-past participial nouns — kolpavar 

-paval 

-aval 

non-past participial nouns — nerpaval 

-pavan 

-avan 

non-past participial nouns — varaipavan 

-pavai 

-avai 

non-past participial nouns — urukupavai 

-pana 

-a 

non-past participial nouns — kotpana 

pankar 

-pankar 

case markers and postpositions — cimaya-p-parikar 

patu 

patu 

case markers and postpositions — pal patu 
verbal nouns — ilampatu, valappatu, muttuppatu 

-pam 

-am 

non-past personal verbs— kanpam 

-pay 

-ay 

non-past personal verbs — enpay 

-par 

ar 

non-past participial noims — enpar(um palar) 

pal 

•pal 

case markers and postpositions — ciraarpal 
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-pal 

-a| 

non-past participial nouns — enpal(ai) 

-pan 

-an 

non-past participial nouns — enpSn 
-pan (p + an) 

infinitive — kanpan 

-pi- 

-(p)pi 

causative stem — erpikkum 

pin(ne) 

-in 

conditional — ketpin 

-pin 

case markers and postpositions — perukarpin, avan pin, kuti 
p pin, muyankiya pinne 

pinrai 

-pinrai 

case markers and postpositions — kalainta pinrai, nirai-p-pinrai 

pinnar 

-pinnar 

case markers and postpositions — errin pinnar 

pinnum 

-pinnum 

case markers and postpositions — tappinru pinnum 

-plr 

-Ir 

non-past personal verbs — enplr 
-kil 

compound verb stem — patarkirplr 

-pu 

-pu (p + u) 

infinitive — ninaipu 
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-(p)pu 

verbal nouns— piripu 

putai 

•pu(ai 

case markers and postpositions — kamukin putai 

purai 

-purai 

comparison — vey purai panaittol 

-pen 

-en 

non-past personal verbs — kanpen 

-pen 

-en 

non-past participial nouns — kanperku (kanpen + ku) 
non-past personal verbs — kanpen 

polutu 

-polutu/poltu 

case markers and postpositions — unnum polutu 

poy 

-oy 

non-past participial nouns — amarpoy 

-por 

-or 

non-past participial nouns — kanpor, irukkirpor 

-pdl(a) 

•pol(a) 

comparison — aral pol telmani, uman pola 

-poltu 

-polutu/poltu 

case markers and postpositions — telitta polte 
-m 

-van 

non-past adjectival participle — am, avaam, ayaam, men tol, 
pom kunru 

-(u)m 

imperative/optative — om, unm, tam, varum 
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-m 

negative personal verbs — inm 
non-past personal verbs — canm 

-mati 

-mati 

imperative/optative — collumati 

-mar 

-ar 

non-past participial nouns — kanmar 
pronouns — patinmar 

-marul 

-maruj 

comparison — vey marul panaittol 

-mal 

-a(a)mal 

negative adverbial participle — toypatamal, peraamal 

marru(m) 

-marru(m) 

particles — otti marru owati, ullal kutatu enroy marrum ... 
-man(tt e)/m an(nd) 

-man(oe)/man(no) 

particles — mulutuman purala, pulliyem manne, nattanai manno 

-manra 

-manra 

particles — matavai manra, citaintatu manra 

-manar 

-ar 

non-past participial nouns — enmanar 

-ma 

-kama 

imperative/optative — mannukama, polikama 

-ma 

particles — tatkuma kale, malarkama 
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-mattu 

■map 

case markers and postpositions — nin mattu, tamiyor mattu-e 

-mattai 

-mattai 

case markers and postpositions — nayar mattai 

-man 

-man 

case markers and postpositions — panmanum 

-mattiram 

-mattiram 

case markers and postpositions — muyanku mattiram 

mattirai 

-mattirai 

case markers and postpositions — kai toyal mattirai, ceyyum 
mattirai, vilitta mattirai 

-matulmato 

-matu/mato 

particles — ninaival matu avar panpu, ketkuvir mato, emattai 
mato 

-mar 

-ar 

non-past participial nouns — caaymar 

•mar 

infinitive — tanimar 

negative imperative/optative — kelanmar 
negative participial nouns — kelanmar 
singular and plural — tolimar 

-mala 

•ma{a 

particles — punka mala 

-mart 

-an 

adjectival nouns — peruman 
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mana 

mana 

comparison — aravam mana 

-micai 

-micai 

case markers and postpositions — ter micai, kunrin micai 

-min 

-imin 

imperative/optative — kettlmin 

-min 

imperative/optative — unmin, viyarikonmin 
negative imperative/optative — kollanmin, nakanmin 

mltu 

-mitu 

case markers and postpositions — malar mltu 

mimicai 

•mimicai 

case markers and postpositions — turukal mimicai 

mutal 

-mutal(mutal) 

case markers and postpositions — neri mutal, kuna mutal 
tonri, nemi mutal 

mulutum 

-mulutum 

collectives and universals — malai mulutum 

murai 

-murai 

case markers and postpositions — vali murai, iru murai 

mun 

-mun 

case markers and postpositions — errinmun, nin mun 

munnar 

-munnar 

case markers and postpositions — tay munnar, nayirru munnar 
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-me 

-ime 

negative imperative/optative — ceppatlme 

-me 


mel 


imperative/optative — cenme 


-mel 

case markers and postpositions — eruttam mel, ukkattu melum, 
kunrin mel 

meliruntu 

-meliruntu 

case markers and postpositions — errin meliruntu 

-mai 

-a(a)mai 

negative adverbial participle — valaamai, ariyamai 

-mai 


-mo 

-imo 


-mo 


-mor 


verbal nouns — atumai, elaittanmai, panintamai, canranmai 
negative verbal nouns — nalkamai, varaiyamai, irumputu anmai, 
payal inmai 


imperative/optative — ceytlmo, viyankonmo, cenmo 
negative imperative/optative — alatimo 

imperative/optative — uraimo, viyankonmo, cenmo 


-or 

non-past participial nouns — ninaiyumor 

-mon 

-on 

non-past participial nouns —ariyumon 

-y 


-y 

adverbial participle — ulay, kaay, eey, kuuy 
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yahkum 

yarikum 

collectives and universals — yarikum ... ulavo 

yd _ um 

ya_um 

collectives and universals — yarikanum, yantorum, yatum, 
yatonrum, yarkkanum, yaraiyum, yavatum, yavarum, 
yavirum, yavir ayinum, yavaiyum 

yala 

yala 

particles — maniyum polum yala nin nannar meniyum 

-va 

-a 

adjectival nouns — katava 

non-past participial nouns — tonruva 

non-past personal verbs — ketuva, patukuva, pukuva, polva 

-vatu 

-atu 

adjectival nouns — matavatu 

non-past participial nouns — poykkuvatu, citaikuvatu, uruvatu 

non-past personal verbs — vevatu 

non-past verbal nouns — varuvatu, urivatu, mutivatu 

-vatai 

-atai 

non-past verbal nouns — varuvatai 

-vam 

-am 

non-past personal verbs — kankuvam, petkuvam, ancuvam 

-vayam 

-vayam 

case markers and postpositions — vaiyai vayam aka 

vayin 

-vayin 

case markers and postpositions — porul vayin, nam vayin, 
netuvayin 
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-var 

-r 

singular and plural — iruvar 

-ar 

non-past participial nouns — nacaivar 
non-past personal verbs — varuvar, ayarvar, kotukkuvar, 
perukuvar 

past participial nouns — enravar 

-avar 

adjectival nouns — punarppinavar 

negative participial nouns — arulatavar, talaratavar, 
uraikkallatavar 

-var 

adjectival nouns — nakaivar, pakaivar 

varai 

-varai 

case markers and postpositions — malai varai, kata varai, col 
varai 

-val 

-al 

non-past personal verbs — valval, varuval, kankuval 
verbal nouns — maraval 

vali 

-vali 

case markers and postpositions — ventu vali, vanta vali, ul 
vali 

-val 

-al 

non-past participial nouns — celkuval, unarppaval 

-vaj 

non-past personal verbs — uvakkuval, varuntuval, nanuval, 
kalankuval 

-van 

-an 

negative participial nouns — aluntatavan 
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Suffixes etc. 


non-past participial nouns — etirkolvan, varaipavan 
non-past personal verbs — akalkkuvan, marruvan, varukuvan, 
varuvan 

-van 

adjectival nouns — kolaivan, vilaivan 

-vana 

-a 

non-past participial nouns — kolvana 

-vanar 

-ar 

non-past participial nouns — viraivaoar 
(participial noun + infinitive) 

non-participle as participle — viraivanar ... pukutara 

-vanal 

-a! 

non-past participial nouns — ninaivanal 

-vanan 

-an 

non-past participial nouns — viraivanan 

-vanen 

-en 

non-past participial nouns — viraivanen 
-va 

-a 

negative adjectival participle — cava 

•vatu 

-atu 

negative personal verbs — cavatu 
negative adverbial participle — kalavatu 

-vam 

-am 

adjectival nouns — iruvam 

non-past personal verbs — iruvam, celvam 
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-vay 

-ay 

imperative/optative — mevay 
non-past participial nouns — varuvay nl 
non-past personal verbs — pokuvay 

-vay 

case markers and postpositions — tarin vay, nokkum vay 

-var 

-ar 

negative participial nouns — mevar 
non-past participial nouns — viluvar, arivar 
non-past personal verbs — iraincuvar 

-val 

-a| 

non-past participial nouns — atuval ani nutal 
non-past personal verbs — celval 

-van 

-an 

non-past participial nouns — cutuvan pola 
non-past personal verbs — amaivan(o), parivan(al), amaikuvan 
-van (v + an) 

infinitive — kulaivan, nlkkuvan 

-v/- 

-vi 

causative stem — punarvittal 
-vi 

-i 

adjectival nouns — kalvi 
non-past participial nouns — atuvi, uraivi 
-vi 

verbal nouns — velvi 

viyal 

-viyal 

case markers and postpositions — puricai viyal uUor 
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Suffixes etc. 


-vir 

-avir 

adjectival nouns — uravir 

past participial nouns — canravir, kantavir 

-ir 

adjectival nouns — kilavir 
non-past personal verbs — irankuvir 

-vir 

T 

-ir 

non-past participial nouns — varuvlr 
non-past personal verbs — vinavuvlr 

-vu 

-vu 

verbal nouns — kalaivu 

-vem 

-em 

non-past personal verbs — kankuvem 

-vert 

-en 

non-past participial nouns — kuruven pola 
non past personal verbs — tantuven 

venta 

(infinitive/verbal noun + venta) 

negative imperative/optative — varunta venta, ninaikka venta, 
pariyal venta 

ventum 

(infinitive/verbal noun + ventum) 

imperative/optative — valara ventum, arulal ventum 

-vem 

-em 

non-past participial nouns — kanrotu celvem 
non-past personal verbs — poruvem, novem(o) 

-ven 

-en 

non-past participial nouns — taruven 
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non-past personal verbs — irukkuven, arikuven, ariven, 
marulven 

-vai 

-ai 

adjectival nouns — nilalavai, valaiyinavai 
non-past personal verbs — ceykuvai, punarkuvai, avai, encuvai, 
katalvai 

-vai 

verbal nouns — veyvai 

vai 

vai 

causative stem — niraiya vaitta 

vaikalum 

vaikalum 

collectives and universals — vaikalum 

-vom 

-5m 

non-past personal verbs. — tlrkkuvom 

-voy 

-oy 

non-past participial nouns — celvoy 

-vor 

-or 

adjectival nouns — putuvor 

non-past participial nouns — arakkuvor, valluvor, urkuvor, 
varaivor 

-vol 

-o| 

non-past participial nouns — inaivol, pulampuvol 

-von 

-on 

adjectival nouns — kilavon 
non-past participial nouns — nokkuvon 
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attai 

antil 

anto 

am 

amma 

amma 

aro 

a nn o 

anka 

anku 

anke 

ar 

al 

um 

en(n)a 

e 

5 

drum 

kan 

kural 

koI(l)o 

kon(nu) 

tan 

til(la) 

teyya 

teyyo 

marru(m) 

marrai 

ma nn e 

man(no) 


manra 

ma 

matu 

mato 

ma)a 

yaja 
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afetu ‘it, that one’ 

(aka335:3; kuru.l8:3) 
anku ‘there’ (kuri:97) 

attupai ‘that much’ (kuri:13) 

atu ‘it, that one’ 

(pari.l5:53; narr 24:9) 
ampar ‘yonder’ (peru:117) 
av ‘those items, those things’ 

(pari.4:33) 

avan ‘there’ (ciru:143) 

avar ‘those men’ (pari3:40) 

avar ‘those women’ (pari.7:44) 

avar ‘those people’ (pari.4:74) 

aval ‘she’ (narr.159:8) 

avan ‘he’ (pari20:82) 

avai ‘those items, those things’ 

(pu.ra.257:10; pari.15:7) 
aruvar ‘six people’ (tiru:255) 
anru ‘that day, then’ (aka.l9:l) 
anrai ‘that day’ (narr.48:1) 

anai ‘of that nature’ (narr.70:6) 
ahkan ‘there’ (pati.23:24 ) 

anku ‘there’ (pari.6:104) 

anku ‘then’ (pura.l52:21) 

anku ‘in that manner’ (kali.18:7) 
aiike ‘then’ (1cali.90:15) 

an|u ‘there’ (pura.38:16) 

anfai ‘there’ (kali.20:16) 

ihtu ‘this one’ (kuru.l58:6) 

inku ‘here’ (kuru.l75:5) 

itu ‘this one’ (narr.47:6) 


impar ‘here’ (pura.287:14) 

iruvar ‘two people’ (aink.64:3) 

iruvam ‘we two’ (kuru.237:4) 

iruvir ‘you two’ (pura.45:6) 

iruvem ‘we two’ (kuri.21) 

iv ‘these ones’ (pari.4:33) 

ivan ‘here’ (narr.4:5) 

ivar ‘these people’ (unidentified) 

(narr.6:6) 

ivar ‘these boys’ (pura.46:3) 

ivar ‘these women’ (pura.201:l) 

ival ‘she’ (kuru 229:1) 

ivan ‘he’ (kuru.229:l) 

ivai ‘these ones’ (narr.l2:7) 

inru ‘this day’ (narr.48:1) 

inrai ‘this day’ (kum.l99:6) 

inai ‘of this nature’ (narr.349:5) 

ihkan ‘here’ (narr.70:7) 

Inku ‘here’ (pura.36:ll) 

Inku ‘in this manner’ (narr-55:12) 
!n|u ‘here’ (pura.38:16) 

in(ai ‘here’ (kuru.54:l) 

itu ‘this one’ (pura.208:3) 

itofi/ittoli ‘here’ (kali. 117:13) 

iraimpatinmar ‘100 people’ 

(peru:415) 

in ‘here’ (aink.401:5) 

utu ‘that one’ (narr 96:3) 

umpar ‘yonder’ (narr-198:3) 

uv ‘those ones’ (pari.4:33) 

uval ‘she’ (pari.l 1:123) 
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Pronouns 


uvan ‘he’ (pari.12:55) 

unkan ‘yonder’ (narr.246:1) 

unku ‘before, then’ (narr.101:9) 
enku(m) ‘(every)where’ 

(kali.144:16) 
ennanru ‘when?’ (kali.ll0:16) 
enmar ‘eight people’ (pari.8:5) 
ettunai ‘how much?’ 

(pura.141:13) 
ev ‘which’ (pura.187:3) 

evan(ar) ‘where (is he)?’ 

(kuru. 126:2) 
eval ‘which one?’ (pari.6:91) 
evan ‘what?’ (narr. 130:9) 

evan ‘for what reason?’ 

(kali. 60:14) 
eluvar ‘seven people’ (ciru:113) 
en ‘why?’ 

(narr.334:9) 

enru ‘what day?’, ‘any day’ 

(narr.1:2) 

e nn a ‘what?’ (narr.130:9) 

enna ‘of what sort?’ (narr.94:7) 
ennatu ‘of what kind?, of any kind’ 

(narr.219:3) 

ennar ‘person of what sort?’ 

(narr.64:1) 

ennal ‘woman of what sort?’ 

(narr.312:9) 

e nn an ‘man of what sort?’ 

(kuru.33:2) 


ennai ‘for what 

reason?/why?/how?’ (pari.6:94) 
enai ‘how many’ (pura.301:7) 
enai ‘of what nature?’ 

(pura.l36:15; aka.369:l) 
aivar ‘five people’ (tiru:254) 
ottan ‘one man’ (kali.61:l) 

otti ‘one woman’ (kali. 143:8) 

oru tan ‘he alone’ (pura.76:13) 
oru nl ‘you alone’ (tiru:294) 
orutti ‘one woman’ (pura.l44:ll) 
oruva ‘you, one person’ (tiru:262) 
oruvar ‘one person’ (aink.64:3) 
oruvan ‘one man’ ( aka.110.14) 
oruvanen ‘I, one man’ 

(kali.140:12) 
oruvir ‘you’ (malai:218) 

oruvir ‘you’ (pura.45:5) 

onpatinmar ‘nine people’ 

(pati.pa.5:19) 
or yan ‘I alone’ (kuru.6:4) 

nankar ‘that time’ (peru:196) 
nanru ‘that day’ (narr.218:l) 
nanrai ‘that day’ (narr.287:7) 
tam ‘they’ (matu:422) 

tam ‘they, those things’ (kali.9:19) 
tam ‘they indeed’ (kali.9:19) 
tan ‘he’ (malai: 559) 

tan ‘she’ (narr.l2:9) 

tan ‘it (indeed)’ (kali.21:10) 
tan ‘ self’ ( aink 303:2) 
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nam ‘we’ (kuri:22) 

nalvar ‘four people’ (aka.86:12) 
nan T (pari.20:82) 

ni ‘you’ (kuri:8) 

rnyir ‘you’ (aka.8:17) 

nir ‘you’ (matu:738) 

nurruvar ‘The Hundred’ 

(kali.52:2) 

patinmar ‘ten people’ (pari.8:4) 
patinoramuvar ‘33 people’ 

(tiru:167) 

pannoruvar ‘eleven people’ 

(pari.8:7) 

muvar ‘three people’ (poru:54) 
mfivir ‘you three’ (pura.l09:2) 
ya ‘what?’ 

(nan.198:1; pura.l67:9) 
yankanam ‘in what way?, how?’ 

(pura.30:ll) 
yannanam ‘in what way?, how?’ 

(narr.338:6) 
yankanum ‘anywhere’ ( aka.7:3) 
yanku ‘in what way?’ (narr.29:6) 
yankum ‘everywhere’ 

(pura56:15) 
yanfu ‘where?’ (pura.86:3) 

yan(u ‘where?/how?’ (narr.110:9) 
yanfai ‘where?’ (kuru.379:l) 
yatu ‘what kind?, why?’ 

(pari.20:44) 
yam ‘we’ (malai:53) 


yar ‘who? (masculine)’ 

(pura.77:6) 

yar ‘who (unidentified)?’ 

(narr.269:9) 

yara) ‘who (feminine)?’ 

(kuru.l9:5) 

yarir ‘who (human plural)?’ 

(pura.141:5) 
yarem ‘who?’ (kali.82:18) 

yarai ‘who?’ (narr.395:1,2) 

yavapatu ‘where?, how?’ 

(pura.301:8) 

yavatu ‘in what way?, how?’ 

(nan.331:ll) 
yavar ‘who?’ (pati.20:21) 

yava} ‘who?’ (aink.370:4) 

yavir ‘who?’ (pura.88:l) 

yavai ‘what?’ (aka.42:7) 

yan *1’ (kuri:12) 
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A, a, ai, au 



alavu en 

176 

adverbial participles as adverbs 

arucirafi 

148 



904 

a in adjectival participles 

856 

aesthetic behavior 


215 

a in adverbial participles 

857 

aesthetic components 


190 

a following a nominal or verb 862 

alliteration 

113,190 

a used as a suffix 

855 

alliteration across lines 


191 

a, traditional treatment of 

859 

alliteration within a line 


192 i 

aciriya uriccir 

131,133 

alphabetical ordering 


47 

aciriya-t-talai 

156 

alveolar 


43 

aciriyam 

131,167 

antonyms 


190 

aciriyappa 

143 

assessment/evaluation 

127,187 

aytam 

41,44 

axioms 


187 

“ana,” special note 

894 




aikara-k-kurukkam 

46 

ablinai 


267 

ainkurunuru 423, analysis 

944 

akananu.ru 9, analysis 


966 

aincirafi 

148 

akappaftu vannam 


210 

aukara-k-kurukkam 

46 

akam 


217 



akaval ocai (‘calling sound’) 

188 

B 


akaippu vannam 


212 

bi-labial 

43 

ankatam 


187 

breakpoint 

942 

acai (basic metrical unit) 


116 



acai and syllable 


118 

C 


acai and word 


118 

cardinal numerals 

444 

afakkiyal 


180 

causative/effective 

521 

aji (line) 


140 

changes across stems and affixes 

atf-alliteration 


191 


61 

afukku (“stacks”) 


927 

comparison, adverbs of 

918 

a(ai (“enclosed lone words”) 

178 

comparison, degrees 

908 

a(ai-nilai-k-kijavi 


178 

comparative degree 

916 

ampotaranka oru poku 


183 

comparison, plain/basic 

910 

ammai 


215 

comparison, superlative 

917 

arakam (“rapid movement”) 

173 

completive 

542 

alaku 


216 

components of subject matter 215 

alapefai 19,48,240 

composition, process of 

187 

a{ape(ai vannam 


209 

conjoining 

52 

ajavati 


142 

consonant clusters 

50 

ajavu (length) 


186 

consonants 

43 
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contents of Tamil poetry 217 
contrast by referents 203,204 
contrast by word and referent 204 
contrast by words 203 

core structural components 115 


cankam 2 

cankam (classics) 2 

cankam (literature) 2 

canta verupafu 207 

cama nilai vanci 224 

carpu eluttu 41, 45 

cariyai 294,543 

cintatf 142 

cirrep (‘small count’) 176 

cittira vappam 209 

cinnam (‘smallest count’) 176 

c!r (metrical foot) 126 

formulaic names 131 

types 127 

cir and syllable 130 

dr and word 130 

dr, conventions of evaluating 128 

cir vakai a$i 141 

curitakam (“folding”) 179 

centotai 191,203 

ceppal ocai (‘replying sound’) 

189 

ceyyu| 186 

ceyyuj-icai-nirai-alapefai 

241, 243 

col-icai-a]ape(ai 241,243 

col porul mu ran 204 

col murap 203 

compound, semantic interpretation 

470 

corcir 4 

cofdr-ati 152 


D 

demonstrative/deictic pronouns 

282 


dental 43 

dependent letters 44 

distribution of consonants 49 

distribution of vowels 48 

doublets (irattai-k-kijavi) 928 
doublets and stacks 927 

doubling/hardening 56 

dramatis personae 114 

Dravidian languages 1 

E, e 

earlier convention 155 

elongation 241 

grammatical possibilities 245 
metrical requirement 244 

elongation clusters 247 

emphatic pronouns 281 

examples of 

cento{ai 203 

ner acai patterns 123 

nerpu acai patterns 125 

nirai acai patterns 124 

niraipu acai patterns 126 

exclusive plural 267 

expositions 187 

extension 28 

eccam 218 

etukai 191 

etfuttokai 2 

ep (“counts; groups”) 174 

ennu vannam 211 

elucirafi 150 

ejuttu (“letters”) 40 

eluttu and syllable 41 
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eluttu, parts of prosodic units SO 
eluttu, metrical significance 119 
eluttu, number permitted in a cir 


129 

eruttu 170 

ental vanpam 213 

F 

finite verbs 585 

formation mechanism 28 

formulaic names for c!r 131 

four-acai-c-cir 127 

G 

grammatical case 303 

H 

hapax legomenon 265 

“hardened” sounds 57 

hardening/doubling 56 

I,i 

imperfective 562 

improvisation 187 

inclusive plural 267 

incompletive/non-completive 562 
infinitives as adverbs 905 

inflectional increments 294 

interrogative pronouns 284 

“introduction; prelude” 170 

itai-ifta-alliteration 192 

ifai mam 42 

ifai en 176 

iiai-nilai-p-paffu 171 

ipai-alliteration 192 

iyarkai ajapetai 241, 243 

iyafkai eluttu 41 


iyaipu-t-tofai 

191,216 

iyaipu vappam 

208 

iyal acai (‘natural acai’) 

117 

iyarcir (“natural feet”) 

131,132 

iyarcir ven-tajai 

159 

iyarcir veJIafi 

151 

iraftai-k-kijavi (“doublets”) 927 

iraffai-t-totai 

205 

ilaipu 

217 

in-icai-alapefai 

241,243 

ir-acai-c-cir 

127 

J 

juxtaposed vowels 

48,248 

juxtaposition of like-consonants 

249 


K 


Kannada 

1 

katfalai afi 

141 

katai-k-kurai 

21 

kaii 

131,167 

kali-t-talai, kalitta]ai 

156,159 

kali-ven-pa((u 

183 

kali-venpa 

184 

kalippa 

145,170 

kali nefil afi 

142 

ka|avu 

217 

kajan 

217 

karpu 

217 

kalam 

217 

kurreluttu 

42 

kurriyal ikarain 

45 

kurriyal ukaram 

45 

kuril 

42 

kurukkam (‘shortening’) 

46 
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kura) a{i 141 

kuru ven paftu 172 

kuruncir vannam 213 

kurru 217 

kun (refrain) 145 

ketpor 217 

koccaka-orn-poku 182 

koccaka-k-kalippa 185 

koccakam (“pleats”) 173 

L 

labio-dental 43 

later conventions 159,194 

lengths of letters (mattirai) 46 
letters, parts of prosodic units 50 
letters, number permitted in a 

metrical foot 129 

line (aji) 

“fast line” 150 

vanciline 149 

lines, types 140 

lines, in terms of letters 141, 143 


lines, in terms of metrical feet 

142,147,154 


lines, conventions of grading 141 
like-consonant clusters 247 

liquids 43 

M 

Malayalam 1 

mechanism of extension 39 

mechanism of periphrasis 39 

mechanism of stem mutation 29 
mechanism of suffixation 29 

meters produced by different cir 

131 

metrical binding (talai) 155 


metrical bindings, meters, lines 

161 

metrical significance of letters 


119 

metrics 2 

modes of employing “alliteration” 
(total) 205 

mutation 55 

mutated oblique stem 294 

makara-k-kurukkam 46 

mayakku ati vancippa 229 

marai moli kijakkum mantirain 

186 

mattirai 46,241 

inaftu (“fastening, wrapping”) 214 
mirai-k-kavi 209 

mutal eluttu 41 

mutu col 187 

mutu moli 186 

mutukiyal a(i (“fast line”) 150 
mufuku vannam 213 

muran (‘contrast’) 191, 203 
muran totai 203 

murriyal ukaram 45 

munnam 218 

mu-v-acai-c-cir 127 

mey (‘body’) 43 

mey eluttu 41 

meyppatu 218 

mel inam 42 

mellicai vannam 208 

moli ” 215 

monai, m5nai-t-totai 191 

N 

nasals 43 


natural letters (iyarkai eluttu) 41 
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negative, “attributive” 

840 

negative, “existential” 

840 

negative markers 

840 

neuter singular adjectival 

nouns as 

adverbs 

906 

noun phrase 

467 

non-causative/affective 

521 

non-completive markers 

562 

non-past tense markers 

562 

non-past tense suffixes 

562 

numeral pronouns 

290 

numerals, cardinal 

444 

numerals, ordinal 

446 

nalipu vanpam 

209 

narcir a(i 

213 

nirai acai patterns 

124 

niraipu acai patterns 

126 

nirai 

116 

nirai onru aciriya-t-tajai 

156,159 

niraipu acai 

116 

niral-nirai mode (of “alliteration”) 

205, 206 

nilam (“base”) 

187 

nilai manfila aciriyam 

239 

nefteiuttu 

42 

nejil 

42 

netil a(i 

142 

ne$u vep paftu 

172 

nejuncir vannam 

209 

ner 

116 

ner acai patterns 

123 

ner onru aciriya-t-ta}ai 156,159 

ner nilai vanci 

224 

nerpu 

116 

nerpu acai patterns 

125 

neratf 

142 


neriya acai 

116 

nul 

186 

nurpa 

207 

nokku 

217 

O, o 

occurrence of juxtaposed items 

248 

oblique stem of adjectives 

437 

oblique stems of non-pronouns 

299 

oblique stems of pronouns 

296 

ordinal numerals 

446 

ottalicai-k-kali 

181 

oru poku ottalicai-k-kali 

182 

oruu vannam 

211 

oU-y-acai 

5 

oluku vannam 

211 

orru 

41 

orru-ajapetai 

243 

onra vanci-t-tajai 

159 

onriya vanci-t-tajai 

159 

ocai (sound) 

188 

or-acai-c-cir 

127 

P 

palatal 

43 

participle, nominal 

712 

participle, relative 715,721,728 

participle, verbal 

712 

passive voice 

534 

past markers 

543 

past tense markers 

543 

past tense suffixes 

543 

periphrasis 

26, 28 

personal pronouns 

281 
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plural suffixes 


271 

retroflex 

43 

positional categorization 

of 

rhythmic effect 

113 

“alliteration” (totai) 


191 

riddles 

187 

prepositions 


303 

root 

54 

processes of Tamil prosody 

187 



proforms (pronouns) 


286 

S 


prosodic components 


115 

sangam 

2 

perfective 


542 

Sanskrit 

10 

personal verbs 


585 

satire 

187 

present tense markers 


562 

scanning poems 

219 




semi-vowels 

43 

pattuppattu 


2 

shortening 

46, 55 

paripattu 


170 

singing 

187 

paripatal 


181 

song or poem 

187 

payan 


217 

kuru ven pattu 

172 

panuval 


215 

“middle songs” 

171 

pa (meter, poem) 


167 

ne(u ven pattu 

172 

pa as “meter” 


167 

sound 


pa as “poem” 


169 

‘calling sound’ 

188 

paa vannam 


207 

‘jumpy sound’ 

189 

pattu 

187,188 

‘replying sound’ 

189 

pani 


126 

‘sedate/suspending sound’ 190 

pici 

186,187 

stacks (atukku) 

930 

pulavar 


114 

stems, a note 

53 

pulan 


216 

stem mutation 25, 28, 55 

purananu.ru 278, analysis 


954 

stops 

43 

purappattu vannam 


210 

structure of a kalippa 

181 

puram 


217 

structure of a paripafal 

181 

peren (‘large count’) 


176 

sub-categorization of totai 

192 

porul 


187 

suffixation 

28 

porul muran 

203,204 

syllable and “acai” 

118 

porul vakai 


218 

syllable and “cir” 

130 

pokku (“wrapping”) 


179 

T 


R 



JL 

Tamil letters (eluttu) 

40 

recitation 


187 

Tamil poem, traditional approach 

reflexive pronouns 


282 


114 

refrain (kun) 


145 

Telugu 
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cir 

127 

lines 

140 

lines in terms of letters 

; 141 

lines in terms of metrical feet 

142 

taiai 

155 

tajai, pa, a(i 

161 

taravu 

170 

tani-c-col 

179 

talicai 

171 

ta]am 

126,188 

taa vappam 

208 

tinai 

217,218 

tujjal ocai 

189 

turai 

218 

tukku 

127,187 

tunkal ocai 

190 

tunkal vappam 

212 

teva-pani 

183 

tolar nilaic ceyyuj 

212 

toiai (‘stringing’) 

190 

tofai, modes of employing 205 

tonmai 

216 

tol 

216 

U 

“unhaidened” sounds 

57 

unlike-consonant clusters 

247 

uyar tipai 

267 

uyir (‘life-breath’) 

42 

uyir a|ape(ai 

243 

uyir eluttu 

41 

uri acai 

117 

urultu vappam 

213 

urai 

186 

urai-y-acai 

5 
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ural kali 186 

uruppu (‘limb’) 114 

V 

velar 43 

vowel clusters 247 

vowels 42 

vanci 131,167 

vanci afi (vanci line) 149 

vanci uriccir 131,137 

vanci-t-ta)ai 156 

vancippa 144 

vanpaka ottaUcai-k-kali 182 
vappam (rhythmic variation) 207 
val inam 42 

vaH-y-acai 5 

vakkiyam 189 

vallicai vannam 208 

varam (“container”) 180 

vanappu iyal 215 

vaymoli 187 

vaypafu 131 

viruntu 216 

vep cir 131 

vep-kalippa 185 

vep-ta}ai 156 

vencir ven-tajai 159 

veppa 131,144,167 

venpa uriccir 135 


vaippu (‘keeping, preserving’) 

179 


W 

word and “acai” 118 

word and “cir” 130 
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Y 

Yapparunkalakkarikai 159 

yappu 187 
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